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GRAMMATICAL NOTES. 


There are a few points in the syntax of modern Persian that re- 
quire special attention. 

Indians constantly misuse the Perfect Tense. The distinction Perfect 
between the Perfect and the Preterite Tenses is that the former 
refers to indefinite, the latter to definite time. For example, in 
Diruz bi-man duahiam dada ast “ yesterday he abused me behind my 
back,” dim* represents an indefinite space of time during Borne portion 
of which the abuse took place : in Diruz bi-man duslmam dad “ yester- 
day he abused me to my face ,’ 1 diruz is regarded as a definite point of 
time. This use of the Perfect to signify that the speaker was not present 
on a given occasion, requires special attention. The Perfect, being inde- 
finite, also indicates that the effects of a past action still continue. Thus 
in Azvagt-i-ki inja amada am ihud ra saldmat mi-binam " since (temporal) 

I came here I find myself in good health,” the time is indefinite : if, 
however, some such words as 1 up till the present ’ be added, the time 
becomes bounded, and the definite Preterite is substituted : Az ruz-i hi 
inja amadam td * hdl Mind rd salim mi-binam. In some oases the two 
tenses can be interchanged according to the point of view, or thought t 
in the speaker’s mind. 

Rare. Formed by prefixing mi to the Perfect. Like the Perfect, perfect 
it indicates that the speaker was not present. Examples 

Mi- guy and fulOn shahr dah lal taraqqi mi-karda ast : here the con- 
tinuous Perfect signifies that the improvement was gradually on the in- 
crease during whole period of ten years . 1 Substitute the Imperfeot 
mi-hard, and the meaning is that the prosperity took plaue some time or 
other during the ten years, and ceased at the end of that period, QaJi-i 
iird ydfta-i hi kh.airSt mi-karda ast ?=“ have you ever seen him giving 
alms regularly (I never have) ? ” Substitute mi-hard, and the-significa- 

1 But of course if a qualifying plirusc suoh as vali ii-Miar/rbi ujtai ti hi-hilat-i , 
haliyn rasid be added, the idea of continuation is removed. 
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tion is “ have you ever seen him now and then giving alms ; ( I never 
have) ? ” 

The continuous Perfect of the Subjunctive mi-karda Mshad, com- 
mon in Abu Fazl and certain works by Indians, is unknown to Persians. 
It appears to be a translation of harta rake. 

Mi-karda bud, “ had been doing,” is a coined tense and iB not used 
except perhaps in error. It occurs in Indian Persian. 

The Imperfect is. for civility sometimes used for the Present. 
Thus Ohi mi-khwastid bi-khurid, “ what were you wishing to eat, ” is 
more civil than Chi mi-khipShid bi-kfotrid. 

The Imperfects of ludan and dashlan are seldom used. 

In modem Persian the Preterite frequently occurs where in Urdu 
and in Indian Persian the Imperfect is used. A Persian says Ruz-ha 
safar kardirn va shab-hH jchwabidim, whereas an Indian Bays Ham dinko 
safar karte the aw rat ko par rahe the : in these examples, a Persian 
woull not use the Imperfect, nor an Indian the Perfect. Jnkdrra 
hamisha kardim or mi-kardim, are both right ; hut In hamisha mi-shud 
and not shud, Sometimes there is a shade of difference in meaning as, 
Td yak sal Farsi dmukhtam “ I studied Persian on and off for a year ” : 
substitute mi-dmulMam and the senBe is “ I studied continuously dur- 
ing the year.” 

The Impeifect has many other idiomatio uses too numerous to 
illustrate in these notes. 

In Conditional and Optative sentences the Imperfect Indicative 1 * * 
can refer, either to time past or to time future : it is indefinite. 

In Optative clauses after kashki and its equivalents, the Present 
Subjunctive, the Pluperfect Indicative,* and the Imperfect Indicative 
are all used. 

In conditions , 8 the modern tendency is to substitute the Present 
Indicative for the Present Subjunctive, even where the shade of meaning 
really requires the latter, 

The Present Tense is used as a Present and Future, Definite and 
Indefinite : nami-kunam signifies “ I do ; am doing ; am going to do ; 
will do; and shall do.” 

In issuing instructions, it is a civil substitute for the Imperative : 


1 Also the tense called Mdfi-yi TamanniH and MifUyi Shartj, 

S In U i'da the I'luperfect cannot be used after kashki. 

B All the tenses can be used in conditions. 
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Anjii mi -rabid mi-pursid Ag]px gmlahan hiirda asf kas-i az qbvSbjama'i-yi a 
inja na-yayad “ yon will go there and inquire whether Monsieur 1 has 
forbidden any of his detachment to come here.” 

The Historical Present is a common construction. In graphic 
narration, however, when employing the verb didan, Persians use the 
Preterite, Indians the Present: a Persian says, Ghi didam. nasnos-t taraf-i 
man mi-ayad “ what do I see but that an onrang-outang is coming 
towards me ; ” whereas an Indian says, chi mi-binam instead of chi 
didam. 

The Definite Future (khwahad Hard)* is rarely used in speaking, Definite 
except locally. In the modern language, written or spoken, its place 
can be, and generally is, taken by 1 he Present Indicative. 

The classical Future Perfect (Jcarda basliad ) is expressed by the Future 
Perfect Indicative, more rarely by the Future Indicative. 

The classical Future Perfect may be used, but if so, it mast, in the 
modern language, be preceded by bayad. 

The compound (Future Perfect) tense rafta khwahad bud, karda 
Mwdhad bud, common in Afghan Persian, is only used by a slip : it is 
iucorrect. 

Except when the conjunction (or ‘particle’) hi introduces a Aorint or 
direct narration, it is, in the modern language, nearly always Subjunctive, 
followed by the Aorist or Present Subjunctive j this too even if the 
time he past time. In modern Persian, “This happened before I was 
born, ’’ is rendered “ This happened before that I may be bom” =pishtar 
az in hi tavallad li-shavam in vSqi’ thud. In this example there is no 
ambiguity; but in Pish tar az an ki bi-ShirSz bi-rasam invSqi shid, the 
reader is left in doubt as to whether the writer continued his journey 
and eventually reached Shiraz or not. In classical Persian, sometimes 
too in modern wiitings, the Preterite Indicative would be substituted 
to indicate the completion of the action. In the classical Adat-am in 
bud ki har rnz Far si mi kjiwandam, “it was my custom to read Persian 
daily," the Present Subjunctive bi-fflupunam would, in modern Persian 
be substituted. Similarly “ Is there anyone here who knows Tnrki ? ” 
is rendered “ Inja kas-i hast ki Turin bi-dcinad ? ” 9 


I Monsieur llis« 

II The verb h&uias tan signifies “ to desire j to bo on the point of doing ; to 
summon j to love.” 

9 Bnt in India mi-danad, Tahiti hoj hai jo Turhi jinla has (or jinia ho) ?' 
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Imperative, 


Infinitive. 


In llie following ‘ Aql-at chi shiil hi hamchii 1 * hardi “ where were 
you!' senses that you did such a thing ? ” the Present Subjunctive can- 
not be substituted. 

In the Memoirs of the late Amir of Kabul, written in fair modern 
aud not in Afghan Persian, 8 this ambiguous nse of the Present Sub- 
junctive frequently leaves the reader in doubt whether some object of 
policy was or was not attained. 

It is nsual, because less imperious, to use with the Imperative 
singular or plural, the negative m instead of the prohibitive nut. 

The continuative classical Imperative (m-hm) is in the modern 
language not used. Its place is taken by the ordinary Imperative with 
the continuative particle hay q.v. 

Mi-bBsh, however, “remain there ” is a modern vulgarism for bash. 

The Iufinitive, though grammatically regarded as a noun that 
forms its plural like ordinary nouns, is also a verb that frequently 
requires the accusative with ret. Kushtan-i u Akbar rd “His killing 
Akbar,” or Kushtan-i Akbar aril, “ Akbar’s killing him,” might stand as 
headings of chapters. The following heading from a book of extracts 
from the Tiisuk-i Jah&ngiri is to Persians for some reason quite unintel- 
ligible 


* Jl ) 4 tjf p 3 (jUa t : Hjf JdA ojISA 

A Persian would write : — 

Jj* (* ui i is !/ 1 J l ^*$ jtj h' ) i b o* ^ 

* if! liMjlfZ&l iS 

Passive. Even when the subject is known to be singular, the passive is 

usually expressed by the 3rd person plural of the active. To the query 
“ Where is my horse ? ” the reply would be Burdand “ it haB been taken 
away (by the groom).” 

Note the following : Kfirav&n rd duzd sad “ the caravan was attack- 
ed” but Kdravdn rd dusd-ha zadand “ the robbers attacked the caravan.” 

The subject or patient of every passive must be in the nominative. 
Indians, in accordance with a modern Urdu idiom, sometimes put the 
subject of a compound passive verb in the accusative. The following, 


1 Pronounced hamchi. In classical Persian * Aql-at rd chi shud. 

8 There are, however, a few Afghan peculiarities. 

8 The Sumd or Humdy is the Lammergeyer and not a fabnlons bird. 



xv 


tvliicli is from a public notice in India, is to a Persian unintelligible: 

“ Agar kudSm 1 mulBsim chiz-i girift iira as mulasamat bar taraf karda 
B&hioliad shud.” 

Of some verbs, the grammatical Passive formed with shadan is used 
in speaking: kushta shud “he was killed” is common, but sada shud 
would be used neither in speaking nor in writing. 

The erroneous construction in English known as the 1 misrelated Misrelatmi 
participle' is common in Persian, classical and modern. In Shah ta 
nim sd’at nutq hard v a pas as Bn khasta shuda uttsarB-yi mamlakat as 
salBm birun raftand, it was the Shah, not the ministers, who became 
tired, though from the position of Jchnsta it ought to refer to the subject 
of the verb. Vide also the example in Chapter XIV, p. 99, lines 9-10. 
Occasionally, two or even more past participles occur, all referring to 
separate subjects, the finite verb again referring to a separate subject. 

The plural termination is sometimes equivalent to the definite Plural, 
article ( ‘ vide ’ the example under Passive)-, dasta muqallid-i “a band 
of players, ” but dasta-yi muqallidan “ the band of players.” 

Note the following plurals : —bachchasagha, “puppies”; sikh- 
icababhd, “ spitted kabobs ” ; tnihm-murgS.ha “ eggs.” The correct plurals 
huchcha-hd-yi sag, etc., are rarely used. 

The genitive of possession, absolute or otherwise, is usually ^™ esBiVB 
expressed by the word mBl “ property " : mal-i-ma n “ mine ” ; kitab 
mfll-i-man “my book.” Sueli expressions, as Qunsnl mal-i-Sistan m mal-i 
Eirinan “the Sistan, not the Kirman Consul,” though used are at 
present considered vulgar. 

The Persians frequently insert an izafat where the Indians omit it, Xzafat. 
and vice versa. The following are a few everyday examples : — 

‘ Umar-i JChayyBm : Bahram-i Our : IrnBm Husain bnt ffusain-i 
Imam (na Husain-i Kurd) ■■ ‘ Isi-yi Maryam : Muhammad Khan-i saqat- 
farush : gh air-i BbBd : gur-i khar : madar-zan , madar-shauhar, shauhar- 
khwahir, etc. : nB'ib chuparc\i, na’ ib nasaqchi, etc,, bnt na’ib-i sifarat : 
sar-shir, sar-qaliyan? sar-angnsht, etc, : gul-i anBr “ pommegranate 
blossom, ” bnt gul-anar, a flower (that resembles the pommegranate) : 
mi kh-tavila : gilsh-mahi or ( gush-i mahi) ; pisar-bassaz , “ a young cloth 
merchant” hut pisar-i bassas, “the Bon of the cloth merchant”; 

1 Kudiim (for h>,i in Hindustani) is au Afghan, not a Persian, idiom, • 

s Sur wlien used as a preposition ia of course folluwed by an izafat : wr-ab 
" source (of jaiiil/ " but sur-i ub rufltm ; sar-i u«qt, ctu. 



XVI 


bachcha-shutur : dukhlar-Farangi and haJeim-Farangi : gunjishk-zard (a 
small yellow finch) : pir-i mard : bichara-yi $' : marhftm-i-$hah. 

Two adjectives qualifying one noun may either follow it (1) 

Adjectives. COU pj e( j j . 0 jj. ant j together by izafats or (2) coupled together by the 
conjunction vav ; thus, either Rahat-i pBydar-i miutacfiin “ permanent 
and real happiness ” or else Rahat-i paydcir va mustaqim. Note how- 
ever the following: Asp-i-kumait-i ' arabi rii biyar “bring the bay Arab 
horse,” but Asp-i-kumait va ‘ arabi ra biyar “ bring the bay horBe and 
the Arab horse." 

Asyndeton. If more than two adjectives qualify one noun and the verb be at 
the end, either the first construction — a form of Asyndeton oalled in 
imitation of Arabic rhetorio Tansiq-i Sifat — can be employed, or a vav 
can be substituted for the izafat that couples the two last adjectives ; 
as, (3) Shaihs-i jnvad-i kanm-i ba mnravvat va* hamiyat ant. [In slow 
stilted speech Shakhs-i-javad , va karim, va ba muravvat , va hamiyat ast 
might be used.] 

Polysynde If the verb precede the epithets and separate them from their noun, 
the epithets can either be coupled together by conjunctions as (4) 
Kalkata* shdhr-i ‘st paldza va tamiz va khush-khiyBMn va 1 * 3 pnr-ramaq, 
or else all, except the two last, can follow in apposition as (5) Kalkata ? 
shahr-i 1 at paldza, tamiz, Jshhush-khiyabdn vat pnr-raunaq. 

It will be noticed that in all these constructions the two last 
adjectives must he coupled together, either by an izafat or by a vav. 

Diminutives, The dimunitive termination ak can be added to adjectives as well 
as to substantives as kam-ak “ a small amount " ; hamtarak “ a little 
less”: an taraf-tarak “a little more that way”: fara tarak 11 a little 
higher.” 

Compara' The far of the comparative can be added to some substantives, 

as ; qadri Bn taraf-tar “ a little more that way ” : asndagi tar mi-shavid 
(m, c.) “ you will be more at your ease.” 

Substantives that are used as adjectives of course take the com- 
parative and superlative terminations : In sandali rBhat ast “ this chair is 
comfortable ; rSfrat-tar and rUhat-tarin “ more and most comfortable.” 


1 But.bieJiai'a-j/i Farangi or biehira Farangi. 

I Or — od muravvat-i hamiyat, 

3 In Urdu Kuliatta. 

* Or — IQiUsh-MiiyaMn-t ynr-raunay. 
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The Particle hay, possibly connected with hami and hamisha, is Whs Particle 
probably derived from the hay hay of camel men, a cry used to keep 
camels in motion. 

It is to a slowly moving or halting string of camels what a swung 
lantern is to a shunting train, It can he used with several tenses. 

Examples : Pisara ! hay bi-khur, hay bi-Mkur “that’s right, boy, guzzle 
away”: Eay shikSr kardim ; Hay sharab mikhurdim, etc. Some Per- 
sians consider hay vulgar. Qa,atii, however, uses it. 

The sign hazma is in Persian words used (1) To distinguish Hamza, 
the yd of unity from the yd of the izafat ; thus buH “ a scent 11 
but o'y*- tfiA bu-yi khush “sweet scent.” (2) To distinguish a plural 
verb from a singular ; thus oJjSmo mi-guyid “ ye say” but ojjLm mi-guyad 
“ he says. " (3) To distinguish a verbal noun from the Imperative ; 
thus rastgu r i “ truth telling,” but (sjf orjf gu or guy “say 

thou.” Persians write and pronounce shSyad, Indians u3L£ 

shatid : there are other instances of such a difference. Such words as 

gav, “ bullock ” j tsjyj baray, “ on acoonnt of ; " Ij or pd or pay, 

“ foot, ” are by Persians written without, but by Indians with, a hamza. 1 

In books printed in India, an izafat after a final i is represented by 
a hazma j thus ihf “ its beauty.” In Buch cases Persians, if by 
chance they mark the izafat, mark it by a kasra, as iyf 

Oriental languages generally prefer the dramatic ' direct narration’ indireot 
to the undramatic ‘ indirect narration.’ In Persian both are used. 8 Narratl011, 
In the modem language the use of the ‘ indireot ’ Beems to he on the 
increase. According as the speech is regarded as direct or indirect 
narration V mi-guyad, pidar-i man miirda ast may signify either “ He 
says my father is dead ” or “ He says his father is dead.” In practice, 
however, there is seldom any ambiguity. 

Even in classical Persian, after verbs of ordering, the Present Sub- 
junctive (indirect) was preferred to the Imperative (direct).* 

The following example of the indirect narration is from the Amvar-i 
Suhaili, Intro. Chap. IV, st. 3 ; Ow ba-yi ham silya rd dil bar nala xi 

i Indians write ji’S “bnllook”; \£\j\ " on acconnt of ” "foot,” 

By Persian b ^j | y would be taken to mean "in the opinion of.” 

1 In Urdn ue se kahdo H yahah ive means “ tell him to oome to me; ” bnt us 
se ftah do lei yahar. d,o “ tell him to oome to you." ' , 

_ In Persian ura bi-gii bi-yiyad tnja apd Sri bi-gu mji biyi, both signify “tell 
him to oome to me.” 
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Other Con- 
structions. 


Ellipsis. 


Pronuncia- 

tion. 


zari-yi u li-sukht va muqarrar hard ki in naubat bi-u bar sar-i da’vai Mzir 
na-shavad : if the direct narration were substituted, the sentence would 
run, — ki t» naubat bi-tv. bar sar-i da’vat hazir na-shavam. 

The subject is frequently introduced by a nominative that has 
no grammatical connection with the rest of the sentence, as : man 
chashm-amnami binad 1 “Icannnot see ; ” man az Tiama clnz-ash khush-am 
mi-dyad “ I like him immensely.” 

Banda in speaking is followed by the 1st pers. sing., and Janal-i ‘Alt 
by the 2nd pers. pi. 

Other examples of peculiar modern constructions are mSdar-cim ra 
nami-danam kist, “ I do not know who my mother was ” : mard-% ra* ki 
imruz chub zadand duzd bad, “the man whom they beat to-day waB a 
thief”: dar bdb-i ranjish-i iird harf-i na-ddram “ I havo nothing at all 
to do with his being annoyed with me.” 

Grammatically and logically such constructions are indefensible. 
Still they are the modern idiom. Possibly there was once a time when 
the French considered e'est moi vulgar. 

Persian is extremely elliptical. In English an ellipsis is considered 
correct, only if the missing word can be supplied in its correct form 
from some part of the sentence. Not so in Persian. From some verb 
that precedes or follows in the sentence, a verb has frequently to be 
supplied, not only in a different person but in a different teuse. In- 
tances of ellipsis (with apposition 8 ) are numerous in the present work. 

Prepositions are seldom repeated even when necessary to remove 
ambiguity. If two nouus require the yd of unity, it is added to the 
second only. Similarly to a compound adjective such as tar u taza 
“fresh,” the yU-yi masdar is added to the second part of the compound, 
as tar u tazagi “ freshness ” : only in stilted speech would tari « tazagi 
he used. In a series of plural nouns the plural termination is usually 
added to the last only. Prepositions and conjuctions are frequently 
omitted. If two or more superlatives qualify a noun, the termination in 
is dropped from all hut the last ; fit az buzurgtar va durushlarin-i 
jSnvarhist. 

Alif , though usually pronounced as in India, Las often before n 

1 A somewhat similar construction ooours in Arabia. Compare the old English 
‘ Thy Kynge hys eyes.” 

I Compare 11 Whom do men say that lam?” 

8 For an example vide Chap. XIV, p. 97, lineB I to 3. 



and m the sound of S, The word for ‘ shop 1 * * 4 is pronounced ditkan and 
dulv.il, but ‘bread’ is seldom anything but nun. 

Similarly the word for ‘ roof ' is often linn and ‘ the evening meal ’ 
slum. • 

In some districts alif has the aw sound of certain classes of Afridis : 
kitdb is kitawb. 

Fatha has more than one sound. Generally pronounced as in India, 
it has occasionally the sound of the a in the English word /at, 1 and 
occasionally a sound of e : hard “ he did ” is also herd. 

Pinal silent h is pronounced like i or e and not ns in India. 

In triliterals with the second letter quiescent, care must be taken 
to observe the yam : such words as fikr, and ‘ aql must not be pronounced 
fikar and ‘ aqal as in India. 

The pronunciation of the letter ‘ ain, especially when it is the final 
letter of a triliteral, deserves attention : 1 vide ’ the notes in that most 
excellent little book the ‘ Yazir of Lankuran’ by Haggard and Le 
Strange. 8 

The lottery is by Persians pronounced v, by Indians and Arabs w. 

Many common words have in Persia and in India different sig-ni- si gn iilca- 
fieationB. Thus in Persia tankkhwah signifies “ goods " and not “ pay ’’ j man Word™ 
balki is “ perhaps ” : taklif “ duty ” : dil “ stomach” (and also “ heart ”j : 
hargdh “if',’: chunanchi “so that ” and “if” 8 (never as in India 
“accordingly"):, tamiz “clean” also “discretion,” but tamyirs only 
" discretion ” nakhush “ ill ” and not “ displeased tanzil is “ interest." 

'Alt-jdh, in India an . address of big people, is in Persia given to 
N.C.O’s. Beg 'floes not indicate Mughul descent : it is added to the 
names of better class servants. 

Mura khkh asi is “ leave ” and seldom “ nMsat ” : ishtibSh kardan 
is “ to make a mistake” while gAalat} kardan is “to err excessively.” 

Multafit shndid? “Do you understand me?” is civil: fahmidid ! is 
.barely so. Ta ham meaning “ nevertheless ” is not Persian. 

1 This is perhaps due to Turkish influence. Some Turks, and even some Per- 
sians, pronounce the word jama, ‘ gathering, 1 precisely like the English word 
jam, Auglo-Indians say jummir. 

8 Published by Triibner and Oo. All the notes in this edition will repay study, 

* For agar chunanchi. 

4 “ Displeased” is in Persia nd-Muehnud. 

1 Under the bastinado a servant cries ghalaf, iardam, etc. 
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The Arabic word *)f ala when so written and pronounced, signifies 
“ tools ; ” but when written and pronounced oJf dlat, it usually signifies 
al at -i tanSml . 

D. C. P. 



* Lb , -a-Ls* t '1+2 ^ ujUS- 

♦ ♦ 1*5 ♦ • 


CL^jljW fitO(>ck* 

# J^ijiojj ^aIUw }jii« 2 

jl ) Or*! |!>xl*i (_y)le ^jAi jO J*A tjicyj-j <^L& if ( _ J ~f j! 

j- jL^I U| t ,>« iS.uk Iji. <_*sial« ***ff y* 1 uSjU* jiU. 

u ~t^l trijl i_r^ J 1 - «Ms , L 8/'i ajk a^J >) 

tSyjLi^J 6 OyJ W-ijf J&jjlai* J *^|sy» a.l^'1 8 ixh-* ;i 

(_j*lj yiu |j ^I^o-Ujo ^^ li— ? J US’ Li if Ij ,_,!!? j^l j -u ~y <f Aj^ij vi-fliLo isiliiJl 

* f • w 

A-^ * .yj a»J h* lU*-) , 6 \jkuo j|£p» 

"’ "■ - 

(_£)U— » 7 ^.Ij (_a)| jjiiij j (3i s= '-' ) 8j *-®2y“ un^jl yyU* 

/■> - . „ „ . v., •'... _ 

ojUao 9 y,Ii>j i>a.|j S j*aAf o-SSy|jij./Oj ( ^ ,J^«su> ^U ^jaOa 


1 Aevaj “ Sweden." 

* Huqtadil, “followed," hence " a chief ; an exemplary person; a prelate.” 

/ * Ifddit “ Instruction ," In m.c. ifdda «a-fcu»<=“ Don’t teach your grand- 
mother.” ' 

- * htifidat " Seeking or asking for instruction.” 

6 Balki, Hod. Per. “ Perhaps.” 

* i.e., Sdlshta ast. The construction of this sentenoo from Ammti to farmud is not 

clear. 

7 Por Maf.j-i mlldii “ cuneiform writing." 

8 Eamm “ Solioitade ; design.” 

9 Ma'tuf “ Turned.” 
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.INTRODUCTION OF HAJI BABA. 


v litf ) ; A'-'l 2 Xi/ jlify jy-la 1 ly^liJ yi 1 ** tj 1 * t Si/» Jjoljiif jy 

iff. ■ && ; t)| yibj ytU= i/lyy 

SiiJjje csj'SjI - “ <^**"1 p '-^be jb y) j.ii / *» £|j^e ,/y- if ( .,x*£ooj| 
» |*0y*i (Jj'-t,^ tfjlbjhij ( (JilArt w f b j jOjjaJ ^*1) 

gA*L3j^ 3 ^Ijj! &us (j^jJ uly*y v'V 0 V^ty 

^ ijb y if iyob»xi 4 ^ Oay /f Jj*jli*»| JjCibj gjv»j JiiJij 

* CrWi .AyojJ _// , *iW| jjjla. &&w ujIarTU-AMWJ 

. ' • . ^ ! „., 1 M r t — — ■ "~ — » • * .,,' 

' J ■ - 1,1 . r* y '/'S, * : - . / ' - v 

cy^j* h ^*^1 (* « Ay c*^^**^ V^f 42)^*^*“ 

^ -« U! t # . " <* 

(JU| jy-j y Ifclib: Jjy jyjk ”<kf * j.jli /sl±-;i t ; i*A jy A 

<< . aL&lj^ Jiao Jjjli lijiLioaf aii^il IjiioAifj ihi/i (_g_ji^ tjj^ 0 

J ( ail Si/ JjJi J C*i 6 ^tyi 4/ -y -1 j4 to)*e c^a. y j 

ay. yj|i JLa. yf I ifb t «i— »*i (/«,} I^i-ilbo j£j±Cb [j IfiT jl »^J iyj J /" 7 

( ai| *iwy i_»b trfy if AiUJl ^l/ff /**y if a/ w j| jay u y»; . ai| *i|ay 

a»j . £&U5 ajU iyjLia. |j ///« pj-~j j e>|aLe */ ki~»| aUJijJl ylIf ( &»A ^j,!^ 

j ** ^ ^ 

ia. /f J* ayiaSyj^o y o*“| " iSy* * tla| jl ay^ t/*3 / ifbl jl cJjJa 

_j , ail (j)fc°l jaii yf aJljj 11 j jiu* 10 j t iyy 9 (// ^y. Ij v 1 ^ 

4fij| j(x t a.^si> yf af o«| y~f / i*t*<l b < ai| iil« ^jllvo i^j i&yixiu 


1 Diiman daman, “ By the apron-full” ; repetition of excess. 

5 «'.«., 4z. hihar bi-lcinir rasanida ast. Note the Perfect Tense. Two of the 
principal uses of the Perfect in Modern Persian ore (1) to indicate a past action, the 
effects of which Btill continue ; and (2) to show that the speaker was not present 
on the occasion. The Perfect is indefinite ; the Preterite is definite. In classical nnd 
especially in Indian Persian this distinction is often neglected. 

8 Va-mdUda n (m.c.) “To recline at ease,’’ 

' * Mnsamara. “Conversation by night” (gen. by moonlight) from the Arabic 
root earner • To pass the night awake and in conversation.” 

6 Mauzft ’ “ The subject of a discussion or of a speech, etc.” 

* Bayyina or bayyana “ Proof,” Note the slovenly omission of the preposition 
bi before dalil — an omission that obscures the sense. Modem Persians think chiefly 
of sound, not of sense : they are very adverse to the repetition of the same word, 
except of course in certain rhetorical figures. 

I Bar u bun “Beginning and end.” 

/ 8 Mashriq-zamin, An example of izdfat-i-maqliibi " the inverted construction.” 

9 Note the slovenly ellipsis of karda(and.) 

io Haehv, “ stuffing ; tautology.” 

U Zaivd’id, “ Redundancies.” 
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*jy iJ,yA Isuf ^lAlb j Jjy" 0 l^JU 

“ * * 

w jl ji ” <UiA? « Axf jjJJi A-J LlJlia. : AJAjAf 1 ^L: j v >i? jl 

"cbuj b JUa. j f iji t^bif |j j| j AyAy> (jJUsu A*t*l 1 * * * * * * 8 ” if 9 oJ'S’a- 

t Uy 4 ^oyc • a> jo _*a£-j &IA _)Aj 13 t a>*j jl (_&.>=" 

«£*«».> ^Aai AdUtf yij wJ A£jf (^jJ Aiao| * A^f jb ^ ( aiL Ajtt-» J«J;b 
*» / 

* c< Ct^Ui ^(auj (3>^> 3^ ^ ^ 

, (♦itjl^bo 6 ^jl^io JA lx ” Af jijft A^fi*>OJ (j-J^ 

} * y 

i_)t ;■" ^1 * ii».wt (^AA gjl&if yif| 6 jA aI |*JJ|Aax> 

<Sq /I bol ; Alij^flAX ^Ifij ^jbLJ-^J y> ^bf j ( 0-»l 7 cjbby o_)j jA < 

jJoibo A£b ( A*jJ Ls ti j| jia. Adlyiu |j lirfl , AftiUo 8 , y&y» 

l£))j^ 10 II tJJl jA A^it JLa. j ( AxfjA AA[jA. Aa. A-»(f jij jl A> 9 AyJ AA| jA. 

^LijAx v |aI Ij^axfta. j| iiAljiu t— jf| ^><0 ilftieb ”A f |*i»S ty° (j~J 

* * " * 

C5^i 1 2 t5^(^i 1*^1 t-kjLflJ 11 J W^l y AauUtt. c LS^i^- 

<• ' ^ * 

^lijl j Ji<y j ( Jji.o yio3 j 18 o.-ab-j IjbjA ^U> a laic | } ( ^&j| j| 

*• “ w 
, cvi* J j^l5j J <_4jjj j J , J t 1$*^/* J* )**J 

lijbi ( vl*».| (yi-A^o ^jl£u| J J A^»?Jb y 

^UjI jjiu (jJ^VOjU-j _J jjli^ «f t *£b _>JjT-Ca«a | 


1 “ Blindly ; at random” ; ' ala ‘l-’um^a (m.c.) *[/ ' '■ 

. > i e., the ■writer says. 

8 In the Preface to Haji Baba the name given is Anima, probably a misprint for 

Amina, a name that would naturally be given to the oateress. In the printed Arabic 

Editions in my possession no names are given to the ladies. 

* Tana" Christian.” Note the absence of an isd/at after tana ; the clause that 

follows is therefore in apposition and is not in qualification of tarsi. 

8 The Perfect to iudioate a past time, the effects of which still continue, 

8 No isifat after ahsar. 

I Ast “ Will be.” In Modern Porsian the Present, even of the verb to be, is used 
for the Future. 

8 Bi-sabiqa (m.o.) = bi.sabiqa-yi-ma'rifa. “ Without previous knowledge.” 

8 “ What will come out from under the onp ” ? “ What will happen.” 

1° Qu,zirish= here shark -i-hdl or sar-guzasht. 

II Tafrif “ Changing. 

1* Note the slovenly change of number: yak~i ax iehan and — shin. 

18 3iyisat-i-mudun “Government.” 
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; A^jf (**1/ , <A"b tyL&Jl jl v^!/° ) «s»4 , l 45 Lr! A^ljja. 

I_ajl3 t jj.Hi ojJ l tjlif (XiiU t Jjjj jK 8 ^uSm Ajb" ^LSuiSj^ jl 0^1 i 

“ #v£**»| 45*^- Jlj^-I & JhP (*£*• 

* #> 

<-£j jJy*> j , Jl*^« >£~*| tg^°l c^il ” ** AJ.y er* A&if j U*» 

( AAAJA ja^T * i *j&/ is*** ) *A& f* (DiA iJjA" t U&f 

Ajlj AsuhA. ( jjjLij| ul)|iU j _J (3 J ^* 4 ^- t CS^*" 0 L *^ A.ulxi 

ai if AJAjJ W T 45*^* A>»- ts^A^* iAOjSJ j A^b ^ly j #A>& (AjH 

gx* jA { A*b tS JL , lj 4&£l , i>b j"lU* * .} iy^i yjy* * J (S)^ 1 

AAlyj jyo,) j^latJ 1 $ Ajt~*« ili«f jjjljj _)A ujUa. ( Ai.ll ^ 

4 ijt> aito y &£> jA ajju| |j ( lLk/fl| j jAmo .a>lAl jl ^iA/ ja *i>J| A»f *oy> • { 

* * ^ ' • . it 

4jy"“° cl*l jl 4jXJ jJ| # AjJ AAlji L r»- l J ( jjbj ^,1 J*-> _} 

tsjH* Ija^A. j^jlJ Aj j AAjJ tyy bo j t-jpl* *^*y 6 J 6 

A**f JJ.U. OJ yf ( A~Jyj lyliji jjtj AJ l^ij j*o ijla. 13 OJJ jj isijli j! ^ J 

jiU. <Lra.i?jA lj U ,lx*.-4^J| 4^! IjlpjJl *Aif x^xyj bo Aj-aioj^lA if *^- J1 > u/f 

Ayk 4 5 lAAx3x^ J 6 8AJA 5 (.Ay A*~& w *oj y> J>A*> e)J^J (**"Ia 45** n!3j™ jl> 

‘Je Mk r^ - jl 45^i J tyjj; ^ |*Ay > 8 Ai-»y J^y°l e.-il iy^l jl t^y 7 I; 

Aif (J^A ijAArf jjh.9 Afijjl lj ( Aib iij) ( Ajb Asutia. ( |j A^^- ^um'oSjM #> f)y^ j> 

l^yo * f*j|A* 0 jU^ ojya I yjlAJ tj Aji jj.lAA^jf (*Ay } Ajf (*i-=AJ y“ l 3 

tj^o AjI*» AA-jlj ejlx^y &# 1 * y=jo jAaij| A?t ; C>l CUlAle j (*y"3 jl l;lj 

C*yi y#(*5~jyj ^ jjlxAji. ixjjJA i*iaI* ^b^w-oj p&pJ Ijlfif *o. , (*Xw|Atj*i 

“Ay^ 10 'i^A cJj^ jA 4^*b AS'(_ 5 -.S - ’’AJjii^o 10 A^ j cjxsuldijb* trfl 45^* (*|Af 


1 Gil Bias. 

* Le Sage 

* i.e„ Vaqai' -i-an bi-yak dtgar — . This slovenly oonstmcHon that looks to the 
implied senso rather than to tho form is common in Modern Persian. 

4 Khair-i an ham didond “ Benefitted by it” : said ironically or jokingly. 

6 Tarassul “Writing.” 

- 6 Note that tho plimal termination is added to the second only of two words 
1 Biidam is here mahzuf, 

8 The sentence should terminate at na-biidam : as imkan-i to na-budam is the 
apodosis or principal clause to the causal clause -va chfm — liar da (budam). 

8 Bi-tan-i mazbttb “ Exactly.” 

10 Better maktub att. The subject to ml-guyad might be Infill or the speaker in it. 
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Ij eP ivrfAia.1 Li { i lj |j (Jj»! ^ijjA. |ir ta>ile , li-wb goilyi. 

) Ajtf crt-*\s iy° a! AJiiiJui a*A afijili s ally gj ^£o ( ^Sj^SjU ^L&jI ji 

tS tzfi I .j ( lie ^li-ay )| Ij gtSy l*| ( pi-~xi jliLj. 

^aue 1 } iMj Ji e»>u |i>ij ijlAljJ j| Ij ijA. ( ^t^yuOjKi ii,«| ,y*k jlk~j 

cjjyil ly^AJA^o jl r j . j*Lw|aLj ( 0>«'l aI~j|j Lo ^j^J a£*»Ia> 

l«*5 *» “ $ y*y 4 ia- ” -=-»£** aJU j gt a? ,y> |j 

ofljlke jlyA.| A. _a£Jb , |j w l&j| JjIaLo & yA*J (yJl 


"'-V " * .- • 

jl tr«-» iyjl j , <£*«y jljy /jjj* (jjj£* lU| ^Ic f ylia. *_jf 
r- s 1 ■ "> * •. — ' 

nay ■=*■«*" tyU* t a*Iw 7 jliSy^yAj j-yi yfc U| j o-.| jfcU l*»> 

9 8 liiiU af i-JJa* ^lol (J-^ £ ty j : £>-»| 

ji JU*i«| <a>y$ jl jlj ( Aittla llffi »-£y> af ( ii-«| t«>J|f 

* 6y <jAI_ji. j ^Aj-xy tjf c—U- c£j 


(-1*1 O j v^A3« if 11 < A^i|>j IA| Ij eyl« t ,J| ^| 10 

J jlS" (y - , tjjl J|[ v-»A— J J - Ojlj ^Ky J* A? o****| 

tr* jA w!r" Ii/ j ^ 13 jl j < (•*!<> ts 3 *^ 1 as 3 ** 1 " y 1 ^! ;li/ 

cU^ 14 c'i" Afjlyj. is # ^l*gSu j*fc ^I^aj I; iyl t> a^T ajaj 

^ ii5j ^lAj lj Blji. ( A«Ui lj (Xwb (Jjlaj gl^a. ( OOlaj L£ jo t_£jj 

/. m'i-’y jl gjA ” AiJlsof jl Jjj ^-0 t Ajl*i ejl/jAi li 


I Better chand tan az tehdn va 
* Madliil “ Proof." 

8 “ Happineaa .” 

4 In m.o. Chi ihak bi-sar-kunam 
6 Ta’bir-i niutaddwil 11 Common expresaiou." 

8 Taurat 

1 A contradiction in terms. Sar qadr in pimr tarbvjat na-shavad bat ham- i mi- 
shavad is a ooinmon idiom in m.o. 

8 Kuqash ‘ Engravings ; inscriptions." 

8 Misina aldt ** Copper vessels." 

10 Agar in 'ibarat ra add tavan hard “ If one could soy.” 

U “ I would say.” 

1* In original " pioturesqueness.” 

It For c hiintrnki “ As." 

1* ‘•When." 



VI 1 , INIEODOCTION OF HAJl BABA. 

; l#l ylf fc^f l* “ eJ 1 ^}^ y U**J **"* li* 3 

|U * * , 

• “ JjAft«s jj.Uf yjjS' <AA< ” £ lyAa ^Ui (yo yl^ i ij* _)i 

fyo i-A«*>- J j_ 5 .aU JU< , y a/ u»li* l5y^ C^il Cff^a" 8 )' fjT 

yAjA x (**^y £** *-f<AJi if * (j»W* 

>A,f A>®liy ty» J SJ-" _)U b U «aJjA 

.# <» 

*(gjb 8 ! ^lyi Aa. <eJ |yj| « *i£~iU , oilLS^c ^JhjA jJa A»-f ” ^l^fl-0 
! (j^Ay 0 j j^Ayo Ijl^ ! cUl) J) 1 ^- 2 J^ > 8^ is^J^X 0 

i^jIat" IjJU ts J})$ ) (j*4. J (Jr"" ti* 1 i_ri f j f*r"j <-^ j x* 

* - » * * 

J!-suc: } yAy ^I^aU tf Ay jyl : Jy^Jy*- 8 jA y*±v ls" £boA y 

jJUIa OJAbo,_,|yw ( yiij Aj ^yA-jl) 4 liuiSL^o j A*yf jl * AJ tl«A ^Ui jArf 

• yU|AAj i^—lj J_5^" l_> Sy^- a®"* <i*t»A|AJ 2 • 


. f* 45 

'Vai" as" ia*"j *> |*J ,<V1 A? 1 ;; J 1 -7^ •*• 
* yjAJ OmmA A?4jb ** <£"*■* 10 /. 


f*j — “*• j'/y 

o-s^l. ■■ *y X> Ij Ui? j ^ 8) 


ca 4 ^J 07 ““° jl yy jyl * yoy j*jU«.jA jl A~Aly yij <-Uo , <n>yb*i 1 * 

,_}l ej u -*jA ;l .jiy Li a/ jj-UaJI , jlAj oij y a^AIa ls^'j 7 y |*tf'° c) 1 ^ cs^ 

Ij,| O—^A (a / 1 ysJ J J y^Uy yilw ( si^-t vi ^ 5 jA OaACa* if 

• j»i>jA lfljy|AA<<i| &cl*A 8 _JA 


3y u»yt * Ij^- < A " ^y* 3 o.ft*a»u *»A yO^ 1 t ^Vla^ 

oJjA a J'" J J^a. a *La jA 8 ^ } , » JJtAk) |_>L> ^ Jlja &S CU»| 5 

CjIaLc j (jUi| wb )S (_y)j • Ayf yjlp *A is)}*^ t A^'otyU ■xbu t jjjT 


1 Ki “ When ” ; la/-i mufdjdt 

* Khdvar “ East ” 

8 Ifayyiz ** Spncs oeoupied by a body." 

* Sdtustl hi-binam “ I was about to Bee." 

8 Or chimin ? 

8 Puya-gah=pdya 
1 “ Weak i without foundation ” 

8 Diitiaaha-vi Umnud 11 Cape of Good Hope. 

9 Asi r.i tabi’yat “ Beauties of Nature.” 

10 In qadar hast = “ Thus much I know." 
H*Kjl LA-Sha, KeLh. -i~l>2/i&*u. 
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jUit mhya iViilo ^4,* bia _;4 aS’ti.iJ 1 ^UjI 4 j 

4 &)}*> j4 ttiUs ^ l^ia. ; ii*— ii ^^Jaiu 2 A*J4.i ,_Jaf CLyki b 4 

j)S°\ t^JUl tat^yo itfijlaxiS J aJjUxi jl A^oUa. f jjA^bSU ^ISol (^Ui- 

* _____ - - -> 

elk.* , oil 84^ - ))} *\ £ < 4^i*a. O-iJ * J4 foAal* 


* “ |^)f jt 12 rtfe» iyb jjjJ| ” c lykXO & 0*»l iy*r}* 4 

, C> ' 


J B>W J* |j VT V" 




^Ijjl ,4 vs^>l»l cl-a* a^jf j4 


(jobaii.| J (3-W A? |*4^t« ^ybilo 4 b b |*4U^0 !i(^A 6 • fl)j& ifiytlj* 

Ij ^Imj| t_jt 4 , f 4 ^ 44a. f c 4Jo (jlsu 6 li.aj b ^ Cam |4 ^bSyuLo .**..sIju 


^eySbj* y ^ ibw A$* Ujjb? ^[ 4^1 4 ; [»4bi| ^/O jI^au 4 U 1 ^j/O 

»Kw isfe* { Ay&J (jj-wb ysO ^ji yiljil iJj cU^ » ^ t 4>^*b 4XM4J ^jSswjb 


"' a. > * ..Aihfxxi jt 

J _ 1 

»a>4l*« yjbej af u^a? ^ily ,j*> ja lj 44=. ts*>oli| ^Ixjj • IjIy^jJ 

^afiiliiljJl ^bojo b ' fdyly^l I^J 7 cj'ji***! w - * (.jlUujfjA J 


^Kj^j aSL « < 4144; i^ifj j,& a*a 8 ^("4 * ^IaIAjIj 

,^lki u J J 4 j 4 t_ri] jl }fj* IS^'yi pA 10 4 


I Note that the antecedent to ishan is Fran 1 
* “ Created j innate.” 

8 iluqayasa—Muqabda. 

] * TaMit-i Jamshid or Istathr is Pereepolis. 

S Jul-bandt (m.c.) “Wallet; portfolio; hold-all" 

8 Hargah “ Whenever,” in Modern Persian generally means “ if.” That it has 
the latter meaning here appears probable from the gah bi-gdh “at all times” at the 
end of the paragraph. 


* Ji3|j«| ,jij skwlf (ji-of title 

8 In Modern Persian hama is nBnally followed by ^fie izefat. 

8 Niira-kasluda lit. made clean by n depilatory. Niira is the depilatory need in 
every Turkish bath in the Bast. Many modern Persians shave, but in the anthor’s 
time razors were unknown in Persia. It is said that Mulmmmnd Shah attributed 
his defeat at Jang-i Harat to the beards and olonks of the Persians. He ordered 
both to be discarded. 

1° Dnm-piristnki “ Swallow tailed,” a literal translation. 

11 Khitab-am “ My address.” 

1* Ndn-i-fnfir “Unleavened bread,” Ithamir in Persia is “dough"; but in India 
“ leaven." 
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• LS^ 101 t *** IS* LS&J LS*^* * A)l<3 dy ,/a L 

,A*» <^'-1 ***f C jlji* ) I 2 t/i * i P* ii)>^ * CUJi| LT^f 0 y ^ 

{ 0-»| j|<5Ji ^ AjA #AUJ au iy*"yij) 8iS AjlA 

( oil? { <i>-o| ^Ijfy |*>»j Ulsujt * ^a a*vili»- ^aj “ A»b 8<8*1 ^1^1 )l ** 

* “ L&J j jiwbo liiiu jl ! k-*a>l^l ” 

*AjAJ A? Aj) tP^Lo Aa-^t * u1*~jA ( j.iVjjii lj bb (.'j ASH** b 

j| iS Jjl b aS'^i-JtA^o j.Ax’L/o 6 S*A jl * ^ii-U&xo Lot |»Aj? 

< ujT jt aai j • o«j| Aiij , (jp ls^ 5 ® , ajajj XilLuji 7 ^aaL ^IjJl 

, IpA 8 Ao.b J <z — j w bitjJ| Aube ' ^ilf^^abo jA 8^ ) , <Jb= y*KjL> jA *!? 
jl (jjlAjJ j* 1 *) vS^mIc # |j ijboj 8 fjft 3 Aj« j t C *" 1 **W 

• AJAjJ 8A'i*»p (jiUic ; b)AJ glw kjiU. 

aiitAil oSjA^J tjg&fi jib ( jj.bi ^l+A b t AapACj &;» ^ ( A«A 9 (j 

S/M-jA * *A^> J.U Afb t 8AjXJ - fp J.AJA lj ;l*i» ts lj_rt" • (*W) t^l*>7 UR J 

* u *<Wf Aj^ jl J^t/p 3 <*«*• *>^ f 10 jijA vlr®-^) y 

, V^y <yy- , (*|Ajl 0 5y. 5 AjJ , jl b ^xJliAT Jj'jA 

t A^lSbwA? ^ j! |*b| ii*Ajit bd| • jL-ij Aj^ 73^ ( y»J l? 

* Adj. “ Adjoining.” 

* t.e., the speaker’s master heard : snbjeot (incorrectly) omitted. 

3 Uarchi ziidtar “ As quick as possible.” 

4 Injahd “ Such occasions.” 

6 Ilamin-ki “ As soon as.” 

6 “ I liked him immensely ” : az-aslikh'UBli-am mi-ay ad (m.o. ) “I like him” (not 
“ I am interested in him ”). 

8 In Modern Persian the nsuol way of expressing the Passive Voice (which is 
used when eithor the real agent is unknown or when it is, for some purpose, desirable 
to avoid mentioning the agent) is by the 3rd Per, PI. Active, ns “They say” for “It 
is said.” 

8 Note these adjeotives used as substantives. 

* Omit izafat here after hama. 

10 Note the Perfect Tense. 

11 Note the ellipsis of and, though the previous verb kashida ast is Singular j in 
Persian such contractions are common and are used by good writers. In English 
suoh contractions, though they do occur, are violations of the rule of ooncord : if one 
predicate be used for two subjects the subjects should be in the same number. 

13 Shahin-bini lit. “ hawk-nosed ” ; tho Sliiihin is the Falco Pcrcgrinator, 

18 Gird-ruihsar “ round-faced ” : fullness and rouudness of face is much admired 
in Persia. 

W Bettor auj. . 
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jtj ‘ lye ^AJA (jisn J_>jj # tjJifOj&j jj J igj) ajtj jb ,Jj 

<-="*l (J® 1 *- <y^illa~=| b # < AJA;? AA-^a. j pyx p|Aj,} j! Jja. if pi~olA 

iS JaA^e ^yc ! jjtj, W A; 55 - .=Jl? )l>c| _j p|yx| b j < OAJjJAUJ 

jyjl by # A-ef p>AJ _)A ^U. (J.AaJ|^ 1 ; Ajf p *. yj 

- tl««| tiyOji (yo (Ja. )ij c ^ lj C 


A*]a> 

“ jl j)jA pAy ^ i__jy j f j I/O (jbbjAJ| 8 y ,J 

f< oiiisl^ j <-**£ ^*tl 3 # jjyxuxj- piLJ ijyi pjl.x. 

“ oA l t~ * ti) Jsu ^Ayy j , isJi^ iy— * ptf y is~? ” 

“ moib?- 6 alyl ^yf jKj * Aa.j| B o.i jxie jl i—Oit »* 

C< # «>jb| (Vib lyUa. jy 4^ % liwii? (jPjJ y <-ii.lyL>j ** 

<AAi»-b _J ( oJtsk " ( opbLLl ^y 8 _jl#fe| j| A*J 

U^7'° Wi 1 3 i kS ** , l [A° 8 jl lJ^“°j'° ** iy‘. p>bw> tjMjya- yAjj jl S fI ^ 

yjjo y ,s pis? t pjbi|j ^lasJUo jl VuS LotS" liiyw ^ jjaja ,JbA ^lyl y lj 

pAjf y/*? Jjl ? I*i}^ *»■ 'r'^ba ” oft? * “ o»<»a _>A t^lji ^ 

, jjj 10 pJ^fJ < A}* 1 !' 5 <^*b« pjl*«a. t dj^> AjA p^-. t plAiy b} A* 

CjjbolU bo| . pyy ^yo *2iSa 4 j j^ iUg *S pi-ili t .i»J • Ay *>»JJ U _J ^ p- ,lA A 

uyijA ’ oiis? ; pvv>iy. pj^ ja * pisAii yij ( om»i ,yb 

* pAlA !; ts^y * f (^iy A_,?JA j ,yj 12 ; c«»| plfa. J^> 

1 B«A“ ‘l-Qtulm or BiU t» ‘J-Qiwis ; probably hero the Angel Gabriel and not the 
Holy Spirit. 

8 Anclar ydfti for ciar yaft't. 

A Lujja “ A multitude ; the deep j the middle of the sea.” 

* Kalima-yi shahddat “ The Muslim Creed ” (as he was on the point of death}. 

B Archi = Agarchi, 

6 Jalddat “ Activity ." 

1 “ How the day of Resurrection shall return.” 

8 Shadi in Persian “ joy ” and never “ a wedding ” us in India. 

® In m.c. the words for “jaundice ” are Zardi and Yarqdn; Safru f is “bile,” 
one of the four humours . 

10- llr kaskidtm “ to feel a quick stabbing pain.” 

H Bt-mazu (m.c.) “ not able to distiuguish the taste of unything.” Substitute 
bed-muza. 

18 Note the false concord: substitute and. 



XIV 


INTRODUCTION OP HAJI BABA. 


f 9 + 

&*>[) 1 i>|i jl { A»}l*JL»/o piljUy ; pAf 3 ** jy* <*? Lr***if 

0 . , i. • • “ 

sj°<) , ... 

j **** 1 1 <2i&* *? ls^ t (*?*■ 55 

f 4 C i (iJJutoAi ylj j ® 

-obi a? t Aii^/O^lj Ij ^(£3 : ySuA UW « oft? 

)l ^Xi oi-j t yiif pif i> a^-o _} ; o-l a}*-** l*jf 

“ # <J„»lj 4li=|i pit ^po ^Jjli if pAAi*J fH? 1 ® * 0>~jli~tt. s 

oa? f ‘ ^ CMiAih } i .Jnt'jo : iV**Lj Aft&li ajU prf.^*. 33 plft*' 

jl ■ L-ftliioO ( 0^|y ^ t J»y it OJp <K &Aw t o. 

(JwMjJ j : I^ya i)li.lji k&jl , pi,fx*J (J^'j gj;4 ^ylA-Lii !_,». t i_jT J i*)^ vS *^T? 
ujYj jl j&° 33 pftft? * ££ o-*4j| tf Al)| Li^tj &U| l«^40 3 Jail 8 i^j pj|^a. y p^^ 

o«| pj^c A®.Jf U| ; o-i|jSi>.ii j plWjf t^y° 33 oil? S “ ity“0° <-*»• p* 
f^flj b ^ j AAjLo t ^1 ^I^J 4 ^iT ^ pjilftj' 0 Ajf b 

'-* “ # aUj ^ J; j| yjja. j , Jj |J? JO j pj|<vlv° 

5 ejili SAiA jl Ji AlA iS^j! ) , pAjAJiu jU~J «j5)b .} jtf j Ay" 

iftjLAjOjI ,|jfj jl ijj I-Jjiio 6 Jj-fc l _ r ^j J?| • pijf (^r-'U^o 

* OjW i5j=- i»Jji>A40 jl IjO iS)^ # LjJijJ p A U" lj' pi“|Ai 0 

• “ 40**i| Ij Ij^of (^is| £*Jk ^|j|i8jo |ji jjftijl ” Oft? 

Jju J pijiu tjjj; '* pi^liiij! |j IjjA-o IjUoj 7 i/o| 

asJite. • M jl».; , , isu Vjji* ^ ) >-&) 5 oV) dtr^y 

/it, 5 pt*" ” I jj*° pi*? . */ t^ t>«; j ; ‘WUj i>JjU* j| ^ J y, ; j 

|T 

1 Jattag-ndma “ A writfcon pormit usually for goods ” : ta^kira or pdspart is a 
passport for linman beings, 
i Bar -bar = matah,ammil. 

8 i.e., as notliing. 

* Note the izafat after lafz. 

8 Maktub, i.e., “ this letter," 

8 In Modern Persian the Imperfects of biidan and diishtan — except when the 
letter is part of a compound — are rarely used. 

1 In m.c. bi-chdra-yi mirzu : the izafut is of course incorrect. 

8 Note this idiomatic use of digar = “then.” “ Hali digar mi-ravum (m.o.J 
“ Well j now ; I must be going." 
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ui>U^ *ljl jA Ijji* 1 a»j IjJj , 

{ &A® <_yUie1j lj A^t* tjj >£~»A ( (jibj ^l^iJUiA. j| *1 £a? « Aaf Att. 



• / c 1 ^* (ir* 9 ^*JtXA o^s^A jl ^ 

^>A J^ 0 jl $ j*&4 *a/ I*-? if 4a. u* t LS^ ID - (/? jA i£)3lijj| A|j££j 
csf^j <-M*} «A±*y ^jA >-r“?‘!^ j! JyJ >^~l * pUi ts'ji^- 

•I iS |j |^tj i&! i«ui j^yO # kl»«( ^jUA. j*Jyi+J ( plA iS 

o« , *», 

I >iAA«| KAy^iJ ujAj U& A jA JjJ j , <*"“# Jyji vy*A*^- 

Uw ^ jl • A*«Ij &I<»fA S ^ l*«t ^IaJ ^A Ajlw t£ p|A 
taj**" U&G Jiffy* # A*Ay jJ UA^i- j J6*^ jk~! •♦- ^ (*HJ j/0 t (•! JSAjf 

^"lAAlj c |.|ji| J 1-X)U^ vijUfili' j U1.SU. jl j ,JS tf |4A0AixJ ftA^Uo 

JU^ * lAJAi-Uaxi j££i£) Jji £^-fcl ^JyJ j A J ; AJAjSUo 

A> JJ «a»AAJ ^jI jA 3 , p&lj JSAjf Ui A^lft 8 _ (jjj^jl b ^yo if J AJ.Ajf.LS 

? p“G aiiji Ui jji II j+£ G j+e Jjl jl I) AjU ii»AA?j-a J |.A_jJ JyUliUl ji 

^UlLo 7 Lo| ^ u>««t AjIj j pli*? 8 ^gAyo LU^AAfys ? ^yO Aa. ^f| 

*aa)( ( Aj« jSSyyo (yUUfc^j ji j^| gS f ^amsIjLaj ^ ^IaU. ti*lw « AjUa 

UliiAwi j| (j.)t *f OJ.JlA.1 jjyiBj j ( pi iAx« Uij !j * cXiiu ^ Jj ^jjG 

U' 0 JyAJ * j»A|<Aa*^ VI 11 j , pi A Uk) A? o-«| ^aUacI 

ff ? A> U AJ^f 


* pluLl gA^u Ajlj ^AJ A a. 9 UA^y 4 (^yJjl A/ A*jl^yftj I u»Ga. 


1 Dast-i Mali (m.c.) a compound adjective. 

* Vaq’nihadan “ To eBteem.” 

8 As the Aorist or Present Subjunctive of dashtan is used instead of the Present 
Indicative (daram = “ I have ’’) the Past Subjnnctive of this verb is used instead of 
the Present Subjunctive. 

* Kunj-kav (m.c.) “ Prying ; full of curiosity.” 

8 Ba-iranl-gan “ In spite of my being a Persian.” 

8 Gumnam “ obscure.” In India Hhatt-i gumndm is “ an anonymous letter,” 
but in Persia kaghaz-i bl imza f i bt imzu* means without either signature or seal. 

1 MunSfat “ Driving each other off ; incompatability ; difference.” 

8 c< For I would never have offered it to anyone else.” 

9 Chi qadar biyad jcjiursand shnda basham “ How much I must hove been 
pleased ” : better chi-qadar Mursand shudam. 
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j ^i—it ji»j \i$ y y **■" 

&a. l*-» j! ! u&j 2 - p&j i yjf 1 

r ; I ; 3 f*A— jl < ) [ i® < d*h 

( (* A i<H a l*)f i_*-«Ua 5 JU. yf ji ia. ) jG 1 ^*/ _)C ti / 3 y J 

• ' !•• • ( iyT 1-*“*^ JI®-iT Jit ^ ) iy* 3 (jjlAj _}l 


g*a> *U lajliDl j| ; mljjlj (iy° M f 1 ** (*L^I esV 

<JjU> t ci.ijjjij IjJ# tyil ty° unLssjLwjj &>'£— 6 JjJ** 3 l/°^l • 

ji i-olA. c «£**»! i-Jliie j l^olio j (^"Ij *^irP? 

t # “ &)& i^y° isliy* '- r »a^/o t 1 - i '““ , l u)l <&*» 

^lO <JUij 7 ts Uj / ( (jli 6 »-ftjJUj g^jUi ^T y>*el y'3 

- J £>y&J Jy ^yo- J •, i2"«l ijif c y'l £ J-®}- 0 3 *-®i^ vyT # f**» iyi 

jj.b/0 jlSj-J |» Lb , j*ii»ta. jJ jlS' ci>'l jilsub L5 &3 U.AAwjj-«> 

.xili aL j,Uj ^ ivwiy 

Axiw^ t AJjjf Oy* ejT — k«J — *° 9 isjty L5j; jl 

jji tyo (J^ol jjIA** J « <>“'■; jjhi b |«|gj^xwy t^-l^k. \i 

1/S^sj Uj)j j»iy*-> o^a. lx««f lU| o'AJU* j j \ j£i j\ lyf y * <>M| 

Ojmuo gjy jl _} eiy® - vb^ U>***J‘ uA 45^'^ 3 iSt^jf j 

^jiyLxxi { o.*o| j^jXaw) w jI iauf j.a- ji ^ l»l s/iiJ'j o^lya.! j^Le 
iliiUi Aa.j.^1 j ; |*jLl ^yo (jjUa* JS j lj l^bl } 'iS | jIa-J ^Ijjl j* (JJO yya- 

jl ^JL-kt j o_>ij ^jly , ijUii lWIj JaDijjIJj i°j oiaft* ^ v Ij-jIj w &/ *-ojJIj 


l SaUid-yi sal “ Long years." 

3 This disjointed sentence runs malih-i khizana*-i shudan, zahi sa’ddat ! “ To be- 
come the possessor of n treasure (which. - — ■)— oh the good lnck of it !” 

3 M.c. “ I saw nothing” or “ my eyes and thoughts were whore my dolight was." 
The ra appears to be grammatically incorrect : ra in m.c. is often incorrectly inserted- 

* Naz, a difficult word to translate : it signifies coquetry, contrariness in a 
mistress, feigning refusal in order to bo pressed, not making oneself too cheap, etc. 

t Suzand for the Passive : vide note 7, p. W ; the subject is “ they ” (indefinite) 
and not “the Shah.” S- 

8 Bara 11 Possessor.” 

7 “ I gained my longed for-wish.” 

8 MauziV = jfa<il m> i . 5 

8 Sar-i “ A head," i.e., “ a little." 

10 “ step for step,” i.e., exactly. ( 
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J*- {*'■»> j 1 ^ * o-l ^(T^b a^U^jLWf ^U, J|^| 

^Ua. ( ayloo a a»iij i jt afiya. o,— y (*j o— fj (< ai| jajcj tj a*i|j ^ ji } 

* aj^y ajl — j ailA. J\ Jo *g\y&o _y£« ,a>-“ £»lj aabj * a*i[, 

yab afiii, 13 ( Ujijl L 6 U^f ^laJi.^j y 

* W*jA£j <£+»:&$ y * J fcjCj ^yi ^ {j t>j{j 1*^ fi ^ Ca»(*s»J Mfy 

* *£***1 wtye ejt O* CU^liaA. j CjXjtfi t ^j| A&^ja. 

* o—i cjay ^LLia* o> y t o.«i| Jy5<e ^LAwy ajija Afut 

l^J iS ( O— | j O— I j_yja. . >a.laijj|Ji A ASjAa. JjlftXcl 

j&i jjjlal*!— i o : ‘ pf~i> iijf oLe £j!j j a ,sw o.<of af i_y£ ’ ajjJb* 

— * atbt b ( aiyy—i na^Hc ^jli j •aj,i|o.yo . ^bll 7 j ^jN-aai 
j 1 •; j tffjr" ' i '* lJ * Sa,j ^bu « ; aifc » _, aj ^y v** j* t5*-a ” 

# ay ay ly»*f cJai a**ij| j*«a 

' ay- ^c'^ayw j naji y J>-fc ^ jl 

^li ii— Ki ( oa~i| j jabo aia. aa * l*a?*’ l®3£( ojL»| jaa^ 

| H _ * 

* j! I^jl ^ Lfli 4,5^^ 

^3LLl i_jlj ,Ra*1 ^J) IjU ^gy U>» U>l 

* liaa^ycsu o 1^ ? Ai-iy cS#Ia^ j 

*&)}*! 1**1 lyiaJ , c -® aj , Ja> [yf ( a-llj 

A f ^ 

ja Af C'ja * pi* ji)*— f*i=- i^yS”! I iy x (*^ A,C f*j ,i ^ 0 

^jUoj j yjjlalil ^jUj ja 13 ( yajaa ja c . lyt jl o*ilJ yb 

L^*a ^^bba ^a yb aj aw |*jb» y uajyl aok^ 1^ iyb5" ^ jj t j^jp* 


1 Az vaz'-i vaqi’a “ From the nature of circumstances.” 
a Ki understood after mi-shavad. 

3 N a -bay ad vaqi’ shavad magar dar anja “ Couldn’t well happen except there” 
(t.e., the place of their occurrence, the East). 

3 11 If nay heart were to make a dwelling for itself, it would be on your curls,” 

* Bi incorrect for va “and.” 

9 Khatt-i fa sill “ A dividing line.” 

1 Nd-pah “ Unclean.” In m.c. nd-pdk signifies “ saucy, roguish ” (applied to a 
woman iu a y »* 'sense). 

* i.e,, “ Does something to settle the dispute.” 

3 
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* kij;* pLte. yj (jlli-j 

|iX4< jl t Ajlk* mills' Jy - j , ^_jUxf^ ty*»> iUl *l«i| tVjli^- 

* <*it y. U* 

V » «l 

|A^ . ■ . * 

ft «-* 


1 8ayyah-i Inglisi . In the original the writer signs himself ‘ Peregrine Persic.’ 







jhiS. 

• v* us** «^y j ^*>vj jo 


>*# 

(^i)U *o.ai> 


. * j&s'tftL'jgi 3 c>* 

t ijf »A* Ij 0j». jyfefi ^&U«A. \\ ls cl t £>’l 4jO»-i ^ 

• jUSt UJ OJlye 3 jl jl J ^1 jO 2(13^) ^3 » *£i njjl** jUjji-lij U| 

•■Hi ( J*'®- t -Sjf- &jt“ j 5 £>l*» ji 4 ^ 

| <j y- ' ■ - »'- • J ■ 

( jj *j“- 8'Six'J T o-»)|^3 J^" tr“ 6 )l *** 4^ 

• 4-^ d*lj i jj. J ' ij y.jlL.Iji. 9 Ij ^ttp (ji’lj-* 8 y^i • 

, *> i — 5S 

• f tj o-iljtj 18 ij jjj jt Jjj l**&ly jl 12 I; y 1*3** 11 to. 10 


l Shammif “ Randier.” "** 1 -*^ 
* Dar timad " Turned out,” 




T* 


* Barafat “Notion, idea, turn of thought.” Ax. Bar if at andaMitan "To get out 
of person's head j cure a person of an idea.” 

* Dar saya (m,c, ) = “By.” Bar saya-yi tavajjuhit-i Mud taraqqi hard (mo.) “ Eo 
rose by diligence ; by his own exertions.” 

8 Ohtra-dasti “ Skill.” Tcr-Sast.i “ sleight-of-hand.” 

* 6» sal kitibl ; no izifat. 14 original 20 years 
\1 DastgaK “\W orfcah op, etd.^fant .” 

^ Note ^ ofuaiiy, ljjpij|^|6nied to the substantive and not to the adjective, 

’ ('«» marriage.” Also Myiustgiri ltardan. 


i than muddat-i. 


9 Khwistarl I it “Wj _ .. _ 

10 Chi " Becans^V VdttajtZ <ru- AjuU*- 4* 

11 Jfu3da(ha,'pl,f excess ; more intensive than 
M DilbhipSh. “ Heart’s desire." 

1* Taklif “ Duties; propositio^" In m.o. raidshudan*" to pass by.” 



TRANSITION OP HA.TI BABA. 


K e 


8 &y )i ) ajA f)4Jj' uiLr* a ; A j* .**1 * { J**' e>'*v cr# 

6 S^»ti pAS 6 j j*A)A ^ ^Ajjj jA A&jl ^ AM 8 

8 /oA* fcjJd ijM j £/» (J^ 3 7 J& t ******* 

»'j ejIjA IJ* J Ay iyf ;A ijy uj * *i/ 9 fj U ( 

k^A £/-=>■ 10 (*;AJ , j***> (yj 1 cry »/ (*A) (**• L?^* 1 Cg^lj^ Cff^W 3ji 

, ^3 V— — ^ 

’ 3 1 * r* ts^H/ v^* j®“ iy)i **; M ; w ^ 

„ ri l * aiAjxli ^ja-la. _>*» ly° , A)! 1 * 0 )'y AJ 11 I*i- 1y° tS ( (.^U A^T 

>» ^ , 

(Ay LS* 18 W®^ J*® f 1 *^ JA O-0| 4JJ| !£«*; ' jjoj^aiue a£c| b pb 

J * pAyV Wj()I>» Aj ^jo jj AA&. j t&y -A~cb j 

Ayi. jytij^Li Utij^jy. jl !j Ap- ty^A ,J # »3 I cry t (*J < y 

^ t cri 3^ 14 '***■}/> j\ A*j U| ■; A,*j^AJ|^ 

'\s)lj£» cSv ! ui'f/*” 0 y *»** (^Q^cr A5j .l 1 #! J f 1 * ^Ajj£~y 

j! iJti 16 'AaIi: 16 (_rJy- ii)l^AJ Jjj 1 Ij ^A (jjljlAjjAAyj 

C ■— - "— ”■ » 

i A few mornings. In m.o. tabai is also used for " day.’ ■ 

* Pidar-zan “ Father-in-law"”; no izifat. 

8 Note the yd of the relative clause (represented by ham za) ndded to the qualify- 
ing adjective. 

1 4 Dirham u dinar “ Gold Coins.” The dinar is now an imaginary and infinit- 

" esimal coin : a thousand go to one Inin. About 3£ brans go to one rupee. 

6 R imi’i “ f . irnulating.” 

* Sara 11 Good money ” ( as opposed to naba/ira, whiclTword is however not used 
in m.o.). 

1 Bunun, pi. of Snnnat which lit. signifies ‘a path; manner of life ’ : hence the 
tradition that records the sayings nnd doings of the Prophet. Sunni = ‘ ono of the 
path.’ Hadis is generally applied to the written collection or uninspired record of 
the inspired sayings of the Prophet. 

8 The construction of this rather involved sentence will become clear if one 
bracket be inserted between tdza-i and hi, and a second one after paydirt disht. 

8 Karbala 9 contains the tomb of “ Imam Husain.” 

10 Hasan-i dallik fanhi Mci ‘‘Was known only as Hasan the Barber ” : note th< 
izifat after Hasan." 

H Bad ba-bdr dvwdan (probably a corruption of tad ba-bala ai-urdan) “To spoil 
bring up badly.” 

U Hi biid better here than bid : the Imperfect of budan is rarely if ever used ii 
m.o. 

18 BithcftBya me WgftftwdffWftgaagl 1 , ' , ‘ wg ™~^ r-tfrr-nthrr 

l* Baz pas rjiriftan= vipae giriftan. 

15 Pay kushadan (or kushiidan) tr, “ To edlnre.” I 

18 lilat-i-ghi’i 11 The final cause for which a thing is made or exists,” 



- CHAPTER I. - 3 , 

^ • i 

Lo ^a-jU 1 (.•>!}« t tji J&j j QH jtyO ou^j 

jt t^iWyAf oju jAo jl J j j W&L) jl*J _j t)_y-“ _) ^ 




' v**~* >\ ' u w(si _. 

(JWy"* 1 tbji JjflJ 4 ish- 3 C 

j c *j«W ; q \y> w^Af fc>fl * Aj^trlv 0 “^u 11 ^A 6 ” I) 

fli. OntLi - * ■• 


jj « ci^ ^r^T jr i/ 0 t^°. j <^ ) ^j?'&' x ~^~ ^ 

^A-j[)A 4* jjjljj 10 l_j ujiy 9 taw ^atjw 8 Jl« jo j* 3 ^ 

* '> r'f • J* 

v-ijf sy“^ !; A>“- _/* olxaa«j J ta^aj ; (•aj| J a? y-*j ga,^ 

^ a- **"* "■' - *'*•' * J 

2j j ejlyaljj 1 ^- J * , tgjW^ 0 f^AjI auj^-p ;i j ; pi^T u* 

s c y"[^-y* a ji cs^y w" ts^J-j*“ t5^“l> 18 * aJl>» y* jy 
•' ^ t ! '/ * a^A>j ^»l«J 1* ^lAjlj 

ala avL-Jtjj i_>a*ii.£.3 ^l^aj ( (•aw^ nojilAj yyj^- f 

ts“V fy‘ J 1 < tyl/i 3 H l * 16 ^a ( j ,-y B^y tylj-gi 3 y ** 

( )j>' jij 18 t^tay - iJ'ij (i si *TJr° 17 «s#*> ly 1 **^ j , ^ iy^ u»>* l6 J t r“ 


1 Bdyistl bdshad or mi-bdyist bdshad, “ Should have been ; ought to hare been.’ 

8 Ilamd ig the Fdtiha or ‘ opening ’ chapter. Sura here means the Sural* 'l- . 
Ikhliis, the 112th Sura on the declaration of God’s Unity ; this Bhort Sura is gene- 
rally repeated in prayer after the Al-Hamd, These two S liras are the first that are 
taught to children. 

8 Mdktab-dan, “ Sohool-keeping." 

4 Td*kid, “ Strengthening.” 

6 Qurbat »* ilaHlah= bariy-i nazdlki ba-sn-yi Khudi. 

* Baygdn or rd’igdn 1 both correct. 

I Dar sar-i du sal “ At the end of two years.” 

8 8awddak-i, “ A little education” : Pers. dimin. affixed to Ar, Sawdd. Sawdd, 
usually translated ‘ eduoation,’ refers to rending and writing. 

9 Ghunanchi, “So that; for instance." In India it often means ‘accordingly. 

- 19 Ravdn Jt&ipdndtm, ‘ To read fluently and nl ~ ast hT llf‘n T ' , ' ’ 

11 Note this common method of forming the passive, 1 so that it oould be easily read.’ 

18 Mabadi, pi. of mabdd ’ “ Beginning, starting point ; principle.” 

18 Easti, udv. “ Truly.” 

14 Ba-kam tamdmnami-shud=‘They didn't get off cheaply.* 

16 ‘ Alum lit. “ World,” hero = kdr, shu ghl. 

18 u auzitn nihddan-i Msat.t, “ Shaviug the whiskers into two equal lines” (with 
a short trimmed beard). 

II Or ‘‘ Trimming the whiskers very short with soissors.” 

18 Thinning the eye-brows is no longer the fashion. 


rr:_ 
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* TRANSLATION OF HAJl BABA. 4 

g, gj 

3 ;A <_>4 (*Ua. , f*U»- tyjy*? t_rJljT , c4r is)*/ > 

o— J jIaI*> tJijJs sS ujjJ^ j i- 9 *} 2 _j <y£« 1 -* J J^ 0 

bjjiii 3 tj 3 : a»w a^*»I nr® J 1 * * <y~f 

1 ' » >> * H , « B 

, oJur® j ^4-. yUiUji iUj ^ )j gfejlfj 2 <Z*mJ ) 4* t>jjlj JJ 


# 3 * J> , t#^!A ■* l£ ‘“ , ‘ 5 * * 8 * 10 * * 13 14 > < (^“4^“ ti)*" 3 <WJ Aij |}(jf 

fj ayA. 6 ? u»io O^J jt (^SliAAifa o j*Jlc 

« ^ ji ^ lc^ ^ ^ « r ^ 

i . !. II . ^ . /v ._ V t <• . t _• .. e 




%T®) 8 &&(? • (y° jyi&) j ID^* 3 


> ^ r **+**“*-■ ■ • ' 

*, ly'A Sjili j ‘-“Jjfe 8 jy^LS-® jy tyjl jl : *£»«J ,y0 jAjO *J|;iJ 

* f a>» ty 1 *-^ 3 3 8/f^ (jt’j *j iy'^ 10 j 


iUm - «*♦* j I y*“« J < ^.Av fJ 

{<»£ y*y. 3 * 3 & j u°!t *if ,ilbo ’ 


is* X ' V* tsfbj 


»U» j J! j+~y «J >14 


iy& 


cy'i- 


,l».y.l! 


• as 

r tf ^ * 



l^f oUie ’ OyJ d 1 **;* • AiAl^^A^J* (sj*$- (** A**' 0 

fJ£ji lj tty-W*® ^ ; O-«|A^0 Jyjyi. jyo iW^U* A? jjAlAif 

^?j~* , y> j" *? iji (iHi 11 * tfb >3*^ _ 1 S r* A t/y 

* A|AA« gAa.y t 


l The relaxing the shoulders and arms in a bath by the shampooer. 

* Lif “ Hand bag for washing ” : Ilf u fab tin = soaping with the lif. Birau, lif zan 
is a term of abnse. V Haile lif ddrad ( m . 0 .), is said of an inferior person who dress- 
es above himself ; 1 a swell.’ 

* Shutu.r-la.nd is a certain position in whioh the bather is placed by the sham- 
pooer. There is a double entendre here, a suggestion of indecency oleverly veiled. 

* Bo-bad simply means “ to ” : shapashap ‘ noise of slapping.’ 

■> Note ehin here refers to muehtan, a singular with a plural signification. 
Band band “ Each joint” ; note force of repetition. 

® Suhbat “ Conversation.'’ 

1 ‘ Fitting to the topio under disoussion.’ 

8 Zarnzafna-yi past-i “ A low modulated humming.” 

* Hanfii zanf " A witty rival or companion.” 

10 Bindan,here=liifiyan. 

U Uau'id “ Place of appointed meeting ; rendezvous.” 

U Sar-dam, also sar-idam, in m.c. is a fixed place of meeting for drinking, gamb- 
ling, etc. 

13 Bulgk&r T. “ Barley or wheat, coarsely ground and cooked” : bulgh&r k. is here 
facetiously used to indioate that his Turkish was none of the best. 

14 In bud " This was the reason.” 



Chapter j. 
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V 

3 *r» u 3 *1 4 **>& aSj ; (ji i j| tjo 

Ip y j* 1 * 1 j ji *t tyijH y 

,j^ t ' SSTTT^'ff'^ y 'iX**l'cfci >* tcj~ i) j' ^jjyf ^ ^ 

; jj£ 4 t C J ^ /* t* 1 ^ ta* eirt- * r ;.J/ 

o^ 4 j'; iai* ** (A»^ * I* 4 ’ 4 j 4 uP ** 4 ' 4 iair^ j «->;*■ <^1**^ _, 

f* yV° Cg ^r" ‘H 1 *^ ” it f 0^o*J ^.jOj ajA, joJL> j*£su { pM^j 

« , — # #- * , ^ , (•>_)».* 6 CS^ *i 

(S^i 4 c ‘T* 4 !#® tr“*- j L-^ly* ^oLc — tJ\jS 7 way*j , *S«A»U IS) 

• olf» (**!.**« Je 9 j Mi ip pj AU»o£j 8 tj!oi| ^ 

"' - \ t 

i \ v „ 

. OxiJojU* 1° C&Jd ^ tSjjOJ J ( OJOu*i iy» liyw |*J-’ X> bo| 

T*®> J'iu , *; c *"’ (3““ J 4 *^v ^ ty~* • £ * / ° 4 ^ ” t/ilj 11 1 

; *" tr°lj , _J fj p* >* U| • 

yil ” if , Mi b »_£&A u)U Ljf LSJ 4 ^^- islr>J 

j~ls^' Jiy u .» , (•i^i fiyi jjii 

aijW ^j ji ” if ij*j J-) 1 *- *-^j (*• J ; <f ^~“l wyojf’j t !) 

p 1 / # “ tjjT u*^y ))J& u ij e!v^ (J^jty is)) )i jl la^j 

* 

’ , ~r ‘^» -■' 

A Diydr (pi. of dairat) “ Regions, cirouits.” Diydr is also the pi. of dir. 

* Gave such glowing descriptions. 

* Siydha “ Account ” and dastak “ the account book.” 

* “ Suggested, offered.” 

* Majziim “ Certain, sure.” Banda jarda jatm*» anja mi-ravam (in.o.) “ I’ll go 
ihere without fail to-morrow.” 

* Bdmari “ Relied on" : dar-dmad sub. “income.” 

1 Kirdya-mandl “ Earning.” 

8 Talc dasta ti gh (no » zdfat). Dasta usually signifies a set of half a dozen of 
anything. 

® Dil “ Heart,” in m.o. usually signifies ‘ stomach.’ 

1° Nik andishidan “ To oonsider deeply.” 

* U Pronounced Viingahi =“ Besides this, what is more.” 

<© No iiafat after man here. The Afghans however would insert an izafat, 

4X8 Muhtamal “ Probable.” 

1* Milmiyd A drug sold in every eastern bazar j probably the same word bb mummy 
. potent medioine in Europe in old times. 

18 l Hal (pi. of ‘ Mat) “ Causes ; infirmities.” 

18 Asqam (pi. of Saqam) “ Diseases.” 
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TRANSLATION OF HAJt BABA. 


I 

ttuM ' ^ 

# l£ja-xI> jl j GO jjJjl 

.__ ■ r - 

, A,*; aj j Ajaxj ts'ife^ e) 1 * * * * *** 

J6&J ( <JjJs , JIG » l V t < u°f 1 • *■" (*3 le 

j (St^Uc i -aJ&Ij* t ij>jl.t) t—j^JjgX) t ,_Jl| AjJ ^yiULiwo 6 jl ^VA® U| : jl 

j >iiii<o Ij i_>ijj». xb)* ji ; j yJr*’ 6 <-4)^* ) ( 

jA ^°t , Ali*i*i j^J* tyljjt jA C< xi'j| / ei> <e jA * >^"~" l?' 0 Ij 

Ayfii G tjjwi jA • «Au£|AAaJ ^ ® C**»jA oU| Axi 7 ^| fl 1 ® jA # AyJ 

( Ajj» 4® uj'fJ uN* A y* f &[ G # 0»«i tj*> , ojy (jV (y®! jA Ij Ay®" 

^Aia , l*J o 1 ®^ ) o 1 ! 10 , *+^1 l i * o ^ y0 ty^j t) iyfc Ij^f* 9 

* Aji /“^j) ^IjylS 1 ( jljJ Jjl jA # Ay? u»jj®- jA f I*® Lr^-O jA 4^i*A 

*H • r*- ■? 

AJji- ^ji, U Aji- (jlj? Uf * fi^lAjJ 11 i** U 


1 Adam-t, “ A mail.” 

8 Char-gftsha, "Square.” 

8 Abila rii “ Pitted witli small pox ” ; (not in original). 

* 11 Ever gripping 1 1 ; ( in original 1 spongy ’). 

6 “ A. muslim." 

* “ Well regnlated ; of regular habits.” 

1 “ Profit.” 

8 Note the comparatirq.affix added to a noun j compare rnhat tar (m.c.) and a*u, 
■dagUar (m.c.) “more comfortable.” 

8 lahldra, in m.c. generally Aehikara. 

to Dalq it 7ialo = “ Dress and food ” ■. properly dalaq. 

11 Sij or basij, “ Preparation.” 


A ^ 
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}j~£_ 6 3 3 8 3 dgj « er* -H *S ijtfk e/° tS^ •* 1 

f» A 3 Jiu*!' f* j u* 1 ,’* (** < c *"l* w°^® # i~^*-^ _.^^ # 6 j* t (•* ly* 1 

^A^*. c y ^ AjUlc uJL+f&f J ' jb jd'j 

ffSa&Cfci > ij. 

^o 9 : o*j ji 4 *> «■= — u s ii^«4 iS f 

”’■’■■ ' . * a* /»U3 ii«l ri 1« 

Aj. | 4(UW 

* c S5 jlU' 10 t ^ Jbrj , LS3) 3 1 t ty * - ujUieyU \ J} Ji±> ^ j 
7 4 *» 1 * - # * ' ^ ^ 

00~c »Uuj t ^ by 1 <_$ty?T CTi 1 ^ J ; 13 » '*'«(* &*>£* jij jO 

&^y** iiftj * <£».»i|«JAj t jl J jl jie t tj }l) j t w ^y"l 


* 03**"* l t^j cJ 1 *^ < *4*-" t #°J* *-W J 11 

, J 1 ?*"! j , ‘^'•'i)* jl W O) 1 ** , ■>“ » y-ola. 18 li) t } j(j' ^jyo. 

V liibfiiyW 1 3 < j d^j 1 ' jl < lubjl^ (••y 0 # b*- 1 ./ (jiy 1 ^L 3i “**“ 


r*> ^ > 


,&tb*9£* Ou*lJkA3 


^ • • -7 




T I < ■ r 9~ 

GU/tvAjlan 


^ *• 

1 Yurgha (or yiirqa) raftan is “ to amble ” (not “ to trot.”) 

* Qubul “ Holsters ” (large and clumsy for the qaliydn). 

5 Manqal “ A brazier ” (suspended on the near side of the horse). 

* Abdarl A general term for a large khurjln that contains tea, tea things, 
sherbet, ' araq ' etc. i it also includes a rug to sit on and a table cloth. The word abdiiri 
is generally used to include the mule that carries these refreshments, etc A servant 
rides perched on the top of tlio khurjin. The box with compartments that holds the 
tea things and candle lamps is colled hazur phha The abdiiri generally includes 
an aftiiba and lagan 

* u pirt “ odds and ends ; small belongings." 

6 Tark is that portion of the horse’s back (behind the saddle) that supports the 
khnrjin, and tark land are leather thongs or straps fastened to the back of the 
saddle. 

I Diishak “ mattress.” Biilish “ small cushion or pillow for the head.” 

8 YaBidan * A country portmanteau of wood, generally covered with leather and 
bound with iron.’ 

9 Dasta-yi ma “ our party.” 

10 Euldh-latta is a small cap worn under the * arnmama,' the latter being the 
mullo’s turban, or the rolled turban worn by Persian merchants. The ordinary 
pagari of Indian servants is colled shdl-i daur-t sar or shdl-i sar. 

II Bishikaft “ He ripped open.” 

IS Biiz-i tang =r«z-i mabddd 11 a rainy day ; a tight time.” 

18 H&zir “ Ready ” (not “ present ”). 

1* Yatim-chdrvadar “ assistant of a muleteer or of a donkey -driver. The charvidar 
is either the owner of hired males, etc., or the headman in charge of them. 



TRANSLATION OF HAJI BABA. 
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, «sybj cUl !S3) 3 y « 1x5 e>U)^ OfttSa. Ji j ; jWAjjif f li0 * 

Jj y. , b trf* * 4 * A 8 e iS^-3 *-®i 

V 3 ''> 3 . * iW^&Js* 

l^*K>*f**' 't ”■■' 

ij^iu jljT ji af » Uj[ jt $j j t wit vjt-o 

(Jllgj*) 



,** ±ih i}i> of J , e) 1 -^ ft U * ^ r a ** 
j Ai-X» . ^»jj 0 * 3 - “*** ' b iW"* iS^J^ 3 BAA* U 

• *A JJb) yU-* 11 1 tjUaa. 10 ^ yfiju 
f OJJ*r\>jMiit, ' -fiuuJUf 

A *“J* jr* JI , jlj) 18 < Jj^l - ^ uf* 1 " 3 J3J-? ISW J* IS) 1 * 

*»(£> (^ala-ob is Ujj . jO “ j-i^l (JjA-jJl ” Ijljt , Ujlfti J , jlif 

t 3L> j gL> cUl j> Ij a*A a^-jXl « |*ja« Sjlj;a 14 }l 


1 Ziivvar (pi. of za«tY) " Pilgritna j but savor “ A stranger, visitor, pilgrim,” 

8 Imam Baza is the eighth Imam, buried at Meshed. 

8 Chunanchi “ So that.” In m.o. Chunanchi is often need for agar chunanchi 
“If.” 

* Baghal-tig is a sort of bandolier for carrying a rifle and for protecting the 
clothing. Saghari is green ' morocco leather,’ Bhagreen. 

8 Kisa-kamar ■ A belt with separate pouches for powder, shot, bullets, and 
eapB.’ * 

* Dabba is a leather pouch as above; a European powder flask; also a copper 
vessel for ghi when travelling. Kif is a leather purse, perhaps for cleaning rags; 
dabba dvardan^m to return an article to a shop after purchase (man an chiz ra bar ft 
dabba avardam). 

I ShuM dahna is an old-fashioned Persian powder flask. 

8 Vazna " Powder measure 

9 Pishtn 11 Pistol.” 

10 Chaqmaq “ Trigger ” ; also “flint.” 

11 Siyahi ‘ the appearance of a multitude from a distance ; hence the general or 
confused appearance of anything.’ 

1* Chaw. sh or chaviish or cha,ueh is a professional guide to a pilgrim caravan ; 
he fixes the hours of march, the stages, etc., eto. 

He collects a onrnvan ,by riding through the streets, bearing a flag, reciting 
verses on pilgrimages and announcing his intention of conducting such and Buch a 
pilgrimage. The names of applicants are taken down in writing. 

18 Bdmdad-i “ one morning ” : p agah “ dawn ” 

1* Darvaza “ Large gate ’’ but dar “ door.” 



' CHAPTER II. 

jl j tyjjl ^gi yf> Jlsuf jl J A J jl tP° » t*" 

, 1 o.fj*dij! lif^Uic j ( la. jl w—l , Jy» 

2 '<git ^ *1) t)J| j4 cs*f>»J j 3 yi ” *f jl 

- tj 4 <A>ftJf e/V; ** * “ ^Ij* 3 J>i*J ^ !~fr.\ g 1 - 4 * < 

Aja. £a.|^u fJj& £\ j , j.iiAily |j fjLl jm Jjt l*)^ A _)<S *f 

JA»jf ^ • 4j»jj jl jl * j*l*^ ‘““■•j 6 

*f t ^Lpy '£>jV c 6 j*^*A ( >H*“J J/*** Oj^- 

# <>** S*ij , iljj *|>J« 

A; 

* „ <v 

&*** j , J ^ °^!/**l t^lr! # 1^1^ <»f) y&x 7 

&4« * Aj*> J)ji jJ 8 ^ j 1 ^ Jj 1 ^ * jj> ijj Hi , e)J>j>»l 


y y .^jy. ej 1 * 4 )i ^y wy 9 b A r ue *bj* ^ w ut *0 3 ji 

" tccvv*y*v-C'v«j * — - »- — — 

*V w ;l jl * **jjj * JjJ toji-'lj lj« i/o j ,!*»« lyliJU 10 * , aisu. 

— *r — - . „ 

j 4*A j , aISjI jyljjl lylf ts / "j7 A j 


,m jl tS dil/0 *f 11 « A* C ^ -p .) ,&>(&£ jj i«jf ijjl» (*i! jl ii lif uJalc 

■ 1 J ' J } ' -S. d^->TX ?K. <d 

- “IjiU lu c**| cl^a Ail; j^s*. tlj jjjja. ” g\j&0 l® I J ^ jljjgg, 

OjJs 12 *>’ ij) mil ujljJ *j} if JjJSixjf ^*a- JjAili^l y (^Jlj 

^ ^ , ** * a 

• AXlt u_Jlp jJ 


t lo Ij ^Al^** 0 ly ^Vjl ^ t J 4 

“ ^ 


1 Khush-vaqt , HwsTwf/Td, cfcc., “ pleased ” bub na-lAusTi “ ill. 1 * 

2 asp-davtini is galloping one’s hor«f 

* Note the incorrect concord. 

* Note the ras * the familiarity that I made.’ The ra could be omitted with but 

a shade of difference in the meaning. 

6 Bettor nu-kardam : gufta am indefinite time : ‘ I have said it and still say it.* 
ft Note the hafat after maharat. 

1 Cha^hm zakhm “evil eye” 

8 Pur dtlr intensive adjective u very far.” 

9 8ar-i rah ff inf tan " To block the road” and Sar-i rah butt dan “To attack the 
road” Compare qal' u l l~far7q (Ar.) and qnt'-i fartq kardan (Pevs.) ‘To infest the 
roads and commit highway robbery.’ 

10 Mal-i bluin rie f-orw^Z-as/i I'd. 

H Kam mdnd ki — or Chtz-i na-mdnd as — = u nearly.” 

13 Taraf 1 Side in the scale * : ghdlxb dmad V weighed, down.” 

2 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


Af ” • - • ijjil 1*3 yif s A_y> J^iLo jljj 5*»J 

* o > £> 

<y,U erit • Ail*> /idj“± JA-fc ‘ y ^.y i\y b a*5Uj>& 

( ay SAjy |. sa^o yU^y y Ay* jA [ 'ajjA* ify 2 ] 

" ^rv-vixiUwWi 

^ 8 J yay • 8 A"" ojy-c IS*J S ff J ^A y *3 w Jjl J 

lAjljjf S . KAxfjJ (A>jL»A.j 4 j AiLA y j |jti«i j| iit« £ty ; J/lj OiL 

aSoj! ^jy * ayi ^y* **“^a uSlAif^- ja_)J aaSU ( (^baj • »iij 3 j 

t ,1, ' I '- 

v#*1 piycA * 7 <y*y 6 A>- ,'yy u** a * A 

' y 9 ‘A'-yji ; A j* 4 ? ^ 9 < cA 1 ^ lj 

Uy y ; ijijro «h;j4* y bflJ b bl+A ( Om*A jA jlA^o-y 10 l>*» < '-&& 

ijf^tXhjJ - w 

yrl]^ I ; ytun**^ - '- 

“ 9 ajjj ^lAy iyaj^ui j *_if byf yr" ,*. ? aa»j lyiay ^yb y tjiJljy Jy ” 

^“•a^cjT a^ 1 -* 12 y y y Af*3»o y> .*. y 5 ^UUS j| ” 


• For iiur un ‘ala nur ,a ; final tanmn not pronounced. Vulgarly nfirn instead of 
mh«». Generally used sarcastically in tho sense of “better and better’’ ; here the 
word literally signifies ‘ your light has been increased by mine,’ i e , ’ yon were for- 
midable before bnt now are doubly so.’ 

2 Note <7ti instead of correct cnfci A person repeating anything that may be 
false says gimah-ash bi-gardan-i an hi gup (i e., na bi-gardan-i man), and thus shifts 
the responsibility of possible falsehood on to another. A less colloquial phrase is 
Va allSh u a'alam — ' God knows whether this is true or not.’ 

8 Kiswat “ Dress” is in m c. usually applied to the darvish dress. 

+ RuMedra hero " cheek-bone ," 

8 In m.c arvara ' gumB of the baok teeth ; also hollows of the cheeks ’ II Vara 
is “ jaw.” In the Ms. the word is uvardha, a word I am unable to trace 

« Khiid “ Helmet.’’ 

1 Giish-piisl i is the chain armour (hanging from the helmet) that proteots the 
neck, etc. 

8 Mvqavvas ‘ like a bow in shape.’ 1 

® Kargadan “ Rhinoceros ” : also karg. 

10 Parcham is ‘ a black tassel tied to the neok of the spear ’ The spear is 
mounted with the figure of a human hand. In India this hand is supposed to re- 
present the hand of ’Ali, but in Persia it may represent the hand of ‘Abbas, Husain, 
Tpiam Baza, etc., according to the name written on it. 

H Rajs is ‘reciting verses in the metre rajas* and Rajaz-kd wicn't is the recitation 
of certain verses by the chavush or in the Muharram by Mullas 

1* Karri = ‘wrote’ (the subject Qndr) : an refers to Bar. 



CHAPTER It., 


* P U 

oS/ )*■! ) < Cli/ jf ts^-JLr! *■***»■ 2 jl C5"*! J l i 1 * *>*&? (*? t>H 

9 — 9 — — -e+kiivJ 

Lp*i J J'j , &))&j i j\ J* cr - ->jV 8 j * * uv* y 

«■— ^ »• ' 

j Aya jASjT Jjlj ^Jj| Ij # A}j <y^“-^. ® . 3 , Ai~J &o. 

■ ttjrv' v ' . " — . 

yis. 3 Ijjl lif j^Ulc if ( Ay»J jla»Xw| j (jbiiu.«4 tj J t A^f (j.j|A!|.!iLl 7 

cl^ j <sri« Ji ( f 1 * 3 °ky t j is**- 1 

CJ ~ pjH- ,, 

jjyi jl AiaA ja ,_£# L? “ 5 ^Uj J Lkf ^y aAIj a? |y 1 yej j) uflj Aa- ” 

^V> WJA ;/i y jl jly ->•* ^ 

iy*^ ty*°j ct'jy * ^ fcl *+2->tf ^ ^ 

{>fSx~*0 * ^°f 

• { ^y ^y ajjii. l*dSk».t 0 - J5 a i^!sfy # a^axA.? -*y 5 ^ 

^HUSy • i»a^ jLjiil lj jly ^IJiLoj ^yiUy t aiwA aL»a ^lu^jt^sue ^ 

' # t * — — * / . . f 

ts Aj^au»)fAyil8 # AJiiiJ < 3ty_yrfla>Ji(*Ai ui-wAjlyti A-Jj 12 A^ AJ,il« &uxj ill? 11 

I ' ' ' ' ' » 


■ 1 Tdl-push ia ‘ the head and neck-piece of horse clothing.’ 

\ * Chit " Chintz.” Bnrujard is the capital of Knrdistin and is noted for a 

‘ common chintz, coarse in textnre and red and black in colour. 

8 Pdrdmn * the breechings of a pad-saddle, for horse, mnle, or donkey.’ A cropper 
i is in Persia called (pronounced quzhgnn): the Indian word dwrnchi does noi 

seem to be known. 

* ZangiVa is ‘ a small bell,’ mangiila “a tassel.” 

3 Name of Husain’s horse ; in the Jluliarram processions it is richly decorated 
and caparisoned. 

8 Ta’ziya in Persia is applied to the ceremonies of the Muharraui and not to tht 
litter of Husain (qabr-i Husain) : h.is<ihi (m.c.) “regular; exactly like.” The subject 
to bdd is * horse ’ understood. 

7 Shah-anddzi “ Boldness, boasting display.” 

8 Hare “ Protection." ft {(, rHic< n r n (tcZ t^ord- 

6 Apparently ‘ God bless the spring. 1 / Mirza Mahdi Khan, the head Mnnshi oi 
Nadir Shah and his Chief Adviser. The translator now indulges in a little ‘fine 
writing.’ 

10 A peculiarity of the Turks in Persia is the smallness of their eyes. 

H Knld'ili - i pisa “ The pied crow.” 

13 An obscure allnsion or else a copyist’s error. Badrisa is in m.c. a certain por- 
tion of a spindle : it is also a ‘ circular perforated bit of wood to receive the top of s 
tent pole; a whirl, a fan.’ Bis (subs.) means “violence ; buzzing” and rise (vl. adj,; 
“ spinning, lamenting.” 

1& Bard* ‘l-ujus “ The old woman’s cold” is a term applied to a few days ir 
winter, whioh according to the dictionary are extremely cold. I think, however, it ie 
a term applied to a few days of milder weather in the lambing season. 
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8 • aA.!iU| Ij »>jj uy= dS 2 oo-0 llw^ i) 1 

af alit^f y> “ciSU&>>” Ij , jl>lf j jlj yi ,;!> 1 * * 4 * -> 

*a-*i 

— " — i ■ 

# « dJiLwja. O-wUirf (Jot) jAi, A .'. I i-e - ulW j p&^*& ” 

■ ^ *Ut 8 9 * ji ( g«l». 8 jl *8** ..rt* 1 — 

»s jijj id a'jy.j t - |, yj 

«^s> 

<« j ifj* ',' ^»A~> l — *>j fy&Cjitj ” ^ 

' svVnI * (*>) u)ij« < aMr^-V 

<j \ju*-*- ^ ^ 

'■(jjfjt Ij **« * *f Ax>f itj t jL/^ ^J 1 

*13/ JjLLo Ij { ij »U? j V T ^ n)Vi J iyf • tfl?/** )Mj Ja *» j , <>jf t 

, pi^f^° y. Ij t fi^y* Jp^ljf njyj- * pito*# » u -/ 

trij tsW 11 j' ^ ( ^ j o^; 1 ^ 

; ^ u)^ j' " 6 * < jjj *+* i jjj ( olx)^ ty° ( ^ty ***</ ly 1 ^ 

w i*!i ji ^yyj t o'o** **“ uM <J->ji )t> ±hj* * yi,v A *** ^ j 

i*A yjljljj oi**e - o&J 11 Ij j , w ljlj ia/f Ij 1*1 , pity J^i *** 

* * * * 

* pi*}** ^^y° 3 Uty 0 ^* 

1 ^fj-Ji Lf bys* J i ifi I do not understand this. 

8 — ki ‘ Arab niza and«kht a quotation and a not uncommon one, but I have 
been unable to discover its origin or its proper application. 

8 Chakawak, vulg. chikdvak, is a species of lark. 

A Hazar or hazar ddstdn “ The Bulbul or Persian nightingale ” (not the Indian 

bulbul) s a favourite cage bird in Persia. Rasta bazar 11 a straight bazar:” vide 
Acts IX, II. 

6 Said “ Proclamation." 

• Adina “ Friday ” though not used is understood by most Persians. 

1 Masjid-vydmi’ ‘ Congregational mosque ’ (for Fridays). 

8 Shah 'Abd* ‘l-'Azim is the name of a shrine (imam-zdda) about four miles from 
Tehran, The rail from Tehran now runs to it. 

9 Qul-bang also gul-bdng-i Muhammadi is the recitation of the chd’iish and also 
the chorus of the pilgrims repeated at intervals — “ falawd-d-dt." Jfm-gazd 1 striking 
terror to the soul ’ is an epithet often applied to the faldt-kash who announces a 
death from the roof of the afflicted house. 

1® Qardbus, in Pers. qarlus, “ the saddle bow of a Persian saddle.” 

*1 Pusht-bandi “ assistance ; reliance.” 



CHAPTER II. 


IS 


jj j tsy* 1 * * 4 !*'* 1 * .*. ^ 1 i y^*tr* f ’ if 

^jjt _^2 il**. U j!_)j .-. ffctfil oyc iUa. U> , iyo 3 \J 

« * ^1) j Ijlau 13 ijij—SjiS .*. ^13 ii)^ LF"®^ 

uTiui j^jlu ( ji»b 3 [y, ^,1 > 3 \yt s J\ ltdu • aajIw ” tS ^»&*> (j^b i*a 
« t#*!** 0 ^ <j?^t m** 4 ® * y *Hj** 4 _j*» e)l"il )l i^-j 

)l *iiU >u j| L?| j jj »yJ a&U* jl j , iy b ^ 

451 y*br* (^ly« j^Jsl li) 1 ^- ; *U»j| u*3jb <-»i>^j <->H 

- yi. oijl'j- * c**“f 1 ny eJ^r* v^* t J*® (•'*■* J 4 

jjSyiw o 13 jj aji. oy (^«1 j y y ajIj j^. i£ij| 6 ) &A 1 . jt 


e; 4 10 / aj li t j ^ 1 ^ '• t cj j ) ijjA ” ** 


( *yl*» 


#< Aiw *u<b ij ^ .*. Ji^> ^ uy^ 4 »^;4i * 

* c 9 ’ J IW ; «jjU*e ^i-o * Jbo ^byl 7 ^liUSy Jilao^ 




* ‘cr’b'^jl' 0 10 »-£«» Ja. y& .*. b cJb Ai )^ > J^A* 

^La* lif jyUic 0<oU«. _j “J.l« c*~ilj &jb U| 

^UUSy kJtjLo. y s £ty\ j*li it g'siAw! b iS c*i|i>.ij (^o j , i^jl 


1 Faii “ heroism.” 

* b'luTsOXZteffn uuz'niimrc (obsTj^ro cast, Kuri.” _ . 

8 Hazards hazar — hazar hazar. 

* Note pi. verb after yakl (as isluin), a common construction. Sar-i sinda “ a 
whole head.” 

8 Di'iya “intention j object) desire; cause, etc” 

8 Bund-yO.sh also bivd-yi gush “ the lobe of the ear.” 

7 Ahriman or Aliraman the principle of Evil, as opposed to Onmtzd the principle 
of Good (Zardushti) : here ‘ a devil ’ 

8 Han-l, note the {£■ 

* “ Unolean things for the unclean.” Said as a joke = 1 1, not you, am a match 
for the Turkomans.’ 

10 A common proverb ; ‘ set a thief to catch n thief.' 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


cUl J ^<1 1 Jjjkf ( fjh tS ,A>J #C*«J AA>I>. 

' . . **" * .**•„,**,. # * 
U| c O-wljT li*) AaiU> I) Ayi- (W> J t AJ^fuj^w ^ , 'W* 

- <» 

• A>V ( jAJ 4)^ jl *f jl tS»A**j tS AJlAi'O 

- * 

JW Ij J A^i* cA**" C5JJJ *•* t fiAj*' UJi^ AAa. <s)3) g^Jl 

Jj** ,ia>lSjl 4 v^1 , jjleUfjJ K^.jULl S ( ^IjL) ^| ” if A-cf |_fc)j ;» S 

8Aj£) ^IaA^?I *OJjj XAuit^j j ( Ay g*a. tj b j <A»»»A _) AyiikS’ lj ^t**“ ’» 

j <Jy=* ti^A* , Ajf u)^3* *"***^ t ‘ 5 d'* 4 C£JJ B 


^tJ\.jz£> ^jUT ^l^iC A^ 7 W =>-« J c^Jjt # <f H-w| j.UjIS' A? 6 , AjAA »lj AjA Ja J> 

" C«&J 3 j < >J^«H AjA. y jt tj jljjtf CiiJlT j A*-l"‘l A&j| Jy » 

' *» ' — " * . 

.A^lsU Jlj.i jl |Oyi tijja- * a/ if J aJLj jlif Uy sil^\j JJS.J * CL~I ^1(5 

^ Jt‘H?4;!jA ^.Iji AjA t Aiiiiil jA w *~AJj| vlwOjl&Oj JUi 

^ tj^-'lj • Ai y l~i Ki j LAs JjjH t A»a« 9 t iU|^aAi«»| 

t ^ 3 1 v ! * v * 1 3 1 ^ 10 1 u)^ti jl 

I Amir “ o descendant of Mohammad ” ia I think a term used by Tnrks (and 
''consequently by some Arabs) and not by Persians. In Persia one whose father is a 
descendant of the Prophet is a Snyyid and one whose mother is so descended is a 
Sharif. After the hajj a well-to-do Snyyid wears a green, and not a black or dark 
blue, ‘ammama. A Sharif is not distinguished by a black or by a green ‘ammdma, 
but usually by a green kamar-hand ; after the hajj he takes the title of Mired , as 
Mirzii Hasan. Mirzd, before a name, is also a title given to clerks or to educated 
peoplo, nnd t is the equivalent of Mnnshi as now used in India. After a name Mirzd 
siguifties Aimr-rada or ‘ prince.’ The term Sharif is by the vulgar in Persia applied 
to any child of a hdji . Should a child be conceived while on the hajj it is by the 
Persians called a h.aji. According to some Muslims a person is not entitled to be 
styled a Sayyid unless his parents were both Sayyids or descendants of the Prophet. 
In India Juma’rdti Sayyid is a term of contempt signifying that a person’s only claim 
1 wqs possibly borji_on a Frid ay. — _ 


to the title of Sayyid w +lmr i~> 

* ^ .J L. MW *1X» 

VA quit. “ Solemnity and dignity.” 


* Ilyhdr-gdh “ Plandering-place ” : ilrfhar is a Turkoman raiding expedition, and 


hence a forced march. 

* Ayhiab-auqat, no izafat. 

6 Qazd f -i “ accident, unfortunate event.” 
t — ki iiir tamdm ast “ otherwise it’s all up with you.” 

1 Bad “ pride, etc.” : ‘ it took all the starch out of him ; his hair went out of ourl.’ 
8 Tang “ surcingle ” : in India ‘ girths.’ 

5 Sullja “ rosary,” in Pers. SaVfya. 

W Ei “ who.” 


11 Jjtirx “ amulet ” : harz “ guarding," 



CHAPTER IT. 
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y l ; ) • 4{ jV _j ^aLi gy ^v~ljs I^mI ” a> , oaiyo tu jylu 

* - * 

• i£*A*t - uHHjj e 1 (J^* M sj^sS^jo ^Uj 

ji> ) gy piji *&! ^to, ao^i-o y »^jtai| j i(aii)j aSJj t g*> 

• ** a-wlo alwj iiijtSi ( \ [ 

Jlyfi 8 &)*> , cilljik Al* j* t> J a " J a *f ( wtHjj cAjU 

a * 

jj lA)*i f aiii-0 i_^o) , «siaSL». j <£**1®^* j^ial Lff\^ ^ « c>*^j | -0d 

<? 

^jla^o J|j( # a-of Le j«t y pyxyji).* ( A^if { S ian.jf j| ooiU # aoii.lali^ fys 
aljJUi 1 2 * 4 * ; ts»a.U p j *jAt tjA jlii j ijJ yljl a*j ; a£ oilj ao^- fj&sti 

a*a ^tyk j Jy 2 jl # AjIa y 6 * 8 9 10 lj I Sby dy <-£•>& *? vs»«li ? j j£c 

^Lj| clio *A 0i3-!_)O£>- ljl*A # Ajji 7 UjAj ; ao^J 6 * *jaiu !_£&,=>. 1^- jJ 

* ■ *• . -• 1 " 

8 Jy t awU lj a+^lyT 

r^ji/rA— '*' *^CTT' - ~ - * ' **» v* ~ 

# <£+£& ^U» y&a gf-iy ( *« jjjCil*! ^ybjWji *K j j*, 9 ^y*. U|# ajaj i5L». 

, ioai>U ( -'~> ' aaf y o^Lo y j oy" 43'^** 

• Ajjlxii y lo jl Sjb j , a vtoh j^? # aJa^jaj^j ( jjyj—jf j ^/y*M 
aljjflj I u j»U| Li” tS ^aoaj^UiOjj yiy ^l*o L ^*4-3. j ,aia^w> a^f Ia-c^j 
JliA vsJlSxo af * “ ! (*jo»« jjXX<»a 12 ! (yf ( ! ^^o.*»a I (j»^ 

(j (ji^yoA Ai <CmJ jliijaolj jylia. p Jy y t Ay^i* yljOol' 11 tXw lj (yl jAijU 


1 As tlio Frea. Sabj. (or Aor.) darad = " ho has, he possesses,” the Past Subj. of 
this verb is used for the Pros. Subj. 

2 Pish raftan “ to go on ahead ” but pish-i-pish raftan “ to keep ahead all the 
way.” YazaJc “ advanced guard.” 

8 An hamti “ All that time.” 

4 Halhala prop. * Shrill cries of exultation by women.’ The Arabic halhal is 

connected with Hallelujah : walwala “ cries sp. of grief.” 

6 Or bi-darad. 

8 PI. for a lot of people. 

I Should be tarakld : dartd used for rhyme. 

8 Or daur-i yalc-dlgar. 

9 Bar u TcaUa “ heads.” 

10 “ Young partridges.” 

II Qharib “ Stranger," because Imam Razd f was a stranger in Mash-had when 
he was killed.. 

1* Dast-gm “help"; dast-glr “captured": even in their fright, the Persians 
could not avoid a play on words. 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 

1 I) * . liiiiu lAjlj j # A&i jj 1 

l*iy> # 0^13 (j“v * *" (**^ ^ 2 ' ‘■^y * *^*4y^? 

<J»y“ 3 J J^l 8^0 <**■ ji # AAia-torf gl^** 1 Hj^-i Ij UjU 8ti~J Ij 

KiS^J^- ig»I t ? t L? l t^ 6 c/O* lf T 

< eyy" - »!S»t*A Jy» c^USy * *iT C^T* 6 J- **■ ** J r ^ 

^ j : *jj(iU) upj y 3 cJ,? JkJ'+iii 7 jl , «*~>\ A^l Jtj^u 

^jJLS ! ^*3)3 8 oJjj yj ” if ‘^-^-[p uri^trf A ( ^W-W ijjjf jJ Us tj jlta jl 

o.i*L ijf t u^y j Jy y « ei 1 *^ * “ <J*f 9 jy jy 

S OjU^y Ij^liUSy Jo »& 10 < J*“ ylljjij y. ^*=y XjJ* y 

; O^oilyA. £®jlj j+2 ^*Uj AJ j ? oiojfj ^is ..Uj a! ^j*Ja 3 ^bU^3 Ujf 

l(w^^K»J i/ ' ,4/ * , ." ■ . ‘ ' . — — * 

j.ao e. ; j« y*» t?!;- j < ->**« j 1 ^-^ ft/*-' isjjj 1 * ye 3 jyy 

m — * * t * 

y p* ' I Ij ^Us ; OAi*l It (_s-J jt Aj-y* , &*Wyj s W A ]££ 

; tp° y* y y y isjy^yy 12 u ( ju « jjo ( jb*. mf 


,/Vo yi fc*° a , j^l j sL |,,jl — ^ J- 1 5 y*^j t ‘4y , i* i i^wfj j*«W 

Jjj 18 18 c^UJ^i oJji ^yo l* U| : lao J 1® f ajlx tyu ^*4 

LA/vj>— f^-4Tl\ 

1 But Hr is ony Beast of burden, but in m.c. is speciully applied to mules. 

8 Tir-haran “ volley.” 

8 Ni iffts (pi. of nafs) " souls, persons.” 

4 Oir u dtlr “ Tumult.” 

6 Lingo. “ the load of one side of a transport animal ” ; (hence “odd, not even”). 

8 Note indirect narration. 

1 ‘ Caught him from behind.’ 

8 Qizil-ideh lit. red head is a term generally applied to Persians; by the Turks 
with a contemptuous meaning. Certain settlers in Afghanistan and in India style 
themselves Qixil-hdsh. 

9 I am unable to translate this corrupt Turkish abuse. 

W Ballii “ Perhaps” (m.c.) Shewa, shiva “ manner.” 

U Bastemd = hi-sitadand. 

12 Bar harabar-i ve “ In front of him." 

18 In Tear bi-ja shud “ it is finished." Possibly the expression is here impersonal 
‘ it, (the plundering) was finished, ’ or 1 the matter was finished for me.’ Such a 
slovenly ohange of subject is not uncommon in Modern Persian. 

14 The first personal prououns should not be, but frequently are, followed by an 
izafat. Here however an izafut would naturally be used to make the construction 
uniform. 

16 Rafizi a term applied to the Shi’ahs by the Sunnis, because a seot of the 
former renounced and turned away from Zaid, the grandson of Husain. 

I* Q«i T. “ slave” : the Turkish word is here used on account of the contest. 
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CHAPTER II, 

y •j*' 0 # •*><>;* 1 j (*i li£ (t5'j Lis y jl Aw ^UUiy 

Vfiyli- 8 jliUA g oJOJjjJ jjy 2 J ( ojojldoj Jjjlv-.) 

* iMj-of sjji 


j\ y*> t> , jO tj < ajiSIj i»&%- mil aJjjJj j£t<s jjj 

3 iZ — J w Ja jl <i.*J # cl»-l IIAJOJ j lAtauf ^jUltSy Jtu 4 

"1 a* 

ta^if jllA^^gof tS ^ 6 « (*^*1 y •(^'^f tr 1 6 

# A - j ^ <5jJ ilf T j S*2Tyf| OyJ Jf Li j { «iM 

# ‘ ))> _j (*L« ^Ci) A? .;/ jji ii|Lilu 


ts“ 

L^ 0 

p^ij *£ ( *i->iA oiyf 


I Uaara? (pi. of asl/j “ Captives.” » 

* Hama rt'z “ all day” but in m.c, nl<io !! every day”: hama-yi rut (m.e ) “the 
whole day ” 

* Darra-yi TAilnat “ Secret glen.’ 

* As already stated the Turks (and Turkomans) have small eyes. Tang-chasm 
also means “ avaricious.” 

* Past a bnlandi for past? it bulantli : formative (J added to second adjective 
only. 

® Pahniwar “ broad.” 

1 An sar ash “ the further boundary.” Galla for Bheep and rama for cattle. 

8 Balm and Tur, the two sons of Fandun, 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


AMD 

*>U»I bb 

&fl*u "j*a(j l$f ^Ui* j A4 t U> jHtu i^sf. iSi jl f y»"f !>&* & > 

jti^xa 8 J ^Ual*. 8 jyjl ^*«t * ki.*j J> '& 1 A? , 

iU jj AkJ ejl-V *y jt ej^oT ji A* A>i 

*vb** 4 3 '« idDjj *7^1^-? *+? 1 vij^tt y j t id[ji <-»f y > i3t * c ^ 

J j*JA»t»0 (3ljf ji U # iff JUJU ^lj-0 _jjl« J AUUyf jjlfjl y(f !/J- 

J % . 

* , lJjW , ** y y o-*ajja yiAij** 3 ^i jjA** 

l/ 0 /* J cjA 1 * ^ ! i <>li»1 Uj jl *k*» B 

" / F 

(jjK- j * oiia.15 j! t^UUij j “ Jjjljjf J.W iU J«u ” 

** A;jjAiho (,f tolilU. ( *iii|^j J.^4 j u*; 1 ^ 7 u jl ^ ,* 

■ b ^Te) 1 *** j'i-J (DJ®- , ^ib*?. 8 if t toJ-j* iyj # WjU *jlj *; ( J IjU 

(3 - < 4^* jl 9 •^- > j > . , ajaj ( jUxct j AjU - Jji»/0 gffif 13 tS ) 

li f> J. , ij> «(,«! a? , b ^ is^ ub ; '*&*/. uS;** jt , j.U 

jy&JoAj.;'* C^-j (• 

1 Zikr-i lthair ash raft “ previously mentioned"} the expression is of course 
irouicnl. 


8 Sultirn “ A non-oommissioned officer, a sort of Captain ; also a chief.” 

8 Better Sardar-i qabila-i hid lei avval — . 

4 Sar-a-pd 11 Completely.” 

8 11 Tent-folk,” 

8 PVa “Silk” bnt pur pashm u pila "long-haired and rough” (of dogs, cats, 
goats). 

1 Pars (m.e.) “barking" ; apparently corrupted from pds“ watching.” 

* Rad-biinii in m.e. means a good manager, housewife. 

8 Note here, as elsewhere, ft for an and vice verso. 



« „ « aw*** 






yjf - 'wn^lb 


JZJ‘t‘~ 

ijj t^“:.:! .4455** dhiji 11 idfy^iz ■, —**- jit ■* 

•l<pf ^Lae * J*S? 1*4 gjk, T ,Sm«I ^*J, IS) n$!sS .f ^ ^ , t >A^* p*X 


*J* t */ SjrV «*%*• 5 iS’s'V - *’ Jf*J? 4 t 43*^ ^•' i*V 

- “!J^ 81 T ■‘S'— i 1 i jt^LiiWS* ■ e Y» *£ • „Vf«ak^ ^it»m 

ifp* V 5 *U^ ^ J^ !ii «sV^ 3 

jHi « *• J»* , ^ . * P : a ** 1 *■&• Wv* * |»* #*f ^ * aV ^ y» ^ 

vH * Af* *A» W$* .Lft '» :r >i; y » JolvJ* 


. J* U J 0-0 ^r 1 j) ^£*43 * . .Jot* V^ :; ** ’ »jt£ * 5 * ^ H*T ^LL 

t**A£ ly* J - A- Aj®!* f ^ yi wcAW yfWy- If S^v«t *^AVpi ? .^afehe 
njlAsHw^- < -£ * »«' .• « *> Aiis W j ? j».lAS * y \ji ^j^AJ }) tS ., jAiA*? 

11 o^i»t )4 */ J 

, i? * . - •■^ ‘Vji «JaSj |; ' u .ft— l ’ .it ^Xj-.i ^i i .WU . ^lUy Mjfc 

, *«—'* .. , ., * ' ' 4 
C.* 1 r J , A- «i*j yj »iy>? ijr^A * Afcstf , <VAji y yi- 

‘«^ 7 ,e ^0% i ^ .>* o'*y* * ***/ 

b oj^jV J iu^ J . !) u^y « 0)^3 ^ < '*^ L 


*«■ , , i)i 31 t j*W> i^Ajt U y.* * a’uIj ^Uj| ^ l*j 

>^tT 8 va>^«t ^l|l 3' 
# 

1 J)!-Vin tviii-i )!t*i ■' Intending. «r churning tlmv— ■ ” tukoltti "the MuiUfig w 
pad ut n saddle. 1 ’ /u/m; *'« camel saddle.*' 
s QiiKirj T. '* saddle-tree.” 
s Du-Jasli (ndj. and adv.) “with both hands.'' 

* Zanak, in «n.«. usually ZunaiU. 

6 Qalpuq is a high Ttu'homan cap, sp, owe bordered with fuv. 

6 Marda-rik old Persian for ‘irj or tarata; ' hoirdiiom.' 

I $dAib-»iMi*da (comp, adj.) “whoso ownov is deml" : often applied fo autnutls 
as a term of abuse. SBu'ti./ /mw/ab ; nolo 1:0/111 ■ 

9 Bi-frukm-i kuhifli ia hi-dast 11 pii'i “oil acoounl of Ids fatness mid unwIoUll- 
uoss." 

' 8 Indiroot narration. 

1 ® Bi*naqd-i vaql “«t present .’ 1 

II Hubdhi “ eialtod." 

1 * Walima A. “ a general foast." 

1 ® Shtldn “ a spread dinner table ; a general feast." 

1 * gisabi 11 real, regular, worthy of account 1 y {Life (jf&i " 

ft •tintti'e mettl." 


jo is/ o;Li /\ *!?-> * Sijyfc-' yjl- 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 



j.Uif ” 8 A? , 

«# , L 


f . ... 

fXy JA *i*A 2 A“-jL» b (J.JJA 1 j , wUaj A**a. 

i i Aj>-*e y (Jl*u ) l ±~* jJa Af ,>4yk« ; *^t 


* *H> cys? t AySlJ yXi ^lA.* jW. v t>a. rfif c? j 

ly'jj j , ujp y «yA*i»* J j*»° 3 el*# '■? {y\&y° tj jl) Ujf 

ia,jLd| £&ji ^jUj* Sj^*-kj j ,y> • ai^y j— J LS^!/* 4 A *-* A W^"!^ 

, *i»u if* (.ta- (jyl^lA^w ( jl.AU>l y*J«>X (-ftkJ & 1 & jt ^yo * «Sy*» 

■ I 0 < *" 


tpy^A ^i \y y *j*ji /* )t Ay »t , - *** J 1 * * y j 

Owl (ijUil J (•2*®t jt*X jl 6 J (J*p ! Ayjl ” (iiAjyy Ut ) jl 

^ 1 1 - — ^ ----- ^ a 

OJ&» ji Aja. AJ OXU j| f gf J iJU b ( jl U( “ * On»l lAa. j jlA* *jAj| 

t y t»| e tS*«t lika. CUvjIj • j)M On) ! IiXWJ ly ® ” if , A*i 


y Alii. tS t jyO ^ |y Rl - j &L i!£a.U AJ j ^Uja !-£)!« A 1 if 


OMoy o-naixi ji y *jj.i| i*a Ul»A * y & j ^.jbT j&i if, a»u>I^ 

A 0 * ■■% 

jljA J b*>j ^tkoj * Axity i_jl— anjj j(f j .ijSyo lj y f jlba A? 7 8 * * * 12 , jjJ ljt*J 

0 ^ a 
ik/l j aja* ^^Ajikyi b Ai^li^j afe'lyju ( jLS, *!s*uj L |, jl Xj jjj ^c'Ay 8 # Aki& 

lj y c**i» j f Akf^ija oj;Uj j ajT jA i^jp- 9 y jfi 33 

j^a y Ijjt U jAta- yjy jA c^y-f * “ Ajjilfylja. CkjIyJ j-J 


Vfty t* 51 ^ y cril #(*Akilyj ^iU-i j tyy JUf b (jS^- j t (OjUij 
UjAiXy j O-I^y 10 f jy u yi lj A? y jj^LT* : ijy j^ u^a. j.l*A»jf jWAA 


> J >A>*u|j5SU 11 lyo ; Ayj ^yUaiw ^yiUjl t4jXl Lf&jJ*. *j Ijf I^il * AJji 

J*B ftv ji af Si? # ij*i A-yO 1* ijj ip J »j Ay*y /j jy (*a.j jl tsS 

1 Dauri “a large disli” (manufactured from any substance). 

2 Dumb a “ the foil of the fat-tailed sheep ” : in India the sheep itself is called 
duipba. 

8 Direct narration. 

* Tarana 11 Song.” 

* Tafwiz “ Trusting,” Shi' dr “ rites.” 

* Turd hi-ijiuda a common expression “ I (adjure) you by God.” 

7 Ki" Because.” 

8 Farda-yi ruz-i digar=*' the third day.’ 

* Bini “nose”; az Uni Ishfm amadou is a common m.o. phrase. 

I 11 Bar-ddsht, i.e., lifted it up to bring it to me. 

U B^ vdeian “ To desire to be present, send for.” 

12 'Arza i. “ to offer, present.” 



CHAPtER lit. 


It 


a** *f 


& KAJAJ (^UiUsjj J*i) &S U v Uj^. - 

, tkjJhc ,^J jyU»i # i 2 *&^l *-» t- *-«■ »-•* •S'l'l-e . <S&. . -riT«! 


j)) jA ji* ^ 1 5 ’ A? .yjllw 2 j UC*AA'>> J iVi l^t Ax ^ 

1 j yl j! wiAU*^ A- |A^V ; ^t\ «s*w^j ,J'| ;l 

A^. tjjnw i^jt ^ * *' |* 3 I — 4 +> ul>Jljf { ^“ l -‘ A^ '^' j" _jf-; * f*iy= * 

c*^i j* _^i , Af jua'waj Ji )i • j.Ajj'At 6 ljel ; ^"^ii ^y. 

lil^Uvf V 

Ait t -Aj 


v y y a ^ - - —' y j -y--r •■ ^ ^ 

t ^i«l,s jjf y jt J*lje 

)& i ^fj}) ^ U* l * 3 *^ ^f)^ J * 

2 J* ^i-f-Jl^X^o A’ OX AOci^k. j*jT jl 

BjA-'l j •i )*3 et^^i < A>*' t ^'' 0 \ I |. > 4 --' w 1 j 

* (_«♦-■ )i U 


l Jallad “a nkinnori a whippor s 1111 PTOOitturuei j i*/»« (ill At ) s ]r«tli?i 
merchant.’’ - 

* Safcbt w pardakhi “ TrimmSng.” 

# lliati (adv.) “ Iti truth.” 


* Preterite to expretM ati action just completed, i.e., ft ilifnil,< point of time, 

* Bi-riiy-i ifittrl na-yamtrdntn " I didn’t diiftir It In' iriy face. 

* Oaually nkatirina-rut. 

^ Par ml-kardarn *ul/*tftcto mf-firi/tam. 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 



UT (jUifl b(j jii 

* l yl d*a* ^ ^ 

fj * l "J »#* *&l (^ «* kx > e^jl t ji/ J 1 ** ttijy tr±i tffl’- 

# a*; dji. 2 &»jf j* jtty lijj I; jt L ^ gja ^1 ; j*l;T w&au 

* * . 

a&l b aj*u* tfk < jtj*"«> ii)^; l ^f Jl !/T < t5*^? j c*^ 


vfij ^ ^1 f (jjl i£^fd cs*jt* w j*^ 

" # 

M a^f y^J 4 w * lj y 1 ^ , ay iy;ly*<>l cy 1 ^ ^ jl ^ *y^l # f^l-w 
ay /*»■»* y-y < u;^jyi«~^*i»r^Tr «j ^yj- 

j (S' iaiiii c (jjj (yO 1 * JJ-> jf (*t*f < j*4» 6 *t V* jl J < j 1 ** V ****** jl 

« * 

y&f iy ! Jy" (*y“j jl I; , *^*jl <ylAjf vi'Wj jl * w"y cj'^** 

jj - > t • ( y | ^ ^ 

, <«!*». jl jx^a i . aia.|^». yy ^lyl ^IS 1 J/a tS ax|ax« aS 6 e~~A axAj -y> 

, - - 1 - ■-- *.- t ■-■" 1 d 

*S ay tyl * *jU*> y jl y * 1 - ti~£m 3 ^axiS ^laia j ^y c>y^ 7 

‘■a-*/ ^ilyxo jjyi. 7 » tS ali-y ly^jrj u" f 8 » ^'iy ^ </*kj Ay* ;a y 1 * 

it *.i*i '+ . *-u 

I l/ra for a?i rd. 

* Ohddar “Tent.” In ni.c. the small squaro sheet worn as a head-dress by 
women is called chaqad ; the white over-aheot or mantle is called chidar-mamdz (much 
worn in Kirman), and the blue ew Slo i w garment chadar-arabi. 

* Ba in ki “ In spite of the faot that ” : dor saya-yi — “ by.” 

* Garm tar giriftan is used both in a good, and in a bad sense. 

* Niyaz here means ‘ gestures of supplioation, entreaty.” 

8 Note the Present Tenses to signify a statement that is still true. 

I Care must be taken not to pronounce this j like 

* Should be kae-i rd bar-i man firistdd. 
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, (•<>/*“ 1 nHf tyijJj tj Ll^'i ^ « 5 ii lj 

ID* 0 «®yV^ t (*?*# ^ ** (*Al<8 »->t^ # J)jj tilf ji plat jjj J I_| -» ia. 

*/ w**^) 1 * f* 4 * f ^ iD ,4 fc“~ LAiJjl t>i * “ «a— J a -«f 

y| «■ • ** # 

^sfy* iUi«» 8 gjJ j4 j ' *a»-i| jjijifl J*au ji jj^L j£~, 2 cJj ^ylli ji M tS 


id 1 *) ir° mU id1> * “ *-*** b ej**y ^ ; e»t, *y>) _, 

Ai~k> , ^y 0 S|y) (*-“}■ , t 8 u))j! , 8Aj j‘ * jitj * Mji 


vtfi 


y‘> < r 1 


t*ii 


iD ! 


,Ijj - jy- j t ^UKijjkf a ji 




; oy 


l)^ (•/« Jo <D^' J° A^ 01^**^ j'* 7 id'%® 

9 ( t t Aia. (J*> \*f]b . 8 ^ ,o«j| 


O^.-t jl j ( OjyA. (Jo ijyiaSjjf I* iyOJO # (3Ua 18 ^ ^IjL*j 

csJts- crJ 1 ?^ ti- 1 ^ ^ , oy (Jo jo ^IkU ^lU^i Jy> ty^-jXio 

Jks’ b. tsb. i (*ajoixi Ls xu j gtXJpJ vLfr^ j£*l& 

^<ofj cE'?0^«l 1S ly> lii^*) ji k* J , (•*" ^ jl * Ojy» (_y;lo (yiSoyi- 12 

*-£j| y 8 * 10 11 * * * * 16 JU. j ^*15. jjiljij * oo,y*j ,>>£. u"* A**#^.:^ eoW| 

*- * . . > « ~ 

jUi^o j A *~i v^iy jo j ai^j jj ^—Cj jl jj-jb * <*0>«j ts Jl J lo.x! I6j J *£ Jjjsu 

' 4 " ■. 1 — — — -v 

8^ tS (**AiO A^- ( MjJo (*** “* b ‘ {£f** j! ^ { A*»j ^ 


1 Vdla-jah “ of high rank." 

* Sikiz T. “Bight" and riidia T. “a star": Sifcis Vi'idia is a most unlucky 
constellation. 

8 Surpbala lit. 1 A ear of corn’ is the Zodiacal sign Virgo ; itarriMt “ the planet 
Mars” ; Zuhra “ Venus.” 

t Bar zada “ Haring rolled up.” 

1 Khirsak “ a Turkoman cnrpet-rug with the pile several inches long (connected 
with Miira “ a bear”). In m.c. when Persians wish to disparage a cnrpet they call it 
kfrirsalc, i.e., coarse, and common. 

* Ahii-nighdhiin-i khaldir “ Gazelle-eyed beauties with a mole on tlie cheek,” 

1 Ndr-phtan “ with small firm breasts (like pomegranates).” 

8 Az in — na-lfid “ She was not of those—.” * 


8 Shasli-pistaii , a joke : there is an idea that some Arab and Turkoman women 
huxa-B»5t..iWWW»ce — like a bitch. 

10 * Thick in the shank.’ 

11 As yak faraf — as faraf-i dtgar “on the one hand — on the other hand. 

Dil-am ha-ham khurd “ I felt sick ” : in m.c. dil means “ stomach.” 

18 Khwishtan-diri “ self-control ” (i.e,, concealing fear). 

18 Bi-jiy-i “ In the place of, i.e., like.” 

1* Khdrigu ‘l- 'adat “ Contrary to custom ” : apparently, here, “ supernatural.” 

16 Mudawdt “ Curing, medical treatment.” 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


Jt(*u jcjUAJ iJLj if la. Jfo cJjU #B.iUj| »U-j ifUzj jO^- iij y t *t»AJ 

Jjo ,1) * iS**a| . ilr* JjA*^ , if 1 , Af»j ^ *»J**jt - 

T ' ’ i vJUv^*v<£~-tSi 

j e>iA<» y'j (^>a. « 8^iaf j-» J , Ij y 1 -! U*i J v}*/** 

izJj y li pli »Ki (^Jb jO Ij jl Ajlj # Ajlii tyiauj fcrt*}J Ij jl * <»|l*j <y«> 

uuW 3 trfi * “ ad y iy* u * 1 ** 1 3 t (♦jT U ^ J «*»!/ 

# iSj** (iT° Ijjf jjlf Jj ', > 3 “* l»j J'-* } b^t 3 '-&y a 1 

; 3 «**•! iJW * 3 ^3J& y ; ’•="“.*4 J JH& J j 1 

|.G Jii J6 j Ij IfjjJo jA J Ij u^?° 6 >->j& jj 

jy«| «JuK3 y AS’JjJy j jA iy # AJiliAi ji w i t-& gjjk G j , « 

* “ <Ajj.I*J Ij jl ; 0.«.lsuiU Ji jl A^jk 6 ” if Ij jib * *i <i ^ 


»r JU b Ijjf ^U. Wa.j , (♦aAiaj v liif yly y * 

v} a. j ^ jl JJ Jl ” <***'* * “ bik** Jil jj ; «J'~I T ” 

; V} A w JL ” jib.*# * “AJj, 1 ** 9 j'j tfWi »5K 8 t ‘=*-4> 


, i )3 1y &J , ij *U>tey Jy~ dliii tS J>\, » $ 0 -'=^ j^l y.i 11 
i^liuJl ^yjjlj ^yo ^Lo I aJli ^bu« ” tf j> J* * “ <^"“l U 1 " j 1 J* ” ^ 


iii) 1 l 2j , f**!}*^ 1 Ij ejl* s ^ t — 4 ^y 3 J ? 

£|ji lolfilA jb ui*j * “ (*>OJ|«j aW( J ^ >- & .Jf 18 * " (♦Alj *^ 0 

iy*S if jjjljjJ 3 yyo # ujGj J.U*. 14 iD&“>jl ji 1 *- 3 *ilj fj 


I Ki refers to tadbir. *. • 

* Khastagl “ Indisposition.” 

8 TaJcltf “ dnty, thing to be done ” (not as in India ‘ trouble ’). 

* A want (pi. of »««’) "vessels, vases.” 

6 Muslims consider blood as najie. 

® Direct narration, Dalvcha (vulg. diilcha ) a small pot of wood, or slrin, eto., but 
in cities generally of copper. 

7 Pai'a ast (m.c.) “ It’s torn.” 

8 “ A kuluh like a Turkoman cap." 

8 Chh-l “ a something of that sort.” 

10 Hala khnb s hud “ Now it’s easy.” 

II Pira amir. In modern colloquial Persian, pit is followed by an isafat as 
pir-i m ard : as izafat is never written, the translator, here as elsewhere, marks this 
colloquialism by writing an *. 

18 — va albatta mi-Miwdham 1 and I wont yield the point.’ 

1* An yak, generally in m.c. an yak-i “ the other.” 

I* There is always a hubbub in the women’s Mmmam ; hence this common 
expression. 
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' b |iVi *^.y. ^ y \) t* ^lybJ^ i j j ajIm ^iwl, jQi 
' (**f A f bl^ J ^ *>* V* J , J>jj 3 jt # .jUil .yL^^US 

AS” ^-| <S*)| ,_f<kUf ( O^Aj & UJ ( 4i«(^ ^.loA )/l " AT 

u# 4, <jr'*t« u~i* *& «s>li ‘ C M a-JU. * **0.-1 *l&b fyi ij £j ^ 

^*» yj y !; tA ja ij yU- /& 1 >0 acuva # ^ ^aj 

(*>/ 6 ^ ijpy> *>'o-ty. , . ^-yj ^ 

J.*^ 4 Aiiw, jj^ly eyi A/ ,a Ua?» jyj TyjC’^j 

^***0 3y‘ 0( >* w** 4, uu * Aj- t^- r i‘ »s r3 i) 4j xi Ai*jj y t 

jr'-* 4 U*V * aby ban, <y>*iyb * a Uj| A»*3 o*uJ, ^ jjyc o*£a. ^| * <t 

M 9 ” * r-y wA> (sty s^j* jy Wr, i* u,lw j,y 

* 44 10 * « Apt* ^ 0*^3 *n4l j *a*- Jtb vygj y>y ^ 
(ir 1 j J-i d 1 ? b j ,yi, «Hf ybi ( y * U ^ ii t< Au J : J 4<A ^ Ki* 

< |* u '<>y Ij -s/T my* &>j&\ *(suj JUU" e.'Sjb *fu** # 

' ^ U-i * r Si V U }1 ^ Ji.^ J y> lj'ttV"l t Jjl *{*& I A Aj/ib 15 ^ifuJU, 

^ 4b *** *y?u. AS t4Jfi >’ yk? IS <<s y yj JA Ij KAjJT w y- 

^ T 3’ * f ” /w j,j * “ ju. ji ^ ii \ycis 

V^!A my A : •i-.tjAiu^b o*iU * ^ ^ ajJ 

; j aLJiT ^yhj ^u/ tS r At-y f *Hf W 

^jlji f±Cj y 8jl u . A>J ejlbUl jl^l jb~j yb * « *i«J ^Uiu | jjUS 

\ ICJbJ*^ / 

1 Ustukhwm-i munaii' fill “ The bone of contention.” 

5 Note that the pronoun a*h refers to a subject munnjjim following it, nn 

nnnaual constrnction in Persian (called ^W|Jbijl*«et). 

* Bi-hurmal-i r/sh u lung, at sar-i in mafiab bu-guga>hl is a common m.c- 
expression. 

* Zdtn ‘l-bain properly means “ concord.” 

6 No izafat after nishtar and lagan. 

3 Nitbz girijtan is in m.c, commoner than nab: didan. 

I Tsuhil, “ taking back one's word ” (m.c.). 

* QuzashUi 11 passed, deoi eed. ” 

9 Zmhdr na.zanad or mdbiidrr — bi-sanad. Ki “ otherwise j because (if he does)." 

10 Shnbana hungiim ; in m.e. shabin-giih. 

II M an ba sav “ I on my head from joy (and not on ay feet).” 

1* Bad-avard “ Wind fall." 

18 “ I said to the kulah "— 

11 Nik « 11 quite.” 

4 
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TRANSLATION ON HAJI RABA. 


Sjh ** 3 

# 

1 jyljiA Ij Aj 


* W> 

vMj*. j < 1 b- t ^ 

Aji^A 


t/ 


Owm 9J) b f cuIaaJi , 

J * . 



8 ,*kj t illil A&i** 


*a> ajAAj c?/Lr* j*4* * ja _»b o. > ~ ' # '—^’-ij./o 4 

^-a. ^jCjk ulj j j JjJaj S ^ t<of , U"jlj b U*A^«j 

^ * O-yt jt , AJjA. &i~»> (Jfj jt 0**»A 8 &Sjb iJaJaJ ” *? 

jfl JflX obJiiJ j : ll»4»t jt Ijyi U»J j |«l i&ia^ iioKM J_£J jl C*«»A fcli*? 

s A*A jt (Ja-^J o 4 ^°jl A)Sj Jjjit , la^j^rfAJ 

^ J jS O.Uja. Aa. £^a &J la oJla Ij ( ^&£j ,_£j.al»aj <A&1 ^1 , 1-jAJl jl iiaAf j 

x *Jk-&b ^yo s**+m ) J^a* 3 t j| ^jb 3 Ca*»! 5 jl 

p? * * . 

« mw j 7 i^aA-j j) b [z)' 0 4>jL*> ; 4>*w»b jt Cmo^ ^ Ca-».)T cLxa) 

S ~~ d 

jyjf jJ imJIji A-alU. * “ *a-lj f^yo U^O jA &S , jl j*>- (*Aj vS~“>l 1^° jAP* J* A O^* 

< ,. ■> . ' 

Af iSj£*<« iyi^" b^ « Aab ,| 0^4^ AfiJ i^~.|jiiA<o |Aa j5| ” iS 
' *»-*>* f N 

A? , AjT w Jjl AAJ “ * ‘ 1 * * * * * * 8 9 (*j-i j ,.LijU J^aj a1)| * J ^ AW| ^ \Zj~m01 

<xijl* U, # Aj!j _^J.i 9 jt t Ayi. _)J b HlUCart A*A jjj 

* H, — — »■' ' 

a»j * f^V ^ w 1 *^ & i b o'iH “*t > (Jl^ 010 Aj 

lit ujUjuu b c (“V I J}*‘ jb b y" * * a '^i! x> jl <i>V ^ 11 

atfuj * ^ (*-» eJ 1 ^ ^ * "S* 

' * _ ', . [ tr 

“ 13 .« b l *V d >a ir* jf ^ '■' ts 3 ^ j ” C^vjJ 

; J.jl« oios^i Ayi. c^*j J oJjA jt Ijiji. o-»ji (Ji| H 12 tS k^)jXmc 


1 Pur hard ‘ She stuffed it (with spices find onions).’ 

* In m.c. usually sar-shir (without iiafat) : in India, etc., sar-i shir. 

8 Aiudra-yi kith-ha “ The wanderer in the mountains.” 

* Sauda mi-pukht , 1 Chewing the end of reflection.’ 

8 Halil tar ash id fin " To fashion proofs." 

* Otim shuda-yi dast an ve shusta-i “ anything hopelessly lost.” 

I Note the order of the pronouns, 

8 A frequently recurring verse in the Qoran. 

9 Usually az shir-i madar hulal tar. 

I® PI. of mazlima : radd-i magalim “ reparation for oppression or restitution for 
extortion.” 

II Justam “ I found ” (m.o.) Bachcha-chiipdn, no izafat, 

18 La aqall “ at least.” 

18 “ Those with whom you used to drink.” 
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y.'j' Sjj ut^ Ml} ciV^ - ^ ! cy^ ^ 

**A iSy£ i— »jle ^JaJ jl U iS l£m j • ^*J jlef (jpjysiu ^ , Ajm& Mj 8jJ 

<Df*- * Ay. AAjjio lif ^+i*> ft* Ij lAj^j ( <*4—4! ■k*t> i - ^ Ij jjS^l|j|jAi«i| 
9 ; j*Ai.|Ad I>.la. MJli _jl i_.i S l»» jO ( «5y &i£&£ Ajj jl 

( j.AiLii jy ^A; |j Ji (JSJf * A*-y ^ aU. : 

* “ j*j 4 s csr* «■$>•&>*■ t <^1 ; sy. ! r 1 * 54 3 ” 

1 ‘ Opened the covering.’ 

* Qilxafc “ ankle.” 

8 Ay bachclia-yi man. 

* Zahr-i mar bi-khuri “ May you be bitten by a snake.” Compare kiift bi-Miuri 
(m.c.) “ may you catch sypliillis,” — a commoner imprecation. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA, 



' *> lijA. L? L?j^ 

A^ty^. y jtAJI^ eijA^jf j ( S,xLo^i**s| Ca^A JU«fj S,>ljJ 

trt'*! If* 9 < <j5 ,s J* J 2 in' 0 4 .yi* 3 j>*°l * (**y **" C^!i *>“■ 

OjA-h |yo if j4jjf jly lAyb ( U^ij^ uMl£ t> *‘ cb * tfij*"* lylAjIS'j 

•oy* * *£ „,!*» u*? <Jk (D^l! J)^ (♦*="■! * ^Jl b 3 

" F* ^/ A 

e)t *lj , pj lyWj&i b y >y 3 ] «*** &i (* Li,Ai urf <SJ3^^ 6 

- 1 ■ ... T 

ijjSj jau ii i^Ajf T c^ j <i ^j. j ( g»tj t y^Ufy _j u 6 if ) ji<vs*i ii) bb J 

/ toJcMimCi* « 

« oji/i* j 1 2 * * * * * 8 . .t?; 1 *-? »‘ iIj0 , fjiy* V*.yl * fy** 9 ; *>J i -y° y. t 

* # b , . 

^ ^y.y **y wyi * *y. tyi # ^ < ;!>* y *-fs < ^y j y° $ 

, AySj ^Ha. iaij ; ?t if 4^J ^T (.! C5*!;** jt tjM A«aa* * fi*4^ 

A*J i/*>y (/j) /|13 f fj4 Z [ i I; l/s^ 5 ^ » [ *- j *'j 9 *V*j e>l*? <^> b 8 


1 Muetashar “ Consulted." 

2 Kunkash “ Consultation.” 

* Alaman T. “ robber j cavalry ” is here used, correctly or • incorrectly, for a 
Turkoman raiding expedition. 

* Bi-hukm-i “ Beoause of, on account of — .” 

* Dastitrl “ permission " (from dastiir Ar.) j in India 1 perquisites paid to a servant 
on a master's purchases.’ 

* For mi read Iraniyan. 

1 Better kuha-i ki. 

8 Bar - i “ at least." 

8 Rtih, Vi i chah " the ins and outs ” (the road to go by and the pitfalls to avoid). 
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'TER V. 


I^/^CHA£T1 

.l 1 * j't? l ^ A * lj jUJL|| cnliy jiSiM 8 l ^>*ilau 

» ? Caw] (•>'— 3] dj} )& } t iS^9 3> ( j*lj| 

* x* # JtfiA 

»^J(j j cl* 1 jl t tffV ./ iy|^r*»t ii!>^ V s cjljy^ tf»(ilU j 

' . uJittUM,,, 

"I , lj 5^ u)^ 1 ^ 0 -ft" < ****^ ji*ift~»| jbAviuit ^ 6 -jli"l^*t 

* ■>t" a ; (*bl f Ooi«l6 _)jA j jO <_$:> (S'—? 6 

'tfiJJ (iT“*^ iikl«.J|^t i i_olsj M&f 4/2 )_jJ y ill Amj - ISyAti^ jOly? 

\ "r® ^-L** ^■“ A> ) 4>*“ »'$".> **■“ ts>j ■ «-&*• -if * ’I *Ajy 


; ^ 


J C U G 

ji lj J ** >-^- u/'^- tj Jf Au** <£w|yi| 

* „, " f - 

* i ji jj ly 1 *** 10 vi* jL , ***■'-■ y jLh j jb 

( iii-ljil (y— IS yt ^iyj 11 u*U ^IL 

9 * 9 fi * -* 

y *J *£*+*£ y £^+<£ # l>J(>-«T j*(+> j j jLv j b 

to*b‘ // ' h\jua 


1 Mani’-l “ A hindrance.” 

* Blahtar anqSt i no iiofut, 

3 Hatml “ fixed, decided, sure” : ruftun-i man hutmi at (m.c.) 

* 0-hull “fetter for the neck " (also “a manacle’): palhamj “pillory” (Fur 
nook). 

6 Bahman is the name of the 11th and Iefundar (or Infundarm in) of the 12th 
month of the Ancieut Persian solar yenr ; and Ififandydr is the name of the genius 
presiding over tho former. Afrdsiydb however is the name, not of a month, but of 
an ancient Sovereign of Turan. 

Dai, a few lines further on is the 10th month. The translator, being a Muslim 
and not a Zardushti, woidd probably have rather hazy ideas about tho old solar 
months. 

The translator here indulges in * fine writing ’ and loses himself in the intricacy 
of his own sentences. In the ms . tho construction, owing to a false concord, to the 
omission of a vau and to the insortion of a ra, is quite unintelligible. Persians, 
however, who (like some old ladies that read poetry ), are soothed by sound and who 
from long practice have a general idea of the meaning, are unaffected by the con- 
struction, and read with great gusto a loug passage that is absolutely structureless. 

Note that the participles gauhta aud ivarda are ‘ misrelated.’ 

The reader is advised to skip the whole passage. 

8 Basdq “ tall, long ” : (a doubtful word) : for basiq f 

I Bad paimi “ traveller j swift.” 

8 Hushdjara “ opposing.” 

9 SaMfa understood after chik chak. 

1° Hamyan “ leather purse.” 

II Parand (uld) “painted silk.” 
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^IaA-jA # a11«Ia _>j ^fiAAJ 

<: &M.w$ ^A Lc j j^+AjA y'’ ; Aci-wlyl l 

Ictfu k . uLjf *-oJ~^ a ~'’ taeA/vtxj^®^ 

Oul£3 j tAMalyoj JJA-fi ^ AA A 8 j\ Ij aI&AA ^(Artf j ly^jf 

^SjA A? ) Ja ji j , •„) t ,jtAU— J 0 iylUfr Aj*’> ^lioAJ , ejl^Jl ui'Ai 0 , CSJ^ 

^Ijl A -AjUj^i j J^b' 1 d~%j^ ^ (_£•(_>— Jljyli’ ii)lA*J ( <A>fldly»-> 


**4> 


Aji. f JjlfAJ-’ AL-wA »i»- ) »tj (Jji — i|^ _>A # Ails’ ejjU J t AAjau , v2*-»l j)SM 

) lj^ s M ; Jj*- - jt i_r®^ 4 iS-^j 3 , *>? t'jtif &Kj aCk , 

iSV Vi}' * *>V V* } '.-Ht® f (J 3 ^b V" jA_ 5 , oi|Aj iJjj Ij li> I tr a-o| 

gAl j ’* AS AAa«»Uk.y ii«flilw.*i ijU * Ay*i ,_yL£oA) ( j&jAj ^yo ^AJjfy 

Aa. ; o~>l (JilejlT 6 , ejAJj^J l*lf ciyll 6 ls^ *-$>-)< ) 

• * 0 * *» * ~ 
c? j/iiJ‘ jl AAJ # c< A jJ jf AJljJ (^A-yAJ fj A^ Sly^A , jjj| J (*^a- 7 ^lySjA 

* Waa C" 1 ^ ? '-) ^ * 

_/| 13 ( AJjLu (J.S'j/o w *> _jj ^ jA J (»>"_>AA|> 8 (A>® »=*£>* ,)!>* _>-? _)*iH 


, <i. t »Sj J Ja£j ,_)tjj crfl jl urJ *AijlA>AJ |j./0 ft t AjlS XAJkli/0 ^jlli ^I^a- jA 

-cj? “(jA'ejfAlXi JA Sjl : ' jA Af J>\jk 10 •Aiio.ti^j 8l ; ^jlAJ , 

V " ? " > 

<J>y. ^tf'l ja ^ M * aIa^ (j,,^ i^» ^ir*^ iy *Ayj 
ojTy 18 i>i* , iiU jA t y ;a c— | y jl ^y^L" , _r“y 

*/ ** l ViAAAIli J 


ui^rb’ 

I Kulala or 7f«fc«i 1 tlie top-knot retained by those who shave the head. [.Katel 
“ a created lnrk 11 ]. 

* Darham zan “ upsstting j raising tumult, etc.” 

8 ***'* J ; there appenrs to be a copyist’s error here ; dah-bdsh i “ com- 
mander of ten ” and ySz-bash I (in Afglianistan tad-bdshl ) “ commander of a hundred ’■ 
are in common use. 


* Bi-nufs-i d = bi-khu.d-i u. 

A Rah-namStu = rah-numd f i, 

' ® Kdr-i 'aqilan commoner. 

1 ‘ By signals with his eye3, etc.’ The Persians are skilled in making and read- 
ing secret signals. 

8 Indirect narration. 

9 Sautjliin giriftan “to train, make hard": £ and (J are in Turkish words 

generally interchangeable. 1 

1° YaJcraa “ a steed.” 

It Gn-yi pishi, 

1* Eulija “a warm overcoat.” 

it Bar tin va bar jd niluida mi-shad (m,c.) --- bar (ldshta va gazdshta mi-shnd 



/ tit CHAPTER V. 

« ‘rt- 1 #*»*> 3 &-* v l* ^ J pc J !sy 

'£Z} i - *■* v“* t tfbfj.fH v2i>‘ 2 _h ^ i 

^jU J^a-i j , (Jiji _H iiifj ^iL** ji Jj - v f ^ ii/j 8 

3 L?Jt^ (•‘jl ;A * (OjJ 1 jU*i j ^JuUl^ Ij^lSj 

(S3-f J 3 ; J^J t'i , aliil ^ Aa-_>* b ( ;U_, ^Jj| 

<J"*°L>* b *!»**“■.>>» < «>!*“■ 6 * yt&i , v^Uli J yi.y J 5 ^ 

yA»«. ^li*. jy yjU^.A # w I*a.j ^il*) ^ ^ ^ ^ 

a ^ttA.j ^ # ^i^'^. 1 5^. ^s * w.ij ^ *? ^ «w j, , 

i*v CCtL ^ t 

-A,U> 8 jl 8,1**^ j , ^Uj a j. JAj ji. 1;"^ u ^i, C^. 

< iy - C? 1 * J- Jjf 9 CA>n dl^-' f^feau ^ 1^ _ * j0 J| J Ufjl^ 

j)k & ji .? < w* 1 V o!y j a »j t£j u^J»j ji >a^ cjj ji aj ^ u^ij 

j* lajuiLs ^lyi,^} l " * f "/j jl llposilj jjulaili. j 

ij 3 r$ ^ y *^. u /*£ u* i otti* t oi^A ! ^i » if 
• j*P ts^j* 0 fSf r \ j , 11 c^lA cAifc p _, f ^ 

;: ^ * ai *** f ^ 4+4 j’ ^ 3 cT^ ji |j»* jSrr ^ j* 12 

•<"“* ■» 4,4 Af %»-J j lb o-l>^ p \t, y\\ ^Ufi 

* “ <// LS*^ 5 ^ 0 » C-»| *ijJ AJjla. IjUu.o-jJ 

U^'J b ^ >>; 3 £ ^ij-u jU«j ^ JUu^ 

l Urajyjr “ a ■numda undei' the Biddle ; alto a jul or coverin''.” 

* Vitruk in Persia = tark ; i, Indio - ‘ soddle-strops, etc.’ 

8 No isa/af after dd,ux : tu&m.i m ur& and in m.c. tuMm-muvsh (without itafat) , 
ab-paz ' boiled. Ramyun a purse, large or small, made from lamb-skin.’ 

Trusted to luck and patience for rations for other occasions.* 

6 Wa lan “ even though " (it might be) ; Ucdl understood. 

8 1 Appreutioeship to hardship.’ 

“arxlt”™ 1 ii ' 9Urd ' i '“ hSn ,mmhm>ld ““o one could hold a oandlo to tliem» s gard 

8 Shrndba " tears of blood.” 

9 Az in = ns ii (‘Usman Aghl), 
to Bt-ntiva 11 poor.” 

. It Diman dor miyan ‘ with skirt tucked up into the waist-belt ; ready.’ 
u Or dast dar gardan or daat dor dahush 

IB _ rrn)JT1 r:rrr - m | _ 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


Ij uriAi)^ j U- 1 ^ J * ^ a ‘ c»^ ^o Ij j' J : fto 

iL**3j3 j jl ^4“*i 'j J , (♦iijA u> ,A f *“ l * * f e/° 

** ' " L - J/ 

8 j ; vi»«wj ^ vj 1 ! ^ u*®^ ^ 

jl 45-eHi. 13 t i!i <JjIa 3 jjxJlj Ij (jS^ (_T v j ! t (**<* LTjflj 

“ ^ <a1|_^u/o yLwf a£>T <vti t; ^ ejjl : ly^** 

^Us ij j t r ^:> ^ oj^ i>ai fi ljW>i < 6 &* &0 1 ** 

CSTVtAvoLWvi * l**4 Ij LT**- 1 * '® cAlLt* 

«M 

y t oa-li^il Jjlft*! Ij wAiJUU.) 8 J ,.y-i «j Ij jj<kk 7 _)£» , (*»A<0 

j ; fjO-of _H ert" j 13 J (jf'J j 1 ts**"" ° V * U 

cjljjSli iy ( Ail <(£^y~^ j 1 Ajf cuj 1 ^ ^1*^1 fc->o ^UaU ^JUjl (^jlA^ Ij 

• Ouwl 9 jj^ijo jliij ^jjf vjlij af A?J ^Uwl y a*A 3 SAyOj'T jlS" (ylji^J _> 

IjiGf .kiiaujCl^jAJ _jj ^Ia. jl Ij ^U-d t J.~* AjjXif 10 t v li^o t^wjj jO 

, _ , ! — k ’ T 7 8 9 10 * * ® 

; <M*A»X) 1® jl j*JiixT jjj u< jyU/ejya. 18 jyUjjj j»U» _j f*A*»j 11 ^ 

f ID — # / ^ 

• j»ij>j 1*4 _jJol/£ jlj j»AjA> jiLi- jlj jf I ; 14 Hay'® Oto. if Axo Ayi. 


1 J-jar understood — a common ommission in m.c. 

8 “ I settled the matter with myself." 

8 Or naqd-ash rd “ his money " ? . 

* iliydn-i ‘ashiq u ma’sliiiq ramz-i ‘st ; clii dan ad dnhi ushiur mi-chardnad? is a 
common m.c. saying : a camel-grazer, living alone in deserts with camels, is a 
specially stupid person. 

8 Badih i* 'Uintij — nattfa ash ma’lum. 

8 Zard “ yellow, golden ” : tafarruf-i sliara’t “ to bring into lawful possession.’’ 

7 This constellation is unlucky if in front of a journey, 

8 Ten saints hidden to sight : they will accompany the Mahdi (or 12th Imam 
of the Shi’ahs) who will purify Islam, Here apparently the name of a constellation. 

9 Better and. 

10 Angrna musallah ” they, armed in that manner — .” 

H The heroes Rustam, son of Zal (called Dastan) : Sam, father of Zal : Nareman, 
father of Sam. 

I* Harimiyan “ robbers." “ We thought them the very Rustams and Sams of 
robbers.” 

18 Muetamand “wretched, melancholy," Haji Baba’). The subject to 

dmadtm appears to bo the writer (or speaker, i.e., H. B.) and his readers. 

I* In du-marda halld] ast (m.c.) "he can card two men’s tasks of cotton"; 
kencc used as an idiom. Here=‘ I knew what I was fit for and that wasn’t muoh in 
the way of fighting,’ Haji Baba jokingly acknowledges that he is a coward. 
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jl kftj 1 4? iijtiiji ^btj^A 13 Of'aU jtj 

f /-H z j' b jtf <*&* JO *' (bs ; <£jf^*3» 

r* . . IICaAA 

t i)l*» ^ (jX** ifiT^J, jyU-yW »/ Six|i *^| 8 jl \j to ,_>*»!; 

-. m ja _, < "'i. 

jl* , l Jj* * It)’ '-*^* J (it - J , L 


iJU/l^j _ji> |*/u3XJ l * * * S * * 8 j Ou~J j 

J ISOy*. 6 J JO (*>*■ cjh^"“ t^V .iV* /*£*•? * ■5j*v> •*«** J 

c5fy< * J U)T i#? Afij| 13 y*A tyj J t^b 
J ' „ * 

b I*. 3*A j| ^ ^ Aafu b &1 Us| if &« ,#jl*x 0.1^31 # 

*v//kjl*-' <'' JsAwJ *■ W>-W«J ; ’ j> 1 * ' 

V^J# V3y < |*~) J f'i < 0 y>tl )})* J *$ J & *•* mP* 9 10 11 3 *>3^ * <^'« , l 

C~J|**/0 Ij jllf jl . jiff jl Jllii-I ) , ujij W J jC # i)J iJi 

^ ^ ^ 1 — ■■ 
liAlikfl j| * jb^j b 0-*»t jli jb - Ulfj beef jl J 0,-1 ! (JL»ji ia. jl jy*lj if 

# |«Ajl*vo ^lif J^a-JI J in^xsio { Jjij J ^W-fcl w j| 


J* SjJ 5 < *t»* && )JJ* )l/*4 J'*f b l^bbt LfjLrf jl 

i^3 , y*w> ^bj^i jl c***J < Wi-^Tjl * (*J^3 |>0 ts* Ui^tfbf. U 

l> u)V*l * pi s *‘ &b* eri ty* 3 p&ifi 18 f 

l Piehh or pishlcil “dang of sheep or goats; aho of oamels.” H. B. didn’t .want 
the Turkomans to think he was a pellet of piM in the midst of black raisins. 

* A wet jut, of man or beast, is a very heavy article. 

8 Jangal “ a forest of trees ” .• ambuh “ thick, dense.’’ TabaristSn is a town 
near the Caspian. 

* Varfa “ a precipice ; danger; whirlpool.' 1 

S Bi chashm-i manand-i man , adam-i nashi,— 

* Jurda (vnlg.) “ a small water course.” 

1 Note ra : ax—guzaahtim would, of course, be an alternative construction. 

8 Note that bi should be repeated before opdddm to remove ambiguity, 

® Adjectives used as substantives. 

10 La Inzule via la quwwat ilia hi ‘llah " There is no power nor strength except in 
God” : this is repeated in emergency, perplexity, etc,, or for the purpose of driving, 
away Jinn. 

11 Note that the hamza in ji f i signifies that the iS is the indefinite ya or the yd-yi 
wahdat i the i£ of the izafat does not in Modern Persian admit of a hamza. H India 
a hamia is needlessly inserted in many words lir^} <t2rW, etc. Khalwat is a snb. 
stantive. 

•* “A quantity.’’ 

1* Kavir is any salt desert. 

5 
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'TRANSLATION OF HAJI BABA. 


j 1 > *»“• * ***) JS (jrji 1 * f&* 

0 * ^ " * 

# C* 3 U) ^ £,** 

. wjjt j { iWof Jci «a^4- 8 <^ibUi. jt L)* asJJIiAj *&>l ujl&U* 

/ — ■ — V ' 

31 f , .j ^bls^b 3* ^ H 1 " cs!r“^U& t Ai " t ? cy° 

^ iXU. b t oijf c~**j j| AfJf j j )* < *J& 9 

^0 Jjtjf aSif 31 (JiJjJ j J oj^J , alib OJiiiA aXo a df ^blj'jjl. 

tj i_**Jjj , dJiaiij Af 3* t ****j atA«b ^.yo j edit ^ 

bo? ; fi-biyi e,^! Jjlj ^3 jbfcj blaJr * J iS |.AJA i^li^ai ^Iva. 

ertl ! e/ b»dj| X | "»S c*ftf HiAJjiS j AAij/l j^-b 6 ^LkLw jylUjl 

^9U 5 £y£»x*j lllsk ? aXo a x/O 8 : i£**a» bo (Jaw • Om^I j($ 

liJo <ijb Afbf ey*j ii)T >»■ , 8 »if J\ ! y**J , Isa. 

pjtss «-*ibpJ Jj f**b J^AduO tsJUSJ jt jS bi ij Mji jM\ J&jj * “ piivc 

jol^i jl SgS siS »oaL 1 *o ^Siiia. sj 10 ySf ^ y Ji I £» , *i.U (Ji^o t 5 jdii. ; 

»>y J' 8 1 /° u"i * *& icW- 3 , *«/ ab Aify- v b 3 ±jb . Ajf 

, aaC^- j x»y - CaA* uwx, 

!j *|) j fj.xf jo tffibf feyAau 12 tj • tr^ 11 J 3> j 

jflAi _, t<Arf> j , 0 )) ys oij 18 , fbfcaji d n+j &Si~j y * fH.SjS u,lAi t-^j 
i/i Ij c)G*‘l »£«“l jb~j fA yilAbf _jA af 1^1^31 yfijS * ai 

1 Farsangrihj no hafat. 

» Bhalida riMtan=>tarh ri &htan dar kar-i “to make a plan beforehand." [Tarft 
also means the plan of the foundation of a building]. 

» " Secret." 

a Mazanna (subs, used as adv.} “ Probably ” : " would be a big ransom." 

» Qhafr-i mtiyasear “ impossible " s note ixafat. 

I “ With a face flushed by anger." 

T Tnjd nigdh him or nigah bin in m.o. exactly corresponds to the Engliah “ I 
say; look here.” -It is merely an exclamation to attract attention and can be used 
to a person out of sight (on the other side of a locked door). 

* M.c. expression : the pronoun 1 what ’ or * that which’ is understood. 

* “ Unclean ; blackguard." 

10 Indirect narration. Bad jtufibidan “ flinching ” ; lit. ■= fyarukat-i tar tikild) 
/cardan. 

II Pas-hicta “back-street ; bye street.” 


!• Bahbuha (old) " oonrt ; area; middle." Abddi = ‘city’ here. 
1* Qr dir-vagt (vulg. diir-vaqt) bud “ it was late.” 
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<*JAb ;!/ (. Li *£ J-i >> , j 1 .} , f*i**f**i 

‘ ~~ " ^ *• <. ' f . J 

j~jh 2 .jt jji t lA-#^ , jtjAijt jt a*j # j*Aly> jh , »(<Ai»l <a»)y* 

# 3"*'^)^ ji>J ( jlif j A ^ jl t C**l A£jjt ^ J ^jt Ay^A w Ja 4 l*Af ^ jljb 

.-**,< w**, Ij L*.if , p*. m?A J. 

» !) ;A ,*& ! A.»uo ^ ” a? j.a.f akj |j Jjjaj fA Jjjk b * oy**— ? 

^^ka. ” af ( a-of jo oJuj * { * f< 

jyt yt y ; (ayli' j^j ** oaf# “ ala»j iiiL# ” yi? $ “ Ur? iWl? 5 ilitf 


i^kW tJ-fll 


tf* yi? Jj # ff ±*1 &\*Jo iiil5 $ Sdwof U k. 

^ k ® * ■ ■ 1 "~W '~ “ « # 

(j-o. j~j bb # ajw ata«w if a.jf^ &UIS yi. ” &J ..AjlA^y |j w iu. 

. « * “v* — — j* ^ 

c)^- * ‘ f fT W»f da}* aA'Aaj : a.iiUyj oj* uf ^Uii b iS f *# 

v* a t — - — I, , ,. _> 

lft«a c a.«T (_^A. $ yjil? J? yjUa^i. ^lib 8 *T ” oi> ( a^iSa ^j) ^by 

♦ »&? c Sg-fcj b ;* y *»f 

^ ^Lyo ^| *> { l^> ^ t f ^I*#JkT iL#AT 

. jjjyaa _, aii^Cj ij j^iba y ^ # a-1 jia^aj ^Ia *-Xj t ( o-a 

t* ' t * 9 

jjjU-j *]^jj 9 j «Ri aAkia Ka ja «f a^* trjl # aii~j|a*» ^U^be j| Ij J|y«i 
V f“ j* *■* Ay f*aT j-jkfiuia (y^ j^aLo - na«# ll y^- j ; ^a^jT vs«a. 
■-(^y t *Lmi Ij jyU ly«a 10 ^ajJj j , ** , Ayt j,*^? 

# AJal(j *^!yy ujj t ej^f 


1 Iqtizd* “ exigency.” 

* Ohir-aii bazar " cross street ” ; formerly the site of the offices of the iarigha. 
and police. 

® “ Our own Haji Babe. — the pear blossom ’’ ? 

* JS or u las “hooks and eyes ; also the fastening of a door and its sooket": nar 
is a wooden pin that falls into a slot ( Ida ) in the wooden bolt of a gate so as to pre- 
vent the bolt being withdrawn from the outside by a knife. Bag-i las “a bitoh 
(female dog). 1 ’ In India hooks and eyes are called nar u mida (“ huh”). 

6 Nava “ Sound ’’ : hi naiad dar gushdyish “ with a noise in opening.” 

® Chiragh-i micshi or chiragh.musKi (m.c.) a small lamp of tin or earthenware, 
with a wick but no shade, — for kerosine oil, [Chirigh-i duzdi (m.c.), any lamp that 
gives insufficient light], 

I Tdk ti-yi pirahan dmad (m.a.) “ He came with nothing on but his shirt.” 

* KhaAda ” lying hid .• ooncealed, creeping." 

9 Ttinjhyidh “ goods ” : in Indio “pay.” 

M Or dastkd-yirahun. 
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sJM- , 

, (AM-h* t r W)ji> uty ^ ^ tj^i ))K ^ 

Jjjj L^f 2 1 ja } ; , *)>. ^ J^/^j*** ** iyp^^ 

OS&- , ujf eirt- j Lf a tAuSJ ^ , , fiib £-/ , d ;A !> 

# U*i jA 


yijl^bA J illli 3 , ^ U **&J 

, <j^!b-*A jl # AJAJjA f'ijt ij&J dd^JD^ J ^jUUvjb j i_*a.'<^> * j| 

^hsu f , AiA*“j jA ^lA^bSi 5 b iijjlA *&J| b ^A/ob AJa/ & g-> » £.*» 
j A-i ^)U. , ,/jjUj jJJ «, (^ABJ Ah;. j ; by “ AAJ *J 3 j £> ” <-£b , 


* /*r!*r? o'"!! - )' e) 1 * ^ - ) usi * J- 

Ur+*i _. 

^f| j ( j.l;A? jb lj jyw iiij Sl_) 8 u/ A* (AA^Iji ^4^- jlA j j4? 7 jA 

^bU; J}i J^jb li T «,U.iy. 10 31 IaV ** f-H-j 3 * * 6 * * $ ift^ 9 10 ^ 

u,f ” A? yf uaUSl G _, ( A% *J y>U» lj £«, j J- fAy« f rtT 2 - 

— 1 1 / 

, /•ly* *& /♦**? *•**«> ^ *$■ t **f)y jfi f f ^3 r 11 

y lir i».U» J Ajji. )t **» _J ; ■^“■* J t»4-* AUj |j fA}£k KjI^UJ 

aU ; axiT yii ^aj ^a “ < a^ J»*lj? j nt— £ ” *f li3,i i*“_r?(j x ’ j^i^l jl 




1 KijrJ “ a box for money or jewelry.” 

S Aghlab " moat, men." Zaragan for zaran pi. of zar “ gold ” ; former for euphony: 
zarha would be grammatical. 

5 Qhulghula “ riot ” : in m.e. the noise of gargling, or the gurgling of liquid 
poured.out of a bottle. Hayahii “ uproar.” 

* Bakib-utaq is the owner of a shop in a karavan sara (yulg. Tc aramsara) and 

dubandar is the owner of a shop in the bazar: the latter is in a smaller way oi 
business, 

6 Shagird is another word for gazma, a kind of police. 

® Ttr bi-tarVci anddkJitan (or tir tii-yi buta andakhtan) “to fire without aim; alec 
to make a statement at a venture”: the phrase does not mean ‘to fire into the 
dnrkness ’ ; it can be used for daylight. 

1 Gir u dar “ fray." 

* ‘ The nnluoky road I had travelled (to Isfahan) with the robbers.' 

* Bi-jiham “ jump off ; escape.” 

10 Kh ar Hit “ tazes.” The following is a common saying :— 

Ear ki gurizad z’ khardjit-i shah 
Bar-kash-i gliul-i biyabdn shavad. 

U Tatma at garda bar Swardan (a oommon m.c. saying) " to make straps out of 
a person’s back” ^pidar-aih ra etiz&hidan . 



CHAPTER V. 


ti 


nA** ji) * ^ f\j} yA ^oy sAJjIA? (jJji. Isufji Afytj( 

***** ,» **i* W J *a/ V*- * »!?AiP jjjf j iii^U .*. g!$b y a3 
r — — 9 

. . .!.. _• r . ..Hi ■ •» • 7* - . 


■J..JJA Aa. . *AA~a. fJjjlw <£*»-> <y-»A g!^lj # /fiic I 

iSy*J « c**^* (j&lAj* ; f Ay»J ! ** 0*i? ir-jty b ^IkL. ^IUjjI 

( (•*** * Ay* , y&lij?® «*4it j*t^° * “ >■ • **&» cTiJ AJ lj 

»a*yAi *ayA 1 Ai^yf J J Uj ^ b ! g*« ^ili jylU 3 " if y 

ittfj'jy* u*^ 1 ^ yr* , n)^ 1 A ^ft** «*»*•" t o*" cHj 1 <ylyi * f< 
fi ' J** jjfyfi ntf y ; /l ! y*«J J l**J |y »» Af , Ayi 

i 31 ‘^"•A ; lilji a*)* 1 * s )*i u/W 3 i , U*~»- 3 iy~*- p»y J 

/•J*J /tAJA 6 { A-ef liif *£j£j jj»J|A*e # K ylA^J Aji- Jl»J ly> _J j&J* 

^ - - * 
c O-MI^ ^ ® t jALa 7 IjjJ# «JU*»| 

icr^j * Ay l**f Ay- viuolsiA . 9 j.U . ^ Ka go a)|a ja j ^JjJ 8 L fiJi 

i .. ' - t— - 

1 c4jjrf 3 I**"! cWi 3 L5^“A c?J^i '^ a r D - > . & * f iy I LffbaJ j J lAj (j 

I j ; ^ o»*“A \J &> o 31 t tjjLLii * 1 * 10 ^ ( ^-yjl ( ^.»Uu 

cs'-J ts 1 ” * a*?S p±i *I&T * j*j)^o j6j bjf ^y-t ^ULo aw 

: aW| jbu«j ^ y ^! * “ (*ja**xi 1 y*ji 31 

WU m , ^ ^ 

j*j j O-.I c/Sa ; J*ii.li£ |j Ay -0 ^Jl »» ts |*A>*i Ay^ lylj'Wjy »Aj*i Ujljjl 

* “ ’U)' y^ 'J* : u 


1 An idiom, the axaot meaning of wHoH I do not know. ,, 

* Didam should be rEda : H. B. didn’t see the Persian baray-i itbdt-i marddnagl. 

® Fiilaii, fulan shudaj abuBe to his wife and to himself —fulan chit bi-fulan 

ja-yi ian-at (or ttt). 

. * Hor chi b adtar-at = ban.. If a person acting contrary to advice, Buffers, Per- 
sians say “ Khiib ; har chi bad tar at para shud ? “ Have yon suffered ? serve yon 
right or I told you so." 

3 Ishan, i.e., ‘ Persians ’ : note the slovenly use of the plural pronoun. 

* In India chi mi-binam (Hist. Pres.) could be used here instead of the Preterite. 

I Hava “air; atmosphere," not as in India " wind ” : bi-havd-yi riishna^i raftam 

(m.o.) “ I went towards the light in the distance." Hava perhaps means chiz-i 
khiydli as man bi-havd-yi shuma inja a madam = 1 1 thought you wore here and so 
came.’ 

: ‘ 8 Lung a barber’s red towel, or a red loin cloth for the bath. 

9 A horn was formerly used for onpping. Hajdmat in Persia signifies “ cupping,” 
and not " hair-cutting, shaving, nail-trimming, etc., as in India. 

1® Dad<=dddan. 

II QJwz is a nominal coin, the tenth part of a shah i. 
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TRANSLATION OF HAJT BABA.- 


hag , 

r~> ■ 

• liltft 1 * JjLSJ fy4 Jltf ;«i 

tTJMVad yfat' — ^ «j 

, aj|j*- j> , ;!r« u)M y > « &\yy Ai-iJ jb U-j ji <-iiy ^ 

* iW* !> } ^o fyw jy r J*3j 


u^- 5»j j aj®- *s**!/*“l j bjj* jl t J>*»j jo 

^ * * v „ 

jl ts^i * < -~)< i ^ > ' J* CfJ** t V - " is? 

• AJil * b^'btj ji j* J < A>i ^iVUUy^j jlj j tf»awlj 

t z ^ ^ tsHr*^ y b d*~j? j i ^y f ; lAj* 

* ^ j* y s < p&»L ji r# f/f (*•*■> ^ 


gbsOj by ^bj< jl * by cj!f^I C.«*J 3 * S AyA 0O 

, _}i W * AJ 8 iaU. t J_^jj KjaJI 4 , £/“• t S®_FV ( ** ( All" 

t Kb gljy ( JU AjL* i^jLb * a j^ jb 6 J*b Aif« , y uy4*^ , 1 

~ f * "• B (ll 

oi-jjj A- 8 # »!*-> (J-U* b , y jb 6*Sb j!>A i#4* 7 e Avoids f jy gji: 

1 * * 9 

/ 3 >If**“I idr^iS y *_; jl , c~«;la« aI^s. tS cuUa bJ } ( ^ c**wsj 9 ( b|y ^ 

I Should be uftddand. 

* Par Ka “greedily.” 

8 “In reality" (rarely used). 

* Ambuh-rish “with a thick beard” ; opp. to nsh-kusa (adj.) 

8 Qasab (old) 1 a fine staff supposed to be made in Egypt; muslin.* 

* Ahlri dar-i tthina “ courtier. ” Lit 

I Qaba-yi baghali is a double-breasted qaba still worn by Muslims andZarduahtis 
/m Yezd. The Persian Jews also wear it. Hatdr dahma ‘ covered with buttons * t 
this pattern of coat has very small buttons of doth or silk. 

S Si digar “ the third.” Note this method of forming an ordinal. 

9 ZumuMst “ astringent (med.) j harsh.’ 
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Sj* * 4>uit4jJ j'ijl J». j a£sj j tfi,l|lfc 4^%^. Jjiau A» * Ai~J 

.<■» 4 * — a# * 4, * 

C !*»*•« Ov-iu ( A. Imese **£» y 4^45* ypaijic A*a jl ( Aj 1 

* (jiUayL ( v^~j|4a*j yy y j AiAj&f 4_ri.j A; Ij jl 

: JkU JL.J 

* “ Hjtf gi* , »;%«* iAii » ( yj>. _, pjjjyljT b ) — : jJj^I 

/ — I I w . 

* “5 y jr** M — I jyH-yl 

4< ^ |*£b A a. 4^A|j3X4<0 * l |»y Lw l*£ j.Hjj 1 ’ ; jJ»»| 

“ ? JK *fJ S Aa. y*Li “ — • J4J,i|jJ lo (jjUUJy jl ^£j 

1** *> i ly *A i *>*• to* 2 u*a* 

lAi. j| Jh5y» Jfj A*A j **Jjr«** Ij **A it ; ; u*£r* £Jj4 { (Jy». Alii 

* “ i/ Ij Aolfji 3 A? U j« jl Ij lb jyJl ^|4*J * Aukl^ju* 

i-U. jjj w j| , JjlfUJ y yyXU. * jXl wji ”- ( ji-b ) _: ^IkU jjUvjl 

“ $ ^ 1*^ jl u 6 A«y ijulf j 

|oj -a» £Loj 6 o'^ ^ C#-vaf jjMli. i*Sj ^1 M 

*t-v-Cf * “ 4,6 < f*^ 1 ** 

7 ^i-tfjJ *Axulf j ( 444j*i AAAjJ g t 'Jj4li C»el i *Aa»J j| |jjl 

• 444 Ij 4J jby ijo jlfif * 4J4li.j~ JOjjUjJjl y , 

“ $ >*«— ! $ ■ ciylS" j 4#*^ ^ ! ^4/ ” — : ^Uai* ^ILoy 
* “ 1U ( {441 ” — : ji'-l 


1 Note let Pers. after ghulam. Ia m.e. the 1st Pere. is always used after banda 
(the 3rd in abject writing}. In India always the 3rd Pers. 

* Bazar-china “babbler, properly fcarsa china" i yivi-eara "One who talks at 
random." 

8 1 Who will eaye us from him.’ 

* * If you are a poet and (are) helpless.’ 

6 Shal-i tirma is the finest and most costly kind of shawl. 

I §i!a “ a present” (sp. to poets). 

7 Hankie in m.o. "ugly” ; prop, "ill-omened; unfortunate.” 
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* _ 

S» y» • 1$** lbo ! J , )ji ** — ; ^AUjt 

* . (jCV^K — . 

^*Jk JU 2 j i_jji. * ‘ jIiAJU j |*ja. G 5 jiJ j |*^u« lj liy"* ; lj ubjiJ ; <jjb 1 

«j*J » “ jyljf *i*A (j fij* JU j ±lj£ity <UA ^blLo . (jjb f ^b 

cnI/! < 8 (s [&* *f * *A'«I to* ejlijflf (jiGo f lif if *£ pjUe 

a>ij t tj jl , ^lyuei utlj ,x> «*f * 

' « * • ■ , , " X 

lWjLT»'“ t 

V, jJ u 

<f C**»f Jiltkc ! &o ( )f — J ^jjUalw 

# ** j.jlii ^jb*-® 5 cli|A< *ojj” — : lbo 

- — * — ~ V 

ji 6 jJ { AjlA jjbnjo t5 ki. j Ajlii tUli* iSt^S * — • ^Oai-s ^jlUjl 

{ps*' (jSQ = xyJ n “ tvo>f v 

ibbujj \j* L*uf JULc B #ij \j/*> 7 lj (ji^jbe JLel^ A v&A? Jb« # — : lb® 

/(*y& “ p>S 4^1^ * ili> ,***> ujIaa 9 jl 15 

J vi*->| Sijjib ^ lj yiljbo oUU J tgjA*! y CSV w : ly 11 ^ n)5b»jl 

; cilfui ^Aiji J^j ( S^J «|_ji.0l A j«^ij| if SIU. # ijijj 10 »Aya.JWe j j3 

# “ Ajfji ojU. SUyl clo ja.aij| a*j> ^bk^ \\ 
* ' 

1 ojjl*® ifu !bc yj) yWi I8 ? v ^i. »* if At-jj ^jbUfy jl yfj 
. ^ ^ l/ k-J o^iak /)W* y ~ ~ L 

(y*J Ibo ; iy t5*j Ibo 5 JjjjbjXi^JJ^u^ fl ” sziS ^ttL. ^lUjl 

ijji ” i^j , *w'f Jib ,_£*J jl 11 iAjIA ( »«b | t&j* 18 jU»*^« t jJ| # jyJA yJj' 


1 1 Say you’re anything else, hut don't Bay you’re a Mulla.’ 

* " Well, if yon are a Mnlla, be one.” 

8 Qdlddun ia the name of a village in the district of Marbln, under Isfahan. 

* Generally bidihi = miliya “ revenue." Bi-dihi also means “ debt.” 

8 For firietdda ost. 

8 Dar-i Idtina 11 Conrt ” : the Mulla had gone to 11 intercede.” 

I Sinn is some kind of a fly or blight that destroys crops ; it is found specially 
on mulberry trees. Sinn is not a looust. 

8 bimil the tax collector who is appointed by the Governor. 

8 Dahan “ mouth " : in m.c. az zabdn-i Kama “ on behalf of — .” 

10 Better Murda id. 

II — tdjan-at dar-dyad “ till you die in agony.” 

1! Bi-bin “ see, i.e„ ask.” For pursid substitute guft. 

IS Muhimmsdz hut pronounced without tashdid. 

18 Az pe-yaeh 6 did ayand (m.c.) 11 They may come up to look for him,” 
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CHAPTER VI. 

(J&a! £ ! lw> tSA*^Ji \\ jlji { j*j) JlAjf jjjf jliA 1 f/0 * 1 (*\W 

# “odjU-Oji Aa. ^*JiUj Aj J fjjlAJ 

* ui^T i>iJ I; erts^-vH U*1? 

r - ✓ u 

« < Aj| Aa. j t Od| if l*« j _}jlo 2 * 4 ,!->>*■ ” iyl-tal- ^11— 

# f * ,S m— J±*#) 

)& AS" I^Ai c^j r'i (jalavo • t^j^^Avc 9> — *+A ^bl+£j3 

* et 

# U ^J^pf jf U>[y»* J 3 w — 

Ajy? ^ t ^Cy^L ^ ;!yi ** ■*"“ ^bl*£jJ 

* <f ***»^ t5"° 

dS )/[*. *> sz*s& 3.(34? iS t\i^j \j£)y* 5 Jj^. 3 *£+&* 

* ** t <AaA|j:e 4 >o 

jJ***tj^ : ^**i| ^jwl^S j*L*ot»b Cb^i^jj 6 * 8 * 10 

,*•»! j y f* IjJ A> JS } • lyCo j , _^> ASLi 8 ” AS liiiftaf 

* ^y£»j^A») j| 13 j*<x& aha. j+& ^a) * <c 

1 j(j j& ^5? Ijt^^ 

. ala c***a j| Ajljj 9 lj JU '* tyiih^ ^4^ * o^*=*f 

't£*w|<>afc(£ LS 1 ^ lj ^Lo 5 * <xlih? i^jb I <JMj* ^°( 
isJ^ * “ */ ; Ow-w.1 10 ; cU La I . *<\L ajb j 

* <^r? ei 1 -' 0 ,3^ ^ ^ j t «^oj? i}*** a^A /U Jia-? 

1 5/iifcar-t ginv?s fc., w to got something that is useless ’* : guruz “ wild boar.” 

2 Ydrii (m.o.) 

2 Rakht u khwab vulgar for rakhi-i khwdb. 

4 Indiroct narration, 

A Surat u face.” 

8 Yajndt-i hal “ appearance ” ; vajnat lit. “ cheeks.” 

1 “Intercession.” 

8 Khafa shau (m.o.) “shut upj hold your tongue” : lit. “be suffocated.” 

0 Bi-muft-i 1 for a nothing, i.e., not quickly/ 

10 JPuzla “ leavings ; orts”j in m.c. gone rally “ excvcluont 1 ,, Izida “ removing.” 



42 , translation op haji baba ‘ 

iS fvi-Jli jl 45****" jl is 5 , i^u'ty 4 i ‘-f) 

J ^yfiljS * <Vj^i ■y’ t)i' t^jl ; ! < iyt» l i <jl ” (& * «i-l 

OJ«a. jiyC # C«! jyiSif ^sO-jyJjJ 9 yiif yU yi*'* , *=*“1 L*" 

.S.xilAJuO Aa. Hi Jlfilo u£: J*^ C*jj *f .Aj|g.AA>&i lj jU^b 


« * ajjj Hi yJlftitJ A? Awb (Jjljf jl j*l& jjjJl Aflj 8 

. (JOj£i OM i_£j 1)'^ , ‘■="*1 jy^ijl ^ A *ir* lt>*“il jl L»^ 

a ,jio. (^yjL jl * « ^<*0 «_$V '; *jy » ; V^J 1 ***’ t'Hy 1 ^ cl 1 "* 0 ^-Jy, 

vjj . ^JlA •a-Ajj J&* yi y l£ Ljl ” if Aiiif , e,UiU ^Kjl" 4 ts?^ 

oijlAAl^i \j &»j» itil Ijbai &nj£ j j AjifJjJ yijll # “ jlU nJji 

C <- I; j^ Jij U JkU juj u*^ * ** 6 * **»* **»!> j'j 

• “ aji g^f a»- (*hj Ju ” af 


wW4# u ^> ^ ••• , 

,ytt4 ii^ji 8y .*. ^Jli^ i ,.*« ^4* ^ _/■» u <i /v 

V LS>,A. lUJ j ^»J £?j* jO ;A ;« .*, jj jl crlA**-"J u;^l tj>i * 

*“uTJ“ (JS* 11 *A>* 'AP* ^ .*. ISjb*^ J'"j AA 1 * 1 °J* ij-i 

v * ijj tbyJ S 1 ^ la J^J *Jj)> C~w| g^B) aJwi ^l*i> l/j; 1 -* jA w I»j| jl 

’. ' S * P ' , , , n , I 

< ^ , Ajliit J Jjjblii jl ; JJ.L oajj^a»a-« ^*ji» * wiau^J ^ AJiAjaasu a*A 

flwrfA^ 


1 Lafgi = bi-sabbab-i zabtiii : better omit darvlslti. 

a A litoral translation, I do not think tho fablo of the goose and the golden 
eggs is onrrent in Persia, 

a Balki “ perhaps.” / #- 

A Shayagan (for shayZgan) "worthy of a king”: raUgin f. raygan is properly 
anything picked up in the street (rdh-gdn) ; gratis, etc., “ bat it is said to be vulgarly 
used for hamagdn “all”: the reading is “ all,” hero. 

5 Bangih “Turkoman cottnges." 

8 A silver cup for drinking. 

I Afind'i “ Enamelled.” 

8 k for an. 

9 /« f t (adj.) 

10 Khazz and Sin-jab are two kinds of far: perhaps tho marmot and tho grey 
sqnirrel. I have heard good sable callod Sin jab. (The dictionary is not quite correct 
as regards these two words). 

II For mi-ddnisti and mi-murdi. 

H Piil-i siyith " copper coin.” 
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jA ( J^lel y , i J fcrt^Ji? j 1 * * * * 6 * J 

( <Ai~>j (^J tSxJjj Atii** * (jjjjj jl<^lj , ijJ HA^il ^ J 

# f * <Xw ^4 jxf! j.vl£ 9> if (|)IAX*J 1 \j A^ - Jw j4 

J (J^-aIa^i AjjJ® A*A j| jt&AJ ( AjJ jJ ^ AeA jl (^p° ^T 

# A« yftlja. ^lijA 2 ts'L»J U Ijj&A JUy?| ” Af Aiiftf (jlsib _, ; 

# (t bjMi/C A*. J}4*J j J A^ yi^B*e| t$ Aiijrf Aj 


U*J • is^ Aj.L« i^xi t$ ( Aji» 8 «a*jjjj ! iiijji ” \z£i jyUxl-i ^JL-jl 
l»£u Lo Ij J p&j.x*jZ> Ls iyj 8 Ij j*jljiif j! (j£j * AyJ(^Ajji. jUJ| £*jv 4 10 ijXI (j ^Jj| j| 

^lU™ |j aJUJ i*A i&kMjjC ji j jjjunjf o>«.»J Ij <_£joU- j ts" 

* “ 


A&jI Ij # Jl»i.Lw j|jl«i| xyjj? t^-jj jl Af jj*J^JjjG ^lia. u* ji iylA»-w 

MjS jyf Ac pM>- 6 j j <Aiii*>i ^jjiiji ( j«jjj ijj_y S;^ (3=»-a — * o*pr ^*~r3 ^ 

liJla. w j!jJ’# ,e |*J>iS , yX> jJ ^ti. jl jM ^jlio Ij lijf jd ki»~io jJ|X” Af 

yJljj AogaJ j t j*S ji (jjyil 8 *lsuj ^l*A fciaaj jlj jU.3 * < lifj 7 ^*>0 , fjdy> J\ 
olUA.) ( O J (_jljJ ^lijl (jwJ *■ j*few fjli t |»OjJ AAftjj #111^ l*lij| 9 (^Tjil A? 

# Aj“ 5*lj crb^ - AjA ISAJU J*f Af OkwlijpJ j t ivi £»I_J 


iS*lj Ij^ - >^i*»j jilaiJ Ij jylj Jj^*« jl tsfj ifS'lA 

^ jAtba. ^ Ij C^*i»x jj}| ^j« jjJljXi 3 iXJJ^f j»C». (j * 1 V^A) 10 

JI^JIo^aj U^j { AjJ (j'Alil Jtc JljXf ^jT jl Afjj| Ij * " ij> <£***>■■» 


“b j^ioS (j. 


iISj 


* ojjA iLo ^A-^J J AJakijj I® jIa , 

1 Jlamm “ tliia only” : kirayamand tar 11 more worth having.” 

* "Pole.” 

* Bashad understood. 

* Jam’* ‘l-mdl ‘having a common purse and keeping no account of the separate 

expenditure.’ 

6 Zani (suhs.) “ Marrying ; the state of being a wife.” 

8 Bi-gahr-i chaslun " with threatening glances.” 

I This quotation is said by Haji Bnba, as a joke. _ r 

8 Note iznfat after ushraft and before dar. 

8 Ignaha “ meanwhiles,” etc. : kaldh "cloth.” 

10 Note the m.c. position of Ai. 

II Note this classical use of the Preterite to signify that the action was com- 
pleted. In Modern Persian the ambiguous Present Subjunctive is preferred. 

1* Rhht&and "ridicule”! istihzii ' “irony.” 
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TRANSLATION OF DAJI BABA. 


, ^ / 

# lyt&Jl ^5>JU> J b*J L#?“^ JY° ^ 

J ^*1 J»A U| fi'iiJ Ji ply SAAjf if Dlj jt 

■ *W V*- 

t > ‘>‘ V* *" 

C5 c > <^ lj « t5;t‘^_b' 1 * 3 4 5 < yjk ;A y^l, ; ^ loy 

c^lsi* jl^Jsl Aiit (^r! aijj Aiij # ^li'.j 1 |*jl*i*« ^ , AjJ jl 

Jlaj..o l_£jj ( aC^a^I ^| ^jVaj’ lMj ^ (**A j)j> j ^ A^- 

j&R? »J< jA ^ j (j-jJ (j-> ci^j ^ jl * t>jj& ^ 

, <^-«l yis^- ■£j‘» e/° 3 ^ , j'a Jj ! M kf # p'.£j(y> 

s' 

_jsu t£ f _jl ^ # * c f * ^albiu \£+*6ji y • jjy J 

* iW c-i.^ f ^1 ^ C^-^ 1 

JU. ; ^£(4 y iS *Uta * d/ JU*b !j ^ fJ&Si b 6 

waw j*i j ( tS*u£ ji jf $ b_*filx> ^I^AaoJI u£bo UyA&b ^ iS***! 

^suatf Oaad^J b Jtyj 


1 “ Mnn of letters.** 

3 T « dtfs/tfan-t « 6i — (cans.) “ making liim compose — ** 

3 Note the absolute nominative ihuh to introduce the subject of a topic : this 
construction very common. 

4 Note u, lei — : in classical Persian an lei would probably be substituted. 

5 Ba yak-jihati “ with familiarity .” 
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U*l^e ciaj 1 |j iiji jyf jl ( 8? Ij-ljA. ^as Aiif ji 

OLO— ^JV * •>/ 

, i-a)_^o 2 t tj i_^JLd (_L~o| is — i ji Aia.jA if ^ r *>] 

4i)^ (jr^ c J| ta| ^ cmmI 8A|A Jt-*+s 

^Ijj j| *lu las uyo \j jj OJ.t ^*»l aLm^XO # liAAtfl ^^1^ 3 / cl>^ 

* y» • 

* [ cm*| o.»An»u u^i y j 

isi /*'•' j* itA * ‘ s *^t * ,»a« **?ij * ^ y tp° ” 

^lyi-ijU. j J^b &as • CjJ A;j.|jA (^Uiivsuo 

^ ✓ ■' " > - ■ 

lAjlj # tXiijUjjb C**»A cIj^, j d»J^ tJU^j jf Uof jt 

to U,i jl^A * Oji jj&! JjAlj yj| 

a i_<Jd|jX jIa-J jb * AA-=j 7 

ij tiU. jjIjJA # I* im f ^£H-W SOjihi iaulia. t p^jj Jmi 8j 

jtAj^o J&itf p&i 0 { yi ^ybu tS dyJ ^1 ;j ^lia- f«J= 9 y t ^lA j)j\ L \jM 

• (*k) lj Ij <iy»> yAljA-.jlfjj II ^jijM ^ l£U ujj*. w ^w, 

'** 1 Nnql ia a white sweetmeat kept in every Persian house and offered to callers 
and guests on arrival : nuql-i majlis “ the subject of general discourse ; the talk of 
the town; also notorious,” {lit, the sweetmeat of the nssembly and in everybody’s 
mouth). 

2 Author. 

8 Kashi “ of Kashan." 

* Kirman, in the original . 

6 The first of the QajSr dynasty. 

® Dar nay a mad “ they (the eyes) didn’t come out” : note a singular vorb after a 
plural in an. Eyes are sometimes removod with the tip of apen-knife. The custom 
of blinding with a red-hot needle does not seem to be resorted to now-a-days. 

1 An unusual circumstance and hence worthy of remark. 

8 Mashq “ writing from a copy,” 

9 7a 6’ sp. for poetry : raviin “facile.” 

It Falak is the namo of the pole (held by two men) that by means of a noose, 
holds skywards, the soles of the offonder to be bastinadoed. 

U Zinh$r-h!iWahi “ seeking protection ” ; tho suflerors always make a great show 
of asking pardon, sometimes merely from policy. A judicious bribe will make the 
executioners bent the polo instead of the feet. 


" * - ^ ^ jjujJJaT 

j {'joj** Ljf jl ^0^ 
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TRANSLATION OF HAJT BABA* 


■ of; | jifj 1 # ti-SL& « AA-J-i'l ?5'j>y a 

., ■ " 

ja'iU t ls *Aj j it*<w dix-ey j i -&ij*j ji jyTjA * lmS ±X'° a 

<bU W*-*-*- ' * m >~j> > 

, 4 •t?'**! * 3 j ; ! »i>b LT^ 414 t 41 !a^J J 2*" (j^J <-4^ j 

, j-o'a. if Jixuc j (jmIsuc _)4 jO * <Va. jl (j ,jj|jji| _) AiJUo 

Jji* jUi| jl t b jsiA^xe A^- j ; Ij jU^t 4 A*A 6 

* (•Aj** 14'° 


( ijj ix»'a.ji Lf ZSj~i tS ( w ilai 6 ^UujUo b jUab ( j»b| jO ” 
jljjli 1 ujIAJ;*) IAjJ| (*i«j S^liaaijjA ; |*ia.U iolisai *o.*T i_*H« J ( 

vU* J 4 * AA|^*LM! yjAjS’ ^jb J jyAof 6jj> jj| ^cb j aLCx* 

f " % ^ 

**-" cT^ J"" 7 *t 7^ j* A^ ; H**tl t=**-*Jf jO ^ * 

ti*** lirif J 4 # |j g Li (i )U*.£jJ Ij ( jiSb 8 | *yxjf J |«J« ^’suijjL j ijyi. 

tJlj^ j m 1 *- iS 41 * J la - ’ pi** y$ y * {b/ oIa* 9 i*i*j J( y Jilij j i 
w 1 " ^ y t&jj b ; «&-j.i oolii ^U. iu'x>j y |j 

Cl?*i'° cA^ 1^1 # <&j gjjj Ij »UiL> u i»j ( c*£|,»| cJ l**.'L 

c^t*! j 4 j , c^.U« !j*~*u jl \y j AjaL-j £ -j • a>«oj 

j # c^u»l>4 w )l«b ^ j*iUn> 

J»yj IS * j.ixiTj 4 ^ijbjb 11 3 Leoi SyojJ ; A-i fymiJ ijU j.jjia.1 ” 

* (*^1^ ij* Jj* _j A*kJ 1*^X1 (JaLyi 1* jji 3 


1 In Persian often Laill. 

5 Mabtabi “ written.” 

* Mufad “ illustration ,” 

* “ The better it is, the falser.” Mubdlagha is tho rhetorical figure * hyperbole,’ 
of whioh there nre three kinds : ij/briq is that kind which, though possible to. reason, 
is still highly improbable. 

6 llama *= ‘ all that I had to 8 Ely 1 J harna is not here connected with tho word 
following it. 

6 Shiijaq is a Turkish tribe of Tabriz. 

1 Sar-pash “a huge mace." 

8 Pdyin rd “ the below.” 

8 Bi-dad (m.c.) “ excessive exaggeration ’’ : ii khatte bi-diid mi-kunad is a common 
m.o. phrase. 

10 Ambashtan “ to fill.” 

11 Bdr-yafta . " courtier.” 

U Murtajal “ spoken extempore” : note that there is an iiafitt after ghair (none 
in Indian Persian), 
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> ^j***^- ^USlao 1 igj*. 99 

* " ^ — * L 
t ^kij u>^*° is j *j*j*<Ly'ty 

&JM jJjaO Aa. £ OOfclv# ^t,^M>U Jfjjj) tjjt Aia-Mj'j 

X* * m ■ 1 L 

('Sy'jG iS^+sw ^UaLtf j| t>»|tu j ^&lw<}lj ^1 lijjlc^Ae ^Ufe A$" ) 

^ jJ^C J|^^314 ^jLkJUi jt jl Jii ^(XlM jtfttL'l lj ^ AjIm) l^y 

CUamA j> , I * * 4 *. cs'ijji a uJU ji * c <ii/y ;jr^° 

t Cm>|}A ^^AltO ioljj) JjyKtJj 3 ifjA * jOww jj.jt** - 

Jf> Z^j£ J» a j( Ji jS jS ‘ A iS aXL Lj lj i£-Al jjjJl # ACJJ A* lj wjUf 

1 . ._ . / ' — „ 

a ‘ &m j.l*3 Jstidl chilli j 5 i£ Aiis? a*a u i*T i 


A J > 

Ifi » ,J# t£IJ (*« j 


— : I**:/ (*^ lj ' £ -irf tnl 1 6 * 8 cjj’fr j 

✓tAs^t-y-v SVvrrtXik 

.*. H’-i i_£*jXw * 


*■ ( iAm ^JW iijj * A^ OCAflA" jj^ A*A 

jL>A *Ajlj4 , : Ayi 3 U Iji^il^&d) ji«* I aJjiA.^1 6 (^acI m 

j<i tffjjj # jiAiAiu J*j|j*«ij*<i| 9 4&jl sl»ilj U| j i^f J,| A*Jj^- ^yl^jA . 

csHi j* cjljl j j ^ tr»« j iSliij* Ay*®* (j)U»l«» jl i-J)_H (j **^ 10 


I Bi-Hai-i pit (sp. for kings) = bi-khidmat. 

8 San* “ high, sublime ” : "of high sidcB.” Duulat-i Saniya-yi Ivglis (m.c.) 

8 Tmnfuraq “ pomp, magniiioenoe." 

4 An example of the imperfection of the Arabic charaoter ; the lines completely 
baffled Persians till a Zardashti gave a clue by reading yav (old Pers. “ hero”) 
instead of hit. 

Oav-i gav-dil-i gav-sar-i gav-nihad 

Oav a'ln-i gavkhth-i gavgav nlzhiiil. 

6 An example of laff u nashr, a poetical figure that leaves it to the discernment 
of the reader to connect in proper order, substantives and their adjectives, or noDns 
and their verbs.” Shab-rang was the name of the horse of Siyd’Ttsh that none but 
its owner oould mount. 

II The steed of the Shah scratched with its hoof the back of the Pish (support- 
ing the world) and with its tail hid the face of the moon ” (t.c., it wos of gigantic 
size). Compare: — 

Z'sum-i 8 ut vr tin dt>~~v pahn daslit 

4 Zamin ehud sltash u asmiin gasht hasht (Firdausi). 

* A»iiiv“ ‘d-daula, a personal title : in the original * lord high treasurer.’ 
i 1 Sadr short for gadr-i a’azam. The present Prime Minister (A.D. 1902) is 
called Sadr- i Htimaddni. 

8 Shukar-db “ a slight disagreement betwoen friends, a coolness, tiff.” 

9 “ The most poetical of poets." 
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TRANSLATION OP UAJI UAH A. 


jyso«» aiijt Ij jys # 1 c*«a| Ha'A jj jlj &I«aIj , A^tyi is<Uj| j| 

nL&jlj c*A—J Ay*®.* mjjlai-j ’ jt&if ( A' Ij Awjy* (j£j£> 

S’ < ^ ^ 

Jlx> uit i Ah e^y Ij C.V tt)T jl !/0 t l i;4P »,iai C*x~i U 

13 ; £j*£Ia, 8^ Jl 

# c 


* (*<V“ A«.^ij| Ajj* Ajy&j. J j tA^ A? j H B J-A ^ly-Ah*. ” 

( !_$$• 3 ’ * f*a!A <->!*»■ J'* ia)* 0 ^ w* j aaoxwjj Jl^ 2 1 jfjcSyj 

i i « ^ ^ ( ^ > 

AS"J Asulio. ; <N)U». ,y*/0 jA l<c| ( A 1 AJ ^jUJ j;)*l sl-iilj I j jU' 0 yJ| AOjjyt. 
; A.tf UiA tj a*A C*~j(jAi« * , liilyJ jyfc 1 8AJ yi l*> y AJ»J| ’ 1 Ij fjAj 

: izJj£> ■ ij (.1**^ ^Uy jljA MjtjA aJjaJ) ^<1 * ,yUy jl}A *a t^l : A^i 

J{)\ jl el^J 1 ? gi aJLo y 3 ’ AS - Aye,A u/jUo.Edll l» * l y Lo y jl^ ^ ) ' £ *~X! U J J 

# j ylj-.AX> o->“l l^/Lxs y * { jyLi».J AJLaj aU^Ij AJyitf 3 jA ^jljjfly 
,j~J * Ayi**o ^s—j-yo Ay*»J° yjlW-o tl ) , -a.| jl , (*A> Ij A*Jl ( t-a. Ijlyjl jfl 

• ‘tlJUi* ja ai)? Aj^Cj u j| tS .*. iji^t-o 1 ’^ 5r^* i-£j A^ ljyl yyl ,6 Ul^*J 

^Ijjlfj. 15^(500 9 jl ^IAjIj.aJJj <EjU 8 AjjlAa.’ *f j.A^ j^Ua tfeof 

y; 5 a. j J^A t ) jV* J tW* 9 10 0 j , A-'IajS f,< Ij 

*» jl Ij J=yi j AiJU*. , a - y-« s^aIj ^£j ha-^Iaa* ujj»- j : ‘ ajI^J 
j_j.Ua jl jjola. Onia- 11 jjUsaj if 0»wA>& jjjf y jjjjy # j»A-ljU^ 


1 Z)«f{ would also be correct hero. 

* Bi-tsuban-i Adi hero = li-ishara ; zaban-i qiil “with the living voice.” Zaban-i 
hal has also other meanings. 

3 Art “ yes ; indeed.” 

4 Fukien 1 “ purport, import.” “ The slave and what belongs to him is the pro- 
perty of his master ” : [fco/i« “ was"]. 

3 1 Saints days and holidays.’ 

® Idrar “ flowing ” : in m.c. 1 to mak(3 water.’ 


m JJ ^ iM 

1 cUUjA Ajj or JUli *)A All, an Arabic idiom ’ God bless him for a fine Bpeaker.’ 




9 Saya-yi shumd ham na-shavad “ may your shadow never gr<5vv"]e6s' M "ig Tt cc ' 
mon Persian compliment : an old man’s shadow is loss than that of a young man 
9 Mti/drig (pi. of mafraq or mafriq ) ‘ places of the parting of the hair ; cro- 
of the head.’ 

19 “ Whether fow or many, whether small or great.” 

It Ko izufal after dost “ snit” (of clothes, etc.) 



CHAPTER Ylt. 


2 

g jMijjki# -8^>f i 5 _> ( j*S jj* 2 Jl« j i 1 

2 - * " - __ j 

gij glia jXi ® !j yLo^r j)j A“> t ^U*vo t |+-) jj * I tXLo l{ 3 

p3*03 # AiA-of cs ifj t y=- j tyLiLLif J ^Uwji J ( iili. 

.1 , a , , t J A . 

, j^lyJ _)( **t i ®yljt * j*^!‘H 4 yy_rM J ji 

*** (JUoliJl ■ *iiUi &)j&)\ y«t <_jLj J*)| i_ J &. jeljJ j| 5*xi , 

•^jJUrVj . . 

iji. £<t*i 1^ A** , t^i\y« ($ jl ; lHj-® _> y*^ ji > 7 3 ji 

"7 t *» _ 

■iSiJj j^U/o ^g.\|lj ( ^cjT * hjijl t&{ 8 t <*i J* 4, OtJtfcha. jij lijS" cl*a> 

" a^AjLAAtti,* 

***** AolU. # iiji iJljt 10 l^T kS^lSj t oijhijJ (^e. 9 (J.U y,a- Ij 

-7'_. i, , v'^ J 35^ , i-4 

: {*&& t_5^° <M_yio yT *f i^»| <ya*<o j j.U /0 y*%- 

— : i)*i yly J yfjjLs <>5*^ h-i^. y-jl 2ij-« 


g^Uj Jj gjlj fyu yy~ .*. gjlj y«J tjij tj*. J 1^1 ’ 11 

^i*»l (Jjli 3 & J 13 ho) ,’, ^.uLI m J fijj 

1 PkZoK " scale of a fish; brass and silvered ornaments (sequins) sewn on to 
cloth as ornaments. 

* Kirman is justly famed for its ‘ Bhals ’ and carpets. ' One for the head and 
another for the middle.’ 

* Khirna (m.c.) ' long garment^of kings and governors.’ Abra is the outsido of 
a garment as opposed to iistar “Jining." ‘Atnbarsar (Bnpposed to be a placo in 
Kashmir) is probably Amritsar (in the Panjab). No izafut after abra. 

* “ As is usual.” 

6 Par is the loose eud of anything j here it refers to the dent in tho old- 
fashioned hat. 

8 Nima-i — nhna-t “partly — partly.” 

1 Zfi-j that ain or iluhtamil * ‘z-ziddain, etc., is in rhetoric introducing a sentence 
or clause capablo of two constructions, each opposed to the other in moaning. 
Tauriya or ihim is using a word or a clause that has a secondary meaning not at first 
discernible. 

8 In rhetoric hajv-i malih 1 seeming praise but real satire.’ 

® Tho Persians ( understood) is the subject, or else tho verb may bo considered 
passive. 

10 Isdla garclacl “ is lost, disappears.” 

11 Theso Hues oro as filthy as thoy are obsoure. Ba’va " camcl-dnng ” : fya'i* 

'"nttross.” 

''•ho art Jike camel-clung born of a camel 

'ess sheerest up black iilcc fresh camel-dung. 
;ions''Cre\pise) with two fatha and it becomes :aftar 
ydt tho Ministol-is a maf’Rl or push.l. 1st (also cat and 
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TRANSLATION OF HAJI BABA, 


Dili vtwa) 




Hilj tejjA ^1 


* { lAu»| l,_,l*jf j! (jJji lAJji /. 0-*“! ^ *j >J*«I tirfl 

■VU % i* 

* J+Uli ylj fcij y Jtail y. 2 j *-*«> fjw* j| # cyi ^ »■ 

y&c usJf iSj y) if tyy- » jy> tayy (*^'- c l^‘l jt *♦* \J$)'; 

Jia. i jJ g.wk f&)j% A-AifJ jb \-*^a j| li^oljJ lj ( tJ i™N 

f tji=>-l ji jjxi j (J - 5 # liJ 8 Ae|^ ,»&} jO ft 

lj o»Cj‘ ; dU? y ’ if jli^b ; y->loy ^jb.^l^j # |»ayi 

fy& 1 Aaiaj $ pif u & i fjh aj 

iyf y • ilojlxJ yUa ^Ax-jU yUc| 8 A*A # $1**1 ^yUA Jil, ^xk-i ci- 

lj jyliWa (jj ( <-*a— y ii*J 6 lj f ( lj #1 — aIj (ylda a*Ja> 

( - f — - - . — . ✓ 

lj sLS,ab ailf yvc 7 aiJb , j ( AjAuJ,« A*ib jijl dM 3 ! j~ If ,ylayo l*^ J 

‘- ' ' "i * .. 

ji j ajiji. ^jT (_y a** 9 isjiftpj ,ji—i j • ^»Ajj x^s Ai *— j 8 ^ £ y>'^ 

^ A*b j &rid J * ? ^ A II fjMijiji y ii)^y 0* Af IB tXri&J 1 A»A , cTj 

« l) t_r)^ c ay- dyi &L.<| • a- j iyj yinA- ia.«i[y. jLio'j 

— r-V^rCvY-' 


# yds* ^j(Y - ijjl dj y j 


1 These tiro lost lines are so obscure, that no Persian even con miflerstnnd them. 
If tho context were known they might be intelligible. 

It is said that Fateh ‘AH Khan, the Malik" 'sh-shu’rd* after composing the abovo 
quoted lines and some other lines in satire of the Prime Minister, read them to Fateh 
Ali Shah. The King who didn’t understand a word of the composition said, "Bah, 
hah, excellent, excellent,” whereupon the poet witKa prompt bow replied, “ In aeh'rn 
qahil-i Qibla-yi ‘Alan, ast 1 These lines are more Buited to your Majesty.' 

5 Jarr-i asqal ‘ijjiechanics." 

G . t ** £ 9 *(, 9 

8 Yad-i (iilanl " skill.” V* *J f iJ “ He is very, very learned.” 

* Shiva " eloquent.” Ghuun. . 

8 The Persians are great kissers. ^Men embrace and kiss each other on the 
mouth. 

6 Matta an “ anger.” 

7 Fateh Ali Shah was famed for his flowing beard. 

8 Tashhih in rhetorio is a “ simile.” 

9 Jaudat " goodness ” : qarriha « genins.” oW - j ess -<»-j g g. c[ 

10 Note the concords j both verbs should be plural, /that of a young, man 

need for hama, and like ‘every’ in slovenly Ens^j.y,^ of tJie cro . 

verb : similarly hama is used for har and follow.,, 

Gulistun har yalc-i followed by a plural verb, ooours m, 

H Khnr-i last and stig-i hist are common m.o. erpres. 
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£,,*0 ) A J ( ^AA Kl^j * iU*OjS ^■'° 

• (J^V 1 2 * 4 5 l»*|j j ■ piSS 

c aIaj) ,_Jlj ^ki (jjGUS^i jjki gl*<o (i/f 1 £»!(, jj ” 

y JS\ * ^ if UjtfiJl <Ai*.iijj ^A^Sj-o tj <_£L» A? W i0 J 

Ifj ^ *cf U| J AjUi jjJv ^ sLiib ^.U a J liT^Lsb , ^,^51 (!>-« 

CueLo ^Aj.? 3 *Cif 1 pib$ ti IjJJ. ( |»t|«Aij5=j^ Ij At)AJ| (i> i*| ? iAJi>i>J 

|»A^A A^ : A««l Al^aa.jjj| f ^ L>jtj j Ij SjlAl c iAAIAA t^j 

ly-kjjt * aUj f AjJ ^it»j &U «SoA.ai # j»^£> i^IU. Jj j *jAi| jt 13 Ajifui 

I „ OJ > 

j| OJ<li c ^X3 i*«JjL»| to| ? (-)T 5 tl>^- 

• ^ *- - ' 9 x / 

U^y° y 5 a£x5b*uT jf tJj # * f) *U-J |Jtoj &U| #l&Lo * 

US' 0 ^UiJf j+z jjflnd cl* ^1 0 I 6 >XmU> 4 f 

A*jf 7 iS^ ^iS" ^ I/O «_£«* ^j| ® cSa«*>^ j! 

A " # ^ 

“ # oil* *\A[^iu juU cij^-l 4 . ^aU> 


1 Parandiishln for m.o. parbshab or parZ-sTiabin or din-shah, etc* 

2 Shay ad bad-ash nay ay ad ( «= shay ad kkush-aah bi^yayad) “ Perhaps ho won’t 
mind.” Persians when shown anything good have, like an English schoolboy, a 
patronizing way of saying 6acZ 7iist “ it is’nt bad.** 

8 Kuh hardan (m.c.) “to wind up a watch.” Tii-yi hiih-i has-i raftan (m,o.) = 
“ to pull somebody’s leg ” : — va bi-asman raft = “ I got a rise out of him.” 

4 Hich na-bdshad u at least.” 

B Lei li-Tyubb* t Ali bul li-b ufjh z* 1 * XI mar “not from love of ‘All but rather from 

hatred of ‘Umar.” The Sunnis like the Shi'ahs reverence ‘ALi, but the former* 

reverence, while the latter hate, ‘Umar. 

® Sag-swnniydn, no izafat. **■ 

1 A 9 imma pi. of innndm. Note the regular Arabic plural following a broken 
plural. 
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TRANSLATION OF HAJI BACA. 




kx 


(j^s! ^bl j < jl lib 

# jV^^tsO J l_Jk j| ” (Jjltinfl/O 1 I CL*M*jti J 

jCti>aytv ,' _' , *, 

,|y*£J| »_£Jxi # “ Jill J- /"ifl : yaW-JIS' AW^f Ajlc 2 ^asO~J| " 

Jl**| Jt » jl , ^ly jAHJ if (*ib lil'f’ $A^ * AjiLy ^IjiAJ Ij Aji 

LSjf-ii ^jO-jL^jJ • jOjJ AWjA jyA Aj iA—jUwo JlsjfjA l»| ; |*W 

AJj^a- , l*b jjJ&jl lyl” , I* iD^t ^bUf^S UJ^i (i)^ * Ay L5^ly A ejA£«»}S’ AJJ j| 

< Sj 1 ^- ia. J*»5 j iiifja. ? ly'jiwo ts*®^ 

jlif jA ( U*ul {£*/*’ i-ijl° jA , ^l*^°lj 6 uflsw (31/*.^}^ 4 jl iyXM&f j| A*J 

Up-ij| jA ” Aj£ (j'j; , Ajj"> ^I^Jj j| if jjAIj 

* Aixiu? y t ybAJ^ 6 ^3 ; « y t »j ^JAjjy # “ ajT &1>15 Ajli ; AjIj 

b/ T j O^ljy ^ ,} a/ <81; jl ” Af A^bj ^IjA jyljA , ^su. 

* “ «*«»l ejljyl^ 


1 Miadaq u verification.” 

8 A proverb : “ He who seeks refage.with ‘Amr at the time of his grief is like a 
person seeking refug^Sa*burning sand fain fire ” ( bo Pano l a fia o a g ana dioo q ^i e l e l y, 
whoroflo-iu hub miTliil lnu lei'tuuoa aw Iwwgt-Vinn in rl). The name *Amr is written »+* 
to distinguish it from y*e ‘Umar. T iln not haw wliy i 41ifl mw»g4 fam" u e iius ' iu th e 


8 Botter is. 

A Kavlr is any ' salt desert.’ 

5 Near Meshed. 

8 Did- ban “ looker-out.” 

7 Oiiya 8 * * 11 as though” j in m.o. " perhaps.” 
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Uij j! aaj 13 Ij u,l^«l ^ eff^ 

LjM»t (Hl-j 1 Aijfe * aj.j kt^.jj 


* di|% U- 


^a-la. ” i> iAm»|}Aj 3 l^/o # A^i* (jjli’ijJLts 2 , *~*4 < w !1iI-j iy^“>ji 
tfjjfo i£JJ) ^ 4* AJa*14o j*' J tf ,} < 4rf iy* j uS»«| (.j&tA^ Jjjy' 0 ! 

* “ i^ < aw| ^UI»|_j^iiL ‘^' , " oAlj-* ; Aj,»- 

a£ iry^ ^a J^- lj jjUiLs { At“*j *-£jA/3 A;^ i^y^- 


^ylArfJ J A^J.*! iSAjil^J AiSj^o Aa 3 j AiUi U ^(*3,3 * &J ” if 

(yjjj ^W? : AJjli ,/aj 6 ^U-| ; Ll^l j|AjAJ u&W ; Ajf c£j ^ 

pWb w oii^ J ki l^jo “ Ay» ^l»u .} o* 3 * 7 


^ftLito+J • VS^I 


4 oJ, 


id'^I j' </i 


ylljjlf if 


* « o*vi| |«jJ«AJ |*Ai viylf j* J (Ja)j“- 


Aja 4 # Ajjlif 4J |Ji ; j«AJA lj Jla tyj| ll yO 

, (^ lj V jl '-&?■ jl < (» 3, «t*J iy'^“ w^"j4 Af>T 13 |*AJ;ijA3| 

af j*Va£m A^a 4 # |»j4i lyl^d 1 ^t*“f j, Aja , *^!A/3 elljlA&jJ w ja Af 

* “ /*}4 is* ai>%o j o&jl ts*la ; (*)la e>4) M AjaJw aj Jy jA *a jf| ” 

tr° * f< Jla J /*A>y ” i*^ e)^*“ iii^"j4 t jri 

ty° v^® jl , AiIa j4 j/* *-a 4 ■( _j , j*a3i^ !_*•*! a*3 o«j ji y ^ywA 8 ^ 

- < ^ ■• 

* (* j .A.JA yjljAtkj (jjy Jj v l3jJ ^ 9 iSj ji IjA^a ^ jr* iD^i- * * 5 ^ lJ 


l*J (jjy _J t AIAi (Aa jl aASA , Ali»l l*J *^a ^a | \j 

" ^ - • ~ u 

c ^j>o ^LiftLis ^ w ^iilj 

UK o-Ar*^ 


)■ Hilsir yardq li ready- equipped .” In Persia and T, Arabia huzlr means “ready 51 
rather than “ present.’* 

5 Talaya dun u scouting.” 

3 Bi-khwdst “ called me.” 

* Pronoanced viingahl. 

6 3V?h*yrt “ collyriam.” * Tills doesn’t suit my book.* 

® Yadah “lead horse ” ; hence yadaki (subs.) ** being spare ” (of anything). 

1 Last u pit li*jd 9 i hand shudan (m.c.) “ to succeed.” 

8 Dastiiri “ permission.” 

8 T tr-i pariah “the distance of a bow shot”: partub-i Ur might be expected. 
In m.c. tir-i tufang, tn-andazi, etc., refer to rijle shooting. 

M Note the Infinitive used as a noun, and as the objeefc of a verb, 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


«**-V 3 ijj* ,♦$-! jl : ACi it li 

' ** Af A^jA r iVXaXt ^J^jj AftxsA lXj ( ^AA ^JAA ^ 

U lj ^jlfA.wA <JWJ? lfr& OJ. Aj j*£«oj^A. A*»J yyO . ^yc 

^Jjr! # Ca**'® 2 t ^ Uw> j Iji jfjXvif diLga \| 

^ ^ / A 

* ^ JlijliwJf UUu *1*3 1 b 

* r 

* # “aAIj Ajbi M 3 (_£) ^liwAjjJ j (•^“>■1 jt 

j»|A^ * “ A«b iiljAli ajIj ” pikf # (f jyf A j^Jb. A_j_) ” if AJAj AA*. 

ct^°Ia j (*a«-^ jj jjjflJt^ji * aiiliSj |j l!i a&L. 6 jl ^ y 

p*a/ {bo 6 ^Ijj « ! Jjyj jol^ij j tlxi-A JaA-A ! 8Al>^ »bj tS ” pijj Ij 
# ** jlA^ ^ T . gA^f* fctij 99 o*to|A& Bil^Ua # 

< C 1 * * 4 5 6 * 8 9 10 / ‘S’^ 'J ^ 3 , pH-* trt-j 45J ;*'* ^ 

j&.z yir’t eP ja b Ij Is^J I «-Abc j c ajjjT aUs* ^L^jI a^iaa jJ->J | Af j 
aj a? i^lj!r“ ja # “ Aki w jaj 13 t a^jXj ^bloi jt 

(V~J boj |« bob # (i )'*"lj A j C)^P/* * AAi&ifjJ t AJA_» Axij ^HkJLa ^ILujI vyibij 
•**V» 1^° * * f A>OjS«J» ^kfic* bo Jj JJj JLi ; fj> f ^ 0l.»6 8»» jf 
J l£ **t 3 *i J , i>/* d»J$ If*’* “ Aii-nii ^ Ji# ” A? (*Aj>A AA?r" 

U^jt < bo j£\ ’’ tS A»A^*j A^ j*«i 

yj^AJ ^1*^3 ^lj j) ^tjJl Jai i«jb usjjUj (j»_j # “ ^jjxyo \Ji j», *fij| Iaj 

O auA-G l^-al J AiiaJj 9 l^, 

ty-ili Aiii»A # AJAj*j ;lj" p“ f jb ^i-o) ^J ( AJA^ Ij 

U> ~ 

iij,A^ LS'J^' 5 jA •• # pA^I j> SU j AwJAjb ( A^ vi>JiL» oJlsu f 10 


1 "Dignity.” 

9 ‘ Said to myself ; thought.’ 

8 Pusht-gardani “ a slap on tho back of the neck." 

* Kurnish " bowing." 

5 The pedantic distinction between halqa gadan and Aatqa bastan does not exist 
in Modern Persian. 

6 Man’ leardan-am ikwafit. 

1 Km- ma-dar (m.c.) "let him alone.” 

8 Daat-i ham “ at the least.” 

9 Transitive. 

10 Bi-sar-i fabr " with patience.” 
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)l , *)* ^ 3 ) LS^tfi 1 (*/“ jh 

}i> |.H*«I do&e jA # Ay) 3 jj ( ytLajtj^J t tJ* J*m J {AJAy? &Ay)j A 

Al|y> 6 C*«— j y jl 1 y , jJtyia tj I >yi. ytf & pb y*i j!}Xw| LSjlW^- 

n tfj0iS iji. b » ±M Sjf pljtf _)A iJy? 6 y , OSUj jjj j*C«T # |*if 

j* < i*“*i *t£ bb+i y (jtJ-" A? 7 j a_>™ )j> 

* ,r€AJvd- 

U" cUo ^1 C*UJ ** df |*Ay“& odj® 3 y jJaA*} yjliii y { y jtAjA'u&jf (** y 

■ All *l*|jl U* Ay^ yA ‘ AjIa ijy" W» j> Ayfi y Utyljaiiw ! 

0 

j J;A Um Jl ^aT ** Ai^lkiwo |*i. 4! . ,y(*j| 4i ( iJjli JyJi 41 


# lt jA>S kj^wj 3 jl_j ? Aa£«* j 0*4 

• iyyi*i Jh*! (rfiAji if fW'tA . ( *4ii&> ^Jlya. gAAi. JiySii 1 ° Jxu 

^UL-o l** Jixi i** _/"> ” |»“/ tyJjk >UaiJ| j (_^IJJ| U 

A»- $ |*f Sbjc f ? |*| gAjyf 13 Uf ? kSu*JJ |*1U| y| 11 jio C |*i t < -» O' 

LjSSj (♦* y w***® (** I) *♦* u‘ S [«I»»A jlylj..* u »^g J l -,|5-^ c ,jb 4> j.1 tb/ 

% 1 * * * * 6 7 * * * II * * * 15 w « Asol” by hie Aji- 1 *’ £‘J* a '° * f^b <S)k i*^- lS J , ^ 

: 4 jA!4^i y’U ^ pjt, jl { bJA&j '|Jlio ^i-SjA j\ AjiilU. ^by> A^iT 

'■ 1 11 ~~W 

bj> Jl)l" ty*J SA/ (j 1 ^- U^.t 16 jto 


I Pamstiir “ nurse, etc. ; aZso servant, worshipper.” 

* Aghd’i (adj.) : gahrepusht. Note the plural itidand after a nen. noun, 

5 The Preterite not the Pluperfeofc should occur here. 

* Better to omit at. 

t Navala fc. “ to swallow, etc.” 

6 Qiriya dar gald girih shudan “ To choke with sobs.” 

7 Bi-leash "put up with the trouble j serve you right." 

-.1 Tarsd “ Christian.” 

® Note sag in the singular. 

It Tafyvtl-i &hatida * returning laughter.’ 

II Ghairat “ sense of honour.” 

1* 1 Haven’t I brought you enough in the way of loot ’ P 

!a Ghashm “ boj)p," 

** Mi s’ yarn'll chashm-i yari dashtimj Mud tjhalaf. lied anchi mi-pindashthn is a 
common quotation. In Modern Persian ishtibah is the word for ‘ mistake ’ and not 
ghalat as in India: in Persia the latter has a very strong meaning — ‘ to err and sin.’ 

15 Qamy-yal u hnl (m.c.) "with strong limbs”! ydl properly "mane of horse” 
and lil " wing of bird.” 
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TRANSLATION OF UAJI BABA. 


fJijsJi ; JiC-e *jA.j| f LjiSo • fjJ I Jiij « if 

, lj K'*r^ jili # l&a. iJLmAJ gjla. j ( vi*«|Ai. ii.«|j 3 U AjU/O jj 

liri! S Aj^ K^« ^i«j|j.i »<5 u* Ijf t djJ KAJji f 1 JjAUo Aij'Aii. ( if 

Ajjtk AAlj A. ; la. Ai|A^« if liji : Ajj*-^ 8^ 2 jjy°l to| , v=*“l KAjji- j*- jjjJA 
tL fif; lj Jlla- j> * Ajf (jjljHti jltjs !j j ( tj ? U 

*i SaoaIw) lj tiiUk. j*« l^jil j&Q # jl**o CA*>vi lj f*k y f A^“i ^ii oilijl 
|Aa- i*& | iji j ij<>X^« jjjA | ,', ‘ jl*« ^*'A»oc AAa iA»«A if '*■•’> j* ’ 

* * c c*«| <J;JJ 

jjya. * b lj IslUil 3 # ^ijlj yjoljf tiAil jU» Ls i^ ^liitw j| 

j jj ^yU* jl j ; A^of t j*i**Jp jii. iajla. jU-i| jl j*A jy-o if Aja 

tiyijl j ;i Aia. # ,yJ;*mij j~J ( Lc tJj_)j ” >A-i? j «AAkL»a|Ajf*A 1 

, . . .Uuv« v*jtt)U4 Otfwdju UM 

^Liicf >i^a. j/ • Jjji« A^ixi j^-i; Ayi. gyif/ ! A" ^yl-tl^A. ^fla* 

Af Ajli vi-wA jA Ls*^’ * **->1 AlifAjj Klj*A * , Aj^** nyA^ jl (_£« t Kfj 

.>*• jA^f j ; *»>£> ubjl* J jl Ailyj tj j f AjT ^j»uk jyGUfjj ji 

, jyf , Jjjj * AijLs (Jjl« S tAAtj jl i_?jf !!)!**« jA tf Al-^J (ylj^ • 

«A>iiu j ( L/j_jJ V2j*" j , jf | • (_jjlAi iyt*5ji AS 

* “ oijwo ui ij^JJ Sli’ jl jJ lAjJ j oSi (^-c i^*i V T jA iay*> jjj*l , A^J (s* 7 

Aji- lj # fWAyof Ajj> jyljjj-^ki <J l^»i|jj(S’ jA !/»■•» iytx«jA ^Ul^oU 
lj*j|j lj Aj^- j I— >*"lj Aj^i j t HaI_J^“U lj Aji. iS ^AiijAj) 

I AUJj? if l^if j| jLmIJ t t^ij| jj ” o.sXx<o Aj^ f^A AAft. 

Jl J ^1 

.* J* t pUw 3U3 31 C^J 1 ^ l3^ 

^ ^ gj 

9* r*A_jT j^ A^ij^ jjA jf J t 9 j # ' Aj| AW^*i ,j t \£j«j ® 

* T* \ 

1 IS! o to tho Pluperfect tc express a condition and not the Imperfect, nor the ‘ Past 
Habitual.' 

2 Kith is bhiiea (chopped straw) and not ‘ grass.’ 

8 Ifthfjlat rd ' tho intercourse (we had started).’ 

* Ham hasa — ‘ mess mato.’ 

* Hamrah (collect ire) “companions.” 

8 Maniir acminar. 

1 Alt-bad : the Imperfect of biidan is not now nsed in speaking. 

8 Hutakki (partic.) “ leaning on ” : MutMd “pillow.” 

® Juslan in m.c. mcnuB ‘to lind’ ns well us * to seek,' 
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.Aufci j( a ata Jtoj ^1 * « j.jb ^ijc ! jy-i ’* 

«>'% tyi ji 31 * a^y Ij ejlfeaf (Jio • j*a/ aji- Jl^t alay-l (J-Wl 

*—7*' 

• 1 G%> 

* “5 o-tlapif Sj* yll^iyil »fj| }j~i* I) 0 G ;*J ! jOJ *» 08? 


* u jejajjj M iAajj*». |**J 

! I^j a # au 0 a? aA* SfU. " if a^f^U. ^(j^j jt ^ 

• “ '- iJs ' < Vj’i" 

# <a£ ailj »-£If Xfp * (j LiUi * ajajyif y lylif j ( Aiajjf *ALjjwj»I 

! oxilLo jfal>*L“ j~> ” a£ <^a/ ty a^A t ii.li ^Af ^jD 3 ) 

J/l>T j c al^i w jJtj jj3 ja , Aiajj 1 * * * * " I; a>«j # ,c |*i‘Ai» cr^lj : 

3 l < CJ U A ( 3' W- * " ^ «J,X .* Aitjy 

■ ’ ' gj 

, 3U ” af jj<ai j y aili 31 j pyf-; af ^fciiio j 

* “ $ / 6 * 8 ” tS j. “ ? iaii-j» 

^gjit ij&S U ^y 9 aj>ixj jIj ” af vsAS vif® 3 l> V j Axiii »ai>*l« 

s 

* “ ; c£Aa 

oJtjU. 8 *iUa jl t Siilj (J*i V ^ i t ;a tj tAi;*L" t5"lki|^» 

^ / <* 

, 4 ^! $ t*«l u? telA* 1 " jjAa. ja ^laijyw ” cA? jylif 

# Aiy jy**. 3) j cA& w j| • “ &jS*u> lAjy ifciuj j ai .yi 

v 

^ y^i ^le * « aA *f jla 45!* a>j ai^li j 


1 Tazallnm "complaint.” 

* Bachcha-hi “ oh boys ’’ is a word used to summon servants. Buchcha in m.o, 

has much the same sense as the Irish ‘ boy.’ 

8 TarSa ‘ freshly-cut switch,’ (gen. of pomegranate): kulak “beating.” 

* Dlgar “ then." 

® In m.o. the affixed (possessive) pronouns are frequently used for the reflexive 

tskui. 

8 Kit “where” is m.o. as well as classical, 

1 ‘ Iron (like a horse shoe) on the heel.’ 

8 Haw&lat k, " to threaten (with a stick, etc.)’’ 

8 
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TRANSLATION of haji baba. 


, t 4 wl>kUi a/a/s 1 $ tyjjl Jt* tjA-ilA cfj 1 J? " « s ^ a ‘ 

/ Jj-Jlj AJaU^ A*uf , trfl »!>=“ * AfSj'j *> 

. (Ju^i jJ-15 jjjLAA jt t Ajjj t*Ay"l 3/lj tjy&l 8 •*“»■» jt * A Afr A t + v 

* “ J**i )< lAt? /*"•*• anj'a 8 jfl : 0*1 yiajtjx* 

1 Mardaka ‘'the follow” ia not here need in a contemptuous sense, quite the 
contrary. Mardaka is not addressed to Haji Baba, but refers to the Prince. 

8 Navvdl, (a pi. used as a sing.) is a title oi princes not royal : Hazrat-i vald 
would bo bettor here. When pronounced, nuvvab (for nutowab), the word iB in Mod. 
PorB. given its correct meaning of “ deputies, eto.,” (pi. of na 9 ib ). 

3 Afjar zabdn dart bar dr or agar dahaVr dart hi-gushd are the usual idioms. 



CHAPTER IX. 
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l<V 

* Cf j' W> La^ S *'’J t> 

# ^*j<Aw 4ji<« cli-li ( j«l*l iilakfc j 1 !j ( ( i >i»' 0 tS^J jii , 

jt,i| ® jtj , j R-^i? } li“>f jl t gKif 

» 1 »• 

** jy 1- ^ 3 Jj j| AjJ «s,jl*£ fiySi • iji. Lil*j U ,**4 3 t g^ 15? 

" e ”7 p - ' _ ' 

JjA. *Uf J,i«»f jj ( Lef j^Ue OJjlSAl t J<> t l^Ajd 

Li # jljU J , yAljiJ «-Al J < *r>l 6 u f ^ *5^ l f c/ JLi * 

* fW tr 5 !^ &j -H 5 cy 0 •*>? ;!>*■ 6 A*kx> jt 

if ^lUwj&Jl Jji. (j • _jal ^ j| J ( dJjj (j jl Si5|j du.j jyja. 

, V* $ *i o t5"^ (**W .' fjt? criJ &“i;! gj^> jV 

uM/l , Jili d5i yjf (j J # dj,U« t5*i 7 , lyM.Sy tsrsd!^ ^ 

« '/ ** *'' •gf* -•» 

ajJ^J ( *Ia.|diU* gljJ w l£> $ jt\ * dil-o ty® d^/ jyiii _)^ 8 , i^d^wAx) J& 

t (♦‘"Id <JU« ai # j.d>U ,_^o ai-jjf , (♦AhH' 0 Aril/ : a* 1 * t# - 

* piJiljiue ii ^ 

J Dabdnbn va tinfina “ pomp, show." 

* Dast-i afruz = dast-i buland : dast-i afrdz na-ddrad (m.c.) “ Ho has no money 

to spend j also ho has mopey bat won't spend it.” - 

* Amadam “ I came to think of, consider nbout ” : mil yumlik-i Miud “ what I 
owned” (Ar. phrase used ns a noun). 

yU * Qabafab ‘ an old worthleBB qabi ’ : shdlak “ a worthless kamar-band.” 

I 6 Abra ‘ the outer side of a garment ’ : thero was little left but the lining. , 

9 BaUba “ rations ; daily allowance ” : in India generally of animals. 

7 Note the false concord. 

8 Kar-i dukdn lung vqbmdnd (m.c.) “ would stand still " lung k. is ‘ to make a halt 
on a march.’ 

9 ‘ To start, to sot np shop.’ 



flO 


TRANSLATION OF HAJI BABA. 


f j < i\*L~sc> i ^La Jr* ! **}j* 99 *i*Af j| 

vT tj f‘?/ c < u?^ jijf e jj < 3 l - is> 4 ) 2 

— v * U* 4 t , " i , 

‘H*^ 0 jli * C5^lP ^ tWauSuj lj j t C*a*.t*» ^JUuaX 

* ^ Cp 

< o^j j t-jjb ji (sl/i • 

® ^ *»9 ' * - 

O^t^j I.; f lsLe t t^J Uxj oJjV 0 J C*!^^ ®(*^J yjlijl L ili-f t *»i-V J> 

+ - — *■ - 

• jiLlo j j jl t ij U| ; (Jijyij «_>T ilj/ *ii >3 ^ 1 j , *4? * aa^** ^1^*1 

^ w 

eu^ - • ts 4 ^ ii'k* tsr^ (JLft* '* ; A-&b aDlJj-vo ^jj c.)*c 

/ / / * 

; <^i J ' u iu'4- o-^’ jM 6 ls^j 1 ^ ^ t u-aty**} < <H? >J u- 5 

Crt*0 \\ • ijL* V^vjf jX*» o^cliti \\ )L>jS iirn 3-i_J • A^Uj IjI fS • UoyC ( &J.VA 6 

- ) J 9 ' 

*f jyf AJ AJyf jj^Jt Ij j * ts^V kS*xsljL& jtla. j^lc JaJjJ 

«*» * 

cr^ jfj* ^ili tj ojljf M # J*** ^IaLo^ io *&&jj 

if e>^^" ^7*^ J J iiidA'i. J J • JjjiuJ 

*M 

U-J* A*ff If t)W *f lj l^ljljy CS^JjA 15“^ *A^“ * AjT !j a*A 

» AAjT j , Ajif ^Xl |_»£)? ^l^OyA. t i£»»A JjA y JA jl t J*4?J 

^ * + 

j*»» jA jjjljJ |j A*A ^iU li ? *^- (*A^° *^*jl 4 

4o-jA j5 *! 7 A“-^ Aiiw ^ A»- # K*£"jJ s^i» k ^ > ‘‘ ^*7v l?^)' ' " * ""« ■ vi '"“l 

ji r ufij t i>4j cJj Aia. w -o * ; tAx , ^jj y*iAj _, (Ai. ^lu 

; f*i)^ Jji jt j « f*A^ jli’ Cit-t** ua*^ 

* “ t5^ AS* 

j 9 , wJ^i} 8 1? , (*^ vp , ujliS 1 J»a u®. ^Ali Jj« “"* 

l “ Prompt, qnlok, smnrt." 

* Zahiin-baz “ free and pleasnnt spoken.” 

* Khairat in m.o. meuns “ alms ” : mubnrrii is ‘ good works ’ (generally)!. 

4 Lib-tashnn-yi Karbala, i e , Husain : no iiafat after lab (m.c.) 

6 Ab-dar “ sweet, pleMSiint,” 

* Hannan mari fan Ax. “ May it do good to you.” 

1 ‘ What do they see to understand it * ? 

8 Band-i zanyrin ; instead of a rope, ho bought a chain, 

® Shrr " a lion ; the cook of a satnavar, etc.” In Constantinople the water-skins 
have a brass cook, but I never in Persia saw a water-Bkin so fitted. Some Persian 
water-carriers are said to wear a brass lion ns nn ornament; also strong men some- 
times tattoo a lion on their arms, f Kkal handan or ktiftan “ to tattoo.”3 

.1° Riehii.and-i dardmandan “ chaffing the poor things ” ; objective genitive. 



CHAPTKIt IK. 


01 

y.U J, ; ^ yii I * v*y? < lyiW 

wt JA t) j}_) 4* _}A # igyj lij&A J 8 ^ tj-* 8 t3$- 

o Jjj j ( j*l^l ^ i ua t Sa^d tmjl 3* ,k! aiO* *** J0,)lj(ji. O.io.* 
' ' # 1 c * 

J3!i ^jlcdlll 5i«J j aD| J»iu " iCL| ^Lsm J-Uiil 8 # ^l^jyA 

8 ‘^*y° (j'liKJ )yla» ,*, boJ>J 7 jJ (_y«a >£S*Jj (j SjiJ c^vd ^)J.-»J| 

, w|^» !j *!«•» I) ^l<Kia 9 j ids** L- ^^‘ Ij t j*;!^ yf y- y * 

0 Ij^-jjA ,_£jT j i_if b tj oAfj jb • tSMi Ij i^iljir* j 

# | .a-t abu^f *&ji J*c if*. jJili jjj ji _yi ^jI 

# AjT <J*a jl a*j |*1» ( bkj(^ j* o«>| 

(jtSx v • a>w k ^Aa» ^liiUa 10 i_jf { aliiljy^ jj |ja^.we ^Ijtilvi 

&+**. j •* aum^A. ( iSm^i l»f jjj yili< |^o a£ bf j * AibaL^j 

j j ^ 

Crfb J 4^1 (X3i\j^ Lo| • iXXfktP V T yf ^ Jf ? £j (^ 

* _ ^ 

tVjttiA, (j^j #■ iXJtXx «wa ;<>dX UvU fj A*A iXm'Oj *5d^J ^ CU»*jf (JLlf • ij»rt> j '> ^liVij 

, t) t«-> _, b^lail j ijJf elf v f * ^*-1 *ajj uajyf i* fjljt ly» 

j&j Aa. ^Kii) jl a*i(iK**i j ( pi*.jjhi*> jljf j px W 1* JVj »»»f j»l»J 

1 Hooka believed to be brought from Khnla. 

8 Qul huva Allah “ aAad .- the (J is the Persian adjectival IS or else the IS of 
Unity. The cap had the verse engraved on it 40 times. Water -Rollers generally have 
a cup. of this description. 

8 Znngtlla “small bells*': these nre snspondod from the cord, (of oottnn or of 
silk) that attaches the cup to the girdle : specially osod during the 10 days in the 
beginning of kfuhnrrnm, lAiingula tassel. 

* Juft is some kind of herb. The mashk is soaked in it to remove the red stuin 
of the tanning. 

8 Sahn is the courtyard before entering the haram of a shrine. 

• ' The opening, beginning of my cry.* 

I Yazid who caused the death of Husain: Husain was slain hy Sliimr, one of 
Yazid'B generals. 

8 Shah-i Shahjd is Husain. 

® ‘ It makes your teeth drop out from cold ’ ; common saying, 

1° * They got jealous.’ 

II Arnmbdr is an artificial tank or reservoir for drinking water. 

18 Abdandiin :'b “ strong, firm j” and in m ,c. a kind of sweet : bdb-i damlan " fit 
to be chewed,” in tanMifidh bdb-i Hind ant na bdb-i Iran “ these goods are suitable 
for the Indian market, not for the Persiun." 

18 For dfarida bud , 

It Taeriim, the name of a fountain in Paradise; mentioned in the Quran: 
Hangar, a river in Paradise. 
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TRANSLATION OP HAJt BABA, 


# <*,>!<»** 1 J#i *•? j , /*** ** j! 'j L^> Jy,-; * 

9 9 ^ gtf J 

Jf ^.Lf. Ai~ ij jf ; Ur J 8lj jt 2 *S , »j 13 j’j) «-■ * (*^ 

alu j ( ILj jl (jielU. ^jfjCIkj j iUl lU- ,ji ■ aD|^~j ,5 aJ j.jj&ju'o 
tj&a ; OJjL»» JajuC lj ^')t' ua i AA">*» ASy*. '■r' 3 

jU&l JLjji t (X»a.| IjyjC 6 jUi| jl # “ ±si{ J>A«> A |Ai. j*A w ;l 

— i (*Ajy“ l/ 0 


* |Js» 


y/ <sj>s^ ^ “ 

y * — * 

V s U u -^ 6 ^ t J-> jt ,cri 

✓ 


— -w * — x2*j ^_g»t ^ — & 

i/ w %■> Jo i , y’W 


(yjto — 8 H^d? t jyJ|vS»-»l*»£iuORi v c>j| *S"»lia» jijf jl Afl, tyjl xS-oof A* 

# ' # ^ 

* ,e H— aa3w; jt y>° v n — A*-i« i — »ae (_53 <j — us jjj 

, v ty tr^y ^ y^-l—t' 0 jljj , fj jUit j ^tiuf iijS w j| t id* j i_>T Ij 

y>j jyU-a.l j A 1 A- 1 s I^Maf »jT J (i.^0 j yf v!* 3 

' • ? * «y , a i * 

* *a£a*1 UA 10 uCi j c»5 y *») pj\ j] SjOJ • ijl 


l«AJ 12 .} L>* J vWjAX! ij)j^ lyiy^l A? Aa-j Ijyile 8 9 10 11 uya- 

, iJfjl ji jjj k ^“'° yA J»A t Ajl~uo 


I 'Still I didn’t give water for nothing even after that.’ 

LA j(z rah na-raaida “ barely arrived." 

8 The Perainns say Mashh'id.-i muqaddas (not munavvar). 

* Satil Jr»7i2(i = Miairdt hunld. Does this mean ‘ pay that I may give to others 


free’? 

6 Mina Ahmad 
of this poet. 


Persians whom I have questioned do not know even the name 


0 The naiSn'^^mBaSiA 

1 Ki^balki. 


- w a t e r ■< 


"JU s 


txf-f \ 


(JZauJiv 


8 Zdm sum is the sacred well at Mecca : supposed to be the spring from which 
Hegnr and Ismael drank. 

* » . , 

9 *aao a nd ^|3" ore the terminations of two verses in the 

Quran. Zanjabll “ ginger," with which the oups in Paradise are to be flavoured. 

10 Hats’ “ a partiole of dust,” but in Persian 1 perished.’ 

H Daha ‘ the 10th day.’ 


U * New things.’ 
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Jj JU * OjJ ifftj j j^j* tl^ejsoo j*lj| iili. UL3 *£ 

p + * * — — U 

AU&J • AjJ *Ajij 1 jt c^l— “ ^Ia/ • i-^ojA fb if jj* 1 * *- 

* « AjlAi *Uibo 3 .jjlA a^U. si-jf 2 A* Aj> yAa. jJ.*jb j! ” iS 

' ' ‘ . •£ 

* rtj® o*r 

4^'ty jA &y* 4 j? « j-*jA *ai>aI£ * “H-*; jA liij 

. *by ^*f 0 J Apt ^ji- yJjlA jp |*a y jt ; (“3-°t ,yU«J W XI * AJAli-otj 

t A»— *t *3 ~aT ? 4j»i> jjjjP’ jb jJj jA { (J$)A ji tjf j* ji ‘ S 'P J » jA (jt&o 

• (*/ gy* o**!^ a py*iJ *Al>ALa ^a*j f AiL^ljt b^ ; j*aoT tjjCjiy V) 

t jt (yt-a-t jt fAj-e * *A.a.)Ai| • A*T tj *a1)AIS> 

( aU. ,yA e,tw| a/U # aja* t jMrxo ^ cJU. jt j 

^JJl^c 3 Jfj (tt |Jjit jt # a£ A>b « Jjjjjt ijjjjt ” Ijtjt : |.Aj*j jlj» «-££* WJ j jj j 
; lijlj ut^J (jiAAij^ ^fjij * filoJj ^*i<u|ji. jSj A * A*f vajr,®.; 

I Aji- I£yj 6 *^- jfi * o-ib ly^bfc b j ( kJ+Zj.1 Aji. 

+ 9 gj ^ J 

jj) jt ft a> l « j (*i : c»*»tijj (^Iao (**Aj j! •*>( , (•a/ iA**J ^aj'Ij 

S 13 j j*Alp (y“j jj Ij >>££“* # A— BA^-lyi. (*jby» j ( Aj^f AjA? 7 j‘3'5 

Ij A>a. jtf MjJA A»»- jt A«J Jji, ; j^AjA , AjJ ^ 

ulkuit A S bj} jjjjt • ilitAJb (a. j) 3 (yialAjJ CjAJ jy* jA j ? C^mI AAJA 

" ^ 1 < * -• 

oij jt &> J*3U. |.AjJ AiajAJt yj&w j^tjA j J 10 jt ASjAjSj b j , (*ia-jji tj ^IS*. 
Juaa&ej Au |*ju.A : AjJ *33, f>],f b jbli cpe » AjJ Af«*j |.A V j 


1 BamginSn “all” but ham kunan “fellow-craftsmen"; here either reading 
will do. 

* 4laf-i jariha “ a wounding instrument ” i this expression does not appear to 
be used. 

* MunfaHla “shame.” 

* Qburfa “ upper room." 

* O-hurabi “ pride ’’ ; commonly used in m.c. 

* Bi-riiy-i buzurgwirl nayavardan “ not to apply to one’s mightiness ” (in rather 
n bad sense) : bi-ruy-i Mud na avardan (m.c.) ‘ knowingly not to apply (abuse, etc.), to 
oneself ; to pretend not to take to oneself.' 

7 Sabud “ blue." 

8 “ Acoidert; erent." 

2 * Has nob left.' 

10 Ab ‘the water sold’; hava “business.” Mava-yi qali baft khiih ast (m.c.)- 

bazdr-i qali biflravaj ast. 



TRANSLATION OF HAJI BABA. 


. Oust ” AtiiS * pAlyiu <004 j p&f Awl^*> tj • A£^}i+ > 

ySU ye fja> Ij &Aa£. COJ j4 j ( 0*1 A*>Oa. 1 J| i£yUc j4>U= j4 _jJ 

JLtlj 2 |«a aj jVj 4> : fji& *"!/“ 

|j f)|}X4 AW-otja. 1^4 3 * “ 4jy*° jl Afof |*A j < 

# 4 jjoUi ^4 j*J!ii*e j | *j*$ (j'jfc * j»A»£»* (_^tj j Aiyhj 


1 Khadsha is said to be a hurt (scratch) for which the fine in compensation 
(diya) is less than for a jurTf,, a hurt that draws blood. Hdri$a is said to be a scratch 
that doesn’t draw blood. There is a difference of opinion as to the oorreotness of 
these terms. 

* In m.c. da’vi “claim” but da’vg “fighting": both words are of oonrse the 
same Jo®* 5, 

S Da’va-h har “one who buys claims and mokes what he can ont of them.” 

* ‘ I kept quiet.’ 



CHAPTER X. 




1 • 

li jM* -5 ^ i^*-b*. tj* 1 * ^ - ^ *J^ 

* f (J c«*>^. Ouixj^*f v*a«uCm &JU ** &£ iM,j^«wO j^eL <J.AP (j 

j J o-w|,> t5^lj>) iS^.^0 J,> (j*^J )& Aty ' ^UaX>l fjlji 

&£ 2 J <— 8^ jf c «bjJ jf ^s***>_j*? 

^ • ■ ■ 1 1 ‘ “T* ^ 

(*jl* rfjjijA jl 1*1 l |*J'“i'° <_>«jA (_/*4 c A^A 8 ‘-‘ifj 9 ** , (V*" ‘-£N-*> (_^i> ^tAJ 
.} |*^*’ fAJi ; j (!/**•? is“^" ^ Lsb*^ * A^f 

ySlji. A-Ajj 3 (*^"Lr^ p • AjIa j*jll ^UaUji gj 1 * ^ J r '• i ** lv j t5^i^- 

£j =lj 6 (♦Mja, t *£**“l (*jS( )'i erf 1 _)A fAjj ; px& xJ&jt *ij*> 4 j 

jtf Jlj Jti-siyi » jvi-il^j y ( fS iXjL) jUi.| J Ao^la.1 tS f&Ji ; 

£jio 6 &S iXiyiujo ^t*A j ' \z~m t j * » i> <£~> j\ |*Aj 1 > ; (V” 

* — — x. ijj 

^.(a. i^U ^ A\jlj A? p»AJO ’ ^yw L^Hi) jb 


1 Kinkash or kingdsh “ counsel, dcliberatiou.” 

* There is u story book called Kitdb-i ' Abbas- i Dans. ‘ Abbas- i Dans had a 

beautiful daughter whom lie betrothed to a merchant on the condition that the latter 
should adopt the profitable profession of begging. 

8 Rauza-khwdn is one who recites incidents in the passion play of Hasan and 
Husain : a pleasant voice and a good delivery are necessary. Tiiore is in Kirmon a 
barber who is also a rauza-khwd n ; his name is Mulla Husain ‘All. He has given rise 
to the saying ‘ Mulla Husain ‘All ham shuda am; sar mi-tardsham giriya mi-kutiand : 
rouf a mi-khwinam khanda mt-fcunand, (The Mulla is a bad barber and has an ill 
voioe). 

* Taisiya gar dan is a professional who arranges a la’ziya ; an undertaker for the 
business. 

6 All this is not in the original English, 

8 ‘Sha’ir u rammal u murgh-i khanagi 

Har si td g<th nil-khurand as gu.shf.agi! (Common saying), -H 

9 
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I»j.j A< tja. jjjf jl pje j 0-uo| A pit*) jA ,_s^ j ^ (*^iA # '^"“V 

trfl • j.A^ tj ;l 4 1 * 3 * ;tyl yill^'U if A^J lirfl # Ajf y*i 

* * ^ 

’ S Cl^t* CS'y T^-ky 2 « ( y f ^ * (•■*** 

- v y f , ? m * 

**«A y 4 ; LS-y ls¥ ; J 1 ^ JA V T jt Jj ij^u o j J; i>i.J ;A 

AAoO.*} i gLz,* I y ^^^A^ — ^ ^ ^|T tj A«£^JA. # ^*~")T ^^mAjaj a A*£^o , 9 • 

, isj^y 1 < L?)!-^ t LS'-'V j**-?* - y ^ 1*^* J*^ t *->L>-tl 

ij>j lj 7 J (.y-JljAl J ( ti'l&tA. J (j»-i- Gyiiii y Vi^y * C5*“^ 

^ ^ * 

i*^j * y-i|A.i (_yyi (3^- j iaa. jt j ; y-iiA y_)*v° x °-* ; S‘ i 

, ijliixi j*ii (j b-»|jl ( <jaJU- 1^ (Jlc! * Ja|jI { JiU| , Ja~ljl , ^^1 ; j*A </ l*>*J 

( <~i-i j jt j ; pAlAr/O iJjAa i^Uuli. j ( _ ) »A. JaIjI j ( iylic* j*U3 lj 
ejAy»H , j?l # pi-ijivi i-aUi^o ^ipi , 8 

* (OjJ i*A 70 ( aj^ ^_>fUi3 j^Ia>*» j jlj ^jiijl^kf 9 

, ISJ^ C jA • j*i^oT jA L$j)j* j ^ & K ^Vj. ts”*J 

** „ G k * 

»A*c i*j| *pyiAX| 13 (jAJjljj t ^A/ti(la- ^j 1 * 1 J a5*L.Ij12j 

tS !^gj IwJ jj.Uilii jyGttj ,AjJ ^AAli^jljyiiO 

b J Aa«mA !j ylxlj A^ v t A # ^aIa jAj A j 

l Tho settlemont of tho mutter. 

9 Here ' a box covered with leather.’ 

* Sar-qaliydn ; no izafat. Mathura is a water- vessel either of copper or of 
leather (Hind, chhagal ). 

* A fire-pot of iron, fall of holes ! when the bearer walks the draught acts on 
the fire. 

6 Amhur “ tongs.” 

a Pa-nihddani (m.c.) hooks on a bolt (such os that worn by a »hilcar-chl), 

I 1 Adding to it,’ i.e., adulterating it. 

3 Htil-i shun, better 'hdl-ash. 

9 Kishuvarz “ cultivator.” 

1° Mama ‘ altogether.’ 

II “Perfumed.”- 

I* Bu eallqa chdq kardan is a common m.c. expression for ‘preparing a good 
( water) pipe ’ j there are several points to be attended to in this rather delicate 
operation. Baltqa signifies “good taste.” 

13 Tah-landi horo 1 a foundation of.burnt tobacco ’ (ovor which fresh tobacco is 
placed. Tah-kandi bi-kun also moans .“put somo 'bang’ nndor the tobacco”; a 
darvesh idiom for the sonic is aari id li-band : sari is the pipe head. 

1* No iz '/'it after ‘innda. 
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*! , v-i-t & 1 (*«'*> j SJ. Jii^gjJhA jtl± fJjJ; jl U| . o,«j|*A+i 

# ^{3“ Ij iJUtXMjb J |*li.xij.fj i >C ( jl^J;Li. 

t 3/L> AiL ( (_£>3 ( CUfirf yau AjJ jOili w j| 

*iLil Ij lyf'l ,_j& j JjJ t ^ia. aU»» ( ,_,!&£ 

< j-! ts***- 1 3 ( ijTj'J j) cs,Uj! j i«,IjT If JiS^ u 

J "j®- < y. u&jy. jirF^j L) 5 »3!*3aj1>a ^l-tUbo* 

jt |^|J* U &*£j 7 t (Ujj Aasu J 1 *? U » 

4)*® (••** <,s’W < j A ?| s ’ jA 4 '^**o j‘ a3|a jl>* 3 ^i*~3 ( w U.oy 
<A*J t e.lju» j W i| [j * iXiyo v f iya-j is cijj.Ikyo « AjJi^ si 3 ” 

^ — ■ 10 3> Ul / yij> (s's Jii’tjl 3-t^'f iS ^ fyil° ( cuitlf J jt 

* *♦* 11 , '- a ij l ° ; ^ t ^JO * c^ol AjU) 

* d J- Ct-T^ 13 1? 10 * l* {mjC cs 1 ^ t ** </->V t -S^t ^iUj 

J ^ w LS»jlj -feylA* Aa. ) pzy ^ ^Ay- ^UjI j\J] 

^c'Cvo ^Ua. ^'.SJU. «kIM J jl let ( jjl iil^i ^ JXj 13 j! ^A 

* t\£»oc ci>L.bo A*A tS 

(S') • (V 3 jl (j fclyj , 


1 Bi-faib'i kb ft fir u willingly.” 

8 1 flight pieces (shaped like the eighth division of nn orange).' 

8 Pfisf-takht, generally tnkht-% imat * n fl.it skin * : iiiarghuz is said to be a kind of 
leather. 

♦ Mnntash/e a stick, thick and knotted, that is carried by dervishes. 

6 "Curved” 

8 Jul-bandi * bedding of dervishes.’ BnMiyn zada c Hemmed * (?). 

1 Rinhma 1 strands of linir’ (^on. onmel lmir), block or brown, worn by dervishes 
round the waist or round tho Jcultrh. Uuhra “ bead." 

3 For the thousand names of God. 

3 Shay Ulluh (dorvish begging cry) something for the sake of God: apparently 

incorrect m.c. for *U? Shai “ ’llah in the dictionary is said to be ft form of 

salutation. 

M Sust maya 1 weak minded, crcdalons” ; also mist *! insar ’one who changes his 
mind ranch/ 

n Hama [ami Im-lf I think means * all things to all men j sociable in every 
company.’ ■- ... 

<* Sar-i dam ‘secret meeting-place,’ 

13 Siik-i shun ' their beakB 1 (i.r., Upa), 
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G8 

9 h 

yfi c J ^j| ^ ( I J ^ v—mooJJ 1 ^5^^ ,J i& A}+J 

w f l 4-« S tjjbi ‘%^ a b ty^ ^ ^b 

0 **c|j ? (_jy*> |»if ts^i ^3isu j c (j.y" 1 -SiwiiS jjjtiWj L^Lj if 

CH) s }• ii) l A<t n)lj^ j < eji^ J J*f j*lJs Ji U"M •■£"*>• 

if? 9 (jbs.jilf ^(5 if ( ? i*St) (jil l^l j (yty^ii (.jly^- 

4* * 

iy‘t j , &*°l (J^T tP j tsk^ * °-~P (j^- 1 ^ 1 fcH** 1 (3j £ J 

— • &2&f Aj * ^1^4^ j 

*r^ 

o^i ^I&JjjA c^oi^ ;, o-*| tt jl&jjpd «a>^ * 

^^xv.*a A$ «£m»I .*• ® \*^ jl bf&i? 0 jj A*uf 

owwat oJ^a •*• Jtj) v ^** 3 * ^ iyAkUi aT f* ^XJ^a 

f * ou*»| »^>A (^>^31 isj°***' m ' z * 3 ) 4 j^ly 0 ) a£ 

J (J**®* K -B*'* > jA { 0*»A c AJ iS^’ 

X ' * ' 

JS*S ^ Ajta^j £|A*X«»| ^fcj! li )> liU& * ^J«^lA£/0 &.+&> yjZ*>J, J t ^J^M» ^Iflic) 

** *sJi» ^Aj^. y 43 ^*^ ® ACIj ^IjoA^A 

/ 

t AiiwLa^j ^AXCjJ j Jjjj&JJ jliCw (3^^ , "^' i fj ^lvw^« jj,j| ^I xC ^A 

IjOfta. 7 j ^Lufti. j| U| • Ij lirff t)J=^ )& p* i&* J 

lj ) j~±! j* )\£ ^ S t=F- f fp ,e j ^ or 0 ” f&? 

jj,yi a£L ( c>iy j 6ot ^t^-' if n»«~A ^|jAa> i^<*| c*w|j # 
jO.#ij| L«l j P ^ j , f*i"* _>{i JiiLa-j ^Ui| feila. 3 } i 

i«jUo15*j 9 ( jib v«)Uj 9 (jii| Ij j t ivAIj (^its* if j*)U? ii ( ji coy< 

* “ ^ilAi b t*Jj| 

I Bi-kadd4 yamln “ witli the labour of the right hand ” 

* Prom Hafiz. 

8 Qalb-i siyiih 1 counterfeit money ’ (copper ?). 

* ' The alchymic drug.’ 

4 Should be pi. and. 

fi Shibli ia one of the Quit ; ditto Junaid. 

1 lChafz “ lowering, abasing.” 

9 Juz'iat hunar ; no izafat. 

9 ‘ High rimk.' 
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AS - o~if jl o2iJ ^U&A <>»■ jA y A&j*l ,jlj (^1 ” Ofif yi- Jljjy.s 

^*JjlA l« A? <jijjjA ^5^1 |*jjl 1 Ij (yijjjA : i>i. «Uyn 

jji.U-J jfl t ^jlA y AS - jiA ^Jt i_£j islaoj b * 0—1 (yOj.ioj j ,^£.15—? 

(♦»_/“ j J*-" j (Jf A-iy* A? { w * ^Aj^J t tyJjjftJJ j 

XAij »A_y° J oyj 1 jOjSi A? (_5^U— ?(j W X) 

AfjjL-f t J <y^-l**“^ &!■"» _)A # la. j) ^sjVA >^IaJ j! f |.Ajf 

jl J Al— Lyjo (ir* jl { M j Jixn ly> , Ailyauj w *> O&JAa. jl y <>jjLo 

/ X 

j>*A*j af Ij ^yljki. j$l ji'lj • Ai— U&i-e s _j JIAjI * jt j <Jy_>J ^IjAjJi 

jl jl j ; fAiya (SJ***ii t V° (** tl* t Aji 1 j*£*u 

CS^;"W ) * Ajjy^j 6 jiii jt^A? Ay jywk ; |*A,£j- 6 ^*nj| 

“ * A— i|y ,y» £j£/o j ^*£*1 

(yijy» (AJ^j* ” AJA^*" 1 jlj^l li)*J j , (yiAu^j Ij jSUj t/JjjjA W U»— 

^Ijj (j— i # ^ j|a>JIj t o—jf jljj axL j y _yjj«/o eS U oSj^kj j , jlAy o—a 
SjU Af ( IjAji- O— a/^-j lXj jA ,j£>A o— ij jA aSaIa »ACj ( uiyiiJ j *Lj.U| 7 
, ofi-JJ jl lAh , iy*Al' "A^yt- h oy t»|j jA JV* UJ* # Aif jyljj ; Ai AAjji. w xj 

* j*A-i jjlii* j 1— clj 

1 1 Stock-in-trade." 

» Abdal “ Bubstitutea," ore certain porsonfl on whose account Qod continues the 
existence of the world : their number is seventy. 

8 Autad “ props ” ; a Snfi term for the four saints by whom the four comers of 
the world are supported. 

* Bi-chashm-i Wind girift = ‘ undertook.’ 

6 Muhammad split the full moon ; one-lialf entered his collar and coming out 
at his sleeve kissed his hand. 

# Tho-meaning of this sentence ianot-quite clear. ■ t ■ . 

1 Intilah = agii>ii. 
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TlUSsr,AT?OU OF HAJl BABA. 


* j' </- crdjy* 

AasvcUj 1 »v.^j f , jlj })) " 

vSmmI^ |%CsU jSLm Ca^J t 0«*i&J **•£•* jA 

f *^+£>&S J.^9 iiwA. 

J&J jl * i_rj l 2 * * -l= , ill i A >*- j , )\ \j±£> (*5la. ts^lj tsijJ p ± J ” 

• * o«| _ji*^ ^ jl j^i; 5 ' ^lyb 3 j^Uj 

^jIjXmiVi 2 # ay ^y !■" j (*_)<aj vu^“^r^"j va^jj'l a 

pfe ja* j.t*J jj Ai u ^i^- _j AiIsj t oia-La* 5 j ipljy 

/ p' <" 

*+* p**%- ^ pi}! A^y 4 , 8a)ilj )& • (♦iiyof t a^y^HS* 

S 

5 )l < <>>1^ j jj,<*il«S| n)^A jl <_sT J jjjAjji ty^f )A • jylA A** d** _) 

tt>!/l A^T y“ 8 ,lfJjlj Afla. J ts^^Ay 7 y^J , vyA_/ ^j 1 ! 6 fcyy y , w^~e- 

jj; JA * ay ^ jIajaj (.lA-i-eU jl tjjji 3 w iy /jf n&t-** jl 3 , fAJAy* 


1 Bam-lcuran " fellow-craftsman ” (of my father). 

2 Dast-ydrl “ help.” 

8 Piiy-murdi “ firm friendship.” 

* Nuu-cha (dimin.) “ littlo, young,” 

6 Cliambay “ hoop, circle.” 

8 Band-bdz “ a tight-rope dancer” : here land “ rope,” and lazi hardan (comp, 
yerh). 

1 Tar-dasti ‘‘sleight-of-hand.” 

8 Sar-amad “ chief ” : aqran 11 peers,” 
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_)}-i * Aw (VU^V 1 CS~“^ LSj^^ '^“■T) jA jj)jd 

^yj * <Wj«oj «£»*tA 5[) (jw^i u)}^^ yJjAly" ^ 

, £,<• <JS/° ^ * *S“*lA ibj jJjljLi ^Uay AS l*AJ,i a 

Af jiJl y j t g icli ijuutwj t jjj j_jkw •f 3 <<»;.} ^ y. 

i p£i w iKij » , i5->l JUS; sajai ■* ^.e M ^.inayi i/ oJU^yU A-j-jft ” 


ts^^j {ly^- 8 9 * * * kSif- is^jj “* *t>4«lliV 

oij- J c cK|^ jl <xia. (^Jj<0 J iyJ li^'wl g'j i_;0j gJJ J 


AjliS iJGjl j«ivi (># J}joja. Ay: 1 * * * 5 6 7 j!” jO^Axilj &Ley jjli J.Ae 7 


C^-,0 you ^ie; “ n-jy jl ” £^a,o ij*! tjJbj 

11 oJuj. u 'Lxu aSoJ.j.*. .-. iiJi? ^y Aii I" [>y cW ,_J „tic ” 


JAjjlyy’AJ.ji-o ^IjIj” cx^jO y*: A-iiw 
/ / 

aS ” iXm (^j| y Ajotj p ii. * “ ss»*»y |»j!a ly (j_f« iVyA. : owyjj 

* ‘f pUJij t j t ji-AJA us k s /°-' 0 ) 13 * ur} 1 -^ (*jy^° cj'^a jl *s 

ljy*J Ijyj fji tS pAw _y»AJ jjji. ^1 t j v_i1" lyJAJ Axilj Jy y 

, ( Ay* yb jyoi i A£jf Ky« » |»a'a j-ly" IjAiji*® fvyj j |**u| 


1 Pii-silz fadj .) “enamoured.” 

* Mirza f i “ a clerk” t Baku “ a bench ; also a raised earthen seat, a seat let into 

a wall, eto.” : 1 isat.-i ‘artza. * spreading for arils ‘ ; bisit is anything spread out. 

8 §utiir-i band-i rami “scalloped linos": I cannot explain the expression. H* fj*~ 

* Na-dida— lira na-dida. 

6 " And the ear loves bofove the eye, now nnd tjien *’ : ahyiin pi. of Ku. 

8 Khilnhi “of bleod.” Bariff-i ehihra would bo a simpler reading than rii.yi 
cliihra. 

7 Maghi-i qalam “ pith of the reed (pen).” [When oaten the pith is supposed 
to increase knowledgo] . 

8 Mitya “ lamenting.” 

9 Kabdba " oubebs ” : liil “ C.irdamums." 

1° Qand is loaf sugar preferred by Persians to all other sugar: [they say crys- 
tallized sugar makes the toa smell]. The passage is a little obscure : perhaps Unji 
Baba enclosed a bib of loaf sugar nnd by a copyist's error the fact lias beon omitted. 
Orientals aro expert in discovering tho keys to such cyplior-lotters. For an interest- 
ing example of sign language and its interpretation soe tho pnthotic story of ‘Azecz 
and ‘Azeezeh in the first volume of tho Arabian Nights. 

U t.e., ' the praise of your lips cannot be completed, it is boundless, otc.’ 

18 “ Oh white almond, newly ripened,” i.e., ‘ you my mistress.’ 

18 Aywiy “ alas.” 

1* Maid- i pad ( = haqq u ’l-qndum) ‘ a something for his trouble in going,’ 
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♦ d,.i.U tj &x<&3 j ( tj &A&j j* £j ( 0^5*^ J*< 

, yj ujUa ji <-£**.> : U ^yo (j.jliaiu! Ij w «Ij 

pA J t *i *VH‘ < (*“»■ jt jv* 11 jaI-o jjx" )\ ^ Uji 

• A_P JlsucUot fixjyf , J**^l j ip-?'?- ur° '-t'i^j j - p* j) 

jiu, ! <x >jj» 5 n*'st j&j , cp**- ) ly 1 ;^ f Iajj Af*I»j j£;a j_^ 

e «Aj|Aj dials'* L_?y^ 3 j ^ Aa, , 0»w[ jlpti ly^yj _}■> jyA 

pHii^o jii |*A> * yil^o u*> *X“=_/ !^. jA (y*i L> P { j>£ Ij I it A. 

A^of j*» AS t 'S**“t i-f;^ iDyvt" 0 ! <^A^a*j <J~v ^ J^v -VPH AT 

A? jy* lylaxi U>| j (yf A>»- j_)AJI 0««A ; jU AjLc C~“>A 8 Ij _jl j C~»| (y^y*** 

■* - I t m 

^ t |*l i^y 0 ^/o ^i\Aj 

8lj«4> ' L; j , <5>xl^a. ( -»l A;LijJ Ij (il?*^ 0 u*i * °"“ , l Jjyjl** ii-»Jti> yy+x* 

* j.Ast ^JJ Ay^ rJ J At;, jt 

(jj£*x t y 6<V«^-w £>\bS jtA*. j &£ ** 

< ii)*^ e j^f(3^ a/0 j < # /*^j^ cA-i b *b ( j 

< 3b^ ^ f ^'la. A-*-^-'T fciA3j^'0 k°l >. CamOjI^AJ 

Jjt ^ 4 * * * 8 J* 1 ^ 0 ^ t ^ JS * utf*** 1 </* J 

~ — — k u * ^ - — — i. 

J{t\j| to J>$\ *-^V> ^ il)*y. t (&&&» J 

* + 

ci>*^ 4 )j <-^ (*j lij j uV A t Ja _)A ^ 

/ , / 

A? L5^!^ 6 5. } J^ < ^ J J. 

e 

U^a) 

" * * 

••JL' A0J-* AAA^ A^|OJ AA^c^J!-^ if ^ l,;|^ ^A^° Afci Ij (j^U j c P 

1 Jubba "a long cloak,” 

2 A common saying. 

8 Dost maya “ stock.” 

* ‘ Should have been ' {?). 

8 Takiya-yi abdul, the name of a onravan serai near the Tang-i Allah Akbar of 

Shiraz. It is stated that a miraculous Qoraa -weighing seventeen man is suspended 
in the tang , one leaf of which weighed separately weighs as much as the whole 

volume. 

8 Bi-hay hay yiriya k, " to weep loudly and bitterly.” 
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j’jjlj Ji iijij t 1*1 u)« : i»«f jd»> <u£>jl |«f jl^T j| ” 

^ 4 j ^ jj t ^ 

.sljlrt &i**j ( j*oj ^ * hy? ‘b 2 *- j' y* yl jrt bj-l? A?£j 

* . . •" *_ _*<’ 
_ji&l J j* tyl^j- cA'W*'*' k>l : ^^jit (*_;! o j~* yc & (i>jt t ^ e / 5 

>>r* v* »> ^Dj 1 ^ j 

y* is}** # y^* vy* - 31 5 * 

“ ^ / 

3* 1 J ^ ijjf ^}*J ^_C yj 3^*f cS^i*aj »Cl : iV^ 

fi * ' w 

jl jjJ , ^ ts) { i vS - ii V j ; fijj*° ^"Lr*^ /> : f)}*° 

ttji (j't'Ji jt'isii ,jj ^ t j„jjJ Jjii tj jStojJfj vil<3 ^ , ‘pi.jj.rtjj ,_jU. 

iS)i~^& ) LS^~ y.J jl ty° ^ *1) ji (jl (*^ '-£‘?t ) tys'^'W (j"JjyJ * (*i->H*l 

* j |<_y=»- 1 , <H ll "‘_;+^ t-k°lf ^JUst pi? j ylf jl J ; b.»T ^J 

^ ABjjJa <yj| <— [y° , *4^? K)'*)^ J t csy^t-k)-4 (j?'“-JJ ' 5 «r44-y-* jl (j<*J 

* ^ * 'V- 

% J CS^ C L-^I^O tjfjLo j 

* Q . M „ , 

cnksuij _, _j*Lrt J |*y»j jl , iyt jl <**? * I jl (* : by i'jjl jlly , (_£><£ 

J ( O— J)V IjJ Ij-ij) Jtc pL'j ji 1 if ib ty*J -J.'^- &»~i j ■ pjf (yW-Vi 

^f^jf ^jJljjJjji j ^j3jjfj^ piy^l * * ‘ yrtj- i+4 jl l^Jj| 

J ii/i / 0 _ 7 ‘ : ll j {*?[>^ 3 . wljj^ ***"4 I jy^" y^l • >^jji t Cst* 

• Aiio o[^»- , A <ii? (_j-jjjlj? I , i_?jJ v*^" j I*'"? - * ji tjij 

ct) 5.^*4 L -^7^ t? 1 *} * ^ < 7’ a ’ (J 1 ^ W 

* * y f ' ^ * * 

7 (j»'ii- /*■&■»• j ( ts^'J 5 6 * |l? 4 u!^ * °'""l 

. ” / ' 4 . . . ' >« 

^.J j ? 0 *«! y iAf ® 0 .*»rt ^‘ <0 ^ ! t^?l^* t^j ^..l^aL 

pi jl <j!»4J £>7% 9 i )^ J - j L 5*l« lyj)^ I _)i jjoj-aivJ ( Uljwrtja. 

1 i e., he became delighted. 

* Euchak abddl ia a term applied to the follower of a dervish j to one who is his 
votary, accomplice, servant and disciple. In m.c., however, it has come to have an 
objectionable meaning and is applied to a boy kept for a certain purpose by the sub- ‘ 
scriptions of a confederacy f<emted of low fellows. 

8 Persians think horses should liavo legs thin and line as those of an antelope. 

* ‘ Aphrodisiac .’ 

8 The Hoopoe, a bird reverenced by Muslims; (it is lint the ‘ lapwing ’). 

8 ‘ Tongue-tying ’ : a person so ‘ tongue-tied ’ oau speak no ill of the charmer 
and believes all he says. lOswabbandi “ insomnia.” 

1 “Bat.” 

8 Kus is the pudendum of a female, 

9 Possibly a made-up name, 

10 
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ojt? c4a» * ‘ Aii jl (ju*J j^fO 1 * * ■ Aj 

* ’ s'*. 

• ifj j ( jly^i C*»Lw ySj.Kijjji.f if" J*a. 8 jylio. J 

*» * " U 

, jl &j 4 ^ M ^ j < </jy u 8 y ( ^**0 w jb i yu, ” 

Au ( j*<3^ ^ia. &yt j| <_$■[)»! _j 1*^*1 Ij j pi&'l lj : jl b A^i 

^ if /* * |*^ly , 8*^ ^ 

* \JJ n % * % P 

i£j * 3 *5 ( j 4 * jl <^ $ C*wf <***»* [ cy;lA j3 &£ lT^* C^S* 

(JU>J j( ( j*Uii b e iXalu c d»-w| 

^.kCi-^j lj j| b t 1 >j # a^*v° y j j j Aj^ib 

# f^** 9 »^3 [; j 

r 

t^c y < j t5^*y ^ ^ ” 

jj & j | jjl^b * ouiO ^j # 

^ p 

v'*” a ‘ % \2jJji ^i-.ijti f^yo jJ ayi. gyi. t jJ I^>iji iS^)) t a'j *j^i»t> 

y* |V* J < *tfV o'i*-? jut) <J?V t Pj'Vjj* £ fMJ 6 * 8 

* . *t * • * 

* c * i 47 1 ' cs“^' ufj^" J a *'j j* JjA # f*^V L -^ a> y Ja ( 

j J lj j j 5 ^ ^Js 1 ^- &*>^ca jt** b ujt*^ 0 s^f-y 

^.^VJ-j^,*U 7 t) j * Oa-i^wJ ^li-clviol ^5b &i.£|a 

* * 

* »y ^ 

^U) J 1 ^ LS^J)^ ]jU&k^ 55 

" P " 4 ' 

bS>”“ j 1 Cj’^ly^b^ 3 wby?- , ^yi=J l» A>;j i_»oai*J i 

/ ^ f / , 

is'y. y <yj j ****»b* 4 ,# 1*^3 -^*y Lft)* 51 ^ 0 * ^^ju’tsx) ^ 

1 “ ilihr-i giyith is nothing to it ” mihv-i giyah (ra.o.) is the leaf case of a certain 
chrysalis found in old mud walls j it is a potent love philtro. 

8 Cliam-i mceri did (m.o.) ‘ saw my inclination; saw which way the wind blew’ : 
in old Persian cham = ma'nx. 

s Qdriin, Korah is mentioned three times in the Quran ; liis opulence and avarice 

have beoomo proverbial. 

* Pidtahr " bezoar stone," an antidote against poison : (pad " protecting,” z ahr 

" poison ”). 

• 6 " Turned over, rolled.’’ 

8 ! I perceived.’ 

1 J uuz bandi is ft small bag woven of thread and suspended by derviBhes from the 
wrist. 

8 * Misrelated participle ’ j — -‘ I having changed my dress toe started — .’ 
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i jy. j ^l-JJlAAc 1 ^CA jt-yl, 

j(a.j(j U| * Aii^ljiu-a ^lijlj 2 iJy« ^Al^i. djl^vo ; 

Ij *Uab oasw a** *> t A'ijj ^iwalj ^luj^ | ( u-**;_j)a uriji*" 3 j‘r^- ♦5J J 

^ ^ £. ■- . * 

ij&bf iS^U^Syd?. JASXK* ±ysu t ^aa^s 

" . 9 9 # 

lyy^i it u*3 *i« # j j ji ( (*y iDtr^ 1 " 1 * < u“j^ **} «*-y «>* 

/ * * 9 * 

* ala ,AJ Ij jyj*** '• J*ji H)!y 4 3 * « *t*J J 4 * a * - l^ 4 - LS' 4 '" 

9 itf . 

^*j*oyL*f hL ji oasuv-£j ® ; £>j* jjt-w is^i v-£j ^)y K 3y A ^ 

<< / * 
j» L5^! * 4 ^LLo c i*+^ W»<" to J «il«b ]) 

* * w" * 

%)&> I )& Aj j t *iiu ^U ^ «*i U| ^ JUj 6 * A* (jy^ 1 *^ 

^ s c ? CS 1 ;^ * r C£» 

• *7 f ir* Ii)l^° (j^’ ;>*-* ^ j 9 * II * 13 

j ii»«=a*4 j^a^f j*? ln o>5j ja j ( iftj*A ta. a«A ^<0 j ail — s| u‘ljA ” 

# ii»»j ^*i^a jl cjt *!!* 5 6 * <^»* cl^la |»l a— ^C j ^ j a l^l j j»a>i ^ 

a^- ^l^iA l£j c > < (*ia^i.J 11 j ‘-^ 1 *'° jS^a Ij ” 

* +* * ♦ 

* u^Uoj| ^masvj l^lx) f)^J^ # 

jl # ^ J jj.i. Ij i_£jo Jao. yk J layk jl piSjt** yi-J 8al*J el?'?' 

< ,Ta.i. jaaj 13 jl # ^jOkjj j j"=*J t*^T )l j Jj*jl*j«lj cl'/t * 3 

J)* 1-0 tri 1 * < j*i^ ci'j; j-*^ 3 -i? 4 ^ ^-f ;l a , aja aj^javj ^*ljj 


I = ztbiin band/. 

■ Mm-}* Vilrix Jhcro = iv# dihnnda ; bettor ntuvarristtn. 

8 1 Constant and paying customers.’ 

4 The rit/m and *mme» of a virgin sow were a favourite dish with the ancient 

Homans. 

6 Y'tlc pukht “ one brew, cooking.” 

6 Stlrat in m.c. ” f^lce. ,, 

T Lula “ a tube, pfpo, etc.” ; here f n roll of paper with a iht*d written on ii .’ Ftiml 
vulgar for fan, 

* Bi-nfif-i smu7n a joke — * to other parts,* 

9 Hahh sing, but hit b -lid Pors. plT 

W Gir-kardan ‘getting himself into ft fix.* 

II Note this incorrect concord; a common error in Mod. Pers. 

18 Shay y /id u impostor.** 

13 Note the izafnt after Jidda : also Bandar- i ‘Ahhds (not Bandar t Ahhtt*t i as in 
India). 
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ki.iilc # bJbjJ 4>j) 3 , lAlaajtj^Ji/ 10 A“- , 1 LP 1 ^ wJj 3 ^ 

^ S olj'l* , u>6l*i| (^Ll lu _ji • cnl;{J 

*t&«A 4 jy-Ut U| ; cnyJJ (j'ci! 3 lHJJ * 5 * fJAj*- 1 

^y-j f 6 y*> by Kila ^ yjrf & 3 6 l* 1 * 3 d’^ite 1 *' 0 

JijU Ij if by AAfil fbj+l j ; bjJ &Mye jA J*> jA U J jA* * 
y* (Jo 4 (*Uw ^y iy <-£j t iNj «^*u j| * j**f L£i'*' w 

bj*y v'jy f& t si <su$ ^ ls'j! w* * oj*! **** 7 j' j ■>;>=“ ‘-^ 6 

^ylia. |j JiOjjA $i«'° 8ij*i *l^| ^1*.^ Ijj-o) j OJiy (J^j ^-oif 

t j j^AIj j.yj # i>ji£>|A£j u»ij A> Jiijto 8 

- uM A s ~ye cp.-ia. 0^»a 1) ■•? , VB-U li) 1 ** 0 !;. t «A>J ts^U" ill 3 

fc ' s 1 * « ” 

»3<y» ji , (Ajli-o'j 9 , ilj (A^l * ( i);-! _>l <•*•“>* LSJ^ ^ c^-iljau*) Aa. ) 

(•ili Jjj»J M ^lia. f^x # jtyij (jj(f AJj , ilj ^il ^ j , *}_>“" V* 

* c j V 15^ < L&yy* b ^ ^ ^ 

^UsLa* lj Uj| ^ ^lj j ^b--? 

« lb* /0 ^ ■* ^ ^ b c^v3^ c5D^ 

t tj^l ^jSU j ZJ JJ& 13 jJ b J Ji**i Ob* 

* R 

* o— JlyLl ^,-clJi 13 *j a!o^ lij (jSy’ 

> 

12 *i»j , ji (jJiaj) - <-£»•/ j»lw t Jiojji i-9® jl **j uy° ” 

^j9ljS(.i.vi| J I^JjX) ijlao j J * j«A^i< j ^ tj'j j! (»>l»j jjj j 13 (J!,l*uj-k Ij tj 

jl y-l-kJ , |.ili« J ji- j 1 ^jlji^l J J'O plij J J.i/i'® 5*a- ^ 

1 " His tl’icfcs didn’t catoli on .” 

2 Eahna-rind , ‘ old hands and smart." 

5 Tarh afgandan “ to lay the foundation.” 

* Dastgah “ propei’ties, mnchincry, ‘ plant,' etc.” 

6 ‘ Misrolatod participle.’ ' 

8 Panhmak is a fine white sweetmeat like hair. 

I Huiza in m.c. seems to mean dysentery and not cholera. 

8 “ So stufEed him with spiritual food.” 

3 Snr-ri-.oir-i tabisttin “ the whole summer.” 
l n “ Manifested, published.” 

II Ifliik in Turkish means “ ass, donkey.” 

12 ‘ The remainder of tho dervish’s ermy,’ etc., ‘ disciples.’ 

18 Arahicisod plural of the Persian nairang. 

l * Mazbalu " dunghill ” j iu m.c. gonorally “ w.c.” because refuse is thrown there. 
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tjSSf j| lijLf * *IAyVl ' { 4jJ&yyj| Lj.il WO ^-we jL. jjljAJUl |.t>J if 1 

< 1 *^ 17 * y u“ A * 1 ir'y ‘-J'i j < ^Aa/o (_fye ji Ji^s. j^A; 

<Ja| *XjU> j f ^jj jlye| j ittjjL—i. , ^ jlyxl jA _j^l a£ 1 j! j| 

taajf j| tj j*A 4 < Aj" (j ) J^p^ 0 3 ) AaJliSjl $6 l) (*IAmsu Ai* u 2 

* ii.i) SjijA JjU) yoHljA-f ii»lw Ij'ljil jfiri 

) Cg^ + *y c5 ,£ oL; * liJ,? J/0 t ^LilJkij asl'iT jl ( !».if jA fjlS’ 

“ * |»W ^ j*U3h 

-» * 

3 li>il ,J j , Aj ix^Ju , i ^JAj^Ijj jA Af ^^-ijjA o*.xa (J^v 

^jL iJ^JA 1 Aacu if iS,i|Awo ; AjJ owsAw* yX Lj ( L IdS 6 jA J/yO 

1_^JA jyT _j1j A? jyLjf Hjly^ c1jL*a |»l*J jyAj jA. L> Af ^iiu 

Aw^if jyLoIji. jA jl 5»j|j Af 7 yjiWwl iSiyOa. A^ilA. * AjAjjj/j t AJAjjStiJX) |j 

t»* - 

8 J“»J> Ciilj' 6 j ^ALw^Ij J£mX j Aa^T) # ^>0 c Cbjt*£ 

o^.fj ^*W i^Y jf U>| ^ 

) t (*^tr A “ /0 ^ ^ cuwt>ia- 

UpX» yJ| o^ilc |*<|AJw(j # A-i AjO—o ^Ui*| JStj ; O.^ ;A ; j»Aj yyjtixj'i 

“ # w^XjI * iX*UaA| jyo 

tli)J jl yL»iwi| j| 8jlj* )& ^ jf id tj a ^ y Aj»J 

: A_J*j C*xii>.?y<3 jyljj AJ jj Ajxj.iAj ( 0**0| 

f ? 

, uiy*30 jylU. AAj Jj * ^ 10 jyi jyljJLo j| Ay ^Jil* ^ ; AJ ” 

, ^'Aj^i'" L#« Aj lj <J“ly°) v f tS t (JyOyo Jjlia- Ud j OA 1 *® 0 -a£|j*j j 

1 This hit at tho Roman Catholics is not in the original English. 

2 Bathiyn lit. “hemming": ahi-i bathiya (m.c.) “people who understand the 
business, experts.” 

3 Much “ wrisc ” and vmsht “ fist.” 

* Sar-i dam “ secret meeting-place.” 

5 Faqtr-i mania, said to be a dervish titlo. 

® Bddir bash tnra kalalc na-kunad (m.c.) “ Look out he doesn’t trick you.” 

Hiidir is perhaps _y«La. pronounced in imitation of the Arabio. 

7 Note Ya-yi mausiil after a proper name “ that very Hazrat-i Iehiin.” 

8 Example of ‘ pros to semainomoiion ’ construction, by which the noun pddishdh 
is understood tm r tho adjective padishahi. 

2 Rnliat subs, used as an adverb . 

1® Quin is the burial-place of Ma’sftma . 
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A*A lie Aj J ( A.va. to w *»Ay=>-i‘ c IjA (.lit lj ^j4|aJL«i: 

OAl-e j| ^ ( |*jAw ^Ij^vo Ijj ^ j As ta y jAR-\J| * yt a jjl'O 

iy?* 0 )))& } u‘j jjyf c) ^ (••y cj*P° jO o->aU * Ajylj to ji 

AjIUs Jg 3 jylia. u o,«o»i.l SAUJ ^ 2 * Ajjf y y y>~Ljk*i ta. gJ.A jA aT 
f ^lVaj yl^l> ^tijjyA 4l!s*^ t_£.U Jf ^ojli. (S^ ^ ^ y 

# A»-w 2A>tT W J| 4 ^xlj j 

* ^ ts;^ c ?*'■*■ ;■> j ; 4 f*i>° tr^ 1 j , iai^ (V®~* ” 

oJ/j y y |. l *J A^y oi>a.£; yj fj±J SA.it 6 y£>t». la..f y vl»«»y 3>»A 

, <ltl*j i^jS-'i yly * *i-~>| yy jli'ji ■ SA;* «A- 6 jlko a'a— ' f ! 1x1 £jt_*A » Af 
ti-STjJJI a£1j ; j«yS 7 yirj y jl lj AJAli-y |y # A^fijA AAsOAj" I-&J U| 

_)ty < ^ti(Aj Ai(^ j jylA^li Aji J_>*« y * * Aj« tiu V (J"*“ 

y — ) , Aj) (jj'it <-£ay (^iUa. jl tj-* yy lyj * y«i|A? jl**l l-CA (yiiji 

w Ai|AJ( 10 yj_y 9 y> , Afclia. ijjc J gU-Ajl * uf njt^jA 

* * <H"j pA'jjij • (.Ay* , (^Ij ,y ’ Af Aty ^txj jy’f y * ts^i-y 

l®“ lyl t lj ’ ■Ai-fiis'a 11 ijf IjA jt y J 3 <J-f- s ey^yi jA 

, vj(yi jA ? yA ( ^ Ajto! Aa^xu> Ij (vs^a. c * »J^y t 

•A 

1 ffhitsaia ‘ water with which anything has been washed.’ 

Once in a Persian bazar I came across an enraged Turk with a drawn sword 
who was exclaiming, “ Oh yon filthy Persians." He stated that he had complained of 
toothache, when a young mulla producing a paper from his turban, offered it as a 
sovereign remedy. The Turk was on the point of insorting into his tooth the snuff- 
like substance contained in the paper, when the young mulla reverently told him, 
that it was the excrement of “ our master the .” * 

2 Tho first personal pronoun is not supposed to be followed by the un/at. 
Persian Muslims generally say man band 2 . but Afghans and Persian Zardushtis say 
man-i banda. All however say man-i llchara, man-i bi-din, etc. 

3 Giu-i safid pis ham, i.e., recognized everywhere. Cows with a * blaze ’ are 
rare in Persia. 

4 ‘ Reputation.’ 

6 Misreiated participle. 

8 Sudda “ obstruction in the bowels, oolio.” 

1 ‘ A written charm.’ Ealki " perhaps.’’ 

8 Putt'd),- i pi. used as a sing. 

8 Needle point. 

10 The 2nd Pers. of the Past Habitual Tense; identical with the 2nd Pcrs, of 
Preterite. 

H The subject not clear : probably an error for mi-guftand or gufti. 
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jlJJA # { Aa ( J» ^ 1 f IlP 0 j^IjA jl Aj* (jJl ’ if 

, A.JAycf y a (^o yJ ^IjIA-jUjJ ^yo- # C*-*) *jl» yji-^ lj Ijl* _r“J)jA 

^jwJb ui»ji b 4 ^j^^Jl^bpjLoo & <£jb^ b ^tfbc * t>«w Utij^ ^ 

* (•*?.H **\£j jj^ib 

iy« J J t£**| SJyJ ^J|jA && UUa if iili'jl yijj L AJA^f (jjlAji ” 

mlisi« J gyii/o c4x®^ lj IfjIA. AI** 10 A>Ui iilA j iA. lsA.|j Ae&f^lj (j«> 

( jOJj *f j |»4jf y 'A 8 -ili |j i^lS’ ( ^jf j| jj»J * 

. o-vf Aa- ’ U t I***? lf)A j UAfjA ^*ia. ( ^ ^*>13 yJaiilj # |*AiiUJ^ 

*'*“l eHlyi 5 ^ ‘-^'*“1 (j** 8 Ay° iyi! j** £ t * ki -®^ (*■»£»■ * ( (y* tSij’ 

(** 7 j$ t ** ty - t _j ; yl J^l tyfl ) ^ 6 

* c *>J v> f. })\ t $)K *i1 J* )£ j> 

.J&*- L. mljl AAJ , jlii| _, Jlji.^0 t jlj K^o ( iU. taxis jl*x ” 

• / ” 

>>^ j 1 * * ./ 4 * 6 * 8 9 -* , Aj^ J Aj Ate. , fA j*ifa j ^ i£lx t A** AxIj 8 

yi if ijf wltf * C»-i|yi. w fl j , 'A"i|A^ lyJlj 

sfii o 

pi* jA «aL» J 10 * y**j jAAf sy UAilxJj (jjJ tj Aya ^li ,_,(iS' 

* Ailo la . y >3 , A.‘Uj 

( lii'j SAjJ , * t R^ cptjA 4S'RJ iXjIj AilS” jf df pi Sx£xi t | JiA Ij ^jJs'j y ” 

% « 

I Ta “ Behold ! or let na see.” 

* Ba-liam bar amadand " collected together, mode a stir.” In m.o., however, this 
phrase only means ‘ to get angry, be pnt oat. 1 

* Koto the Persian adjectival y added to an Arahie phrase. 

4 Bd quvvat-i nafa (or nnfas?) ‘with on nir of authority.’ Qhalzat-i mifas (not 
nnfs ) means speaking from the throat in imitation of divines, clergyman’s voice : in 

m.c., however, it means a “ deep voice.” 

6 ‘ A big pot.’ 

8 Husnii pi. fem. of aftaan : “the eicellent names,” io., the ninety -nine 
attributes of God. Allah is the t'sm“ ‘z-zdt or essential name of God. 

1 Short for Bit ‘All Sind Avicenna. 

8 Note there is an ellipsis of the words la'iji-i hairut-i before man : such on 
ellipsis should be avoided. 

9 ' Eose water for the hearers (or the assembly, etc.) ’ j a phraso used to preface 
something peculiarly nasty, 

1° lfiilda*=@iilt “ matter, humour”: dast-am midda shuda (me.) “I lmvo on 
abscess on my baud.” 
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Translation of daji iiaba. 


^ jA jUj Ij i*A jAUsjA J ; j^t 3 1 jl J ejT /i 1 * 3 jt LF* 

CSj^jl * ‘ tji X*f° J'^ 13 Ay» l^l ’ ** f 3 ^ c) 1 ^ 


jr?H jt^- g* ’ ^A C*wi iy- «!>tjl«*-eyjUb tj Jlas«Ij| (*>£»■ j&h 

* ‘ Ay t<*j j* 4 Ay 1 ii)it , Ay ; Ajjb* 3 (ji jAA»j| (^y° 


j^iLi t^^l-eA jl u^y cffl.J A W t < jAy (yyi- y£®y^l!ft^-’ — (w' 0 )” 

‘ * jlA<& 3 Aji. Jl») (j fAy j , jlAy l_) J'A^I j jf j tfyJ _j oy- 2 jjjJl ? AyUA^i 

vy^ J 0>«y Jjjtyj.* uji (_yl-eA <*&j| jA 1 01; [ u &JjjA ’ (f^)” 

• AAl-ya. j AuIm-^? (jJ^yj^A Al" iVtAJuO i ,»0 &*•* A lx| ■ iO*u l l f iA — i^fyi'A 

jylijl |*AA-o (if+J jlj ia)'*‘JIjA <A*fy jl <A)'*^ t AAS" tS J ^A 

# ‘ A.*b 

jtllf w /o ? (jJj/lw ^Ua lAjy W )li ^ if y 5 — ( iy° ) ” 

J 1 .^ j : Uif ytj&J 3 w 0ji ^Iaj t ,Uy oJy j| j ; ylo-llA- _ |a*> 3 ^lay h 1 " 6 

'*”* 1/ 

* *4^ w » 6 Ay- dy. jajaj , yAAi b f (-Ia»J| eJIy. a£>T 

< / - ✓ 

cla.) ( 0,->| tiij tyi l “-yAA> > t AjA*j 8 J?| j ; All *i|A l*^> { Ajlj 7 lA& ^LlJ 
jl Ca«a j ell»| 9 £_ji oJlwj oj^ja u^jy 0 , jfii> o-ij ^ t Jj! * ‘ A_j|Aj 
oyiiG ^jlj j w y a'jjA U* b li 5 ^yj l^* ^Ij ? Ly { 

• ‘ «j|AJ Ij 

&£y 0 si yl—iJ ^01 j| (^<0 ( ojy- 11 i_?yj J * — ((*i^-) u 


1 11 Feeling of nausea.” 

® Khirt u pirt “ small belongings” : al u ashghnl (or anhkhiil) “bits of paper, etc., 
litter ; also small belongings not worth mentioning. AshMlil in m.c. also means 
* refuse of a butcher’s shop.’ 

a ‘ Leave people alone, mind your own business.’ 

A Kama leas for har has ; bettor plural. Verb after ham a leas. 

6 81uih-i martian, i.e., ‘All : ‘ the family,’ t.e., ‘All’s descendants. 

8 Should be kunand. 

7 The aorist yah ad to express doubt. 

8 Ma.rd the Preterite would be more cutting as it could assume the certainty of 
death, ^jal is the appointed time of death. 

9 Uftdd the Preterite assumes the completion of tho condition; vide notos 7 
and 8. 

1® i.e., ‘my tied a will then come to the assistance of your dava.’ 

11 Ta ISi-rmn “may you die ” is a common oath amongst the Persians. It pro- 
bably originated in the polite fiction that the speaker holds the life of the addressoo 
dcaror than his own, 
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• • jAils I y yj Aty &&, U ( AJVJ t^Jla 1 b |j ^| AJtjlj 

* <v )3)3p‘ y** 4 ; *3 .mj 4 j Ji$“ i^ 1 * 

SiAjiM 4 ,_,T b *Ajjf er*f (j}} JlfkJJ 3 ;[>* jl •**( ) <j**^ " 

4 A ^ af Cmm j ^JLn c^jbi Umi ^ o*">jA ^#b j w*f jl j[^ • a1?&»? 

Z*^" 14 : (“'iji Ij J^u*“f j <>ij.i Ij : f*»/ Ij ; <-s«a^ Ij f’ly-t^ 

cr/ ) u»f; tf*j , i** J* 4- 6 * (“H^Lr^- ( ; 3 

ibji jyljlAjUu AfoT 6 j , Aj *J*> y*w A*yk * |*Jili hty j fJAif Ij J-i^i 
u ij <i.*i'i> # Aji fjij -'ujboji y'ji. if AyJ SAlto j,f 3 j Axyl yJlsu , A)a^ 
t^>jf ; jl pi> j ( y ^15)|^Jaj j,A OJ«) 5 A? x^ft.|ilj| yjU*^ Ij Ayi. 

‘<‘0**^ jj* b» 8 A*& jyj| J 4f ( Ai)i» Ij A) Li. ji Aijjlo Ajfl" 7 A? , Axif 
, 9 jl if |»A*A C-aiJ eC jb j| j j fA*. jti*& ) I ” 

8Aj& jtf AJ ArAjAirf 9 ^LuSU |j j j AlAA*^ 8 jj«J j 

* Aif AoljJ bx. j| Lca b (j j|l 10 tjf &f*~i \y> j ; AA|ji. 

Ij 11 J Aia. * Arif jA j.A AJA Aly* tjlUy |j jl^xCa. ” 

aJaS? 13 j5*a. t^ye ujljxix*? jl (_jjA» b Ij aja. (_rij (jj-o tjijj jl ji*J 1*1 ; Ay 1 * 
AfyilAW gi* I Jxi-jya. ji*-Jji H JJ.) ' Af IA**|AJ lyl»J 13 ^ i/t^A j A^ 

I Qiilib zadan*>‘ to make to ewallow; put inBide one.’ Jafang (m.o.) ‘talking 
rot, rubbish.’ 

* “ How much the less can you do bo, you buok galandar.” Khar gada “ ass of a 
boggar.” 

8 KaVfn-a (m.o.) is said to mean " angry looks ” j but in the dictionary halpatra 
is “ foolish sayings.” 

4 “ Unwashed, ” »'.«., plain and unvarnished (and of course obsoene). 

8 Hay a common m.c. partiole that, prefixed to a vorb, makes it continuous. 
Possibly it is connected with Kami (and hamisha) b>it probably it is identical with 
the cry hay, hay, hay, etc., of the oamel-man, used to keep camels in motion ! the 
final y must be enunciated in this word. ( Hay can precede the verbal prefix mi), 

8 inchi = harchi here, 

1 Shdgird darvgha, no izafat. 

8 Hayahu "uproar": valvala “howling.” 

9 Note the alfiBfeiy change from the Historical Present to the Past, 

1° Aid Qubais, said to be the name of a mountain near Mecca. 

II Note ash for khud, 

19 Gvndala k. * to moke into a ball.’ 

It “ To flaunt’’ (after the manner of the possessor of a new watoh who is always 
looking at the time), 

H> Kara Miar (m.c,) “ jackaBS ” but nar-i Mtar “ penis of a donkey.” Jauz ' on 
empty nut’ : javz-‘Ali (for jauz-i ‘AH) is a term applied by dervishes to a pretender, 
11 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


9 is'*1 ji**- y 'v *4 ? li el Lrt^ 9 y u 4 *) C5iy° Al* 1 

Aa. y 3 ** l*«* jl y 2 tsVl/k J ’i 4 * T J £±t f 3 **+=!■ 

* ‘ ajT <y»y 

t4 { Ajy^ es^H^ 6 j f *** ^ 

*'£jj 6 * 8 * * II 12 eifl /( AuAt^iu lauf \y> J ( i s y A**aJ*^bc( &lo. t$ t2,*.yiu.* jJa 

Jf iu b 

er^Jjji tS^A ’■ jl A* O^ 3 '* ts^ 1 *" fyjl ****“ u* ' Z ** c 3 ‘rJIt* ^ ,x ’ 

»* / c>> 

iy.£yj , (•(* 13 £*■* jt « er i * *-* J53 , er* t»i * *i»*j or“ j? *5^ 

Jyw<> , v«- ui^ j A-*f el' 1 / (J 1 ®^ JU j tyj j c ju*ai j 8 

A*A { osj ls* 3& y Lrt| ■ ti>AX) e^Ajf y # ^*A^*» 

• AjSi jjlsil ji&o jt ^Lu J*c # AjaI j^ai ^IjA &l»J J , jlA l<x* yh.e 

» (*Aif ^ ei'y 1 <j:JI * x ’ y u >a*® l i~A eily^ y ^ isjj !>; 10 (*it^ 

t |*jwt|,}i£*»»A y (J* e “<lj c!i jl Aa. t eF°3^ tj“i* |*3yf" ^yt" 1)^ 

J.AJ! y f*jlo A£ij| b # ^(u-o (jitfAJj A^UaT jA |»A> el>^ I ® * pOy*^ (j-fyJ j 
" f M ...» 

, «j3laji Ai*i*A • ^i~jj ^JaJfja. j| jb t »A^ojf _, o~*l VJ ®/° yJbi 

^tUa iji* 12 ( ^yLaa jlji |.Ay> ^fej ji -3 yu y-o (JA.'-^ A^ LS^ty! 11 

“ * ^ / 4 c? ,?u ? j 1 > 

&Wj A? 0~jf USaA^A 1* tj Jjjl'fii Aa ” ? OS? 5 AXwj O-Jji 

I Diya "blood money ”; qisas ‘exact retaliation/ 

® These four words have apparently no meaning. 

8 Note the plural of the (compound) Infinitive, 

* ‘Arr is applied to the snorting or braying of a donkoy ond Uz “breaking 
wind.” 

8 When a man threatens to lodge a complaint, etc., tho reply is khair bi-bich 
J ahannnin-i nambravad, i.e., he’s not going to do anything very dreadful. 

6 Bazungah. “ spot ” (of an occurrence) j here = fur sat. 

I ‘One of the persons of consequence.’ 

8 PI. of ‘asltna “ exorcism ” (for devils): ad'lya pi. of du'd. 

8 Muslim Persians say Imam Juma’h but Zardushtis insert an izafat between the 
two words. 

M Va taraqqidan (vulg.) “ to progress backwards,” i.e., of course “ to retrograde ” : 
taraqqi-yi ma’hiis h. (olas.) 

II Bavdji (ra.c.) = pish raft ; the final iS incorrect. 

12 Subtile safar kun az injd ; bi-raw bi-ja-yi dtgar is a common quotation in m.e, 

12 ! Ada l an ast or 'adut-i an ust : without or with an izafat. 
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fc jk jOJ |j Aji. &U*»I 1 y<o L*| f jljA Ij 

C5**jk jA j 5*il— «*l jl jAJi Ij j«l A^*J( Ui>;AA ic^A 

t>il jf Ij l * 3 i**« iuau? ^ja- * j| j kS-aj-ef ^,+J Ij 2 , C~~l 

CS , JS> i * w ’ J (_T^ t {**■" J A*I«.* t_yn j 4 * £>*4 _} , J lx >JI'-® j7 '> 

J ^Ai-'A^o 6 * 8 • (»A^I t ^*4 AXL t j.y> t jJji 

_JI j iM^Ma ; **** ^t - ^- !/° <*4>* t * f**»y 

^ ^AaC/j. Ij ^jwiJ * f»&& jls" Jaj£*. 6 iij) Aiij & j iA.ii-a. « *U( fcS^ ’ ^ jij 

IjZj* I Jjlj-tta.’ J j! ^ A-ai *I2 jJj 1 jA * pA^f Ij i2»Ij Lo l*A 

0«j A? ’ piitfxA JJ»J * bii'fya . « Aif 0<*A { <A~*| Ja jA U J# ^o 

j^T jA * AJA^/Urf : « AjjT i_ua jl ^j**. AjlA >C>*"jA Ij u»'« &A^J 

t ‘ AjlAAt A^*x> ^Ij^j 8Ajjf ;A V*h Jl &■-*> ** ’ i*^i /a 

<S*i |j tfli *Kijj * ^iajAjliXj^iJlj-e ^ jj _yk Jfji* ^AA * Ajl-w^ a tS AyJ (.of ^ 

live* ^»Ajj iJUssj Ij yjli-wJj jA . a5| $yij |i|Af £i£3 A? ^A*juj| A VO 

jyljjlCiyil^lO Ij * Af J.AO.^0 l*tijAJ jjyj*. H^A^is-A l? tii. 9 * gA[)J»Li iiL.jtji 
&+*+i 16 f R***-*^ ) jj/iljJfJ i*^*4 14 j aIj iisiiil 3 j iyt jJ/AjAIjA 11 ^ 

^ jljA ^.U jtj* Ij jl>® Jj-c , j.Uj is j ^*5*i 17 18 j a 1 ^! 

»»■ 

l A fauna prop. “ fiction ” ; here perhaps used as a joke. 

8 = biahtar-i an hd ra. . 

8 This ra should be omitted: it is inserted owing to a confusion of thought^ 
Persians reading this pnssnge do not notice the mistake till it is pointed ont to them . 

* i.e., spending the cash of stories from the treasury of his breast (memory). 

8 “ Collecting a crowd ” : u ma’rika ml-kunad (m.c.) “ he’s getting a crowd 
round him (by conjuring tricks, story-tolling, eto., etc.) 

* Chakida-yi kir (m.c.) " experienced.” 

I “ Spot.” 

8 Or nayandaMitand. 

9 Khatd in China, ghutan ‘ Tartary ’ also its capital. The two names always 
come together in poetry. 

19 Earahar ' cloud of dust raised by the wind.’ 

II Takavar “ horses, camels, eto., in war j cavalcade." 

18 Hctzahaz “ tumult.” 

18 Khashkhasha “ clang ” : bud-pi “ steed,” 

H Hamhama 11 * * * * * murmuring.” 

18 Jiyad (pi, of jawad) “ a floot horse”: jumjuma (m.c.) "the roar of a crowd.” 

18 Qhumghuma (m.c.) “ talking to oneself, muttering.” 

11 Qa'qa’h “ the clash of arms j also the sound of munching of teeth," 

18 <■ Shaking.” 
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, ji jil) e y h 3 <*m«I ***£ tj ) ' a **t S&jS jit 

J fAi. j , /** J* { litlji) *'*W jl l~££\ , [y* y? SS»»» 

CJjj f Ail Aisajy? jyl^lys. J el*ir* A ii A»jU j AJ| diivjj ly ,_}tyJ j a*J~.| 

‘ *i£js***° ))/ % jjj* Jj* < ^Oj^® >3j 1 < , H> i * c ‘ **j 

*i^a- *i!jiAt« (*JySj 13 Amjj ^Jjya AjJljj^p u£ij| ’ y ; foli— *1 ty* 

AW? die <j2b 3 Jyf lidye !■? ty Jj* diy^-y , AJ1| (j'lAj Jy£ j.l^’jl 
»iUJ| y L&i jy&lyJA J <_j.li 4 ujiliii $ < iji ^JU. y Ojyi. 

A? (.AyAJ ^UL^aG 3 <pf Jl ffi* * oijjyj ^ AiiyAi .yljUjJ 3 ^jf Jt 

IAjBj |j jteiyJ 8 l3»3 Jacj i£,liyl j-kSi if ijt jyJl # j»jb« ^l&ilyy T <yKj!y? 

9 MV$| * <^{3 |y clfti &Aj*jsm &*£? j j*ii.|*iU* 

^Jla- U)!) 1 **? lUj y l->+a. tyya- y * f.A»J ty* (yiljA? (Jfw| yjIyUjJ 

* “ 'oiU^i ya (j-iiui 'J&S yOj| AL| 13 ayj* £ !j*k> fyj ix y fjy AyS** 


1 Ptsvis “ whistling of the wind." 

* Knr-rfi kur-ru kur-rii is a sound used to call an ass. 

8 Sarpash “ a huge mace.” G-iinibad “ the head (dome- shaped) of the poppy .”- 

* Pa«=“ near." 

3 Bl-ar “ good for nothing, lazy and shameless." 

* Na-durust^ 1 rogue* or * blackguard.* 

1 Ravun-i shin sazam “let them go, send them off." 

* The ‘ spot ’ in the story. 

* Az pahlii-yi “ by means of," 
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jo-^b 


]fei 3 Jlig 


i ci^mI j|ii t Ljii iTlib ^»«Lh (j^ib jii j 3 

r •» ^ 

✓ 

*i* (i ) , -*dl uj^UaJO j i-jjEj'O i&ljISa. j| , j| iA*J 

Ujl&Jl cl*a ui^l J«*®? ** J 1 **- lyJiVj * j 

tr^y ' £ * jC \f u >y**l j ail~j| jl ji- * (*jf ji ujtijt &U*j j ( ><uxlu 

* ' <tl ’ ^ 

jl * 4' A y*lf t$*^k| (*jlj j: ) cL~lk jl ( (^wjyUj j 

U*j ci*J j Vr'ia- J J LSt$ &j** b iyv- W ^>1— >1 * 

**TSl ^ ^*1 : i H* t t *** yt jl l J , Ala ojj!*; |j Ayi. ^I^jIW j j o^yoUj 

*i is^J* **ifW *> i>y. * (*^4^ ‘■0’ !j tiV jlj 

3 j| Aaut # (OjJ 8>H“^ ssjU^li ^ 2 sjSjj ^jy| 

3 i * iA 3* ‘ cr* 1*® u^lr i) (♦ ,a ^ , “- u> : **'^o yytf 

AijSU 3 yjlia.ji ciii. Jj j < J < ‘ t ut>L»U» (jjlLu 

♦ (•*)*** ssj^y^-o 


1 Daaai^a (pi. of dastsa) “ tricks.” 

2 For-* azymq push evidently refers to Dervesh Safer and probably indicates that 
lie was a Sayyid. Khdnumun or Mdn u man is ‘ house and possessions ’ : angusht-i 
nil kashidan bar cliiz-i “ to reuounoe utterly.” The sentence is not quite clear. The 
Pluperfect appears incorrect, 

3 Hay is * the puffing of the smoke ’ and hiiy refers to the darvish cry Hit “ He.” 
* Shi f igdn probably moans “ gratuitously” : (anything done for the Shah or for 

any Eastern potentate, would be gratuitous.} 
t Khwurd “ food, feeding." 
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Translation op haji babA. 


t j) 3 < £ ft u)L ft y 1 *’ cs‘3 *ytf t *t*& aPi&'j! CJ ") j* isi*> 

{&h£ \ A* 1 ** j‘ o2jljf *!»*'» )J* jA 1 ^- jA iy G *■ t < U«A^ 

* ,*aIa o iSk ^ *>“■ \)j* M e^y V®*j* f*t u * ’^‘1^ (j 

o 1 *^ Jy 3 Jy tP o 5 ^ fV *^ G * cj 1 ** t iy'** o l i^ *•*!* 

* PjjA 6 ;A^- jl oj tjii * *-^V A 1 *? yo U!«*iJ J f AJAx^ jA jj 4 4 

S jj i * "^ • — 

<i«' c A kjji. OAjU ! Jl»A , ^U 8 ^! AA^ 3 (j-t ** iS Ajj* ^1*1 i£3) 3 A-*! jA 
l^AA^Av 8 j AM 3/^ S y /*) tj A fr &tf j*Ay 1 ^ G * ^ Axj^a ^Aj ; (jli# ilij 7 

^ljii.lj j ( Aj^jIa; lJSs ^ Uj^ ! L^5V * A_j-“ pji i»>| jAJ A 3 6 f Siljf hi 

“ # *i Jiji 10 tj *!%-> jAJ ^1 

# ,aJ,f ^jAjjb jy» 11 y v>t c)fj^ J A-£> (Vi [ J 

t?y 3 w b t yjy? ;A eji Wj A*jjlA (j££>J ixiljj 18j| JA glS 

{ jA^o j jAJ j f AjA. i_Ay lj AejylA Aa^i * ■Waa^SjA* ^jC&j 1 * ( aJIj 
(_jAA 14 S*J|j U7j| j Uvi| j Jj*“j j A^j* ) t f*AlA (•—>* C Ajij* tyl'^jy* u) 1 *^ j 

, pA^*i vS>o>|jA.jA j <J»I+U| jt-A*. j! Aa-jA • Ajf j tjAj'" t j»Aj|jT jvfti Ij 

OAslc * AiAiiliiao wJ . A|A*i»( ( u)l"JjjA , Aja- LS^b »AJ A 

f» l)A^ , (•A*f (jSjjJ tS J^ijj • joliit jjIjAa- 8 t t/Sjii 16 j y6 u> wyj. cy*e j| 

1 I.c., "hindered me" (from going jnst as I waB Bhutting up shop). 

* Akh an exclamation of pain and tuf “ spitting.” [T«/ is rather a vigorous 
word : the polite word for spittle hy itself is iii-i dahan]. 

3 Qulclmmaq (m.o.) ‘sturdy dare-devils.’ I am not sure of the derivation. 
Chumaq is an “ iron mace.” 

4 “ Freshly cut switches.” 

6 Tydriujlta — muhtaeih , 

8 “ Good old tsfahani ” : this use of leulina common in m.c. Dajjdl " impostor ; 
also Anti-Christ.” 

7 Tala “a gin ” (sp, for jackals, etc.) 

8 Shdhl; there are twenty to one qiran or qirunii fifty-two to fifty-five qirims 
now (in 1902-3} equal one pound sterling. 

® Danda 11 rib.” 

13 Rikhtan tr. : this is a common m.c. expression, Ndkhun means nails of the 
toes, here. 

11 Bar-am used figuratively. 

U Vulgar for zabana. 

13 Bi-shikan zadan is to snap the fingers to music (dancing hoy, eto.) ; corruption 
of bi-shugnn ‘ as a good omen.’ 

14 Huia " the right way.” 

13 Tiish “ Power, strength, etc,” 
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Ul*£> i£l) , ojyo j ^ Ai Ul ; (.aja J=j*w> ^LWUi jl j jljJ*} 

Aft*. J%> 13 ( *AlAj«< \j* _J AJAjJ *AjJ gljiij )j ( »? | A~‘I Aiia. I j IfiUi * fflylr, 

lif Ij u) (AS' j A^i : iy> ^JVH ^ •>/ (**■; 8 !<**■ * (*jj/ (•*!>** 

• l_j Ay* aJU J 

jy'ij^jA jl Ijfi jg> * f J I * * 4 jAj A_,A j Ij j*i-j G 

\j* Ajt& ( \.vO jiluXj £\ *’ Ai j A»'iJ ( AA.G ebjl— t^AycY j*3J,-^o3 

A ert** 4 * * JA CJJ* * “ ;3 j^ , , AU~3lA4-y 

i^Ail J 3 G t Aj*j a»JI*A> J Jjl*. ( 8A-m ^a. *A^f A$uf jl j ijJ HAj? 

• (.Alin *|y jlj J , C*jlj AUJ aU, (Wljj^ 6 

AA^j 8 A^jAo) V <iSJ^ L^°J 1 /*^l _)A 

A ' , 1 .. 

*5- jA J*j Ai|A>-0 A? ala J o-f 8 8AjJ (j.»j CjA-=l* _)A (•Ajy ” iS 

. «** 

, (*il*J j^JA jj| . oafajj jl A*J J ; iO~££ 9 10 Jjl $ <A— >1 #AyJ 

Uti “ $ flHf^ o\jiJ lilijl « (*J^A k G *f ujT jl Aj 4a. * fjy* 

W ^ ** L ' 

Ujilc # — j * ^ j e «^a5 

a3i *AwA IjAaj ^ jl^ ts-lj* 10 jl *I*L» ” a? , ji» ^^jjja 

Oj^Ba. ^33; 18 Ij Aa. ( A^l aJj^ v U ^AJ SjU ^A*a. 11 ^ 

**^j A-tjj (^jl yjAJsW ijjjji? AjG ’ c jjjixi • °"l oyB. 


I Chimta b. bag of carpet suspended from the wrist. 

3 Anglice u lackily. 11 

8 8ar-vaqt (m.c.) = ahwal pur si. 

* ham — it ham. Man in pin ra tiny burdam (m.c.) *1 Buffered liko this *; 

takaltii “ pad- saddle, eto. ,, 

8 Par u pa “ feet, etc.” 

8 Pina tc a patch.** 

*1 Zamin-gir “lying on the ground,” (generally of an old roan) : Persians usually 
Bleep on the floor; here ” bed-ridden .* ?^ Ct t , 

8 Note the Perfect (and not the Preterite) aB the effect still continues. 

8 Kamarah (dimin.) “ my poor back.” 

10 J lava—Mtiydl, qa*d t etc.: bad-hava = bad Jchiydl. 

II f Mixed leaven with water to cook bread for me * ; they are brewing a fine 
broth for me ; the idiom is common in m.o. 

IS 1 To go into the same sack with a Mulla is a business for Master Bear (and 
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TRANSLATION OP DAJI BABA. 


•svjjj jfi 1 i i *5j» 3 « »ato b l 

* I 2 yu< , <J“J}jA ^ C 8A ij^“ W^*' J 

; <3lrk fS>* <3ti) w? ^ ^ ! * A/0 ^ j* o 1 *^ 

— ■ " u >*• ^ 

( jim </*** £*“ *2»^ jl < <J*- iry 8 'j j 1 U| 

eylic W j| * Ij ta>^ t (jjjU J,U| Jl» ^A J r®> jl A" 

ISA^i a'j J , tyAj^A _J*j ( oV c '“ l lyl^-Ay- ^ c»SU. ” A ? 

* aJ» 1* Jl**. Jl** J***' 0 JIa trfl ♦ “ jjjWj lu'jyK’ iy! • 

■■ V '* ^ 

*j0 aJ t fi>)yy j^' 3 ls^ 4 ? < **“* j* < o!j ;^ lx-^ 3 r^ 4, J 1 * 

# *^.g.ty».vo ^l^lsu cs - ;^ j l i 4 * lAjjt-k C5^* J { &9t *t“** 

J«tj| JUk jt~fli-j| j A* A j***“Aj J Aj^ (j'“- , ulAii. j j«j|AjA Jl 

to AjSifj (jljb-'l 1 *? Ij bj**- lil^ jl -/t- 1 >1 , *A>»i jl* Aj^- J ta - £X“ * , ^* J 

jji* ja * (♦Iij At"* j 1 la 1 *^ or;-* u- ‘^**V*rf ** ” 

< <*j| HijJ j\j~» jlja Jjjljjjli ’A? <*i*i£*« * Aj* I^Ua _}A LSJ^f 

JjA 6 e>~=- Z$f ; **l Sip cj&lAy® J 1 ** !j n> l vM u ’l j 

“ ‘ # aiiUj? ^i-^A jl C-Sixi jlj^J j , »Ajf jla (*^j |) o'#* *— 

, j**i|A** Jyij { _f^ **A jl Ij j«»J J£ && 6 * Aj-^- 0»-wif jr*" jl t/ 0 ey»- 

I j eJ^A *Aj ^IaIBj JA A_)A jl I*) ! j**A j^) ^*jrtlA AJ (*^'“[> 5 “ J 

^ ^ ^ f ~f * 

j 1 ji A^i*“v j uH> « (*^3 / J = lj utiiyji ^fis b*ji 

% Sj' \J^ 3 }* | Ja (J«aT AjA j t <A" AjjA 

I Taj “crown” is the term by which dervishes Btyle their peaked cap; it is 
'made of eight pieces and has verses (of poetry) embroidered on it. 

S Note the oonoord. 

8 Sddiq may be an epithet or it may be the name of the father of Imam Ja’far. 

The latter is said to have written books on the interpretation of dreams and on 

omens. He paid dervishes certain earns to cry the name of ‘Ali in the bazars ; (the 

Sunnis were more numerous than the Shiahs at that time). 

* Bar-gin “ a loading ” : bar alone might mean one load only. 

8 Note the izafat after the name and before the trade. In India the izafat 

would be omitted. 

8 Nukta-yi kar-i pidar rd ‘ the little matter abont my father,’ 

1 Puk ‘ an inhalation of the pipe.’ 

JL Jl 16 subject of hard is “ it ” or ' this notion ’ understood. 
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ijV. gy 3 * } y 1 "* 3 1 i f ” *S ;i y= l * ts^* 

, (*4^° i 1 *- # (*ij}T ojJ JU lauf j| j , 

( •!*“■ 8*ji < jA isljji # ^*il**y ciLrt^f t> ^ u/° j 

“ • (*^ c) 15 j'r* ^ ct-jj y 


1 Qadak is a stuff for a qaba woven in a size just sufficient to mako ono quid. 
It is however a speciality of Tozd and not of Isfahan, 

* Tunuka ( => ial&ta) “ sheets of metal." 


12 
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TBANSLATIOB OF HAJI BAM, 


^ ^ * 

*3)ii b^*c)\ U> i^U. ^-o | 

# jl Lfy? J £ 

* 

! J& tyf a ts f ! •h 5 *’ tfft .yf ” f 3 ** *>!»;* f * 1 y^ja^T cw, j* 

is r^T j tjy*^ < uv 3 i 1 1/01 * “ oo^ yj j yj V (V y~ ‘J* 0 ! 

^ "■ t ( ^ ^ ^ ^ ^ 

jj.Aft/O O^i*, ^Jil ^D-J 3 j jl yCj I^Ia* «> Ai-JyO ^ 

<- /■* ,, . ' “ 

jl jt j uyo. iji j| ^ * &ji «*i»J j*a u*> h j±tjZ~t ifiijjb • jU&.» 

* .j** ^ j 1 oy> 

13 t5j»*s ajb m 13 w 1 ** ; » «yt»* jy* j 3 ! <5t’; ” 6 ***4« 

yjjt AJJ| Li*l| | (l}|y jt J? 6j>i iiOii/o A*oa*o (jjj| tt 

£®A<« lyjjl JLk/o * ^jif tXola. jljjjy &y»J Af li£j (»«»• : AJA 

- 9 

tjri • *‘ (JaIaJ Ij Ij Aijyli Af is^jp tS^b- i) Ajj»J W J| A-Cjy|A 

” _ A gj 

ts 3 ^ ? JU» j jygM yib f, cli* J> Af CJjf (_^J|j 

• (< *£,«?) c* rfc .wp 

1 -Dam "edge ”;. threshold. ” 

* ‘Ali was killed in a mosque in Kufa. 

3 Note the concord with yok-i. Bi-sata-yi — “ in punishment of — ; QS a punish- 
ment for.” 

* Kills u Isaiah (m.o.) is said to mean “ deceit.” Kills Is. “ to wind up a watch, 
tune an instrument j td-yi leisls-i lsas-l raftan “ to chaff, ‘ pull a person’s log.’” Qulale 
sudan “ to lampoon, satirize.” Kalals bar sar-i lsas-i bastan “ to bring misfortune on 
buy one.” I cannot explain the origin of bills si Isaiah. In the English tho word is 
“ Persecution.”^ 

h Mhgufbj signifies that the dervish repeated the speech, or words to the same 
effect, more than. once. 
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* J>J <*>&)*• *s*“i ji ji y - j?| J, ” pi&S 

n&Ujjj^li j) Jj CajUj j j 

t€ s aSjIa jbVy if 

^LIU j Own! jil ^ylhioj )jl(o if ^uj jye Le| j o>m| <i*«lj u oJu 

«S»Ua» A. **> 3 gjlJj ; |tjui A&j |AA. ^ ( fcyj Ay» # AJ>»J0> 1 gl*ij| jA 

.. , «s. 

* iiwot ty*jf o'* 50 j 1 * * 4 t>i' u? t * a **f cP 0 «!»Ia £>° vlr“ j 

. Auw AjII> ^ Ij 3 tjjj cnylA clw ^»Xw|ysux>j5'| 

j»if * diiU j ti*^lA 6 iSjl/llio ( kSwo|^ _j <^jHj 4 fe »jc A , ejf Ij L*t 

-i,li (J'li'flj ‘ |»ljt (jye SA« * 6 &(y &J j&m jA U|# CS*m> litja i ^tabo iJuX+A 

t ' ... ' 

“ * u®Lt“I cr*-^ j t 4 j> Ij ijjj) 

i&T j&o t t <i^lj cMi 4? ^*»lj gj5j (_y 4 j 13 H»yx> 

^laJUAjl , yjlAjt > jA >15 >u yjlj 7 ^5j jA t tauf y uj 4 *-,)! , jA 

, A« (JB) 1 -® AjA j * >| fie 45l<A«o t Ay 4i ~ (mi UL» tS ( 

,)*> lyhyfc’ jl u)Aj ,x > jl*I yjf LS^J+H lift 0 ) ^ t U!?^- 

* j*AJAJ jj.jjtiuo 8 jjjA^IaijA , AjJ *a 3U3 >lj j* 4 vy 1 *^ jj»y u!)“- J ; pAJAj^ 

# Ajl+J j^U*^ ^A t <wUi jlj ^ylj^ AJ|a) jl A&jl >“ y>JjjA 1*1 

1 Bar “ mad ” (of a dog). 

* Imriiz riiza iiistam (m.c.) “ I’m not fasting to-day.” K«za ra Mturdan (m.c.) 
" to break the fast.” 

8 Mumidd-i haydt and mufarrih-i zat are expressions that occnr in tho Gulistan 
(Preface). Dnring the fast Muslims may not eyen smoke. Some Persians who are 
not strict about keeping the fast, will still abstain from wine dnring the month, 
A dervish told tho writer that he daren’t drink wine by day dnring Ramazan «b his 
wife could detect the odour. But for tho women the custom of beeping the fast 
would rapidly die out in Persia. Bothing onn he more dreary than a Persian city by 
day during the month of Ramazan: the shops are not opened till the afternoon ; night t 

is turned into day and every Muslim tries to pass as much of the month as possible 
in sleep. 

* ValSy at { = call hadau), usually applied to ‘AH only.. 

6 Dasht for mi-dasht : tho imperfeot of dashtan and bfidan seldom used in 

modern Persian. 

8 Siira-yi Baqra (1st sura); 'count other days in place of them.’ Many Per. 
sians go on a journey to avoid the fast : they p retend (hat they will fast extra days 
at the end of the month (qaza kardun), 

1 Note the izafat after ydri. % 

8 MuMitfu- " danger, risk:” 
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TRANSLATION OF HAJI TUBA . 


ijjL&iyA isu 1 * *; 3 , I; A3** •j'*’ 3 * * * * 8 5 }A 

.Jfcf ‘ t»Jf ili 3 f _jA J/L U"-^ l/’i tJ 4 vi>*^ 1 

9 9^ 

yfr # jl t e>*J J u) 4 *^ 

if ay yJl , (.iji ii-ljt yy A l) dj»- uJjA 

* **>4*° ji _, 

p* lD*jf &!AA> J , AjArfiw ^i^-il— jy *!j*i j U&j ^j£>u ,&j A" jj 

8 Oi>*" j* 0)A # Bji - ) lA-v® j Cm»1« J | 

i^Ujo £jJax ***** ^lv« && pf^ A/0 * j 

j ia>*4 ti'ii * ^*4*" J t/Jj , lS «* t 1 Ji t * 3 ) 3 *< 

is cJU/o ji t j^Uay y isJa^M |*i»-J Auloi • Ajj jjfA'O &£»»£" 6 j 

(t 3 j* yyy J*i /i* is^ u»4 * t/x° ^i^Jy.yM 

<£y«».yo jlj ( jjyUi 5 »Jj j j uijli ^htjl ■»*<>[ fhijl **i * & 

( <y <*"> ^jI • Aijj*Ayo cLylj^l 6 ^Uii l ; y JU*I j , 

oJ 

l»>" J*S Oji (Jj| ” 4fjj| jJ (jSU/J At" f j *i*«T S)4py uy° '^ j 3 'J~A *"j* 

gj ^ /* 

* f « O.— y ^li ysu I J^a-Hc |j jt t/kJ , C*"Loj" l-oy iyyj- j ; ‘^*"1 

fb ^ , J l *j cs4vj , jrlj^ # j\j» *t»J Ij <vuUi 

ijjjtj [y> of jt*»J«^^^"l} lyiot" *yft« 3 A .3 , iy'y j 

# ^ia tj j*j*f { f>3* a *'° 8 (3"*t ^3 


1 Nafir “ horn j also a blast on tho horn.” 

* Theso are dervish cries : ya hii " Oh He,” etc. Nad-i ‘Alt iB a Shi'ah amulet : — 

“ Call on Ali, the manifestation of -wonders ! 

Help from trouble you will obtain from him 1 . 

For quickly doeB he remove grief and pain ! 

By Muhammad's mission and by his own sanctity ! " 

Nad-i ‘Ali Persian, for the Arabio Lie ali “ call on ‘All.” 

8 In m.o. bistari shudam. 

A Ast should be and ; kas-t hi should be kasan-i hi and bi-d-ii should be li-d- 
ishan. 

® Shikasta bandi “setting broken bones.” 

8 Tho miracles of the Old Testament are mentioned in the Qoran. 

1 “ Persians, like Indians, have a passion for firing things. Horses with a 
Plimsoll line are not uncommon. If an official casts covetouB eyes on a horse, it is 
sometimes branded for the sake of disfigurement, 

8 Chahurdah = the twelve Irnnms and Muhammad and Fatimah. 
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t>kj* } *j" Ja $ j| ^ yXJ fijii j,«* £|a 1 ACjjiij 

(Jjsli A) jjl).tf jA ,! Af A). V 3 jXxc |j f J*A^T i_s^ > 

ytj ( (•jAll* ,_jJ (j» j) j| j t jA 1^13 j l_£j 4«alL*. * If A^£>V° 

Ij A*A * ifSjW. y« j A« i) 4*lA 13 I * * * * * * 8 9 # Jjjjyjj 

j.j-Aiu> Kijl^ a|A*t Ij 1^*4"“ AU-^t cJiijx: o-^jsu ^ ^AjAfJ aCajI itaicl 8 
Aji- iyj« 1*1 : c*»| s)»fco ubJ/T jl _j»> Z.J** lyM” Af aJI *3 i_Ci> |j ^ - a-& 
A^eUijA j**~R J , (j<y3 j| ^Jj . AjJ 4*^? ^jf jA c*».|j j»AjA <-*JA.fc Af j»I~d Axo i_fjj 

# a^Aa) J^b b 

w a'a»I *tj jl i_rAJ U| J Aji.. *fj jl) ( j) 

isUIAAO jA , Sf) W l*«jA , jljl) fjlj)A (*A jA * j.AJA Ay*" tX) toJ * yJ^jf yA 

, 6^ 6 < ISAr 3 ^ b ^ jUiioA j Jl« , A)J ^34*3 c/A A^tJa kVf, jA A? 

( j 1 ? V^A , *A)jA j *A x&S (_yl^A^ 4 * pAjf (*j^ lj iJoKiik 

OoKa. ^1 ( Cm»a jA y**J" 6 ( ^Gj ^AJ t ^U-jA y* j ; <Wi»y fj f 

— ! |*A^ Jflj Ai^ < (*AjJ Aii-j^T A>*- t^lb ^Loj ja aX 

CW/& 

oJIU. ^.Ijf jA A? Ai|*A/ OAJtjy ^ia. ; lSf ^Hslj j ; lvi| " 

j« AiaJ j**a- Af v O*»A j jAlc ,^,a lW { (*13 J&'O ^ ? A^J A|Ai> jA 

^Ij^iSJo jl * Ao^lji) |j Af AjU gA* • j^Aj t»J A»jj» _j ^Axwl^J 

( yl^jj _3?y A? o-Al&jf jj 8A " (J®/* iyf ^ 7 J c ^IS’a (•I^A}! j 

t5_y“ e)!^ ^ yx Jjj 10 j ujUU^ j.«i s y«. Js>J J ( Om^IaXiA) ylxuo 8 |j 
jAJ (*ji A # Cm* | AlA*i jA AAj.** j^jik 11 C*m| ^l*e * 


I Dtifjh is the branding iron,* sat, better omitted. 

* Mabal iyli -i (pi.) “ a long timo.” 

8 No izafat after i‘ttiqad. 

* DaJch Ar. “ A level place ”; in m.o. ‘ any meeting-place/ (for good or for bad 
pnrposea) . 

8 Bad bi-lfiq “ blowing the horn.” 

® Ta'lim “ a swagger cane.” 

T Bar «. For slmda substitute sliud, or else omit the vdv. 

8 Hahall guzashtan “to pay attention to, to notice”: the (S here = ‘ in the 
least bit.’ 

9 Sar-shindsan “ the notables." 

10 Pul-jthari-kun “ the open-handed ; the money-spenders." 

II aMashhnr ast. 
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translation of daji baba. 


^t^oA j! Ij ,*>i» yj 3 , ayyA 4? ^ «*» jl <6 t WAxiV Jtfl- ^le 

, y*. (jJ JtS-o ^a'W jt , t5«li ybS pyp fj.jjj yijS I 

• <_^u Ij ^1 j e ^ ^ J^ 5 U 3 * * ,» *l)3 f 

’oi? (jJjyi (*>t^ iSAxf jitiu a^tt. taJ ^a#^ j| Ij 

JyV o2y» j*H* * ‘ (*^° ‘S*- 3 y> Lfj) f. V^- **■ y’J < f*** 4 C 3 *® IS<^ 
e C~»t>A Itf j *1*3 trf*) y tj y»- jlj ^ * A& yyV grf &*« S : ^ 
•ayi- ^Jl'j : 13 , t-kjai Ij Ia VJ* W y * * s *®* Jlfl-Ojic 

l_>j»- if A^> {£)}* |»j^A • * *r~*»l &Lol*0 (J^-lii J t jl 

• iS«.Uy ^♦xEie isjlvo J **&f j|jA jtiaS : l»Lf yi. ^J/lj cjja. } taj jojiA 

tst 3 ’■=*"4 Ij o2^ (*>4* J , <■=**/ Ij ii>H l rf ) J*- J'' 33 '* CS 3 * 

• AJ,A tri'J cr« c fijji • f jy» , AAljA^a oJ* Uf yt ’ ^ a/ **U> 

^jISLO # cuij ^jiSw> *jb # *1*3 ^.jy * ■ •£"»!* A*A|j Jlfbx fcs 3 * jl 

■ » — V 

^Moo o**>4 u-jy (iH* * 4j*j (• 33 *“Sl^4“* 6 A 3 !^ : J 1 ®* jj 3 * ^y^ 0 

*13—o ^l jA *A*i« jUi-t j <J& e.ljT ji * : A) (.M«Jfl^« 

# 1 a^f ^,1,3 vjIj ^jj) ja w *t3 ? T Jai ^ ^ ^ 13 *s*~a3 U^ 6 

iiula. ^jiij ss*ij ja , ***“■ j 3 ; ja j o-i)i * «*^i jA uS^* 

/ ** ( # # wl 

tj jt • AjI *A^v-i Ij aijla. 0,1 1 ax j w «jA|A * AlA *iuli- O—Aj t e>|AJlj , Aau«*J 


aaJa. (*<=». , iijj» j) C*wA j , A ( >A| kJbaj ijyj> j»>i* # A^lllo j^oau 

{ Jl La w le b (ja. , LLiJ ? jj*a i^JjA ! *^l»- # a! 3 *^^ 

" > *. 

fei) b jKy— J gj A9x j t |*jli laib o,*^i |»lSa.| U>| j 0/»J b li*x j 

iuoU jyo| j t flji ,y ^y« j»^a| t o»«l jlwel ilLo feal ,j~j t a>«w ^jU. 

ala.| j alyl aUA*| j t a3l« y> j»Ay> mjlUbto *£Jb 


(aX^J ' CaahI ^'(S f 5 JaftJ { ju iXAtf ^ ^asix^ ^(j^e j) /i^V. 

; A«b i_Jlfa w f jl ( C*«| tiA* yi ^«A iasj *&a| O-Jaa jt ) l^ja. &*A AjIj 


1 Beoftnse of the notables. 

8 Ni-duriLstl* i “ a trick.” 

8 The one man BayB in Arabio, “ I have sold," and the other “ I have bought." 
Merchants only observe this form in large transactions. 

* ‘ Ho didn't appear ; didn't show his faoe (to the woodman),’ 

6 Shaikh u ‘l-Islam a title given to a mnlln in a city. 

8 Nats “ manifesting j text of the Qoran.” 

1 Naql = precedent, i.e., unehi ax ‘vlamu* na ql ast. 
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»&T U| * ' »^3 h jf (_rJ ,^c«>| wj» j4 i uJlljj 

J AJA«j W "~S Af Ii.at j(j *ia- u isM _} *i|ja- (JliJ Ij (j2yi j»}** 

* “ ■> / o!» cj^ •< •*■->■ .» (v^ !) uyy (v*- A -» 

✓ 

tj Aja. J/Afj ( jlj clAi jt f uJ^a- 

lj S*U 13 c <v»,J ))y> ySa aDl 1 ^yiS) ” d j«i*»t«XJ 

J W ( (•ijJ iSl^S 4i*J^ a - S*il Siij CSUl |j yytt. # ,f j(j 

A? ^lia. |»iw|j ^jfy t <£*&*“ ^.L^olii,} 4£Jb ( &jX& ^ £i*JLc 

• &3U 2 

l/P-V oV (Vi* JjS/i 3 v*i Ji , <j/ ” u-J 

■ij®* ii)3)^! ts? jr 5 * o*>y pi* j f *»»■ 

t-SJIe 4 tjifjSi J 6 gi* AS*— S’ iMjLo t ^aia. jl **J * OJjJ ) 

« /ijH u^Ui ! >_s5ij ^li-aT , 4_s>a- * a? >yx>J ^ ^(Slx; &£[> ai*|o.i 

^ *"' i’ 

vs,aJ J*jlai) j| _) ^/o , y i ^ 

lju 6 /i « J l i*-‘l < J&« w 1 * ‘ S b u r“ * fW 1 *;* !/ ey^* J 

kAJIa , »Ai»l/ *}i<lj J kitj (^yi |-)iA f* uja. * Cm.1^ *)£ 

jt tu*^ * ‘ fjjk° ( , >-^1 ’ c*»S (Jljyi (»>i* * ‘ \j> a^xij »S 

aS i>iiS ^ ( oi^j ai-j ^Sjap w t>^ AS (j jU»i ^ ( A-of 
t»Jy iJS-oyfc * iS jj Jla< (_,)* # ' l_j <j2^“ , ly ; ^*Sy»j i_$jj| * 

o«l t*yfi oAa^w 7 9 p»> lyj ^ tj j» *jIj &i tji pf ^ ^jt 
Wil * ‘ ¥> dlj*! dj*- w *** lj tjJ ajyfj ; ^ 9 t5>Syo aiitijj (j 

* **l y jl L) (l)i* j as*aX» 

■ — - > ■ , ^ 

Jlfi^o yU j ij&tj* 3 iiuii. * ay AiuUu ojiii ijfrji 

1 S?iai Ullah-i faqir-i mania. 
s Or mandand. 

A Taqaft 11 retaliating upon one anotlier." 

A Afsdr “ halter, cto.” 

® Wijar “stabbing with reproaches ”: shakar-iib = ranjish . 

8 Tay-i muzd “ settling the prico ” : avval lay hun, ba\l para km (m,c.) “ first 
fix the price and then tear (the cloth)." 

7 < Are you joking with mo or ridiculing me ? ’ 
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TRANSLATION OF JIAJI BABA. 


ii Aj*> J&j iSJJ • A^AjjljJ y J'* ^ Ij 

j M j* j‘ jlx s jt* i > ij >y® tirfi j« i,*. » 

o-»( CA**lj ! * iS ^Jyoj ^JU < S ki*-»l UAjxi 

d*f csfatj ) oili) : «A*«| tiyij — i| (Jiij , ^ ( yyiJ 13 Uf 

j 0>«.| ’ 4f AjAAau Ajuli. « ? AjJ ejtrt' 10 jj<®3 A? Ij ( ^l^j) 

* *S»3W# yjfW t> V-J'S' J'**"’l S ‘*"•1 t&y (*>** _»Ja- ^ U| 

Utf“ J i *=**•• lM-Ia , ts ? Aj* 

Ij j-> u»J , ‘S—jl y- f» , Jjjj j| Aj*»Jf 

AJblA. j j-n*. jA Ij J*- j~> ejjJ^ •# J&* c*^= U"tf # f A*A J-Jji. 

<\H* J < Ai-ijjij IjI^— , ^Uij) ^I^A—I J AAnwjj L f ^jU, j 

ASili. A|A J oJ|AA= ijljf J • vi^i.l-1 4j|jj JU* j ji .] \ji ^j/o'aJI L Ij US’Jtj* 

* “ AAAaAJ alAXJ A* t J 
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* e;l bp&j , Lf^^“ f. 

JU^ 3 J>\^ ; wyw J y * f^T i .jjjX ^ta 1 - lu^ j! 

«-&*f j cUj jA ^ lAjiA J Cjjjja. ^a ( A^&jc j|AJ| jj»J ( ^LojJ C*-> u j lau 

'" *” - , 

W f jt jV ** J < fjl^ y. b tj^oy fir** t f*i C1«- ** /»**•>> iyf 

* < wOl j* i$>ty 

< </° *b jVi)^!^ uy*^® J wV ^*"1 )ljT b lyljt^ 5 ui^ ‘-^i _)A 

^fi»j( if Aj*J «-ttj l f3 # f»jA}^»f i M»» i i ^A # ^A J**’ jl gfe'ii 

j ,|M ' 

j|j.*Shf jUf jA * 0*±ic , AjJ ly* jjya. # fd.JS*'-! (J*l^ j , ft; I 

&-tf y « (j r-J » 4lAj“> |»A/o )j *_£•*■"! : yjf w-J jj 

UJ •? * 

A« jA b jll». *" ® jl jJ tjJI*iwA ( JIjIm bMa.’ i-£j j| j j Ajwf-) HA^fi}- 8 •£**>!>« 

j ^ — 1^ j cf;* 5 "^ j cA*f y ) t 

* I) *** J»US b J j AjjT jA |»bi- jUj £lf OAA U 

jt j~* y t^y° vi^jiah # awm jf ^ t d y ***( 

u "" ' * " 

Ab|yua| jlj jta. if ( A» pji».« jl Lrf| ; AJiifi jl_)A • AjJ 

ASyl-wl y b ‘“^bo y/o ^A^" j Cy**' J c '*'*•( 

jl yfj «~S'S»I : (*aI<w jyj wij 1 b *>*“ 

1 Qdsh = ([(irius (for Ar. qaraiita ) ‘ the pommel or boiv of the saddle ’ : (qtilhi:/ is 
the whole of the saddle tree). 

* Mdat-i chohidu is mast that is strained from water and is therefore hard. 

8 Katta chilaii or chuliiv or chilo is boiled rice without butter or gh'i : boiled rice 
in Persia has ght mixed iu it. 

13 
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Lpjf iS (yli-. jAb»AJ tiUji & # ^ I I^A jl; tS 

• 43 lj L>a _)<i tS*^ 

jUy i ^ } • a*-, jJL- j aT|y«L> 13 ,ly«£J| l £1* jIjU. 

cJUj j| ( “ • aii-yjj y jj.jy 13 1 ^jjai y laiyliy yi. f ss*&|<>a 0 *«y 

t>*J tjjIS' ^ t$jj jl ( ^ *!r^J utf. - * bJ f (S 1 ***^ JW->i , ^ 

# aj« (jiL« jl j , J* 3 !*®* 3 13 ala 

(*lj| _j ls , j | a»/ ^y* j *3 IjA^ , *'■" aU> Ay &Ajy> Jy 

— : ey*-^ y ojUl 

^1*^3 jC^ o-SfcAa jGf «a « Aa ^ j t j j ^^Ci»»3 ’* 

A? ( ay ^yfia ,» J*ao3t *-***» oliAi^ *3 , ujiyli j y by 1 * i**> 

lai. j-lw 3 ijJ ujT f J£j ; jyJl 2 jJoL- U"* jl 

,% ( 1 

l^Gja ja d“ 1 ^I-o 2 j- £ j (_r^ jj^y u-bjf jl L5jj* j esi^py 0 43 y^ 30 lyl 4 *^- 43 

j arijaJij AitJUiJ I — ^jlAa.13 j yyf j t5-j^y" j 

^ijlJLc ^£u:| c jUiSiaIw { Jiyiiij j sjiisji j /sjy*)i t 

o^« j jay-^ y c)^ ^ c>!j^ ^aJax® i_>1a»T *f t pll® j 

^USla. jl • dUaA^a 4 *£»*“! S«A£-'»j ijiy=' J vjl^G oIa 13 0^3 

jijAwot j ( o««i ji^iji'tsy y*ajjiiU»f *» ^aiA^ Ls^T'cy* j Lwl-uty 

i»£G» y> j*1a| y <AuLo < k^SkJjl ^ytjLJl * if 

Qb-(Jajz* s-»y<A‘« j a^y i-£l— j 6 iyRWi ^Uyo 

l^jiy j liijljif j j ia>sija^ jUki.U!> jay jl jG ^|iXUix«> 

jAa 1*1*01 13 i^yiy ^tyiAf j uyjyo G - o*i*vo e yt*jl> ^la 

<■ ' * * 

* 

dji cuxj ^>«XJ J * u Ajf J ‘tfyj up*Uy 

# **^*^*0 US»|-X«Aaj ,* t A« A^Tj>^> Am 

1 «= asbab . 

* ‘ Raising up light* : nur sati' shud “ the sun has risen.” 

8 Masniis “ ournng outnng " ; (Sindbad’s old man). 

4 This long and intricate sentence is merely a preliminary to the real arzi. 
Very few Persians even can disentangle a sentence like this and they care vory 
little whether it is correct or not. 

3 Sura-yi Waqi’ah : 1 The most remote are nearest to God ’ (t.e., tho companions 
of the Prophet, etc.). 

* Uunkharaf, lit. “ strung ” (as a pearl on a string). 
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tyi.* |> y ( ,3u» j ij&j liJlif b iS t ijj Aloe | jiA/Aj iiitf 

u'iljfj&Jj f J t£*J& jfX* ejbb (jJ J Oj^" 1 »s»4(ji jjjb^e.iS yibtf 

/ < •" #• 

rfol*a. y.UUl j t *j*&*e isJji j^ol JSJ j jlj <jj±> } Ojj ^bjA 
t CPiji j^2A t r*y <*£^**}] ji*+> # 0~“|i j 

jl <W*» < Jk»j a®*'*' 0 * *>? u*^? ; o?r*v J ^ * /& 3 

*iiu , ^Wiu 8 J <i^.j ia-j ji iS ” *&l , yjy.Wt J^Afij i jb 

*Z Z* b liZ 0 ^ 3 \a]yi^ f j 4/"^ tjly“>l ) J=yl , fbl 

# “|(*l b 13 j,-. iS { w f j-iU. (j»Ul j vi^xj • ^b 

^UaXj } x£+J& ^ ^«**l 99 All 

; *-M»t KAjfi I»y lj Ifjjj) j jUj AiJ| 12 8ij*j iZ*iHljsc *bj*> b CU-sUy j 0~*Sj 
*“ ^****1 **iy.U , <~w| jsjjjt *«*£• , (jj'iwyj ij isjb** 3 * &Z { * 3 
jl cri? C ttfjb 3 i 3 ^ 3 Vi*/ 5 jA”A&i| y>li jils* ^^a/o 

4*-^ - jd tr* t-bla- jl AA», 6 *£~a±&J jj ; * (J^Sj , 

t>) B ^ f ( ^ 

jO * jb~J 7 A=yxj ^b)J # Lbo ^yAiy j 

: a** *lj ( tj 9 jyUj 8 j*j : j_ 41 j ^yliAi^^A a*j jj«j 3 j {S“Z 

fb J ji li jlyj ; jlAj jj*** j J <-3&“ jl \j ey^l J* 

• <s.ifi A/of j cJj ^<yjb U«jJ| # lAiifi *a jjj-o j jXiii? b 

oi-jO ,_y(fjiy> * yf ji tjiblb lj Zjb jA-t , Ajj? ^av*. dibyRA. U b_,?| 

* ‘ r t&t jbl»J 

1 Shigarf “ grant, glorious.” 

8 Lnla. “ tutor.” 

* Rakht n pak^t " clothes, dress”: palest is *a meaningless npposifcive* 

(lV C jB). 

* Tir-anduzi “ shooting with a gun ” (not with bow and arrows). 

8 Dnr rii-yi nap " on horso-bnok.” Note that unmfidu refers to the tutor and 
barda ast to tho son i misrelated partioiplo. 

* There is an izafat after 8udar. Possibly in Tehran, tho Arabic (and not the 
Persian) construction is used and the izafat is omitted. 

I Ki understood after shau. The omission of the conjunctions bi and agar ib 
common in m.c. 

8 Ta'ziya—rauza-khwdni or shablh : not confined to the month of Mubarram. 

9 Jewesses sell needles, oto, and consequently have access to the women’s 
apartments : they are therefore employed in intrigues. 

10 “ Johar the ‘ black 1 ” (slave). 

II Mahramdna “ confidential, secret.” 

1» “ Misrelated pnrtioiple ” ; note obscurity : namtidu refers to the steward and 
n a-karda ast to the son. 
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* A^i Aya- jIj^M *<*— ■ iiSH^ jb j , (•<*»!>£■ lj UAsfe' 

AJo 2 vji'Ssi t Lf > ^*y° jl J ^y^Jl <-&*> vSwoH-* jUit (3ji jl 

fc*!l jl J & LT^i I* 1 * 0 V"S j 1 * ” * &J& 

jl fjy* Af |j i_*-.l * a»& <^i) I : j.ii .13 i_**»l >-*-« j j^j t a^j Ij^ji 

# “ A;jUj u-*ke 31 lj -AlA Ayi. J , jjJ^ 6 

U)l/ vl»*4 l/Mj* J • yA-^- jt « (*y CO^ jri , ^AASWJ nHjl U“d 

jG J j(S jt ; vlAoxii jly&A jlia- lirfAJ ^jA^A LF*i^ •’ ^ jA * \l*3j 

< cr° b ls^^j 0 jfj# er® b SAj® toil j^l * fjtA &A> j-» f l 7 *S»f| t_CLo 

; plA (V- < AjIa jtjJ tjjlr- ** J^t .osbV I) 1>*-I Jl $ AjtA^Ao- 

*Aj«f 1 - J^»A“A t^UG^jJ (JB.J * “ !_*»« jt lj jt i_*»»| 

«Aj-& j|A*J jl 13 <u) l rfls 3lj J| v (^ ( jly» -r*—b J , (.A^IAjJ lj jUk Ai(^ 

* (•*>» 

, jl *AV * jj/j j^ jl ” (*Ayyi lj jls’ ^UAJ Ayi. U 

Utyj - 3 jA * Aifi lj Aa£j ; Aif IAAJ i-**»I G ( Ajj ISaUj ^jjA-J ^<u| jla.(i 

* AA*f *i lj A.iif jjIj |j LjIUjKa. ^ 0->l ISA^J J j AiAAA lj f AiaAJ ^jAjS" |A^J 

; (* A 4 j*J , 4f jtl b *rr*~ l < Jjl.uitrt^ ^ ^-1 uril yv i_r; 

jAo ( j*jUo^A-»3| aS»j| 5jt^w gAjf Jjaa 3 Ojlabe 6 lj iji. _J 

ilulj A(«Lcb * “ J*ijj AJ t A_yJ jt jji y> lj Aja. jlS j t jyj *Jj*iJ| l-£Lo 

* (VW 1 ^ y l^»l gJl* >1 jb j jl filial _J *lj*iJ| kXLo 

1 Muzhdagdni “ money for good tidings.” 

* ‘ He couldn't stand still.’ 

8 In ro.o. a guest, asked if lie will have nny refreshment, often replies zarar na- 
darad = ‘ I don’t mind if I do.’ 

* Dastmdl-kdgiaz (m.o.) i no hafat. 

8 “ Ordinary, usual ” : he was iu the habit of a dervish. 

* Ba rigor or bazryar. 
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# iiLsvJ J 

jjiOljji J { j.ai tiilj *Li a IjtjjO ji jl (^Ajj 1 ^i*o 

^ XXi tlj jO j| JV-V lj 

jO < liJUJ kS~&b c»« ^«Voijf J}b 0o| . ii._jj ^yi-l) aj 

< lUJ jirf® 4 J 11)!^* j 8 UilT^ J "r*^- - «s»T J 6 ” ** li-iXfcC * aiijiXjf Jyiii 

{ Jjb ^ (3^1 J < * i “*l 6 *** J X, J*S 3 « *^0 , 6 J>* g f J C )3^ LS)***"" 
iiAbi s_*-) ^jIj if ^yift-a y Jyj a— Hi. # “ «>j| *,y £b (*■» lj ^l^bb 

O 1- -? 5 gh $ji 3 wij '• b J* 'S’ 1 **’ ** U ’ 1 i J 8 t ’■*'^1* t 

I - jery early." 

* The railway now rune from this gate to the village of the same name about 
five miles off. This is the only railway in Persia. 

8 Harun “ restive ” ; but in m.c. " hardmouthed, a puller.” 

* Tdnunh zadan “ to brush.” Fa-mat “ brushing with the houghB” (of donkeys). 
Tang-rdn seems to mean in m.o. shalwdr to z nisi, i.e., * with the hind legs too 

close together.’ 

* Sikandari khurdan “ to trip.” Kaj-knl (adj.) “ boring ” : ( kid “ shoulder ”). 

* Chap 11 with the off fore white and both hind white.” 

Agar du pu-yaah safid u yak-i dast-i rust 
Bavari bar an asp kardan Matd'st. 

Du pd-yash safid u yak-i dast-i chap 
Sazdvdr-i shahdn-i 'All nasab, 
and 

Du pd-yi safid u yak-i dast-i rdst 
Ma-ra.ii nizd-i it ku nishdn-i bald ‘st 

are common sayings. 

1 Ablaq ; I do not understand the application of this word : possibly it is a 
copyist’s error. 

8 Vice versd. 
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OlA IjlfJ S**i * <vi jiaxLojt ty K ( Oi».WJ (|J 

** “J J-J^ jt J Jrt 5 * **** ■«—•>“> ft 5 usf* /i* **i' J ti-lr 1 J 

tj^y. < J j tu^j ‘ s **y iiij» * 

i; Lt^-jy £ 13 > (“Hr^ t^Vv 8 ;t) 1 ? *t> j 2 **-! ft? h aLcU * l j~ 

^ ^*AAj lALc AjIA. J &i&yj ll*J jO 

J Ajiib ; OjJ vs)*^ iH 5 ^ *ilsK jl (_jij JO *fy»5J|«~Ci« iili. 

jJ j e)'jj cAlj^ JJ ; j jl 

" " ** _ *> 

*iLk c J^* e^j jt **! : 

i ^ ^ * < 

ts^i u&’ij'® 4 y' , f tf^* X crjt J ^ J^l" 4 , 3^ Ji .' ) Wj) 0 

C) UU C oj ^ J» |.*JO i)U glaij * J*ifj 6 j«y« l/lw * tAj^ 13 

* A*f (jJsli Jjinj ) |*L»a. A$j[*Jk ^lajj ; kS.«o y 
* •* M u)tA I 8oy> Ijj^o” ^iS jljU 

“ ? y s ^ $ <y 1 vu^ *»■ ? *“• s **■ y*j ” 

fcHA—lj BjAjIj , gjrjA <_50^“ ^ , fit.) jjjl&i \j Anlfj j*0 J> ujltf cD'i' 

* •"> 4T* 

** ^ C m l JJ ^ c »** l viAAnjj | ]iXxo ** — ; ^lol) 

jt y^w kiV" ^ 45';^^ w y — : £ 

* « o^j-o oJjo yjUctj Ola. icG L t *lii(AJ w U>j| L&j jt LVe/o cfl 

0 * 

1 'riT* i ‘T*^” & tU'ij 6 l^ 4 ji ^45^^ Uj 

“ * s ffy ** ^ f*j f. V s " ^ (*^ J-f. ki 1 ^ *9- , ^l^ 
j^=>- ijj! 0 (• <J ^/ ts 3 ^ t LT^jr* w s "‘ y ’l 7 crik^fj*" a^h*a 
if jyj| itaicl 8 tj (j-f A+* ” *f oiJ jcS&ijt * ivi y | jOi| i^lkM l^a. t ^yiU 

1 Sar=‘ lid.’ 

* This ) is pleonastic. 

* In m.e. pu$-pu£h, a large black lambskin hat, barrel shaped ; worn by 
farrashes. 

* Bar b/iz = ‘ when the door was opened.’ Also there is an ellipsis of the word 
iiaaa before na-rufta. 

6 Bar-da r is, I think, the garden gate or garden entrance. 

8 Harf-hd-yvpa dar have (m.o.) “ useless exclamations.” 

I Sardsimagl-yash. 

8 No itafat after i'itiqad. 
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ifil*A) 1 ^tAii if &y gAJO v lja. jO p* u^Jj ^Aa. ; C«»t tiya ^ti 

gl&ib if '1 c iu»b idjc (># U-j1j Ufa. # ; kS.—l g^liil ( hjS-iM S)d i*A*A 

* “ Cm| iij*i t j*>1 Afc*A , 0**| gij*i if (^*>1 * «J*«I ilftf I J 

t U**o| iiitS ju gLijb j jJjIi g^jjo AjIj Ufa if J/'a ! cjja ” 

yjjl Jaaj jy JiM*> if <^-l W Jt <i»i? t,* asuf U| # A^b *oy> Ufa 

jl^Jol j viUjO ijA. tf b b iift* iOt #I.Jb| • o-*s| sajJ 2 iUy— I jo 

* “ £jof i£)t^ 

^Ubj b s | \ Uibl g5tj cJla tfgjt, *» iS Aiif ( _fibo j >xujo ; 

^ ft' ^ ^ 

J!^«l gUiU Vjl * a« ^lyiu ;*»>* jl «i*jf , ^yiib y jy> 

Ua -V *f «■?■/ «wjL* jlAjIa Jl^of J^ia , )L» j * lij? j iila jl I. jt 

J ’ ■'^ -• ^ 

U/lj # AXUUJ *JjjJ| iUUslj j A^ gjiLiliO 6 jlAjj Lxjlj * AaSiXU gil^jkUi ^yljjAO 

- a . 

, *-»!>»■ C/fjl if* iS^ j** 7 * l^j !3 jW 1>J^° 

# “ 5 i b j*y-i i*J“» lj"» if (*jlAfta. JHa # ijf Ij U"j—1 ^ 

* “ y* '*l ; i>a _y , ^ ” (.iaf 

* * 

j^l i f Ijja. { c — u AU w JU».j * ^ &«af ^jl CAwg fcjJjA 1*1 ” 

^ i * ^y>j^ ji y*i y" <jj- cs^yf y * y^ 

* “y£ <J*y* 

jf&j Jy«a« Ij jJt.0 ( pill 3! f Aj b* ifuij ifbl Ax«U 

# j»A*T ^Jji* illa^l J c j»ii|Af iJjQ. Uyia j 


«-s> 

Ij — ft-» W»,_ iU ji (j«*P 9 gilii ,-. jjj J law |»jli ty> k-f^ljl (^fi* 

AiUf/Z -Jajj. 

1 "Jler back tooth, grindai-.” Ki “bucauBO.” 

* Shoald bo hid, 

® Bi=‘ in oonaeqnenoo of.’ 

* Burg it saz “ f nmiture and utonBils.” 

* Nurra ihar = “ jaokaSS.” 

8 Mufidara “ fining,” horo seetna to mean ‘ confiscation.’ 

1 Qiiz-i balu-yi qttz ‘ to crown all ”j lit. n hump upon a hump. 

8 * Your hand is tiod to nothing from my purse.’ 

9 Mashki at nshk is a matnplior for ‘ tearful eyo ’ ; 1 i.-ih’i is the subject to dridn. 
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jl ls& 

* Jf- ) JU. JU&4j Lfj jjJtii 


if pi o—aj ijjlf y 1 vs**^j J pA y^A Jjju ^alo if pA»p y jl/ 

Ij AAa^yof J Afif t#J J { (*_)f [*& t/lA i»ftl ^jtfjAAjJ j df/A Ij 

cj k'jjy* 8 «f ^ j a>- j ^ 

Ul>la.jA jA Ij ^iUkS" ( J>ji (yl/lj jl # |»Ajl 8A« i_&aJa AA Let/ j 

' "' , r 

• J ; fA/ try 0 o U f Ajj jA t/ ^ t (•AJAi- Jjjf «t~° ILo ^JU 

„ ' ' > - 
AJ<J Aj'a Jj l ; J/j jA A*.jT AisJ-Jj s e.jlA"* ^ jh t ^sg^jA-aic^J 

# |.ib k-^ty Ij A*A c 

e)f ^ * < w^Js >»& cl;.*l*««| jjwIj jvoA»Atj j <_>/. ” i£ a/.L 

, C«»| j3 SAJjljJ 8 w o 31 Ai ? ijj AiaJi £ y!y' i-Sj _> 5pJ^o ? AjJ Af Jjl t 
jJ) jA t#*At (_1 a« A? — jT wJlc { AjIaj ,>jj>-J jf| #/ jjf ^'ij i^° jl A> j 

Ij gUa^L ^, 1 /jAi.fl iS k-^llfcJyAA! >:■ SaJljA** Lf^'y y SAof 7 jlj jyU/jJ Cm>|} 
l£1Ia j-J AaJi 9 fcS*~xa. , Aj|A£s*i (** I; A>^ jl •jA*B } , AjUily/O Hb jf 

(jjAltji. j ^ aS - t^a. { pi^j j y to ** — UU ^ »SX) ; Ay* JISj j - j ^'aj 

* Ai£i*) ijjJ 12 jj ji ij a ( *V^ ) e^"i* jIAa> k^lai j|^« H j *i|A£« 

I "Help." 

S Bi ear u pa “ not respect able.” 

8 'I laid (in my imagination J the foundation of the Prime Ministership. 

* Ba an IcaziV’i “ with his being so and so.” 

8 ShalalAta “ a kick on the backside.” 

8 Barazanda tar “ superior.” 

I Bar amadn “ brought up.” 

8 Correct but in such sentences modem Persians incorrctly use the 1st Pers. 
(mi-tavanam) . 

® gdhir ^ 1 ns is evident’ : sz kkud ra = flz dn-i khudrd “ bis own.” 

10 Az inoorroct for bi-: a confusion of thought. 

II Barter = H. B. 

18 Birr ra oz pirr na-ddnistan = ’ not to know anything; not to know the right 
hand from the left ; not to know one's a — e from one’s elbow.' 
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jS-j 6 ijl) J*J i i •Sy**' 0 **lj»4* SA.J* t u j| ija.j U 

or **- 1 ,j* a-®*** * tU«y. y _j<a5j >li _jf &*j * 

^ / < / ■ 

; a *£Jj < j*- to t u)\jto iiUaa) liif j 1 u>i.t jfl _> : *8«* y jt y , <y 

“ * Cul| 2 iAjiXSJ (j 

fjV 0 (/*.>_>* 11^4 (*AA|i e)^- « <-$>* j!*! 1 * ^ aS*“# j , jWl (3^= 

, (•i'Ul »ly» ^Jlj )y i 3 w Cj iu 8 ^ |. jyO yLii.| y jl*£y A* oX <jyoxo 
^ * SS Jtji fS.MjXUJi*! clt ia. Ak.li * Jf ik^ljj ^ y> Jlsf Ayili^. 

*^*^4'° tj^-biiS I j j ib1i*>is» j*u. ‘» -» J *c««^?Ayo ui^jjatu 

r Aji gjU HjU lj iji~ t f*»T Of*u is^H lyTjl ey* 

•A " 

ji ,y>U> 13 yij ^Li^’ - ii^S jljU. jy * cJ,f ^ »*ii. ay. 

0 

fl^iJjl ty^jl *(j CJ^ - ; 4 * # p&ij*- 6 J*» wt J ji y 

# . ' u * y 0* 

jsiioy |j i-ft^i • AjaliH< j»tA«A Aiiujf ||Uj a^iXoaJ 

fl J«) 6 jy yOU. tS t j/ oau jy> , fAJA A^. * ^UjI 

* *i&i- «3>i ^ wO > ^ y j a *4 

•* ‘***•1 iy> jl «— j-~»I iyJ( M — : jfj y 

“ * iyt*» iy-£j : n>«*( iy>jl 1^1 i*o. ’* — : JJ/a 

*(flj * ^XU ii— Aif J*lu|y- ! |«|VA jl^. (jjlLi 0-31 — ) if 

i^*i*A # ** |_M“| fiMwjy fcXij| ” if c*j^ * iH»| jy*) JilA 

' 0 

f^iis tS sy KiAiU ft J • oiuy fjjiy. a*)U« ^I;Ij J (3y *>iA y> y!^ 

* b (*“jf ji ‘ u^ [s ) , *5 ,5 > &j*b ’ tff ,A-5 * b 7 

# <* tj ^»f ” o 

1 /n u an * this person and that.* 

3 Khar-i ba tashdid 6 doubly an ass ; an emphatic ass.’* 

s Tana^zandn ‘ shouldering off.* 

4 11 Pretentions.” 

& In the English — “ as the first step towards my change of life.” 

• * Whom, t had outwitted.’ 

1 4 My hulah / i.e., * all I had.* Kulah-i Jcae-i barddahtan (ra.o.) alt*o zneana, 
‘ 4 to get the better of anyone ; to come off best 11 (in an urgument ; in an agree* 
ment, etc.}. 

8 €&U44jl f it a +U4LAJ \ 

ftZ LojALx vr /C. tnix. Lf-o^CuL a/“ u<m' * •m-a-'t 9 
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* “ U“i l^ji ” , 

# ct fciyu ^ jjA) ti A^A) tj ii& jo jAj jjjjt ” M j»Ay° 

■f •« 

A^yA ; A^j »AjU , j»Aj*j jlfj| j fAj A«y« j Aliy* A^y* 

Jlsti* J,| &u*A SA jA : a!a» ^Aj- , yAj*j ^yj j o.UD| 

i (A JUi. ufjb la. 3 # 0*JatA«y yJlA-e j^y-1 1 y k jl { AAi fjy»J (JJy* Ay 

" " , < . 
fAij yi-f _k#J 8A,<h (jy*J Atj*l£ ” oi-tyo jljjj * >Awi|A (Ja. J O^ili Jj 

'■“ gj‘ / 

“ ; ^»iy* tyo ’* if AtA** j.U-ii jl)A b JJa # O.fiij;' 0 j “ , <^*-»l 
; (*aIa ^oJa tj J ; y-jlAy tjlA-Sj LfOyj (jJjt 0 * C*AtAj ,jya. ^lAX^. Ul 

itrij S y" y ^fyA ! i*T ” yi? jb^i * (•*» j^a-o s y*±«» o _» 

A5~ f * ■» < *Ajy- ^ Ai : ^l- J jjwy Jlyi J lyj iJty ( ^Ijsvjc oily , 
IjlAi jCA }li j Aiwu. 8A)j tj i_mo| y l Wj *’ yaf tj j^y # rr ^y j jlAji ; *A j>. 
j*ti . jj t ^jjl # Ax-jj J>CAU £ '•Mu a 8f jlAA*J 1 * * lyy tj O A>Jlf ^ jytj+J 

|y^ y ” ** ( *Cjlw> j Aiilv joy JHa 0 U| * “ AuUi ji Oo|A*> \ } j,y 
S tS*AJ 8A)j wm| |*JA 6 ^la»J 8A y> (*y < J £y* ) »yjj Jyj ly> yimjyau* 

• ^ ^ * A 

* " csj*^ fy=A IF*' «l ; y^lA (Jyy'A t>* uAjJ *aIa tj v-»-»l JyJ **A 

' ■ •» ^ 

J |*l8AJ(«T tj i-*Mil iyyf0 j|yiA jl ” A? ( Cwwlyiu ( j»*A tj (j&JyA y«lj* , 

rt^/iA , (j e.- 1 ® 15 y ; ‘H/ '■&) lyo , ^t y 1 ^ # c*aj ajO 

" y r * • 

Jjjy lyA (>0 , ^jj A^jjlA j j^su (WAtA jty >T jA # yiA>t^ 8 JjAi 
✓ ' * 

* Ay» 8AxU 

, o4y?^ li)^- ejljlA 7 8 J , AA— •& ijJyi-i jA y“j^“- e)^* *®}j!a 

yb*A ^tu L # 3 js^t-i — Jt Jsjyotyj jA , ^j'Sjj^ , >J*«A jA Aib ^1^ 

wO * 

0/«tyiux! J)/a vil ” tS j»Ayi>Jt yjUf |j aw(y ulijy< J ( jtAyi'f ty»A jA 

1 Bar 8«r-i = ‘ eaoh person; each month.’ 

* ‘ The poor ch&par ’ : <?ojJ-i dil “ rage.” 

8 1 Quarrelled with.’ 

* A common m.c. expression, i.«., ‘ to throw the hat into the air,’ (from happi* 
ness). 

* Because half the price of the horse had been paid in oash. 

8 Note, conoord : should bo nami-kard ; A a su s iut he u . 

1 Chnhalc-ddr (in m.o. shagird chub alii}, “armed with a little stiok.” 

8 Either biidaiwi should be inserted here, or else bud should be inserted after 
nuhatta. 
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30 1 te*-? y~ 4 v-" 1 Ss s ' l, ° ( v ^ ? l,4jik t- j j Jy* 

t&Sjy* ji ” JJts * " ^ jl lyT j f <-“*• } 

* (Jilj aI«Im l«! t flwtol |j Jy i*jj ^ jf| t o-i| v** 1 

“ 5 lj ww«| [^v c.“* 

s£*&f j J*£ ^JJ A£yli> &yl ^Lm jA 

j| ^-» 1 yJ tiftj # “ ISSj&f £jS< jO lA 4Ap wi | >» 

S * ila!^ — i*a-j ‘‘j'j ly-’ ISAykJ jl itukjf } » ,\? 

* “ iW*M |j «_m»( £ j 1 *-® |** l/?‘ , ' a ‘ < 8 A ' A L> fc T***l Jyl '-^ M ' jffd i&Jj 

P ^ * 

* jJ. *iO ! ‘ AU|jr>b ! aJJivjfjb ’ > , jJ.yj.ki~j 0*»J| ^lr * 

# “ j^is - ^ < -hj y ” t !>*■> ji , ««»ia 

Ip 

■JwyT * >h-; j (•*!* 'j Jyf (/D 1 *- 3 tJ--^’ tsi 

ur® ji jV*t j *y yy** < v= "* 1 *»■ ^ v 1 "*^ y* 3 k " 

33k 4 ^ S ■“■ iy° ** L= **^ J A'yjI'Ej # t 

<_£« Acj.lJ ^1 jiEj f JAjj tj jl 13 |«AiiJ (j i—.*»l Jy i-i«pj £j(j 

fi * ’ + + — 

kZ*2$ A^. iU^J ^*J j*.*f JJ jji ) 9 tj ^ ^VA«ij 

^ &y° j 

u # «W|^ dfd j •y j^l^< I; c# Lm^ J 


1 Pir-i mard-i : in m.o. thoro is always an itafat after jnr. t 

* A common saying. 

* Hor vagi dad 11 wlien he shall have paid — .” 

* “ Blindly," i.e., without reflection. 

6 Yaru m.o. (for ydr) somewhat corresponds to the Irish “ boy." 

6 Bi-ddrugha band kard 11 fastened on to the Darughu.” 

1 In m.o. UBiially bt-riyad. 

8 Zir v, rn t m.o. for air v> zabar " upside down." 

* ‘He knows less of the administration of justice than I (a ooper) do of? 

bones ty. 1 '*** 
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Jil 




* b b 
• * 

M 




9 

j»i^j o^cw b 

if ljUb ‘S'-mA jl 

l>*»* 

W^ji* O’V 


* r^) 

ui’rir' 

j'j^ t yj> « 

^Uf Oiy Ij Aji SAjf 

^lxir| 

1-aU Ala. u 

jllaUs AA)lc 

, AM- iyTb A&f 

cM? * 

' 4-' , 
|.AjJ ^ j~> ilia. 1 




« % Aa^u SlL ^Jt »» AJ 



? ts^i* Ij £j~ 

» 

i£*j^ j sSaOaJ 

»J 

y— jIa 




“ • ^i) ” (Uftf 
« C af »» oi£ 

“ * csb? ” 

S jlS” A*- A*a. yJl b jUif - da. » iT^i* yjl 0 [P ? 

“ # i^«<| jyiitji- ^jvyoA* AJo. ^1 

a / 

„Jj|A »fcU * ,*J/ ^1 oSy» >J J — ! .J , A^S-^bo^ 

* A.-T (_£iJ * fij l*~» tjjl j!‘*j|s'j |*^= jJ 8 : sS~id^J (JLwwo (^W iatvfij b 

tyVli^ y® J3b * (•AlAA Aj |A*e A*._>* , $ jlAilS'i 

1 Bed jut 6 as, it is said, were worn as late as ten or twelve years ago* 

8 Jul-aipbdr “ bundle of clothes, ragged. 11 0 I 4 + Ja 
6 “ To spite the shopman.” 

* JJarzuyi “ absurdity ; indecency.” 
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* i*/|j yS i : ijJSSi (j aj& f iy 

«jjTjt ** « \j* ^-* 9 Jjl Jib # : j*aja A><xjf -jj 

, *=~«l irfU. jylify j| ^ if J ; i^i-W I) yya-b 

ftr* -»/ o 1 ^ ^ 7 * , J 4 cut- • ‘=**J «***>? »-*f jl cr^y 

tlf ji-i * ! yJdJkjf i_£y*- i al)| l*b» 8 ,J if tvof^j 

S tXbb Ijjl l>-W- f* 1 **!^ * “ liAAli* b* u£>j lydl 

tjy. |*-J |<Va. j!>tf j ; ji>* yj b ( Ajjf (^U 

J AJ 4 * • “ 9 lijtjj* oij (jilj,J jl J ,0*>| «lw *j». ^Ipb j| tj£j Jbo ” tS 

* * m ' « 

y <^bi ,yb A? yi*A f A 1 * (•/=“- t S& ‘J 1 * 0*5^ 

^ * * * * 

** &jS Jw»asi3 Jlk ^ l^y i ; Ajbs ^ib ^ I; yl Ajyi. 

»>J tJJ / ^ ^ Jj ^ 

rV Jib j j*AjS jlf^t Jlbf ^»aA tU»» ijy (jjIaj uifQ' 

e£ * “ C*~ii A* 8 jA »y y°) ” Af Ajyi- 

tpe ” Af SjjL. pui JJ/j * j£j& ._£») Abel** ^*ja*T i_,b.a. 

<jy* } *i— *£j t*A 7 K^puj j ffctyiw ** a* (U-y ^Uf 31 _, f aT 

s A cs!y ^ i w^y »^V c5!y ; lyW 1 ^; u-'V u!y * i/i 

“ # ^bojj J <£*~>aj |**b A*A 

tj * a/ j* LS&““1*' «S>j!,a. iybjJ j C — u cUb«l 3 ! 

*9 w "' 

* |*A^*i ^**b) ^AiSj ^ J/" • y»y 3I 

U“3 ,J = 8 S *«f aybw 5 *9- ” *» ‘=*i^ Ij (*b«A jfi 

“ 5 ^‘V <W“- ! vy^ * li ""^ o!lt AjUj* A*jf Af ^*iu Ai (j 

l Kamar-chin “ pleated nt the waist." 

* SaUqa " good taste.” 

* When praising the benuty of a child or admiring a horse, etc., etc., a Persinn 
says mi sha* Allah to avoid the evil eye. 8hould the phrase be omitted (such an 
omission may onnse offenoe) the owner will probably enjoin the speaker to add it, 
saying 1 ma shi * Allah bi-gu, bi-gii.’ 

* For an ra. 

, * “ Procured." 

| * BJl “ equal to." , 

7 Bi-giram : should be bi-gtrand. 

8 ‘ May I never see the benefit of a single ghaz, if I have not asked you the 
•took prioe only.’ A gh.Se is five dinars (fifty dinars = one shdhi : the diner is an 
infinitesimal and imaginary coin). 

* A good example of Taiadd u Tabaq Antithesis. 
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t 

, w*>»- 5 <M tjkf* ti pij& tF*t**^ 41)^ ' , * /♦*** 

# j.a)a yoJij IjL^U ^ J>*i UAi*.l 1 b JJa * “ (♦‘At* 

! *>/ u*f is»i < ybUfc J O — ? I) a^. i*y* 

# (*J A ^rW ^ <►** >4 a*!**^ (Ja • a*T y jt * e>* 

c ££j jli—j ijbj. (j &jS\e it fi>j& (JfH jb “ * *AJ ^bo fi ba ( ijb lot* A a.jd> 
)\&J> 0 jliilf » AjiiJ yftii a_j“- iftjl \j ^bojJ u£j if lybeji 

# i>»» j»l»3 

# (***; (•'**v t c) 6 / ue»" y ** or* j f*'A> j 

# 3 ,yf w«ai i^i^j j A*U. -yj b yk a& - *b»lj yy*U y 

! ^JSiLy* jAJ ^jl ” ptilS « A^J li f*> ^Ua- tM-IO uy^- 

“ * AjjA AJAlja. ; fif uJJjWy «>'*< (*b*- 3' fc>* < K>' • 

Ju e^ 0 ' * a*Ux>ja ^lA*e 1j ,%*» (••*». y* 

(!>«■ *** 1 fAy" fcrf yf jb ” * J-Hlb A>*4 « *y j* Jd) [ ! J AH*« 

t>( + 

«— «lj j t lia. 5 Ijlj f kS-«A # Ajjf 1-fc) j bka. J *;> “ # li^obpj 

# i~y j Ajf jjb°l£ Jl« J * y—i t) J {JH ) Jt 

+ 

tj 0*““ Ajf Af ^aIsiAj , vS~~| y |.ioy , ty») jt A»J Aiij| 

» Ay. 6 yi«J ■ J.A^ jyf 

■*• v » --5 

I Jjy jl I* 1 * 3 ^ *a^b. v aRC »* O-Si 

^'♦slLo * i£m«| kaIa jLi y«la. jti ; kU«.| Ka^J FAjjf »bi c< -ljJ 7 

: -A/ tj JiUrfAa. * AJ| BA y _)l Virfli. Ij AirfU 

* “ aia ( *« , ‘*ji 


1 ‘ With independence.' 

2 11 1 like you.” Anucolnthon. 

» "Bine.” 

A ‘ No one was nnything to another ; all equal.’ Kas-i dar ldiyal-i kas-t na-lud 
(ra.c.) = kQS-i multafit-i kas-i na-bid. 

6 Hinna* (vulg. find) dyes the hair a fine ehesnut or copper colour. Rang is 
generally applied to the indigo dye which mixed with Jitini dyes the hair a blue- 
black. Rang however is used by people with grey hair. %&*& ■ toy "(^ Am, p 

* Bi-rish-i Mind JAartdan (m.o.) “ to take or to apply to oneself (of praise, “ 
abase, eta.) 

1 The village of Qurgiib is famous for itis melons. 
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$ / 

^l^Ul ly p\ A>^ L j djjf 

*i»'>^ ^ j-* j 1 * * * * ofy ^ ! (* i j £ ** •> *»*- 

(j k_i^J £*U. ^3 * ja. jj.U 

® ^jflA«g |»** J AJ if vjj-fc J f «JbL^»-£JL«3 8 

j < t-£j^ i£ }) j*> "* Ij ^.jl^.li £& # AJ ly 

t C^j*^- bjr***' (SJJ ltH j' b Aj~ ) <**-? «/ - isjyh 6 * 8 

UJ 

iJ’Hi 8 ui)9- * *a—*j it/* f/y j| 4 j u*«j j , t^e *£*»>; )l <W «^"lj (»<>di» 

bya. l-AJj 1 } i^i Jl |*U3 kl^el — <i “ Mi *<!j JjJ /yi«i ” Af AlJ ,*i-<XJ AuJf 

— * * If *» 9 

— : b .Xaj 8 ij J.U&. &yc # j.i»j jj 



» * 

* • cpMWt , ,►“- jt .*. u»jV. {±*1 fUm. j aji. * 


I Bina<=>jama-lt<in ” the place in the ^.ammam where the clothing is removed. 
Am «=. mar a. 

8 * With an air of distinction, importance.’ 

& Froufrou. 

* Shikasta 1 made a fashionable dent in it.* 

* Jauza-giriK is a special knot. % 

$ In Persia it is the jdma-ddr and not the dallok who brings the glass. Tips 
are placed on the glnes. (The translator made this translation when in Turkey ) . In 
Persia the dallak is usually tipped after the jdma-ddr, the tip being slipped into his 
hand. The fee for the bath is paid to the uatad or manager as the customer loaves, 
the fee being plaoed on the box at the door. 

1 ‘ Was lost in the reflection of my beard and ourls.* Man bisar u halla-yi 
t&ud var raftam (m.o.) “ I studied myself in the glass* 1 : var**bar*=>bdld. 

8 Badak (dimin.) : 11 not bad,** * rather good.* Litotes' or Meiosie. 
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jbjS 

• 4 ^ ^ ^ ft) U ^° ^ 

jj t^i| # <*h ft U (^*j aJ^I ^ j*# crd 

j*i tS 1^. ; >^J) A)I*U f'l O'Aj jl 4 l/^ 1 u ^° zAiitvo Ailo. jO 

* Ajlij »«! ^aA, lUia ji )l , a*y Jj» j**- \f 1 j* ) a*? ***"j \j^/° 

« * 

'fybtf' jjlj , ,.AiU.lLi !j Aji. * o*U£i Ky • ^iaf JU,oi 

* *£U AijibJy lj\j±M t ye l!u> ^»yo - A*^ 1 A 

Jr" 3 Ijjl- AU^Tjl j ^uyjLj. y y=USiU. 

wJiU w 1 ^ ” oi^*« # *Myf sola »<V5 J 1 ! b lA*'"'® ^ <sr? 
, 0>S& _,A jlfli " # y-j; l* «Wr° ;]>* W CF 1 * < *•* 

yu> JJ.U) ^La Ij y>U « « oJj ajU _j yftaeu ” af a/oU; jsi&ak i-*i^ j 1 U^V J 

* OJ, ^iso ( tj , >J ;A *«% 
cii^ t i>y C^.y= c*i u |*a> # AJivrtij ^*a y 

plif * A»ui j Jo oU jytij ejlA*^- : uy*** 6 jJolij 

“ S vA«m| iso^j ui'a. a? (_yOJO ! loau y ’’ 


(oi j»AU> (jty * OAAJ (^*0 !Oi ; yiflix 4 «S-*I; ” A? *kAf y*T 

* cJ,; o;A ji Jo l> j oi/j ^i « * 

1 3a> ■ kiri should he ai kar At. 

• Kuhna-TMiraqqi’-i “an old patched garment” (Haji Baba was in rags when 
with the Turkomans), Stnraqqi’ also means a portfolio. An example of the figure 
Ihdm or Taariya a form of Syllepsis. 

m'-Ca^/t Fuzul j) meddling, officious ; also a bore.” 

* Ji-yi shumi AJSii (or sake) bfid “ we missed you." 

I Ua’hiid “ known,” i.e., previously mentioned. 



CHAPTER XVIII. 


113 


y lAjtjlkJ iJSf £ !> If'J-y ^jfjd i )j jjj tj*'-) i*i M 

jjti» o^y y y * csAMit c^js» ilia. 

< ^ # * 

, ‘S—l KAij ,1 tS Of. »o/> )0 < u^j/ ■" * iji jl (j*- ;4 

* m 9 

, jl djjj) jl t &*)* ^ &y. J* 

c jjJb 1 vi^Afta L«t * jy 8«>!j Jfc IW j* O^lSj ^Uy tfd 

^U/o ^ jt g*^J|£uto 2 iftiUo u^LoU-o b yU» iianafy 

* * ^ * 
j*lj| jA jc\m j )a ^jAx« LSj*^** 3 J***i 31^—4^ ^°l : O^liiA 

AAsb L— gLi) j4 A^J Aj |(Xi^5 jlxojkJ ,£io U- t ^ljL.fj3 a/^jA *1 

* AjA^ jA j)| of iimjljij *1-4 Ij f *4.- 8 _ > i»J|A<uU At-ii * 4)J *i>]|ja. 

j i) ^£>4 jb iSy^*. li * c*,l>**i» gly°l (j“i 

_^i-li *S/*Li. <£.« :A& b |j t _y-“j4 5 j !4A?T jAjf j j j j| Ij , *4^3 (_si) 

j Ajj JAului y A. W; jb *A*vf|jj £ jj*> 

* XA^lA^ Jj tj j d*l j JIi« ) J 1 ^ 3 

* jJjj (j2l *il*j J) lM? jjj j* cr* 1 ^ ^T J -a*^ ;■* 

• •ty'* 1 ' ^ ~/r%^- oJ^)l »4>*i |44J (jiUL-f ( a>^- fjb j4 jt 

Cl li- J'!> jt Ap Ji 6 *^1 'i , A; 1 *" ^ ttl^y*' 3 1 yCJJlJjiJ 

ijb jjy” ^3 jl Af , |^»V u2f A^!^ jl Ij^lU t5*W V*“ * AjIAf 

9 * 

AijJ jl J ; (.04 V 45^ y ,Ul 'i? < J £>i 6 * ' S ~‘ l -»' 

, g j4 ijy J w i*» lil*.* _j4 »4 ;jT °**"^ Aiij Aljjyk jlif j 

jA ijSJ* 3 ^ S 4jA^ jA j^l Cm* _ j^ L— 1;^ (*11^*1 * ^c4»** l* 0 ! 

lj)l"ll j4 j , Aii; (j!uT Ij (*4^° A^jjl ^5^31 ‘ a »Al* Ij J ( e>'^° 

^liiil y) by« it 4jU ji Aji* * ^3 (J^f Ij i^^l.Af iV-Ij 

, ” A? Ailji IjO fj^iJl (JLU ^Jjjj aSjj! 13 , jUli ^Wjjjlso jl T 

* JTa/s* ‘l-amr ‘ the essence or pith of anything.’ 

* ManfatP ‘l-jam’ = zidd-i yah digar. 

8 Mani'al » H-hhulv “ conld not be hidden." 

* Or mu»tahd-yi ? 

8 Naed-i ytik-i (not nazdiki}. 

8 Ji-giri “obtaining the place, situation.” Jd-gir, in India, generally means a 
grant of land as a reward for services or in fee, etc. 

1 ty refers to the poet. 

15 



114 


TBANSLATIOX OF HAJJ BABA. 


* i>*y } , (* y ^ yi** - ! (3^*5 

* cuib (.jS Af < J**-! Ij j** , ^ u2)'»-y 

* xs. jjkiyi. ooly %\y ts , ijy 11 *' y> ij y* ■y*’ oy^-y 

* ff jlixl jl^^A : ‘ |<lS<^«t (^iLj «_*sbj. jt ’ tS jf-> J<W ty*»* ,» jyl 
■ lyOjlaaai^l I) ojlii ( «— *i*Js (jj^-ji i_£- Jjt oJ^ jt Xaj jyXJ 

• ' / V OJ 

f i,j tx&( u a-*f 1 t ; ^Jt ij o-Jla. JUcoT ji U| 

* ^*Mj ^yib iiiiu ^blA^lj j£>X jjj iyj _y^ * ^AiW* 3 

J-Ua. jjU-Hji # iijjjj j j’jS j <-£ijG i , v-Jjl )& 0 * 1 *"^ 

: jili-Jl jtijUy ijLi j , Ai~Ii jlji*^ ij*r! , j^—J is)'/*i? 

* iAjT jj jl U t <HjjJ ( yS*'j **£*■ JU^- 8 0»»i ji >jjj'* J A«-“j 

f iilwb *lj IwjlA) ^AjXua * yj if ^j | 3 ^ jl <**J 

tii&- ylfel ji * iViii|_ji. ^*jjjiV 1 »jT jl ; ^*i»j jjuAJ * 

*ijb (jrTV 1 ^ ■3**- *j ,A5l 3 vi *“ lt y U^J* Cl^ 1 JA t h*? 6 fcti"* At^la-I 

- * 

< c r *^ti'0 lIaI _ji». jls” Af &£ axi^Im jyl^ol J!a*I j Jlyl jl 

iyadj * *■£ (jl»ix= j tyJul/o <>jIj j»l A^. . (V 4 0> Lij| j UjKx 

f ' • 

* (< ijb ^jb'Wi J |*«Jj AjU jylAj (yXlG ” if kjL^a. 

* Ij (j-i'j , ,yl-j| (jrjji f^- 3 A=y j' 

, Sj'-i-j , 0«J J/ (j.ij'O , <Si~»i jtO->t C*«>i 6 ji 

" “ * * 

»-L*-k J* jl J • ^ j* < KS‘&, J* , U^i j , AA»j i»y 7 vyl*^- 
LfjU'jl-o * iyj (JisuJ 9 tylliJli ijjlj if t ijiiA p~iy° 3$ <_>* f y 

AJ ij*' 1 <y« ujlia- » Ai~ 4 t j 9 ^ Jijl^lya. _J ( b j y^iivo 

1 Kim tah hashid “ jny pnrBe is empty ” (a common m,c. expression). 
a Jamal " beauty ” j here used satirically. 

8 Prusi ie a large -window opening nearly down to the ground ; it has stained 
glneses in sashes. 

A "Intimates ” (friends or special servants). 

6 Hiiahitja-ntihAn “ sitting on the edge of an assembly ” = Hush-amad-gtt. Bud 
should be biidand. 

0 Dost audit is the window ledge just high enough from the ground to support 
the elbow of a person seated on the floor. 

1 Chatlim bi-gaud faru rafta “ eyes sunk in.” 

8 Aranj elbow, 

9 Tanat/tnuHi “ oleoring the throat, hawking,” _Ahista, Enallage. 
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’ tS t _yu*. ^jSuAi 

j '..ly+g y is)** y *** * f <^s*x* ^ &$ 

6 $ c^jy t ^ vi^aS ibjik, ^bJ - 1 b 

< pjjJ b t w£a^ ^ < ^j|j^SJ|^l^ fat L*j* 

\yO y OA.AAjlik.^J j\ (_J— J # “ j*)l«> y ^ l O^' 33 j 

* c2^*A»|^aU |*^E 4 )JUaJ ^yW» £*tf 2 

1 “ Those around him.” 

* Bt-A^iiuat-i kuchak-i si-euy.ba&ta-yi-dar-a&h-hi-ftu-yi-haram-guBhiida : from 
kiichak to the end is one long compound adjective ; or a comma could be inserted after 
kuchakf the compounds following being treated as compound adjectives in apposition. 



116 


TRANSLATION Or HAJI BABA. 


(►aaJjJ jtiif 

^ 

l> ^S) pfc* tfb [) '(&» k k ^4“*. • 

# e^ilJ jjlj) 

#j*i«.i>ij J,'*!) J-oty b * _>») ^ f <AJi>J ly® ^ya- 

j ^ ty°y cri lA " 1 j ->*** 

, ii«ii jj|j ji f Aw o-O t |* — fba * A>&» t LS , J , ‘*^ J*0 

iji. usvoAiu I y ,lyo£Jt <-^bo bj ” ^»S ■£.*»!* * y *■>*> 

. Aiili y ^ jl (** y , Ait y ^ **ob ^ J\ * 

fS * i_£*> t ^wU^u3 y } 

* * 

yJjOj t a£(j j_yaw> iy*«iw<! jl ik-f A»jU> _j f AJlyiu fj ^. J u*<J 

" V .J ' , .V 

yjl AT w i|AJ ! '« ! (yf'bx ” c-ii Aubo^sui j 6 ajU»T ^jly b AiilAJl 

_>»(£ *L>*y IJ*^ 1 J >*»* > l « A/C ^ iijb— t)y jl ^Ajy 

tjjl^ 2 u°^- cs)-^ L) lylAy 0-1 *4/ bj ^yoy-obj } iyy 

*Ayf *i>*y , 1*^1 **®j I *ri* U A? , ^UjA j IjA (JjAiXl 3 * <**£*■* * 

«- ^ „ ** 

• Cm| gAxiii j KAjAJ ^lyl y (J-.5 Jia.13 A» AiCjo Avo. ^Aical # <="«( 

Aajal y ti t lj J tSjAyl J ‘3'l^a , t5^* J^_J tjibiij 

y * Ayyo jlii jy*> ^ywi |j gya. * Alyl ;A Au i , Ajb Jy» 

" ^ 

l There appears to be some omission here : mara seems to be the object of the 
verbal noun sitayish. 

* Tadavi “preparing medicines; healing." The Present Tense after lind * 
iarda aat appears to be a mistake. 

3 Sandfiq davd ; no izafat. 

* Hakims distingnish two kinds of dropsy, one tabll and the other ziq^qi, 

* Aliista : Ew allage. 
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j£a.jl tS » *iW U_pAJ jl * <m£jx j nijjX 1 £ l^a-J JAJji lj ptm ^ij j 

• ‘ (Aw»lx j| UpU ^ Sjl X j| yjl * tS &Jy?AX *41" 

> - L 
lj,Jl — lx $ ojykJ gjj* Ai^jj ( iLf iS w i(uA* I ykla 

^Uu ijtx , *&***» 4 y^ <y“ e> u *Vf 3 tsA; j’ 

jyf jO AijjIS' cU| ; jl^ Jj lf 4 1 * A>*| lx (_jia. jl AAjySUX |j ^lij j jjIA&x _> i. 


jl*a. dJjiiJl <>*iAx j| jjj ixio. ; pij&A iS ( vs«*>| jyj) ( o.— «jj/ jJ c**a 

l * y , ^ W;j»- l^L>!/ - *(;*• 6 J — ? ua^ { ^ 6 j 

0" * * 

<■ 5 "*! Ai— j|i _J { g&f 4if ji iSp^l * Al^f 

* 0 

iAa li uosi+j # j«o» AAjji. li t Oa>o| diflf j 

4 by ^t j£» l*jy4rAlj^J|‘^»i*x J (>» 4 l ) I &RJU4J lj jl 

*s~“ld jlr^l m^l J* wj'ioj (j*;!*^* e»jl*J gljyji A? 4“. 

<*jl£ afiji Ai4fj * “ o — J vi Jja ij«. « l1^x tAjf&tl »» aJ lii/jx aJj>iJ|^*i*x j 

^ , jj 

f j>\ * J** 5 ij fif*- ■^° dvtfi j-*ji if 1 e*j t5®4i !*&*■ jy* 

. • ij o«x«x tS 1 |»^*x (jSK j •*£» t (j*** 1 ^ 3 * 

l^JljA * vrxi.|^J *=JU*j MlAJ f£&> lx| J ^.j 


'i izy. ia.j>- 


- JJ J 


<-4ai jl yj, . J 0*8-. jl 

JJjA jl ti ( Ajj,\J|^*i»x * <£**>l wy jylj^Js AJj^l^aiax g. Ijx * «j3)uix 
, Ov»lj xjll tsjliav «-**■ o' , A** A^»-l- a U'jli’ ^ AjJ *iVlx ^ , »■>-. j 

\H ^ . ^ ■ ». • • vM 0 ,..0^ t 

c * T * -~a* * 0J^U*> J| v-fca.^13 Oj^ J^) j V’^ 

* o3Laj y J:3l^.| Ao^yk t ^jIa> 0| ^ ( lj iSj* jl 


1 Miydh (pi. of mi’) “ waters ” : riyah (pi. of rlh) “ winds.” 

X O-hudda Ar, (in India yhadnd) is usually applied to a gland in tlie neck of 
sheep, etc. : it is supposed to have medicinal properties : also, any substance, hard 
and ronnd, like a t/hadiid. 

8 jlbtla (vulg.'aiiia) “a blister; the small-pox”: abila kuftan “to inoculate.” 
Chichalc is obsolete. 

* Bi-hamin hi “ because.” 

8 Sikanjabm is a delicious Persian sherbet, something like raspberry vinegar 
but made of ordinary vinegar and white sugar, with a slight flavouring of mint. 

* Birka-shira vinegar and grape juice, in which the lettuce (leihu) is dipped 
before being conveyed to the mouth. Note the Plup., in a condition, followed by 
the Imp. 

1 1 Make him change his mind ; divert him from his intention.' 

8 47islia' (pi. of kasha. 9 ) “ the contents of. the belly, bowels, etc.” : am.' a (pi. of 
mi's *1** and Jj** ) “ intestines, guts.” 
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> 

^ y ( ph LS3-& «3>*^ ttifc'W b *** « ^ 

a^i * u*. w j| U * ‘ ly o'a- jj a»w 

^(j*, V d*l».* j o ^ 1 ^ 14 ^ V*-^ )b ) t 

# * & * * * ^ 

a) «j.I( J' e **•*■ iy«-» , yy^ jO , jj) “♦* , jj_>*!l*i« A i«^ 

^ " OA 

A^f lo LiU~.il yt ’ A? isJ jb LS*!>*j V* lilfjT AfuT » if iii^oy j*| 

TaI~ 4 f 4/<> y , OjS*o >jy & LAi^*J *ib All; .# ‘ i 1 

^v)U iixi jj~j # a.^j JijA tr® j $ Ij •■Ai _>** aI—aT 

l^;J? cj 1 ^ y**-’ 0 b l/^ Urf l i w-H“* '• Lf^b ’ & « AjjT t>«J t£y 

^4 3 ^ u/> ! l^IUj (Jlfi iUi * Ai fij)/ ur° c ? • 5 y^« 

. jl e.;l« As t( *iSA- yyc ,|*H)A; if tyi** { r '»Aj^j lj yk' Jf 

\ }) \ uJ«- * ^ C W <J Li| j 1 *i'i Jljfl 3 ** ^ Jj 

^ ^ < ^ y lit 

£j if iyiiM ..jIm # <4jywM uJ^Ay* l~»«*A LiJl ( Odfl^ fp4.&4 AjUjii 

t <>j|AA<i> jisjj~.il y )]}'“ b^° j^ ’ -i ^ tl "“^ 0^1 1 id'^a* y jl 

“ # * j&l Ij j<ji J Lai j 

^yjil * ^cliil (**£=. ayfi ^Uj! u)A><y /A t c» li * u " (_r^ ” 

,_ B a- (..jl ^su. JJ ^joyawJl ( j^SjG j'j»*l jJ ijlj A b^f- ^ (*Al‘ S ^b — 

jjj ; ^liil ‘S^- , J*ST 5>=f«^ 

l> H (*j^ * j-^j= , y , ^•*5 «!y» Lft Aj'j 

Ai}i4Jli>*A*^ t b Cl 1 "** c/ v= '^j vi)>^ ^ I * LS))** j) j 

<jyb_n“ Cff'-i fl:i v vb ^ ^ ur 1 * 4 ^ ly J , (•/ '-Ai?v Aiuu t ^-*1 *aIa 
jM* j) b ft ^liAijI # {£}•» ft, , 3 / ! a. jl t , |*j|i> A/«j« 

w ija.li Ij Ij &}*• y $ ) j'lA 6 ^jl^Sxj ASaCjL) ' 

J LSJJ - 4 !^jf * L 5 , 3 ^"i' c Aijixl/iA**** 

1 Lit. ‘ that is musk which the more you stir it up, the more it diffuses odour,’ 

* Sakht ii-jd " just in the niok of time.” 

3 From ndzidan : there seems to be a copyist’s omission, or else the sentence is 
too elliptical. 

* Agar cham-i lira bi-giri “if you get at him”: cham-i did bi-bin “ see which 
way the wiud blows ; what his inclination or intention is ” ; (a wonid-be buyer of a 
horse might say this to a friend whom he asked to ' feel the way ’ for him and see 
what sum the seller would really accept) . 

s No ieafat after mufrit.. 

* Halam- Frangi ; in ra.o. no isa/at. 

1 A ill- constructed antithesis : pail is the antonym of buland. 
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if I) # ‘ Li (jMy*X> Is ij* * 

“ # llij w * J < W*f ? ) t •***& t °~“L *<-'lA 

Lsll&Ii .of ^jij j jh y J ” 1+lcd l yU*(jJk t-ju lf j (yjjl 

l/°j j jiif*< ifii wWJ> (jLaj^. cJ^y j 1 * 3 t/-'b s fjj? (J-i-aJO 

ii&j j* y ! |isu Jjl f jjmJ * o— jj &G£j_r« IA ^jLwJl «&!£&. J j'Ojf jl 

• *2 « 

jj^a. y L if (♦it-AJ J ; fi|«A) Ij jl JU. UU&iBa. 13 , JJJ ^ (^LaJlj jA-Ji j 

* “ Ojf jtjj) ^(j 

jlijf j jliij ^ . ut~.| e>il uri; 4 *4^ l***i M *4**^ (5*^1 lj_Hr° 
j Ij ts-OW ^x * 4i~»s)Uix U jli,? j jliij lj J»i)u J*U| 1 (JjlJa 

Ij jjtjj _j OAwtyM !)_>*• (Si* A fiit u$j* * (ifi cj" 1 * 5 J bA-A} 1) 5 tj^ 

J^lia. a ,Ui jM J ; i>ij| ii jX iil^. ji if O.A*f e-.il { Ij (_£jj { lyjjlixfj 

^yt 8 ts))/- **/ * ■‘"J 4 lSa “ 4 Aiin^f jW ki* i f «^«*i *?*ii ji 

; <xijj~* I 0* jKia j Hjlf' Ij J&r’ * u* <y**j ^jjji ^ j , ^ 

# puf U» l / i‘ . « A Lx j ■ irifjaaix &&±*A * ^jjjshjx A^vij ^ Om» j Ij lx j 

‘ 5 *"I-H yy jl « e) ,J f * ft "it u* £}j* u* 1 ^ 1x1 J i es ' 0 1-& 4 u- 1 ^ isM 

; tiijIlAt*! jl*i yjLit * |**«-i ji y*H o»*“lj jl Lx j . iXi — j y ^ 

jU!a.| b)L&j| ji ; O-wl JjX Lj jlkiil Lx ji * j*4if yi y*J OJ^ ^Lj j^jjjj lx j 

A»-«ij lx # ^jjf j 4 u;Lif ujtij • ixijjlax jlyo i_**«Ij 3 e*«|j lx 

fS j , ^ ji|^jJ° JiL^- IjJl^^Ail * ^if iS° IW !*“il yL^il { |+iif CxaLa. 

jlfil ^ylx- j Lx) « ^*Jjjaa.»x jljj~J j ( ^jil^JX |*|ja. Lx } . Aij^sfiiX 

Jj“. , *iij-«j 6 tffj; J*l uyy A^kif j yjj3 l _ r »u af t c^-ij| ( c^ai 

* • 

•vii" j vfya- i^»- ; *ijj*y° Ijil ji*. jja 4*4 j iiJliyo jila. Ij^i*. i*A af 


l ‘ Plaoiog footprint on footprint ; exactly ’: na’l is a man’s shoe (not a 

horse’s). 

3 Chub. In original “ little platforms.” The modern Persian word for ohair is 
fandaif. 

* Bast “ straight, " ».«., oross-legged like men. 

* Yak-vari or yak-hart “ on one side.” 

3 Persians oannot understand how an Englishman can write snoh remarks ahont 
his own countrymen, even thongh the words are supposed to be spoken by a Persian. 
Whatever modern Persians in a fit of petulance may say, they have at heart a 
certain admiration for Europeans : to style anyone, man or woman, Farangi-ma-ah 
is a genuine compliment. 

* or hama ? 
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£ j&A i£»«A 1 j t) »iy° • iijja- , A b>*4' 0 b 4£ ^ j>» j 

0Jjf«S ojlia- * J-i « * Aj.f <*•£ J”-® 1 j! *<V ^ , A*&|S* 

* * . ^, ^ • , 

#« jf J*? &» > 

Ai£i A Lift ^liJyeu (j-f O— Ij 1 ^&U*Js£^ ” — 

“ \ AdXka. 4^0 j.aT (j j Aji-jlvo ^Ui 13 ( CHjt njj^A 8 fj J 

* -»l gAJA.i 1^0. , C«~i»jljjuil 4 (/° _} , AAJ^ t£)f " — : /»)£»■ 

< * — 

£ Ajf _>»■ )i tj t#^y ; -y ^ ^ y l/ °t 

u iiJ . iSi.li 8 dS ‘ ,^1*3 UAj ’ b ‘ ***••1 ^ - lT# 6 ’ idfi j l tb 

# ^Jt\ji. I*.; _j| lU» , o xiLytj y Jy a£»jI U 5 ^La tS^y w Ay ^ y 

« ^ 

i^i & i &■ , *sty lu»j jy .y^i b ^ 

AiilU 7 n)f jy° '£«»( ey* - J’-*- urfl b ’’ — : tr?- 1 *' 

isly <*-“l C5 j 1 * ** uV S j 1 S *** U^-jAiSb IjAp- S A,;A£ 

“ 5 

yk|£ • aA AAJji. 0*°y 4^1 (JjjO 8 ; Aj , *j ” — : !*■!£»■ 

u^;' 1 jy;A ‘£*»yf 5 tT° C? 1 ^ , iS^ ub^ i jjiu J=lyb b J 1 ^ J 

. ybby I 45^1*. ” «f Aj jT ;j ftji- > <~*b 4J-J “ # <>A AAtyi. 0«|j 


1 Muslima must perform the yhusl-i maiyit after touching a dead body, i.e., they 
must wash the whole of their body. Zardushtis wash the whole body after even 
looking on the face of a corpse. 

a Janabat ia ceremonial impurity (usually after a special action) : tayammum is 
performing the ablution (waiti*, in P. vmiu') with sand when water cannot be 
obtained. 

8 It is no insult to tell a Persian he ia a liar : a Persian says « darigh mi-giiyad 
where an Englishman says, “ I dont think that oan be quite the case.” 

* ‘ Bo people say — but I’m not quite certain.’ The story is too wonderful for 
him to believe it. 

S JKi = “ beoause if you do.” 

* If you admire anything belonging to a Persian he at onoe says ‘ pi sh-Tcaeh ’ * it 
is a present,’ but you are not supposed to take him at his word. When a Governor 
admires a thing it means that he intends to take it by hook or by orook. 

1 “ Evident,” 

8 “ Interpretation,” (i.e., you are to interpret my words literally and be really 
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i 1) 4-*iwe| j 


( 3 J> 

*•* # 

ill 

****■ ** t isjy^ e* < 

t l/ f ‘-» JLL b (/li'j 

ti ( *» 



JU*1 

jl lya pl*» b 

erf)* 

&>/b *• 

f*V cMd *'j « 


(j piiiu e.jU ijjB ta»j^° iyib 

*i|A» 

: ^ aJ,15-> 

U 8 (XJ j. 

•# 

(.ejei JL»U ^ tjSyi-U 1 

) **• 

' 

< ft 

01 j* O V 

* «*ij 



l Muzd lay na-karda “ the r»werd not settled.” 


16 
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jl la£ 

&/t d jb Lx* j b ^ iir^dj 5 

* eT*/ 9 L?/^ 

tsfAif Siu £,« yij , csrj*^^ iy 

tJUU jl |A»; 1*1 # (*j^“ Ij (***J ' j if yjli ( jSibt&t 

tS |.iiijjj| by* b * tS*~M w uf ^lAA^. U W y* iji - *f pbJb j 1 *-* 

A Am cUxj j*A if l»J j| f &jf <X)|yj ytS’j jbi. jijj A“yf| ” 

ilia, li lj o>*»if jSy iV« jl j*^A> j,i>j! JL*JU.| f A~b } f 

) ti)j 1 (*^ J ^y 0 J I (*Af (jo)Ua j^\ • j*jJ j^iwj A 

yjlAJ j j|y Cyl^ il** jl lj bj&- Af 0~>f # bily Aji. ijli. j| 

jjA" ".. , , 

A’ j 4 as. j 2 * ci'Air 5 ■ jlj't; vi*~axi « * Ja j«Kj n)_y~* 

* [*^/ ^ Aj|y cSa-w} ^jblj y* jjpli- 

0 

* ,li ;■> ( (*aj _, li < > (_A*J _) A A*A (♦*£»■ jiKjf 

i$V d*j ,a tytou af ( y«j ^Gj jl Jjij a«*i _, »l, 8 * »«} *£**. J_>i«j j tsavbl 

" '9 1 ’ 

, °~wa ^ uayisJi^ : ay y , J>V <y jf aM 

tj J^^S. &IA. y | _J* m '* jA^J ^lyl i^j 1 (_£" I— **»A b A? 

# ** + 

• Msji tiij jji 


1 Chiip-ean “cheat “ : qallash “ cnnuing,” etc. 

! Jubba “a long Mirza's cloak”: cjaba* an under-coat, worn now under the 
jardih-i or “ pleated Napoleonic frock coat.” 

8 Ai rah u mm rah (m.o.) “ here .aasUthere' 

* Sabz sliudan 11 to appear, show up,” 
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y ) ; ty jl ajIj iilj jl*. 1 cu&j jA c _>«* y 

J fe* (*i|AA*i A^ , C!)|}.ll J Ui)Hf j J lAj_>? .J 

A>»- jA if A~a!| yJ j yj j3 i_*J (jiwibJ # HAa*. , A^iu* 

^(£*lysu AswIa*. f gAA&f lj *A*£|ji £AJ jl ^S'AaU jijlAiWj * (»l gAJA 

ts^Aiwi , jlj AilU. 3 , ijf ji # iiiy (jlj* ,Jl UC| ^ j| # ajU y/o 

, o»j'^ c<y" ,> 6 y < cr* 4 ^ * **■■■* /**■ /*5- lsW*J jy*- *f 

^Ua jJA^La) # gA/of jJ 1 /Iaj ( AjlA ^Lj AAljiu* Ij &?J Ij *ij At if AAiU 
/ _ 

t AW j_jw ^| aau.1? ^UlA * Ai| gAiiUw*. Aw U * ^ia? if ,_&j 

A, 

< Ai .^jUs &£ Li LiJ^ # J** 

Jt ^ t ji # Os-ot^J jb*uJ lyt***-}! ® ‘■^51} y 

M ijj 

^ ^ J) ^ &b ^ c Lff? ci>^ 

* *j j (_j.ua. ^yo jHu 


A^af gAA^jAi Ij ^)|j*.t jyj* * AjA-a tjj*. L> (yUjb Up.f jl ^AA*i 

j*A~j|yAj ( . Ayj Ajji. jU— J IjA v^flAfliv jA yja. j ** ; * 2 *“ J I i_>yi- jU— i lyt jjy°l ” 
jl Ij AjIj if (*Ajf jfi (JI.J # (__joljA®l |»A^f AA j { |* 4, AJ I_)lj» 


ill I S L~l<a 1 f*^A ” (juyljla- (Jl*f U • vS*sf AAjf 

■ ■ ■ 1» ^ » ■■ <- 

t cs)w ^ y cj u 3 wU tf 

sSjjpeiM j^UjjCah. • L&j***y ^ ^ Jslj^ j) 

T ' ^ . a - O 

j df*i v!^ 6 ^ 

b ftj** 9 JLc| ” t$ 4 * ,A f * b^ 

a* " y 


iJulw.^^ jyf Ij yol gl5y c **& Vjt J| ^\yo ^ 

• Aja^ ujUaaA J 7 ulyAa. ^*| ^aLS-aU )* J i ^j*" £J* 


(*jl J*Af jl <j£ i • Ai| gAal (j£yU l> |*aSa. jlAJA (jUiAb jyljilj jl |^**^ 


1 Chir-paya probably meana “ a table.” 

* Qati “ box” (gep. of tin), 

* In original “like a bandage.” I do not know what jljAjjlU means. The 
usual word for a bandage ia taktta-'band (sp. for the bandage that binds a splinter 
on to a broken bone). 

* “ Glne". 

5 Ighan “ they ” i.e. “ the Franks * : substitute u : pros to smainome “ non, 

* Imala " enema ” : ( ub-dmdah “ syringe "). I 

T Hay a j an “ being raised (of dost) ; ebulition,” 
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\jA { , vijl** Lef a # O-JjUy ji~i 1 j4 (jjjiSf A-sl*’ 

II1SI4 if nil* 4 L&« U <^■“>1 *ilA"V» aS-o. l» 

✓* * ^ 

• “ p* ts^y- 3 ***■# 

ill u 

lAiu Ij jt*w c*~*> jyj| ia*it* ” — : ( U^J )!**)) 

^li \j±£)£ # i>« **Wji lt-h o V" ** Irt" -y^ 

# “ y*> u* Ijjt J*«l l* 8 C^lj y u* 

cjt^l jA * li '-*“l ^{y»A U*^ tS)^" <^4*^ uj*i* Jl ’’ — : 

o.Sj'l • 1J& M Xfijl Ja { ir*»| ^IAjI iyt^>" u'****' 0 , u>^) 

* “ ;A<*- * LSJ) jl ?& * AjlA [yt U**J d^ (*£*■ 

jU-5* Jjj'jj ijlj t uu-A» l-jjj jyi^J (jaw jjyXi (ja*»iJ ^ly ” — • 

* “ Aji ,♦* | 

«i»»| (jSjilj S*** : i;li 4^)13 IsUJji (jlj) UjiJi " — ! (jrh 1 ^- 

i« AA|y=«J j~vo l*£j j/S jA iS+e jjjj| ,yL£ J 4 **d^l • • ^ 

(5 )T ^ ^ j ^ i«l| |(A yii IaIjA. lSj y*AJ ^f| 4^*- 

, ^AiJ Ij IjA jj| if 4^}lj iLili jtl ji le| j v^ji. jl*~J ” ; yfi. 

* “ ti-ifj t ^,4)4 li« j_j^u aAw • vs*-«y 8 \&°J. u>T 3* A*f 

Aj|j njiji 45- v*^ d^ jA 45 fAj** 45J j-k'*' U jf jlw 

■ 4yifj ijjjf jl jj f 4_^U»a ^Ifi w£j ;a.ij , yAjiia (J**j » 

j < c*i.U &jS Jjj** J o£\aj. 4 ^ 454 / , p* 

^ia? o*~u jlj^l (JLJ jl ^JjiA if J.4J4 uya. * 4I4 (J^J JU*L»I &J l» 

9 “ 0« .* 3 j O.A^Li. j o-wlji jja. A*. (J^l | |i»J Ijj t w*ikl«o ^ jfa. ” 

1 “ Confined to bed.” 

I A ah a sometimes means ‘ a ennnoh. 1 Mubarak is probably the eunnoh’s name- 
The bead eunuch is Mvaja-bashi, 

8 ‘ Necessary.’ 

* ‘ Prom outside her chadar ' (so as not to touch her shin). 

6 The Translator has here mistaken the meaning of the English. ICi-dihand for 
passive. 

8 Haraj “ fault, crime j in India gen. “ harm, inconvenience.” 
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, Jo\Ju ( Ay Ao. 3 L>| 0 la.Hk-| j Jaili lj ^ly) <JJ jki AJ { 

* AlA f?ly y yfaU Jl*f b i£b , Ik- y j ( ^yjJl* 3 

, j.A.»f aiboilw J j j+i—li. y t A— T (j—b ^ifa. uyUn* i£k*Jt 

j ^iaai y ij ybji- o»bl ^f ji j&jjj ij ,f 0 

y-|y-W> Aa. t fAMyala. ^b u*!yo _, ^jl- ^vjji; _, ; fAj^y jA jb Ij 
*ijf yl ykfc 1 j j'*i. A< ptf , yk^fiJ ^i<«J IjAy lS*-A.£. jlAU/O 

o'! J ^ b jl“ij c/-“ 1 Jjj'j <yj- ( A*l f j A Ji , y<a. jj^a. y # Ca«I 
Jio ^A^k. w f b y**.! sS ( j.ijk ^Ijti ^Uji AJjlfij cioi ^lia. ^lif jl^fil 
* “ Ajlj <y*R»j ClJa AjA AjU ; b»l|J ^kl I |A 3 »J |y *» { CaR? j c Ay ^Ij^-oJa 

d'-’yb A^ijk- ! (*^ ” yi? lijbj j iif b ^bry Ay y jb <y 
jyl&lj Ij .ylii— ^-Ia j A a. jA j-£j jl jl * “ (4jli jy'ijtflUb t |»^|j 

pAJjUcj jb CaAjLc # ^AAa ij J| ^jKjfy Af j j j Ajf uXviu' 

Aa-lj-J * Aik- ^y? ^a*-i jtj j»Ajj # Aj'aa- jj . Oa-| HAj^J 2 ^Ij j J; j gS 
v_>ly j Jy- j*j|b * “ y«L yo Ijlya. Ajbj <J*« ^IjsJa _ jf( M tS yft? 
^ly yils g** * w* , Jr^ n -‘° Ui- 1 ^ ijUI—l s »U 

jfi A 3 { W" j 1 v- 1 "- ly^jf °***l C5jlj j jly jA^jT (Jji"<o JUij 

yjAk Jb*bf jj if o-il lkk.| j jli ^ ji*xi 

< AjA £ lb> t^ly Af J.AJO l-| : yby »l /iA jyyl j , y.l>»w 

pbjS t?\)Z Ij Ji iji ; vSA-Iji. j ji"»A 6 fclUk S, b ,jji j - jl* 5 4 3 

* |* j y ■" 3 t (*^*^> eA**vc j 

jyJj^xuJ if ^j|<\x« ^Oj iJ 3 } J AAllbJi t_af ji j >WiJ 

tUl 8 , Ay j^? Ay- <j»jj ;a Ij Ay <y*ly j ^-Ijj a*“ <j-j * Ay»iJ 


1 Shihan-i ruMsir “ wrinHed face.” Shikan-i mii “ wayy hair ’’ : miiha-yash 
pur shikan ast (m c.) : also shikanj. 

2 ‘ Force or coaxing.’ 

3 jChakshi (vulg. khak-i shir) a common seed need in medicine : it is boiled with 
sugar and eaten as a oonfeotion. 

* Tdjrizl ( = aupdeh) in the diet, "felon-wort.” 

2 Dastur “ an enema ” : shumi ra dastiir rni-kumam is a vulgar joke to a 

ZardushtI priest (dastiir). 
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TRANSLATION OF HAJT BABA. 


; ” r&s * j jji^j tyif 

“ * jl t2~»«! i —>Sy 0 IjA jyjl * *B»“liW jy< jl Ijif 

lj j/ if $ Sy*». jl <i*«»l V^T° B»Ia^ ! (J*^l Ij ji'O 

gy~x U A&IjAj.* UojJ 1 iS ijjC f^fj) fjlj £ j| CUo>| k_*f^o jy/O 

J«l*3 Ij-o slkjfw if kivwa| SO.iL'O ^f ^3 ( C£v3^ ^ * 

# ikf ^».~>x> liJT { SiJiAj ji I*6> jl J<AJ if , lj« 5ax)lA« iaj ^b J 

: ^A>lf ■ i,jAO ■ 4j« %)&■ S i-“^J Iji IS^a. tS gjji j u^a. 

* iif y»lf J; U. a,i > y jilU £»j s 3 S a_4 v? ej'^V 0 1* I; gi* 

: •£"°l till ;jHs^- <sj^ a - ( yh- * AjlAJ^Ai (** AffAlxo j| j^i* yL. 

• “ piy“ P*/ 0 |»«^ l*ika- j*u|_jAA»J l* 

iji. 1-AjjfXU 6 j |»LLij J t jyifi ik. J* ) 1 J»jj lyAifj Iaj jjfHJ 

U&ji ujIa* jl duo is*xl»j 3' Af * 0*"lii tfflf JUi^l J , (yAB? 

e*»>li yy" jt Ij «3if-k_^i # i*f jyiw *L»ib w x«|ji. jii. if ( ijlii y 
' •» * . * 
ts"y ^ t *A«l 0 jrf Ij v* , 3 J l » 4 3 { <&y y jt I) *Syx j 

# OJ>j t_,li£j f ilau»f 

1 Tarsi “ Christian.” 

* Tukhm “ race.” 

* Td = ‘ how ranch the leas.’ 

* Impersonal verb. 

* Farda-yi qiyamat =fardd ki qiyamat ast. 
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* stAob jjiij j±. \jii c_»b | ^L> 

UfO JjiA jO # V£«.lyi«j lyo fjSllj ! bj KijJ y Ajlau yOjt 1 

®ilf p&jL »>iJ lyoj ; dyi ^jyiu (j e ;y**U 

• V . 9 m 

kp^J jl fj J « ^ I 

iwl«6 j*5j j ( 0*«»t *£*“lyA./jj| tiV® jKfct jjyol ? Ii»«i| gjww Aa. 

|.^1m * *j^£j tj (JLela. 13 { i,y gAxUb \y> * Mjl jiSiS y b 

VyJ »-&**£ i^lj ^6 U^U li*£ jf • 3 *r>^ 

Ij * |J»I JJM vJj^> y ^ ? ^** 3 j ^ ^ t-A*«£ 4 J 

< ✓ / ^ 

jjb asiif ( ^bj *Ki (josuj b £ : Ajky t; Ua|>® lyuf c*i|*a. i-flj y3 |*U3 

wn ^ ^ 

■ A^y® jUsu >U~j jU>iU bj? ’ A> o-^l Aik? j j ai-ita ( <x1|<Xj (joj y> oJla. j| 

1 , ' ' »* . . / ', 

CS^ J jt" J c**/ 8 , I** ji • A&*® **y* 6 ^tili <£*»j )& ) 

(jotyl i_ib y Af vl~«| JjOlli vS *V" Vf Jj) *“• 

" / _ ^ 99 

t^ yf *** y i is^i** uSaa^i^o 7 d&ji JU*I j *?**£? ^ $ «^2***y y 

y ty Jl £ki * ±if ^tya. ( f i y. j| { |. gU^lj Af AjL*? 

• '-^ o 'ij=* ftf 0 > < *y°y JiV“ (3^=^! 4^* 8 <5^1 j 

1 M#r-i tang-i " lata iu the evening ” : compare ;u,bh-i lud-i. 

* Taldth “ agitation .” • 

8 A common Baying ; =pish-i mardum Ichaile sha f n dirad. 
f * Zu’f-i quvvat va quvvat-i zu'f ; an Oxymoron. 

'. 6 Surf a hardan ; vnlg, surfa kandan. 

s The Persians are passionately fond of all kinds of pickles (tunhi, vulg. turushi) 
and are experts in making them, 

. . 7 “ Consult again, refer to." 

8 'Al<f ‘l-if,laq “ in general,” 
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TRANSLATION OF HAJl BABA, 


y &hi AjI) A$uf jA * >£»*>A jf tj if*}*- u)^ AS^-Ji 1 fHj * 0 CA* 

t tJ&jS j tiM 5 _>* 1 as' 4 * 3 1 5 

J.ji)| Jjai-** fj* lirtl if , l*iy* j £*\j ) /■ 

^ J} J* . iii £*t I- tri^j tifL-! j U jA^iJ tS \j*- , ayfej aT^ 

u J=lj 4 J , <A;lA uy myj-s * i. j <AA«ji LI^ v!/" 4 *t"^ 8 

^li^iViA jA Asuli^. f ,yl£j| |A*n (jo^e A? ( Ayi jia. y A#jli jl AjIj • 

yjya .J • * c£aa*J tJjLo *Uj| « jJIaAxJu*| j u£Jl*6 cij'AJ t Aam ^JjUa« CV 

yi ^1 \y jjUab ^ijyllj jiti ^ t ^[yojfj^U * : w Uj| j 

^voli y&UfJ ^y°\ j \^i\ 1 *>!* lb*" ^ t*l> 4 

^A^*Aj JA))1 jA k-*Aa- j 1 Ij >_<». (JWJ # * AJj Lln«U*o jJJA.3 jA A_j>- iS iS«*»l 

jj.a. J A^kM) jISj &» ^\jj U jA ufiji j ijiu Lo A*uf tfjj|’Af 

J ‘r* 3 - jy°J 'r*i?y > 3* 31 8 ®f * * i£""l <_jf; j tyl» %Al fk*l 

t?|yA t *J^"I J BjUiImI (jJ 8 O , Aj*i A^jO gl^b aJ j*Aj*J e)^- 

ul^ I j* , Ai-ySLi (j Aja. iia-U ^yljA fjfa. ^.a. j ( A)j^ 

(yil asIjAJ Ca*oa *L»aIi Af Ajf A5J^ • AS^^ t # AaaJIaj 

(3*al aj~^ '• vSfc “l I***’’ CA" / , AA»J j| j^IjA )l tiljjSkl __j?| * ojji 

Aja- l ; y A5^A Ajljj?| ! _jJ ! ili| j , 1) * 7 AjAA=>- JJ^Iyiu 

• » U A'" J , 

jj) A" * A.iau (<s ii*ili. J*j j|iXl lj jjtjA Af A» (^Jl jJ (yan-w Ala. 

■ ■ ' <* 

IjA * Ajl+ijj<*J lj jA»£a AfftjO 13 I_) |j jJwo gU«Alj , n)T jl 

H>5l’£“! j uv,U5ljic| ^.Li I } pl_jj| (jib # w4 j| j| A}J Ctyl** 

' ‘ i 

,A^~J >j^»a 31 AJ y>' Jt*«I«l ylj;A jr" as! lI'SIa^ Ajjf ^1**; 

* “A>f b^J (J * 1 ^ 0 J " 5 '•* AJijIy s'^Ab A?a|AJ c IaI»I 8 aIa (ylia. y 

• + 

I Bi-zan-gih " place of striking j spot | opportnnity.” 

* Mihr-tanvir. 

8 “ Openly,” 

* Siirat bat in, an incomplete antithesis : the antonym of bitin is zihar. 

8 >,<., God, 

* Ldikhdra * seeking an oinen from the Qqran or from a rosary’ : tafiful ' seeking 
an omen from secnlar things (Haiiz, eto.) 

7 ‘ No one will oome to joke with ine, i.e., consult roe.’ 

8 Ifudu “ teaching” : ifddu na-kun (m.o.) “ don’t teach your grandmother! shut 

up.” 
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aa»y» Jji J J aJjoJ|<k*i*/o j ) oil , (»l* jtj ji , })) 

■ I ' ■ — v ■ — u ■ — < ~v ■ ■ ■— — u - ■ 1 1 1 ~i» 

ifi) ( iS) )***■ j * IdV^ 3 lilty J J <-^A( 3 

j ^tj/o v 0 ^ (Vi£a. tj ” aS , aj*i alalia*!** I jjhti 

J r a JtfsJj! A*J , Jjl *; — & _}i # (*J^» ^a*i« 
j fcAfce |jt« ,»SjU« \'y& tS i£*ijS jtjj (^jI j *)£•■ , /•Ltj f i— G 

iC*«ta 4-o^c ji * Iota. j) j , ic*»| giy&JjlJi 

C5^7? J j A^JUax Jwiflij j I) j ^ ^ # A^ 

c^u iVA&a> 1 AxT j ylbc j j*j j 

t ^jjti)| Wjlilixi s ^jJlsin ^ jjUkJt SftiLxL* iji! ,_jj.W! jt yijSUK 

J f^klJS j ta-jli. ^ !U.|i> A^ w.*J^ ^ 3 (5 3 b , '° 

t-f ^J**** .J 4^ tX&afc u ck*fj Jp 0 J& 

<«> * 

(yjl '.sjfto cl». f U JJ.A3 1 tadi ” a? «£»»? 6 ^Ijt a*j ‘ * iwy 6 

f**£a> * oVi-i.* ( ( jmLi |*i£a. ( ^liUeJl ,_ya« eA*j S^*j Ij AArtlo 

JJ * ^ 

tfjliHiit yjjj ^Ij 7 Ij , «iXo _j cJji Lr 4 !^ C£A) 3 1 w" l J 

* ( ' ^ ^ t Igl — 

|j Ca ill L n (jOsim ^ a1^|£ v-^JU^o 8 A^ li Aj(j 9 A^«^4>) CJw^ ^ 

+ * " 

* A) Li a^*j ujlyj-o /**!— 3 AiliiJ 9 J-Ikljj , y> l,b lyT (Ji* j 

. > t. * f '. t .i. 

ijrtf u» ! P-’J| j »**" (ji ^*^0 ^jjanjij 10 IjiG 

3 u-^ 5 t u «j i< ^ \J^ &s ) (*t fa ‘ uri 1 ts'ji ja l it ‘ »tjOu 

1 Kunh-i, 

* PI. of ‘aqqar “ aromatic roots." 

* Qarabadm " compound medioines ; pharmacoproin." 

* ‘Ajil “quick; not flooting." Ajil (l3».f ) “ fntoroj procrastinating " ap. 

pears to bo an error hero. Possibly though the word is introduced to show the Shah's 
lovo of fine words, tho application of which ho doesn’t rightly understand : M 
JUtlSJ “ sooner or later," 

6 Bi-gariiwi an naml-rasad ‘can't touch it; onn’t come near it’ : a common m.c. 
expression; lit. “ onn’t roach its dust ovon." The idoa is taken from chasing n deer. 

9 Ths Bubject of guft is “ pddishah." 

7 Pay-* rutin “ woighty counsel.’’ 

8 ilamalik-i iukhila is tho subject to mi-tuviin tiamkd (nsually nn imporsonal 
voib). 

9 1 To foroign regulations .' 

10 j Vuhwa “ sii'iiifioatieu." 

11 Du i ri understood. 

17 
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TBANSLATION OF HAJI BABA. 


{ji ^ 4a/ jt * UlL) * Ai tj AjJ illy (^o Jejwln (&w iiiii ( *£.»( 1 
, tgjlitf ) £*)'+* Af ( <y£Ui t^Lio j tj^uo ijAi. j( iioo j yxuo * 

|£jb A iii ; Ail) J ijli iia^ ti*!) i/WI Ij ^ jfj £ |_>o jjjluj J (jAUaLi aU»J 

“ $ ‘ Ajl-3 e>4&- f<it* g*» j gli 

J** 6 (J.yilirt jt if iJi ^(i*. ti>0 U iJjUo oy^ ” if <jjt? *Kif 

• AJ.AAJ -lio _)A , pUa.f j (j l A>) 4 ujt>^*A 13 |*i _)4» 4y ts"^ 

w jI y Lo eyiU* ^bclf al&jyo a l l * * * S 6 jl ifwl J 

, »lxi*| 3l» 7 , »ISjA w UjJle J s(ji. j! if , v^i,? jly 

» * 

( i£»«| yi. j?t 13 j aIjUj tily&l bo (_,«aJ| e,fi 4 ,ly iyl Jl***/»t y 

\Sjs , “h ^ ^ t . • » ^ 

< C#jUs ® lit AjJaJ| * ( J ( j*s± j] 

Sj1/o l+£ji 9 ur**’ 0 W-l J fO-"* i y^/o lyl*^- tifl jLT® j* 

" * JAjJ ^yUA 

yj| dlj* “ 10 (*14U| jjfjbo tjf>l*l( fill ” A*if J| (jiljLo ^jhIsx jUfla. 

,3jl«Ai ji Ij «Ujlj J.*iJi JJo t AjyAi. ” tS oidyti u^L-auUl |j ^liw-w 

jyiiiJj *j ysiic t gUilj £,(£>4 11 Lo ou>Ur| l AjU« JiJ jh , (J*Ji 

* I ** ^ . t ill « 

< 0 U } (JjL5 j*\ j^\ c AJ kSj 

j°\)) y cistiuj ^ ♦ o^ax) y 

J p(5fci« jt. 

/ / y F • " / 

l ylsi refers to (?ai»«. , ^ 

9^2 kuja ki—‘ How do you not know that— ’ » A/J> ^ •>.•/- * - " 

' i B Mujmtwaz “ lawful nr deemed lawful j tolerated,'’ is here loosely coupled with 
?j ? ukhtiir to mean "prescribed ” or ” selected.” 

+ Bi ‘l-marra “ suddenly, all at once,” in ra,c, also means “ completely.” 
t " Commencing.” 

8 An. 

1 Bila-ishtibih “without any qualms"! obviously a joko and not a copyist’s 
error for bilii ietifna f . 

8 A hadh : “ if a calamity be general, it is easy ’’ (to bear it). 

jj . F t 

S l*ey for bo toy (ynkfm boing understood). Better in ma’ni nnu'-i mdyn.iji 
tu>liyat. 

10 ic., Sulrftanan-i pndiahrihdn pridishiihan-i suHiannn ast ' tho spooeh of kings is 
the best kind of spooeh.’ 

11 Note thure is horo correctly no ieafat after mi tho pronoun of the 1st Pors. pi. 
I* “ Growing ; anything produced. " 
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• * <**«) 8 I/O bjAjjl iif j*fa. ^ jAO if v£*«t j*f jlj J _y i«.y® 

tj ijjlii. # vi.-JUU>ilj Jlj 4 »i<« J JU lj 

“ * illl &/ 3 tj j ^luusu 6 j j L a* c*>Ia^, 

u)^*j| jt ij wa t#k>’ ® /®i u*"4 - t_riJ »&aIj t yj'T ji ,ji«j 

0 “ 

j*t<| jA<« jl , fcjijl ** ^ ai-j|_yi. jjhrj fj (^b (*£*■ J { 

* “ iy^J LTiJ** fyj* J 1 * * 4 J*t b l/** ***/ 


* A* { ejf jl <Ji/“ t e)" 4 " 1 jl ^*! 

• aii} tp -yjti G , OwJUjilyj i*4 <_£j_>i Sl&ib ( o>a.Jy^.| J^lu) p 

* I p 0 

£*i| ey^ * ■ 4 ^ Lo ) css; «j«y «*A Kjl 

o-»i 6 , 4>a- Joe ;>Hj% UJ^ j laiill^** Ijb ixi 6 jpj) jl^U { & j££j 

fcjjl,*)fpiu> * ijjbf pjUj jp ii-Jkf 4X~Jkf jlSiT * Aiiy*j v_.Jp. j_g.ll j 

oJG / Jd uWb* V 3 & isj)* 8 cri i ) **** 7 isb* ** 

0 

A*jk j lit^jk $ C*ft^<o ** |«^» 

,P»wi till j , jjJ **JO jyli&A # i;p >&<> 

tLj*— ° * **/ ip J> J^l>° (*y 

w tfuj IL jl t jyf 31 *« * (JJJ ii-ilb 

<-^*J ^ CJ A /^T j'i 5 J 

0 

* * tlycuo , jJiViG V ! *L«ib tjl , ol«li 9 j i£»«i * 

, <**» «-^4 j® j , 4^ b 4 

. . " “ ^ a# w w y» T 

viMUOl 31 if iii*Xki - OJivxj 10 11 j W < j*tLC| 

*■ * * 

* liiCxo 11 ^ j iJiXiili* , t_J^3 { (jjtiL'" 


1 Bashad, understood, 

* j ffakam “ umpire j judge " : hikam, pi . of hikmat. 

® “Forsaken.” 

* “Afflicted. " 

8 Az darra u tappa from 1 lull and dale,’ i c., tilings here and there. 

8 1 Straggled to answer.’ 

1 Giinda (m.o.) “ oorpnlont.’’ 

8 I think pay dnr pay should mean ‘covered with muscle.’ If it is reftd with 
bi-sav'dlat it can mean ‘ incessantly asking questions.’ The omission of IiirI iu the 
ms. makes the meaning obscure. 

8 Viv-i luziim. 

1® Zumukht lit, “ astringent.” 

11 ‘ Something significant; something with a hidden meaning.’ 
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TRANSLATION 0? HAJI BABA. 


, •) tr^° « A i‘N vi’Lrl yj^f d-rt - 

* liJj jyjjAjlj Ayi- j j H hi'*®-* <_$ 3^ lJj e>i JA A>*j* yl 3 

Ijjjf jm .J» SAliit <^y 

w t JUaAv.) j*» jl , trjkejf J *i j* 3 ^ , h'-aIj Af Ato ^AIj 1 .allfrAW jA & 'A 

, jliia-l ffj Ja jjili jA (jllu lyif &&~J J tStAiS ji 

Uil * (*JAJA lj Aj^ U) ! ” A? AfclAj* *»Z \ 3 3! j ; *i*i Ij* 

A/ (*A|>i- ilif* jl» er* s (*i 8 h£ij J 1$ i ' a * — A 3i Aj£** Ay® 

^ aaoj ^lyl *E> 1 _>a ** c, — xf ^£y * fii-y U 5 j>l». Aa. jyUiyi to A S 

b lj 6 iSt&jj iiiUlyi.) * |*jU**J»- I_*b| iS lAjllixe \ya jj^IaUiO a Sjy&j) y 

9 * * 

Ja u) 1 ** y # f^ljAj ^yf J— J t < J AJA^J ^ IxAjX to (jjljAj $ 8 djjAjx) 

l*J ( AlAM Ijlw I/O | yl&wlk£j a£u)jA # ^Jjixixjo ^x> to AJ| ^ytT iJ 

^yjjli ( <A./»o| gAJj t^ooxl U # lu«o ^jIa Ji 3 jyfo&J tS«*£ak J| jAwCiO ; (AAiAA/O 
**£<*. 5 *ij gU v l) jA lj Jli ^,31 \y> ^ * « fcSwof gAJilJwJ f) J f A^Jjj'i 7 j 

* A&jAil lAjiXtt. ^yfcjAJ ayx yhto( y jtyx»| j 

I F«M " without foundation, false.” 

* Bish-gai) " foolish.” 

* Na-dn.rust ‘blackguards, i.e., smart.’ 

A “ Contending for superiority ; boasting; honour.” 

6 Uiminutivo (for contempt). 

* A common idiom ■= ‘ whither are they carrying ns ? ’ : vide note 8 p. 178. 

1 Qdniincha is the name of a treatise on medioino. 
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U7 


(? iSj>. j»4^ ^ v* ]y* *Sy 

<&>£j*. t i***y 4 i i ** tpif*- *j ,*®f o 

- j| b (*4 tflj iJ **\i f* j ert“» f* 4 <£»il iiy»J ( 

lyjjl *f j»*i4 # (*‘l^ c eri*^ iy[A >* jjb. b iCjf JL. ^ 1 
tyWtf *iU> ynu |>l **Jli ■ • ^ *i«b ii 3 c ijl~ju« ^ jUi. b ti . o-u 
j£ua * iji ji * j*Ci jy &U y ^Tj ; iy tH y>T bj* iS ( ^sjil 

* (/y (•£*• y '; jl ^ *b lib 4f fijf 

y> <£*A? y yjjtt. * 8 c*A*f _jb t ijLi. ^yfji , j^jif * ^iSo ^jb jb 

P>»J. i^ijl tjjl 4 ^*. liibliiJ tfijbUe ijj* j } ye\ ” tS Ou«lj3y 

ojUh jj ' ijli lj Uymy y°y° {jpy*- )* c * i: ^* tA" a,4 * < 

f m 

)** **■ ! |*0 !i a^* 4 ^ * *i**l<w lj y&* 

(Vi^a- # jl jyt-a.lj |.Ui| jd jyb j Aa. b j»)|Afc*j ! >i—>l jj.liw.^Wa. ^ 

•*■«». tLlj ’ if ij*i tr« j J-a» <— ftj _j*3 j , eli lj Jiy 

gjjjU* jb 5 4f f ji 13 yo| va^la. . ^yn 4 * * *i—*i jJ j!if 
* <» <• 

# “ 0-=l trfl (ykl^ib * ijjT ^bo| W *J ( i,j Jiy jKA 

i ''whaBt.” 

* Mukhammark “ to brew, oonooot a plan.” 

8 Dast-aviz “ opportunity." Guzasht impers. verb : snbjeot is perhaps ougot 
understood, 

A Farmsh-Mihuat (no izajat) is a head servant vrho looks alter furniture and is 
generally present near the person of big officials. 

8 Bm ‘goshawk’ (sp. female). 
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$ ki— i? ^lyi y y j^yl ; <vj| *Ayoy‘ *» yi/ 

! A)Ia 1 aI* ^ y i>iiU tS ,a,At*-s w aj * ^ 

✓ 

liiAljAjjaj 8 J^ili ,_^a * AjU> JlJ y if 2 , AjIsia* (j^ ■jj* 

“ * <5*a.| Ijy* I—Cij) t AiA|j*ux> j_£jUyf J AJ ysj . J+a.| |jj.y u^ij! 

; <8A"^ u^.y j <yj y > *jf tyi? 4 cj'*®'*" tyy (**£“■ 

ip g ( ^ ^ 

*ojj AJJ|lii| af j*jljiJ^ot ” j»iaA jlj * aIa (j*J Aiiy jlj Ay (^Ua jl |j ^IjJJ j 
* Ay AAly yAlf 8 (AA*j jl j/> Au)| * f_j£j J^.1 <y l^ai* ^jl Jjj 

*A i| Af ^ Jjh DLa q Ajy w » 1y* 6 J , ft ^ e/° ; <y M 

1 ’ * - v ' * , 

* j*Ai t a>-" y"_y els ^yj-So 

j^- t$ <&<S" |ylj $ k£»**Ay Aa. lflj| ^ &1fj& j£a> ^ *^7 ” ; I 

U# 3 j»i f lyty »_jL? (yl ja u“=y° jf t ” — : ty 1 *- 

— J * { <+£&. 8 

jA I) }l iu^s Af , j, dy u>Via. jIa/ jA ,A>! ” — = ts^ la - 

4 yliy lj yly j jyjA : <SJAy 8A|A SU Ay- «=-»4*=- e^-1" j iai^. 

tj *— ^Uf ll «XVfl—»j£ j c pJb 

e •^ , O*^ (•»* ^ 9 V t j UJ ^ 

J AjtxJ^ykJ jlj ujL-Jljl j yaj y^ljT lyoj jA _j A^ee jy**i _J*i ( 1® yK-i 

4_yj l 8 ujlia. ^ f <s*> Ay« jt cijli^ j i&lSy. jl lj AWj ai»j i£ij| U 

1 Bad-Svard 11 windfall.” 

® Ki “ so that.” £it. “ his cliin will catoh cold so that he will chatter foolishly 
before yon.” Chuna-aah mi-chuyad ki bi-tu bad bi-giiynd — guh mi-Jrhurad ki bi-tu bad 
bi-giiyad =“ He wont be able to say ill of yon.” Tho origin of this common m.o. 
saying is obscuro. 

8 Tho subject is “ people,” generally. There is the oommon m.c. ellipsis of 
" if." 

* Bad-i “ aprido ; a swagger.” Bunit-i tabid “ gave a slight twist to his mous- 
tache.” Dast-i kashul “ gave a stroke.” 

5 A common idiom. 

8 Hard kuja mi-barand " What sort of an opinion hare they of me P ” (i.e., none, 
I’m dirt) : vide noto 6, p. iffh / <3 ?- 

7 Chi chi vnlg, for chi dux’*'' what ? ’’ 

8 Haham = mun(if. 

9 Bar jusv (m.c.) “ between whiles 5 at the same time.” 

10 <= Ya'ni eagan. 

11 Naqir u qit.mir properly “ minutely ” ! in m.c. =kam u andak ; here »= hich. 

18 Pe (or pay) burden “ to trace, traclc.” 
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iD^ Ji y * e ‘ s *“ , f e,6f 4 Atb , j(Sj /“ e»!^ b Ijjt* A^ 

fclaaj |< j| AjIj • «ji£i/e j { vi—o) i_J£ w j| ,_*lf _j1 * if 00 Ai k££.lX« 

' 4." , ' I . 

*i-»j ^tsu jlf * ‘ bj+2i Ail* a 1)| AW. s_>— jJt jli. j f AI.W gtj 

jjjf ^UOjA kiAJA* lAlU 1 -j*. j! 8i»S|j yj jl l.lfUJ «_£«. A? 

, <Jol*i fjStl^sO jjjT jt y iXw (jlJs * AAp t£»)ia. jl # OoU> Jjljf 

y *>J Qji 8 jyT jt y j vJfjf ijly^ ^ Jw * t b j*l*J f liikt^o b &S 8 y_ 

? yJ b A? SaI,> ^.jjyiwA (y+> J> * t-i" ujf <y>° l»&j| * Ajb ^yy&wj £jyj jl 

b y ( ^lbo ^ fjy-£ (ir° b * fM" (y^l* j*A y A~at£*A> ( iji 

&J* A»- cr^yf Ci'#if| yj| 5 }jb« b A? 6 Ay» Aa. Lo| |*» 

# ti'A JA Ji5 ^blA.? 7 A^l* • t-*a.|y« ^L~tt $ AjlA 

(jas.^o j , plj ye a? |*jli jyf ,j.UiJt 

* “ iXibjAjy 8 J 

k T*^U x> (•‘-'^ AJjijA ty* ? *i»JjJ v^-tj" 0 jyba. ” — I ( **b jlyf b ) 

* tyK-f ^v A >i i y * 'A~ i 'j l *ii 9 tsAi )' kP° taj^bo^ u>l^ * j* 4 ^ 

Jf ( jjj y wi l # jjiu 0 Jl,iw> «a.yk J*j y : .Wjj*** (j (*J|*e ibaj 

k^« ? A*. wbj * 10 I* 4 ji : jj; y 

I At dair randa az haram mania {n proverb) is here a compound adjoofcivo. 
[Dair “ convont”]. 

* Taq “odd" (not even). When things aro oven they look ‘wo 11 and work 
smoothly ; hence the common m.o. idiom taq shudan “ to bo weak, not to oot.” An 
example of Taj-ms-i zii‘id (or naqif) a kind of Parison or Annomination. 

8 “ He wialiod ; intended.” 

* Sag-i sag “ a roal dog.” Comparo Urdu dfiili ku diidh yd pan i kd pani “ tdl 
milk or all water (not half and half) : the real thing.” 

6 BarzaiA' “ a thing that intervenes ; the interval between death and the re- 
surrection.” 

6 A'i “because or when." 

T Qudd-yi Armani = nil dunya darad Da na dkhirat The Armenians are Christians. 
8 Bartda “ fixed, determined." 

S ** Hy means of.” 

10 The servants of Persians have no fixed salary. They are well fed and well 
clothed and got a yearly allowance of wheat. Servants consequently have to ' make' 
what they can. 

II A common saying: Gilun is unhealthy. The saying is equivalent to 1 * * * S if yon 
want more go to Hell.’ 
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lj jWjlCA jA , ^«A jA ij»« J i#*** , *4 felrfl J* 

+ * * 

A? islfA jM jj lj 4^4" j jt # A^ tyjj lA$J j<S fW j|y*b j 

iJ-Jjj { j*J * “ jb AJjla. j AJy* J j** { ibf &lA ” 

^ kM j ^l ( 

,yb<yk u)T j| A*J * AjS" (jly ; ali^* jUi b Jy * a»T (jjyu 

w Ujiw.u vijULo 8 >» if vs Jijii IjJxi tJljJ ; iti-ys ^nli. b 

, lj (jijlM |.'*j| jjUjisJj 6 ( yAljSO (jAIja- t y>Kl ji-f * ** ii~»| 

^ulej, J . hJ f.jlbe L— 4 I, *UiL ^La.1 tf-TiJ Jibe j> Jb»- ^J| # tsJyi 

J tiU*£j j tifcuojJ ,»£ua. **& j| # (Mj *i^|J ,J|i. 

9 v » 1 / ' v 

C *tl^ O lj ^ J\ i!j 4- *U lujli J 

e*j! # <X«iUi JLs ^ (^‘t-sOkt j^a» ^| ^ft|^su<<o ^ 99 

(_ybj A*SJ *£a- AJ-y? tjj) jAJ Aa. ajL bo #A^J J&-»l JljOj 8 l^ililjJl 

■* P *. * 

(i)!/y j , { {V? J 1 ** *j Ha. J 7 

O** O*^ jfj j)j ( i 3 US* 1 * /l (ijbOjA Aji * ^b bo |j 

ClJ/iH jt 1 ,-aT j<5J : aIA^O J»if lijf 9 jl 4 *~3 ( ? pj&*r{J K l&f 8 jt ) 

** 1( ^ f ( ^ 

C5 4 *" *A tylay * 10 Aii<ixi Jj lj ( Ai£i*i j> |j ^Llyie- i£ji> * AJj,U* 

^ u A-ib jIAjL) A S Ujif y l|jL«a.| Jjjl ,^Xj| j ; AiAljSU|jo ^IaJ) ^UjAaUj f ^l-Jvl 

— ; iS (^m>| b&£ ^jjA j^» 


(jjjt Af. Ajlii Al*io| (_5^«JjA ji j yjlf Ayf ’ 

" ' * * ** 

S * Aj« JAjAxi (^iLsty Jl j AAj^ jJj»boyJ|jiij 

^ l Fide note p. 133. 

8 JtWz usually moans 'doclining a thing for tlio sufee of being pressed; co- 
quetry, etc.’ 

* ‘‘Ordinary, usual.” 

4 “Bab«« M »>a»«i(to* ” (m.o.) "scattered dust." 

6 A common expression : mi-Miwuhmn luiftud sal va-bashl pish-i man (m.o.) <■* I 
nover want to see you again {in this life}.’ 

# “ Lowest Hell.” 

I No to the plural termination added to the last only of theso opithets. Also 
tanaq-i-rifat. 

8 ‘ How do I know when I shell find myaelf there ? 

8 ‘They take the very skin off olio’s liock ’ lit. they draw straps out of ono’s 
buck. This is of course figurativo, us it is the solos of the foot that mo beaten. 

W j.o., as nijamt. , . , 

II “ Jiow dues one know oven tliut thoy will continue ? ” We^aa- § 


,1M^(c- aJUj, ja iz 0,‘H*£O !> l 
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«-<li 3 ,j»Jb JUi. 3 ; O^of bjS-> , jU— J Cjdi. 3 UPOA. ,j»J 

' ' * ' > ji 

* oiL ^ lyUjI3.i1 ( ^Uly 

i^pjf U) ; ji J.3 ( <-*»-!y> f;M j I • <iv-Jji J&o^la. J'a'jf If j»OJO 

t o 5 i 3 j j*Jj? y* 1^<A* iJjJ jJiy ioy* 1 AS" , (*<H*t J |**|Ai Aj(j 

* fjl-j ^ AM AJ 3 AJ (ilrfllRJ 

1 Shudan has to he coupled, with tarlc : tarh shudan-i Luqmdn-i ‘afr — ; shudan^ 
might with advantage be omitted altogether. 


18 
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uJ V 

H • S/ 


liiT 


eJL^ j'j , JU- 3' W} G 

• (^)4i«* ^LUio ^“*5 


A*A , V" 3 t 'aJU s W juj *** , ))) , ACy 1 * jl 3 Aji^p. l > 1 jl . 

i£ij| (j ( j^ilAJ (^e ^tife J v 1 ^ * cJLXj L_»» 

j(j*o| • ^jjj3Lk* (jlj , ujT jlfij*it &i ,xl 2 *f AS" ejl— f •— J y ; «£**•• AjLjj 

jj.Uac i_£a) b *£»Jl plbi. A«A # U)^ 3^ t3**' 

jf A*A b if c j iJjJ. liffG * (*"»" jt l_) jt 

jl !_)>.“- A*A A*ai ^| * OA.U 3 fjJ w ^oj ^jfa. fcliu ( J*\i ^ 

* Ij Ay'*- a 5 ” aaI«j jy (j p 3 l*i j A^ta^j |_^jT j c«ii (V 1 ^^ 

* o-wl «Aj> {J * 1 Aj?L»£,yoU ^ (^AR? A? Aifvsu ^Ua. |*ya. £j — Lo 

* ^ 

/ _ ^ 

* axiU .U.U l^cb omSo ^IsdJL j/o^/c J,lj| j iy txi,&Z .l^j ***yo 

, «y~J (ijiJlj tflil jA t Jj (jfl j ^^ly* !_«!>* f* j I** jl J'“> Gji* iy" 

, liyj^l CJ3J*^ >-jy"' c A; Ij eyi. vjyi. e»ij 

AAJOvo ^Ujsdjj , Ai^jjJ jlA^A-iJ j jtia. U } ii«|y iJJI s A lIs Ij 


1 Hal " present ; ” ittiqbdl “ fnturo.” 

* MU ya “ stock,” liore moans ‘ knowledge.' 

8 This obviously ill-constructod sontonce (a violent anacolufhon) shows a Ioobo- 
nesB oE thought not uncommon amoDg Persians. The subject to shud is vaqi'a-i : 
and chunun barg u risha am standing by itself and alone gives no correot meaning ; 
yet few Persians wonld in reading notice the inaccuracy. 

* Whether lala is really a “ tulip ” ns rendered by translators I oannotsay, but it 
is certainly a name applied to the common poppy. 
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o' f- </V ( 4r jtr* 1 **" *>? c**®-' * *s«*l* **-*<+; jj K 

^3, j4 Oj ^ ^ 9 ■’ 

, j*^ 0*“^ &? Sj^i* J)^*- A) j , f^ir® *j J ( ji^w A 

* Jje U* ^jliiaj .1 isuf (jia,j i£if Iji. 

> , 9 '• J ‘ 

l£$3i* i) d 3 * < 'i~ 5 j jA , i_.ljjT uj^c j| **i jjjjj ( Uai jl 

< _ 9 ' _ - t t > 

; Jt*^° <-£t? cj^/~k , (*’^ | i ce/^ (/f^i"® lejj ja 6 o^° 

*" • . »■' ^ 

,itti| Jt t/^3 ^ t «*/ *&/«» * J**j 7 

" / grf 

jjjUukrf Jj^O }i«>Alik/0 &j|jpJ |^A> Jti Af t ^Ij 8 k°t 

; Aa. ^jLaj ^LmI+J 


kSL*£ 

* * C C5U^- mfaJ ^-Ui ,*, c*^j,5 ^*f y u£+ms&j ** 

^g\j ^ o-w^ . 9 JU^ j JL»j fc-^J J* J t *— A+A ^xjJaVI 

# AdjA^ ■ AijjAT • *-J uJ aJ j (J^l^*^ jj ■— *J • x ^ij& } £ 


IS«*> 


— • A^ 


j«X>| Ailx A-> ? ^*wyJ AJ 99 #■ 

* “ j— *i} J* *^ u ’ ^ ** i yi; 1 */ ‘* il ‘'° cyf^ *j * 

\jri W jrt- o">i - ujj '^" c j > j 4^** w*i A> ; (•*/ 10 1 s 1 - 

— i a^xj( twU3 cI^Ia * ^1*3 uX*i ij 

I Qahr-i garm a — gh alnba-vi gamut <f thG overpowering lieafc of aummer.” 

8 Saracha “the inner court” (gan. haytifj . . 

5 Commoner para-yi zanhd,j£t <i*^p.'.u i r £-r*<&> t*s~ &-■-'- 

* Note concord : comparo tho English solecism w none of them do” for “ none of 
them does:” ardz-i ft chang-l bi-dil nambzanad (m.c.) “his voice doesn't attraot.” 
Chang bi-dil-zan is here one compound word. 

6 i e., 1 abuse.' 

8 Mahtabl is a fiat roof (for sleeping on). Owing to the scarcity of wood, houses 
in Persia are usually domed. The Shah, in his Diary, uses this woi’d to signify a 
“ terrace *' (of a big house). 

1 “ Carelessly.” 

8 Jay i.e., * of her face.’ 

9 1 Her limbs were all beautifully proportioned and each equal to the other in its 
perfection of beauty/ 

10 Bi iMtiyar*** beside myself with infatuation*: it doesn*t mean 1 1 couldn't 
help coughing/ 

jj ~fc*jc(j r " k, d'C^t o. U4 .*-j? '. 
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»' # jJ 13 , Jj O-SU fjjiJ (yUf jt *» 

*9 

liMlilii? jtj Ij gUol iiij? A**J ( 1 H c> 

ejljj , jlSji vl~wi ( rf S j! **JA ^ *dA u2)_r* 

jj 9 9 * . 9 

Jlf j l&U. M j*MU “ $ gUJ gl£ A*A jyit Ailjjj ” &S Zj££> jtift/j 

C^jj» 

A 4 

# $ A^Ij Uii. J laj ^IjyL A j y iiftS if » * 

# ‘ l_j I Hj isjj A — *Ktf A* *f AjJ l — -ti. * 

■ V 

# * ty* J* J la - j '-^ j 1*3 ' unjA 1 * i (*^l iJ*u t*i 

^ ya# — : * \*ty eA y w l "l ; c)T j* uM 

* “ j$ j .y? 1 *®- j* J J ^ n> 1 ^ j Jj y bi *** 

; pol* jj 4 ; 5 j.^suo li_j J * c*i? 

A **f i_r-J ? “ *a — & I* 1 /* Jr^° S fi 1 **? j; !/*■ { ij~i‘ CjAly 

* Lil*3 ,AjO , tj i^d^J !/«• cr*^ { c^ilAAjJy" j! <A» jla. gijf * 


VJl^vO 

••* 

- . ^ 

(Jo ^TjI «Jj t^l OjJ ^t.Jj .-. gffi -if A»u 0 if ->.£ jjjl L*a. >» 

^ . <j9 <,9 9 

« 6 )y&\ jl ««^yT (iT*^ 6 l&® ** 

* « j£w U j^a) iS (Vt*' c .’. J!»i3 if ix£J ^ ^JLux » 

(_P^3f j jljA fJlJtfyo ■ &3|jA^ j gljWjl^ J SuIjaT j gljuw jJuaI^uo. 

a^>)LL * 7 ax~&£ ^ijiojl-f j , pj siliwe o^.U. w j ( j,|Ai| ^jJ 

jX” ) < ji)^" 3 >y* 3 < o 1 ^; j j tslr*" j±~& J^Li^ 

1 Mu' jar (*=chadar) iB a word seldom used in m.c. 

* Sor “ intention.” 

B An example of f ana’ t-i ishtiqdq, a form of the figures Polyptolon or Paregme- 
non. *-£n(j- O./tU /« /(iff- <h-cC^ ,J 

* " Accidentally on purpose." 

A Poet for hamana. 

* ‘ The Bestower of shapes,’ ».e., God. 

• 7 1 Joined eye-brows ’ are considered a great beauty amongst the Persians and 
Arabs. Persian women often paint a join. Bazii-yi kamdndaran, shikasta, i.e,, tir« 
anduzdn rd maghliib sdkkt, Tir-anddz of the tir-j ishira « kindya. 
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^a^oUi GjSt # if! £***. ji A*A < s <j»jU=j 

^ )j*2 jl ) fjl&ji eAfc® jt w^- y •* ■ t£ f&ji* ■ ' _;*•• 

jijyj p h . y , jt»f e/ y (**i;^* * “ vv> , ^ ^ ^ i^ 1 *- «s_ji,f 

S*t m 

* •A.SJiy ut ; iijl y *,IjjA ajU »s , J.^U jli ^ } ; ij< 

# AukWjj ^y^ iy y yy& } ^ *&f 3^? j| 

, * ci^j wi^V ( csj^ 1 ^ ) * Ail i uy 6 ^ «•«» p 1 ** y 3 f 

t jt ^eU** jr^*^ 8 ^ { o^&jI Aj 

* ~ 0 9 * f ' 

* *>i is) u cr*^ j 

9 9 f, 

o»A.j ^ ^ t j*«^U c>^ p* 

- *» ** — i. / _ v . 1 - 

lj»- 8 ^ jA t <— '^3 ** ^ a3o jtjl (ijWA j'j K^lj * j»*A& J ,A^C l_.|ji 

“ ? lsjj** 

f&ii y 1j cjIja. t-A^Ua id y*' l-«l j \y> y{ u q^ ** aS* 

9 AM &i ^if! jtjJi jt — A. jtj J AJjlif ^Aaa? Aj l^jf tyVAO 

ua l^jf M A£~aT yijj OJj jA J j ixajjl^xj Jal jt c J~a y 

t iy tAyy t#y^! £,** ja e**" 1 ufl y *? *»i^“ * f< o»** **■ trt* 4 ja 
V'3 jJ , Sr*~ - lAj* A>J Ij ejlif j|/3 tj up*-** tril # aa^aj ^jIj^ &*y ^Ait") 

LSf“ $ L^“^ x ’ £ ye* 0 * (*^/ * ,x iA t (jijAiVa G t «_J _j 

# f 

1 8/wr u ahu " lion and lamb ” ; the idea apparently is that the mistress’s eye 
is a lion and the lover's heart a lamb. Also a lion ib giranda and the m.o. phrase 
chaahm-ash giranda ast signifies “ her eyes are attractive. M 

* Mar refers to long plaits and gazh-dum to the little curved side-locks oyer 
the ears. 

B JTHfJ i.e., sKirln-zaban ; td f ue i.e., dar qashangi. 

* 1 1 was just in the act of — .* 

* ‘ It was evident must belong to — .* 

* MuzaTckar-i samd’i = ‘ henpecked,’ i.e., ahanhar-i shunt dani ( na haqtqt). 

1 i.e. t * to him* Ohundnchi t “ bo that/* 

8 Chira nami-ravi bi-khwabi ? 11 Why dont you go to bed ? ** 

8 Bab ad “basket.” 

1° jpanin “ a thrilling or tinkling noise/* 
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JU , v^3 k. Mi 

• Jr / «i ^ 

(*4^“ 

^yjl isuij Jl J»ia/ Aji. b # A? j*AJ,> j*aJU> t_£u |j Ay»> 

# O— .xS’ J vl.— >a. AJj&AO AS” oj.uA.io ^jlaxi * <A i AJk|jA. Aa. ( j*1aj iJ (j&c 

i£> lj*if AJ&a. A? a/ j(j uAlji. , Ailj U)!/^ - (•*£»■ iy!>i^ jl _/t 

" uj ' » ' 

e>»^ tjb j c*«l ts-^ _/l **t • ‘S*—" c*«jA , iWjlA* 0 

jljl.ii i_ij $ !»•? c> j j tr® * s**"i j£j a ill—* w j| t ijT 

AflJJ Jj ; Jhiij ji Ar“*° f*-^ * l “-l # 7 A*»j Aa. 13 ( ^IaA Ailj 

* “ <*^4 t4>^ J>r! b ^L. AjU 

* «* • 

9 .«* „ 

# Aft** jl ^ «sj*- ^ f*** ^/ ? wSaa> Ij 

t*jf jt i>aj » 1) : f****. tj y$ ; \j v*a)j B 

1 9 9 

a(j ^jAiljOJ Ljly # fAji ^IjKboAi. jlklj »A,f £*a. |j Oyi. i_>|ja. c*a. 

jA j , j*b»J , V" tS^ji 3 3™ 3 c — " Aiaoj j/jl # |*A*a. j^jUaA* * 

<*a.y jA Ay^o j Ij j.)J * |<Aj|ja. jb— J uwll* j(*w| ( jljT b laaif 

# Ai<ol».i| 6 vS-jlfAJ j >-*^ J3) 6 jLHl # (*‘^'5^ j[jb j 

1 Nigih. 

S Ast; the aabjeot is she. Qiriftan, i.e., tan giriftan. 

8 The Fersinna are justly vain of- their curls. Zulf-i Iran va chashm-i Kashmir va 
himmat-i Hindustan is a common saying : himmat signifies here [ihairat i.e., ' jealousy 
about the honour of one’s women folk.’ 

* “ Made preparations.” 

8 Ma’raha here means '‘turmoil.” 

« “Ended.’’ 

1 Ta chi rasad hi — " How much the lew— .” 
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* # Aa/ y J .'. i-ijijj y) j» J^} JlWj * 

y y / " 

w/wwlf ( vA-»J jl * |*JA H^lj*Jy AjA A? ^1^1 y &.A ^£j? 

|*VA 1 Ij jl il*a» U tl««jUiXl yjja. j ; >zJtSj} ,A jl y _,A j| 

# yA (jbji- 
* 

lj B i_>iy * ajajS yu* (3A - v r* J *^3* J iJji y ,yy-e Sy 

^yO&idj j (jAA-y L» U>| ; yjbbi &,jOSbO j\yi I±J J ( |tAw jj^JW j»(j jl (J*j ^Jj 

iy * fl*l*> iS-j-t < *p? ft b tyl^ *5" ' 

(*i^ cy lii'I'jl 4 Aiyfy a? ( A.i3 j3y3 a.1) aJJ_>*u * j.a>±£.) «.!,». : Aia. 

<“&) 4<jj| 13 t AJuo^i«j tjSyj , Aj*i y» j-l J_>“" •> ^t** 5 J J 14 tL?^J Lff^Wjl J AjJ 

jljlS' I i_jjj ! A&.j'W jj.j I |*iu n A. ( j y A3Jb fj Ax>i-o 6 

, AjJ Aift/ Af ty ? y-jL. ^ ^jj ji ? *,J&o 6 ^ I; Af KAi-fj ,y ba? 

y b /*>liy j (*3i^ W° S j y J«» jA ? (_fjy (.U^aj t Aj-Cfc. J — 1 

$ j.? ^,1*3 li lj o-jUy j_^. # yfti* A>ljiu^ cJa A^y. t *>14 ^yja j jjif 

S " 

tft pi> J 1 # y |*u.3 tj 0 . 1 'Ajtf , jji , ^gb Ajj * ‘-=~-i (.i^ v iy J.U3 1> 

i A jj QgJ £jj y 

# if ^4^yJ Cl)^ { Aljb iiJtj # oJlwy 

«- - ^ -* ~ /f- 

4^ t i 1 ^* * i^fiy j?* ^ ft j c 4 uj yV«j jtyf 

<>«* tffl ” Ay b * ax>T y j-Iaj , j.Ay *a5U fjfa* yy, )l y j| ji*j 

jAJ Aa.yj_)iji j , j »,»»■ y Aa. yiAJ ; Ja 1 ^ 9 woy j , uSIC 

* f Ovwdt u^ki ^*aj Ai t IS 


1 Sham 'the Pnrsian e veiling meal' is eaten about four hours after sunset. 
The common people, however, eat it about two hours earlier. 

* The ra should be omitted. Rafcht-i khipdb-rd is hero tho object of an imaginary 
verb 11 placing ; \* an example of * absolute ellipsis.* This error of construction would 
probably pasfl unnoticed even by educated Persians. 

8 Lund lund m.c. “ grnmbling.” 

4 Az dn-x zan-i hakim ; note izofat after an. 

6 Saiha “ shriek, cry.** 

4 Bd man mukabara kuni and riiy-i man bi-lstl both mean the same, “do you 
answer me back ? ** 

1 Chula 11 vault, repository for grain ** : in m.o. =* gaudi. . 

8 Mddda here means a$l. &y £^r-c. 

0 * For collecting her lover and keeping off strangers.* 
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wf y ^ t 1 J ^wijj 

^x af oijOAX j t ^ ^ y;f jl <j*J * 3 0*A*l 

Ail««x ^ 0*i-ta*x ( 00 1 £0£&.^> (3^ LSJ^ ~ J& b ^ 

' / . / 

A* 3\ lo ^t^jf j) J^i # ai t ^j|^j 

v »i ^ * * 

jj *y yjLjjJ- tji*"** <>j|ij^iJ C*- 0 ffcj tiiJ-a- ^*1 , *^**"1 *j(?l<^ jM j| 3 

Jj . 

# l^ij^jl ^ j| J , J A-> (_ylj jJ |yl iS &jj.*&Uc 

— '■* " J 

jUo J JU L) ySa.jS' jd i p&jS u »^i y^-J O'® ** *f oii (J'jU'O JaiJ lj 

V« • “ / -A 

Auyk- (yf jt **J if ij> p*l ja. y,f yjljj J , ^Ljjyl o.«aj ay*. 

/ * 

* “ e»^ j (•iU»l (*^ i_SifU 

.# 

^j ^ ^ jf A9jmak t ^Iaja - 1^ — ftlsl jf Aaj 

Ab ” AS" JjS* 5 J Ajif y^T , ^y^AI A». jl ,^Aj<W| J A^» l; , u)>J*0i» * 

‘r’ 4 *’ 0 ^ J trfAJj ye A? j , |j A? jjj} jyJjl AlAJJ j 

f/*^ 4 * 6 j| J A*Axo j»«LLij J Au>(^ jy*A J C^-lojT w i*A I-*" J jjj ! y«M 

., -Ca. • A&ktj i£»bJ| f^yo L) ^a,! jaii£xc eiacuSjj lyo ili t_Ul £*jk * Aj^xw 

* / _ » 

7 ; (*<!>/ A^Lrt- ^ij^ 0 |*=*^ ly ; (fyi ‘ y *^° ls* ft ; a_jAm> i_,i 

j J (*“yv° j* li^ vS “«l ‘**->1) * 8 , (*JA>jI if ^jI b 

^jLwj ^ jli-iy ja B ^j| jff • ^Ituw «sJ U| J 5 A»y-l jj) 

A _ I . ' 

* AJlyx« l^a. ^Uaii j»io J J Aa. yj Af |.Al<Ax* ilijf^Ai 

-5 . . • 

lyyi'f ” a? c?jj jf j (O^-lAy ^ jASj 

/ a) 

A^l j| ” AfoJo ^>0 Lc| • « A^syc |*lfiij| A**J| ; Ajf 

JUit m b (JjUsf (^Jjl , jl ^Hjsl (jl A^4*yj ; »S**>>| tiJuie lsI}*- ) \j* _)l^-bl A** 

✓ 

1 Also na-dxda girift “ pretended not to see me.” 

* A common saying = 1 everything was still.’ 

8 The thought is somewhat confused. Also the metaphor appears to he eon- 
fused : * the waters care nothing for dams and fear nothing.’ Note false concords. 

4 Dil-khun "grieved.' 1 

8 “ Began.” ^ -- 

• Az sag kamtar-am igdireofcJ SCT S rtdSh . *■*-*•*-- » - >2^.- -^'" 

1 Mara, understood. 

8 The Taiidis are supposed to worship the Devil. Izidi “ worshipper of God.” 

B In i.e., the Hakim’s wife. 
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ejlji^ jl *1 c )j Cirfl # Ajbo j Ajlj kt*“J 1 |* fo # OJ) j»5fjU*j 

* 3 <yt.& jkIj gA« 8A0 |j f^w |^a. jl A-' ^ t\—} j *^*-tf| g^jJ 

• , ^ yj ” 

lilJjAJt J>t ** (s^l ) **"*”*’ (•‘it yt^ J*^_j Aj / <■>»• J«-J el) <yjf 

** ’ * * -T * 

<st — *5H tj (* — i^ « (J'V — tlr^ w! fcrif lj j ; Ajl«w isJ^ci- 3 ( Iteji ts Al " 
pi&>. A) *i£w cufj*. jl Ij j ; Ajlfiffc* Aja. a£L f Ojl*£ ^ 

L&i J* ( AAs!* 4 (jj^l f$ jJf i 5 " ) Qji! # <i.-s| ^(fiSiuj jv&y Jaw 

* / / 

g'i* l*yj*Al JA ' iul "l lyi^j 4 A*A jt y A- • A-Auj j^jj 

(ylji^ jl <Xj A J| • gliijtj j gla. A*A ^ j’jj * uS * , *l tx~*j j| 0-*.^i j| 

jfej ^Joxj $ Aa. y Jl J j Aj yA* ^j»y J j| J 6 ^ — U yitj W J 

ur*® ubfy. ^J ^y jl 1-C| * W J| L-Ci) Jaw Af ow| tyjl * ^le jf ^li. 
tsH^- 6 tr”-'" j Atti» f**£^ (*J ,a ‘ jA • AjlAo (yrJ ts^x^ «-£> J fulfil j 

tfi; j* jl < Ajyr 0 (*l*aa.J Ij Asu»i yLi. ACu** # OAyfaj isJ^ Af i£w| 

yjlto. J ; 7 AifjlO A*ik J £-Oj j ,yfco J jyLoJ £li^lL> ( yjjJ jhxJ j J,U)h»-| 

* “o*«l t/jjj C5"jy Ij/ at a;I^«= Ij I; ^Iji*? jl «Jo yk 

/“ -**** -• 

^Lfljl (yjjl |.AjJ jAjijj yjjijjl lUjj'Ajl J- — »-! liKi’T U ^ja. 

t ij^w j-J AiLi. A^& A^ ( AXjwAC IiWj ] 1 CJ^ ^yJjl j |*AiLo jUOSM 

1 Aj>| ^jia. 

- uj 1 ~ t* jS - \jrJ vO — ^ - (* j — ^ gV (V— =*• y L<> ” 

* *. r .-va| ^jyO ^ &£&W ^y^i? 8 --^ O" 1 " ^* kL * 

‘ _ " - ^ 

( jl U»M U)^ j 4yAjU.jj ^ JjA J 'A*a.ji j j -Ua. (^AyA 1 ; (yili 1*^ j i 

+ * ^ ^ 
A«i*Aj : «A*^I (y-“ lj <_ 5 J < > 5jS’4‘j (yljtw y iyiy J (y«>y uXii- j j 

■>. T. 

wIav*| *. jlAJylo J ^ Jjpj ya^ ^ywXy jj O^sA 

1 Past-paya " of no family” : tang -may a “ badly off, not well off.” 

* " Married her by the Shah’s orders," 

3 Jahtte “ dowry or plenishing ; ” brought to the husband by the wife. 

4 Bashkin “ jealous.” 

5 * Is not insensible to the charms of his fair slaves.’ 

• 11 Fault-finding.” 

7 1 With respect to time, place and opportunity and all that, she takes precau- 
tions (as regards the female slaves}.’ 

s Oie-eafid (lit. grey looks) “ duenna, etc.” •• oompare nih-safid and the Pushtu 
spin—girai. 

19 
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iikx j aili. -y*. ; aj!<H® (j ,j»y a£b t j j&yS> 

C ^ ^ # V I tl 

AsuT )l , Ajli- v^' - ' 3 ** lx 3 , >* 3 ‘ y 3 tH!5> J J *y 3* 

^L*; tyl^- \}> * *£***1 *A_y$» jl >A"“AJ , »A*»I AjIu*® J Aita. ji 

" 9 9 

e)«H^ O*^ « J )** 9 S v£*^! (j&lj* 

Uibb lj *i?a. j j*iU. j ; AjA,i.c y*j\ j J^ijl ; c*«jl u) CT^ 1 tft»* v 

^ AjJLw> ( yo LC iU U| * yf I ; Ayij® 3 

^jcyOSL* y*.\ * <=*«! ApeU ^fjU kS^Aa. J ^jlja e)3'*"3v 2 jr*" J 

• c**»| j*^l/o (j^ — ® a» j '2>jj*‘3j m 3 

(^p Ao. jA Ai»i*A JfjJ U • i5ja£x*> yi ( lo jj) j «-*" 

, 4 (*<l ; a yyi Ij Uj^ jyj! • fpbV ji-m iJb ^l*.; j 

^-It ur^JjjAjI , h° pi>j ,a>I Ai-J tj I _£iiu 6 a6j| jjjLi erfjl aS’ 

«!yi® u 1 *' 0 &lj)\ * Ala u*^^ 1 6 3if’^ CS^Ay* • ' £ ' > ^ tsy*““^ clib 

• A.U ^t^ai LS Jji.jA r & |<Xi. lJ t yjy ^jLcj, (jftjj ji niL* jlJJJ • AAtt) tP° 

ojlij t lcA ft w jI M * u' <y*.> t/Sy- y-y tJ £. ja # ^aja j*ij ja ly yyf |*L£> 

jyla. w *£a * Aii^ AbSj Jk* : C-a.|A-'| i^i" J iy> (jisi" 

• Aiif 3U. Lo iiUx) , Aj»J Aja. , jj)^ 1 . j [ ! A? Aj^a® L«| * pjLtZ 1 

yjyi* V 1” jjj t -ili. A)i js , <-£jyoy jl : (•! AiiU. j,i b ^ J)U. 

o / ^ 

Jbiu ^3=^ 8 ^lyb jt W Jjl 

" ^ * — — v “ * 

; Aj^a (iriy* '"■ * Aj_jA tA? -1 Jyl" 3 > ts^A J : Ay SA^-ay oj^*a 

“ 9) j. 

I) Af Aj Ij Aj oiu # A;ja- «-^ *A"“A 3I 

oiA/^ 3 jp2&»> e)' c 3 |*^ y;y*V^ * 9 tyy" Ij <-S^ , Ay®^ 


1 Pic-dan ie an ‘ understrapper, assistant,’ etc. : pd-davt ‘ the business of an 
understrapper. 1 

a Sar-parasii “overlooking ; niso watching the sick.” 

8 ‘ Conspire together.’ 

* Note concord. 

6 ‘Her good luck had gone.’ Note the Passire sense of the 3rd Pers. pi. 
active. 

* Chaplan "a jacket for women.’’ 

1 Zlr-db-i kas-i rd zadan “ to report against.’’ Sometimes this expression gives 
the idea of * to suck up to.’ 

8 KJvaancha ’an enormous wooden tray’ (as large as a rug); carried on the 
head. 

® An example of tajnis-i za f id (or n aqif or mujprraj). 
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1 AjU) * I ^IjU pA J ( tAili pA 

( ^jxijuc S fjtttj/ ^«jti t_ri* Ifb* if JW b A— ±*A A&jt A^jvJ 

LSVi^ - i ‘XAAj j*jAj lilixi A&t j! # AjlA j~> 

vi-ii trf! * A.i£i* jjh ^j*z b ^ if # Aa^u jb U^L» d 

l*j(£ li«! jA <*f j«J^J |*4[^»-w= s Lj.jj J cA»««| giAimf jj)A(A )K t ***»!/? ^ 

fj^O jf * <Xx£k>* 4 c*i^j jl (jbo * 0.*Mt J*— , 

jtf crfl A*’ J ‘ J LW-|Aj( w i«>J i-Aj Afbl ijS tjli 

; |*ii!iS (J“*>lb*A j j»aUj| Ulf. *!>* .* U^J^i j*^ — *'"A iA)bAj_^J Aji^A 

' J A^As'l d±*> HJ ; AS! *?. * ‘^jtAlA b tj i_£“«tiM j *•■>!? tV'-w A A-i— A t) (jk>lj~i^ 

<W*J * J.JAIA ,_£».> j£>A+t J Aj« 5 id 1 *— t AjAJ 13 • AjSlAa. p& jl IjU 

U^i“ *&jl CS^J? < * fi *“*l C*^ ^ t if O i! jy" t/A-il ^U iijJ t *>l;i*> u>f \\ 

tM. 

* /** u x j ; <xi>i*j»; a>!j*4^ a* i#** < 'y k iiy° u®^ 

f *" 

•AaJjIA* ujU** &S J>?\ 7 iUl t j*i jji jXiiif ji b 

i'otf*- J* A> , jljA tril *i tj t 8 jl 

j- l) o* li '*) 1 ^- 10 yt itij| jJjaj 9 : |**i*^> , aaa <»*j 

i ‘A— <J yj** tf,U3U IS ^j),^ f^ye t AJlA.i« »AJA |*b j) if i*i=-jA £bfc 

* Ail*i 11 81^3 !*! *AJA 

1 * She is making a hrevr for me; she is plotting lniBchiof.’ 

8 KHza-ash Jrhaile ab mbgriad ** she is much trusted by, high in favour with — ,'* 

8 Tanhii u only.” 

4 Husht u muaht “ boxing.” 

6 Pres. Subj. for past time. 

9 Limm-i ustddi-yi u Midb ast (m.o. )*afunn- i uetddi-yi it — . 

1 The beginning of every azdn. 

8 Note Pres. Tonse for past time. 

9 No izafat after tadbir. 

1° Chdrqad is a large sort of handkerchief used as a head covering. The ckddar 
envelopes the figure from the head to the feet, 
li * Jly eye should not be on the road.’ 
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* L£^*w.J J^sS * 

iaj ^ u . i^jU u**j jh (jy***j 


OJjU- iS , g!j4 U| : j.*xiTjJ J.I*) 4 J'-Oj J’i^v , j&i S*" 

JjjC. pilj ^-j Jj, ; yi«3 yfb >_,(+-! ij J t Aj) jflwJ *j • Ai*y ! ^ 

yLi,a.l Jjjlj jl J»ljf ujl" if tsrf i 

Aji j( li^olU nJ? ** *M I_p^ 1 y l->-® 8 , LS* 

^i*- ijt ; c^ ^ l i>* * ‘ s ~“ *&* v*# r^t» < ** 

iy”f 31 (jaJ ; Jj 1 vS ,A-> j' U"v t CS , '‘*° i 4 5 > l “'* 

^jla . 5 jijt i^T jl <j*j ; s tf 3j^ <J+-b tyl 1 ^ u>^ jl **? ; iyi ^- y ul*”® 

,_,.£ i-oJU. # ijfjl j ^y J j$i ‘i^k _)!•*•&,» 

* ^ ts>i^ yf=^ ji 3 t C1 *- i k>* 6 


1 Barbud, a famous musician ; a native of J ah rum, near Shiraz. 

3 Bitrtda in m.o. 4 ‘ ceased; also interrupted. 7 * *- 

8 The rhetorical figure iehbiqaq/ aj-ccLl- &-&*> 

4 Drums are beaten about half an hour or less before sunset ; an ancient custom 
in Persia and possibly connected with sun-worship. 

The tabl-i avval sounds about an hour after sunset; it is supposed to say ‘ bi-rau 
bi-rau * 

The tabl-i bar-cliln is beaten two hours after sunsot : it is the signal to close the 
shops : it soys ‘ bar -chin bar-chin.* 

The n tiqifra-khana is also called naqara-yi dftdb-zard. 

6 Tabl-i bi-gir u bi-band, three hours after sunset ; * seize and bind anyone in 
the streets.’ At the present time — in Kirman at least — this drum has no significa- 
tion ; an hour later however a trumpet is sounded, after which no one should go out 
without the ism-t shab } the countersign. 

« Bar-ydft verb ; the object is perhaps ( dlam understood. 
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t m ip 

jASAiI ^ iSjJ Aa. A+^Jj) wriV * j*Xsf Aji. b 

1 4 J c ‘S'A^iM 4 * 0“**l w UK»J-e y>t ^Ua. 

AjJ gitoU ft fjjli » “j£b —>“■ ^»Sa. A5 jj| U - <xL« b Air^ _jA|j 2 ^ 0 .£f 

ijli. y»^j ( cj— & ji • ji Ji s^ji.jiw cSt^h g(fG { JU4- ji .Af 

fsS 1 ** J isS'd idf* j* S- |*^ is*** kf : ** ^ Aibj JiaJ tl*5 ^ht— ji 

UiV>jj^ * 0*^3 iyy»- * yjfjj _)~jf j y— u| j| AAM-e 

, f *H J^j jlUill * liJijI JU*U f ji 

AviUj w *j Ij Oyi- |.l*3 ^iil 6 u ( jUaii) w Loj ji J 

‘ i, ' > 

^4V= ^ I/J- t ^ <»At^*>j j-ir 0 jj — <«». 6 v^H ” *? Ailji. } ji pi>j — 1> 3 

• • 1 ^ |j^ 

t J*b^ " f&sxuo ls**> LftjJi 1*1 i *AljXUj~+£c 

• »M (Jb A j U l Wj jl i/i bj? ; iyo »tw.i ( 0—1 (^Ali &))**! ^ *f 

# 

naji^l ji 5 jl # ijjf jJ tiji J J^i G ijj gi^j Ij iji. ^l&tj+A /t^bk. 

uAlji -Jblfdi™. , ( *i , 4- • tAy^ tjffjlj j j fj'T t,*bi 

* ♦ * r * 4* 

b T tA*^ *“J 

• laviT ijjj ^*5 ijjb ■ O*— | jyii j jjj liji « j»~J slf 

I^Xj J viJjJ ,j».J « “ oijl uVjH** b *4 -« <-Xj | Jf 

• “ ^L) ia>jbS>t yjl*. ” oiS j ; ifi i_zwi lijjlJ ( Jljikt 0^1 — « J Dj&J ( Jl'Oj 

— r*" ^ 

<_)ijj j t O— lyj «>yl'"l if jkOjU ji®.Lo ^Li(ij) ^yliligob 

l> ^ J ; jf I j* J a^jb ijj j) * « lu ” if ^Ui e^Lio 

«* 

i/° , ts4- yjbsii if yJjA—o ^yB y. gjjJ jluLi! ^ # |«<>Ji |*j^a. ji 

•ifii (**4“’ ISi^J tS'j'iliJ bj bo! : ^gU , lijy (J &J~> AzKu 

1 8ar-lcashi “ looking after." 

* Zan-i zahti (m.o.) “ a woman in child-bed ” : zahfi is perhaps a vulgar form of 
*a p !K (y>\j ). 

2 Sinddn “anvil; alio (as here) the iron on which the door knocker strikes. 1 ’ 

* E u-band “ veil.” 

* Plsh-bmi (“ precaution ” t ip. original) does not appear to be a very suitable 

word hero. i ^ - i t-dcCud*' f . 

* Hu,ziir here = hazir shu dan. Qhibat (aa kkdnitm). 

1 Nav-ash : yaqqa ' the collar of a garment.’ 

8 ZulJ ‘ the side curls of women (but the hind curls, all round, of men)' ; sar-i- 
sulf rS zadan is to just clip the ends. 
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|*L& tj , Aif • «£*— £* t—Uj jA Af (jjJ Ja ’* Af 

# “ &y f* 1 1 # 

1 vi^lsif j*jl». ?j£J(j iSa-A jba. W JAJ Jau>» S*u ” : ( s r *si«3 b ) ^a.1*. 

“ < utaH* vyAj-l ujbet «A AJ)ta. aa£«. <£—A j| $ <WA-m Aa. ^bj 

f ' * v, 

liuoyi ^5 l^jf U jiijlij j?| ; n*-i) si—; IfcjA a*a yyi*” — : i-xwj 

« (>«^l !3 jt* U : <W| Aii, ^jlA i>*J A*A * ^>|aJ Jibj J»w J { 

S*A 3 ) Ajlj # iyi <W|^ik*j j*A s')LL u&MjS tJbj if t O->| 

j|Ajji jy^jl 3 jj 1^1 * )i> ULS^»« &ij\ (**£ I/O Af [/*• (•jU^wo^o \ji 

f f # o—li. J.1 (^yo ^jU AilA. *** * AjA— <« o^iws be 

^.Ijli. ( |*ibo jojySi* j lib— 3I J i Aj^b Ij/O j*jbi. i£u| 

Ifk’bo j A J { KAjo* isjj 3 l > i ' 0 J ^ 0 ^yf Ayf 3 I ^ |»jl^ 

JU. Af <A~» if cusiJba* # 0—1) | AiClj ijlii. ; li— >t *Ajf jlf 

" * . / “ f — t. 

* bo iiljlc jlj J ( <A«— |Ajf Af t) t r’-4} J ISJ# Ay^-b L>jl 

# Acijl) 2 Ij— Aji J , AAAilA? 3b |y® Af l£— »| ViAcl—fj Jyjyllij 

Ij lAtfb be) S 4 * 6 oij JU J j»Aibo lyj. * if j*i^f (j3>.15 e>'i}) (_yU>- { 

“ * AAJj! J»f |»A if t 0*U= Ij |*A # A— ty° (»to if j£& 

if JjA^o 3 f C bu>Uo j^o j i_f^)Alj jl 

4 1 0-vo| 

jA * Aj.) A»iUj Aaixf j) * (*iij (3-fcb >i»— sr5 

Cfjy* A-) * 6 u^jy J 6 V , ji ^>y. *f LS^y c LS7^ 

^ . ' . * " . . V 

J 2 &+*»} ) Vj|t> ifb* *i r‘ li ' 1 


1 Sar-i khar is an intruder; anyone who is not wanted. 

* BUgvarl “ mourning." 

3 Note the ya-yi maufill separated from the kdf-i fila, 

* Ayhishqa (m,o.) a door with small window panes in the upper half; (this word 

does not appear to be in the dictionaries). 

6 HangSla "tassels.’’ Bu-push “a pillow case (of netting, tiir) ; also "alight 
sheet for the body ’’ (in hot weather) . 

® Pulak-dar “ covered with sequins ” : pulak " scale of a fish, eto. ; a sequin.” 

1 Vatuk '■ materials for making up the fuce.’ 



rniAmsn m. 


ir>i 

* ttojf J } jiL*. U yiJ) I iSj } ( ^ — Lit ^ jjjb 

V* V'fV i ^3 } ^f > » *$JU; 

t' ! j?- <3^ «Pj 6 • )\jii j> , ^ u j , tayy* * «m^. 

*j^ ) *->“ f #3^ <Jy* A ^ o'* 1 11 * v!/" <-%> * j 

* <±J: ***«»» ty'T ti* Ojhyf C-rflln ( ^}j$ jj 

.. y 

^t£a> iitavij) ^ l.'»J Jj^j j likA U“p ” ,*— »R? ^o.L 

^ |(( ** ^ 
t gj®- jftUeji if a p—i|^ lj ' t ,j-i 5/o uiJt*. . i>^(j AXw|i>j 

J& j[yi" s p* v'j" tU-l'iji , ^ , v 1 ^ tS 1 ^ u/cS^fV 

L. « * # 

v*Jj « (•** y 1 * «)L>4^ ts’^j^ yi*U 3 j pii. i5 ! -ti yf ji tr« G * 

* f£~£ij y> ^lj-J Ji iJAy # y j-ila. | ; jyuo ^li. (jli| ji 

c gp J V" Ij J w (< ditCj&jj v .y J , jij u mylxj |ii 

r t* 

# pljip j ^o| **j iy't^ >e l , ti-J’j , 

y — v 

•sy 1 - ID*^ v*!} ” *& {&£> l^j if. *P- «?<*■ 

#“yALijy.j,> ciij! ? j* 4 !/* i-»p;i kjS'oji ciiA* yjfji t>j£*. 

r 4 «u _ ^ 

* 6jJ &d/ - ^UU 19 tjSjlsu* w£ jt # pyk* ^"5 |i® oiw 

c**jkj J iyiu !i*= tiy o iU-^i u>->iy. j { y 13 

# ,( } fj>yv * i*j w 


1 Tihj-zulfi a skewer for the hair, of gold or silrer. 

s Tar is a stringed instrument : tumbale or dwinbak is a drum played by tho 
fingers. 

8 Chadar-skab i no izafat. 

* Surat “ picture ” : char-chula " frame ” (of wood). 

6 /t The upper narrow ledge that runs all round a Persian room. 

® Bulitr “ out glass " : bar fatan or bar fitan is coloured glassware that looks 
like China (probably a corruption of some Austrian word). 

1 i.e., now and for the fnture. 

* Khullar a place near Shiraz ; famous for its wine. 

® Ta “by the time that — .” 

1® Isfahan is famous for its melons: the village of Gurgab is specially noted. 

11 Vmrud “ a sort of pear." 

IS - nihar. 

18 *• She changed her mind.” 

1® ‘ She left me but little to do. 1 
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— f? U j| A»j <*S" ^ 5 1 lii-e Alh ,_j«J 

fj wl^M ^ J*' b *~**ij** I Jf &Ai # |+JA^ A) la^J 

, f 1 * J 4 *i < f&'V O-MaUw y s JiHu 2 ( Jilfj jlif ^ 

* (*i** lib*" 0 

J Lai*.) JU 5 3 i*<jf 1 j tS &jS tAe ^ j> (_y^=u ,jW> 

, I; tiU. Jji yJ| *A_yV j'-XA ( jUs j(jb , (_j A}^ i*Jo l_) j 15 

</ ' " jj ' 

ttl" < a ^ xl T j*J USxiJ IgtjJ tj-'lj^ »Z 

— : fdj*> 

* ^ ■T*— t" jb) 3 f4 OXXUOj (jii* j J tmjL. I 

* (j Q»4» jliaij| I^O^J ^ y ( ^jLw #1 

* &&& O'-**.} y* * 

* oa-sja. ; l£ |*l*u| ^«*y Jyj fj * 

* * Ca»«W^J &A~0 ^0 AJ}-£J * 

«• 

* $ v= * - ^- j^jjy /** ; uH>*" * 

* 

* oyv °"~ l ° iy ,4 b j *^v n!?; 15 3b * 

«* / A 

* *i jlA *A^» Ij jj f|y 1 Lyl # 

* cjj( All** uSj jl ja. jAj* C**~0 j yjL~jO • 

* ^ O—ia- jl*l»-| p£*0 A^ Ji # 

* jbi*| O0j>?ja- IA. W (_yUaa> j jf* * 

* ^ Jffyiji '&'*»>) ) j—Ae (j** # 

« Cowlja. iJUj fajla^j jiyS uly* i>*j} • 

* ^ i>aa Jgif S — L»lji. AjUo ji Ij * 

(jija- (yl«M i£t*" * (J"^ / c jJ •* , S^l <5^®^ jl 

-P •» , ” 

A^ijf Jl (JjLc # AjJ JJiAJjii* ( 15‘J^3^ S Lffj^ 4 ? 15*^A LS)b' 

jkf ji A$uf Ijjf - ( SjJj i^j ( Jjj Ijljpw c~w| (jAi^ jl ) - Aj jAj* 


1 * Did our duty to the food.’ 

* Bi-iaq-i abrii sharib k&urdan “to drink to the health of.” 
8 ‘Two happy heings.’ 

* Scttgin 1 a large hamper glass drunk to anyone’s health.’ 

* Hal " presen t,” 



CHAPTER XXV. 


153 


# l vs-^Ui I 3 ijl jM ^1 u w ItjS j , c»~A f jOJ w f j| 

(yJAA*. ^ — *JJ j ^yjyo Jji jl <*— *f 

* ' ' » 

1*^ ( <£*»J J iji (^itw jb Jjjja. J : AJiy? <j*3 Sikj-S' J _}Uw| 

Jl*ia».| j U*w( IjAj*- 13 i-y£j (J^y ’’ 

(* J cr^^j erW u i *V : 2 b U gH)* LS^l-j- ^ ^ — ^° u)T 

* jt JLa^ cil3 Ij C^jJ ^yj| A^ 'Jtwn.iT' • AAj/ CwttAI 

• cuftl' AJj^UiM Ij Jla. liaisu 

A “ We did and felt as if all that surrounded ns were our own, and that the 
wine and oar lore would last for erer." Note the present tenses; ‘ Hypotyposis ’ and 
Metastasis. 

* ‘ They will interrupt, upset, ns.’ 


20 
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A A 






I) * •A“*»f jjjliUoAyf jA if 1 yU uf jjfjl jAa.A tt*’* 

* ^tjldk? ^1 jf^- 9 ^i^Aw ^| ^ j J^aAsm 2 ^ii>xi<M jJAu| * Oa*^ 

^ylijl y e)AJu»^J I) A I” Aj^x£yo J _ji — ^ jABul Afp&jjS * 

,^A.lX«f . ^jl^xJljjf^Mljj £jja ' ilj|aii? ^yC olji i__lijA l£~»l jyjt ; li*-* 1 * ' 

u" A? ,v&*««| (irtl ,'A»” a l t’ljfaut, Ijif li-BiBa. *a pAjC 

j C.SU <A.-»A jA , aUaS yjl'3 ^U.jA * j.| KA^i (jj 

J-* IjO— »A iJLo c pAj jA^— ■ j£> A? *>J cj*~*l 6 *y* (*^>' (3^ # 1“*““ >-?)_>! 

•" x •* " 

^ylaAPf jf <_5^J ci.iilx> A^lj l*JU^ ^ &jr* ImSij* 

* > " ' f ^ 

^y 6 : y* 3 yy *+* j > j , *y yy.y & c j *- a 31 t*'j y * w < o 1 ^ 

* j*JA,f Jyo o-jU^j oJIa jlj A*A^| U^R.. jA : y^lj* /J »V A 

)A> ., 0 % m * 9 

t*^’* 4 * * {JP'Jy f* 3 J <SU.A ^ 1x3 a£xX5j 

Coils' * C>~j|A/ jUaiil J jUAc! AjUo j^yc) . A-S. v.?^) } 0~uJ>J ^Aj i^ia. jgj 


1 An xznfat after n/Jw; an awkward m.o. sentence. 

5 Maljtffd “ pro cl act/' The Ch iranh-kush or “ Lamp-extinguishers 99 are a religions 
sect: its rites are or were secret and obscene. Amongst the Waziris, on the N.-W. 
frontier of India, there is said to be a sect or class that calls itself or-mur or “fire- 
extinguishers " : I have failed to obtain any trustworthy information about its 
mysterious customs, 

8 Karrand or ITarand is in Kurdistan. 

4 Keifs* ‘l-amr ** truth." 

6 Kurra-asb-i, no izafat . 

fl 11 Trappings." 
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ft Azof to J~J jytiLe t«£j Hj i*yf i S tytyi^ ^fiSJ ,V° A*^if to 

# <***" *S**fc*- J* j^i* 2 tyif cXv-aij Aapjli^. 

" ^ 

, AUlAiti Jim& Jj gA* '^'“bjij lj Aji- 4&J[ t 4f ii«j»5|A (Set ” 

*^JI*a> y by*- && j t 1 »& IS ^ l/o ^(fLi Lot 

— ; — ^ ^ fa y 

«^IlUo ( Omm| fyl^l ^ 

t AjJ t^i)^ j ^ f; J c jibla- (j>L£ft S 

(sy?* J . tri^j " cb" - y liiy} - U ji 

fjAJ * WAii/c 6 ^i.0/0 yj| a? aSajJ * t#iljly« (i»i)jl , biijjKA ^s If. J 

jtto| AjJ ii/if iji. tiMMiiJ Lf&a. jA if CS^t} AAC J l£>!?** 3 (jjA^ *f*u 
^Lxi * >£*m\Ci>La ji\j 7 |j j! a|A*J ^lib j ; iS-i|A Ajax |)JJ y ^aj 6 (*9 -jA 

tS AjA lii»l«ex lib • bib&ajZvO 8y Jjik.A j! j Azof A|A*J ^JA^t (jj'.Aj 

_ - ~ 

J? , t*S jl j , OJj! A>k ^jljly" j! t (*jAJ * 4 ^>Xai |j |»jAj 

, jJjkj t*! j^jtato t (j j| ti,*uc j j ^iSi |j jyt^loj j~i 3 by 9 

^Ai. yi af ua~X|a*o l/o ,0 CJ l^>_)Ac j n)taU w f jaS # Ajjtj ( ^ y ^jij^. if 
yllyj lj y af AjJ W J| * aX^aJ yAlj/ gjj* jt jyf c^j/ O-J jt jjl \ji AXji 

CO<fl « JS^^l jl ko( • ^*^1 J t 

^ ^ • a» 

Ijj Lo| . Axuij Lib •— j3=* # Aasvaj lytAa &3 ,*j AJ CU^jjLc Ai-I jl^f j 

J> , ,'*> , " _, ,' 

jjlAjf j f AJAilj lj jljjjbkj aS >A*A * lijisi , APW { 0*Jj SliaJUj j jlj.Atiu 

— 9 

i y*aba.jt>> * A«T U jAlyJ t ^Iwo jly^ Hat libjji.f jA/O ( aili? jJ »Kb *J 

jIajAj tjflauJ ( |*jAj # ^OJAyC Jjlijt (3» jA , AxljJ ^j^Aau ^xij jAta- if 

to jab- * Ax-ljjjf |j ^IjaI/ 0 itlal ^jjj jt j • xl^jtjA lj 11 ilaj/O , ^'"il ,jAx» 

1 Note Plop, after hash. 

S Dignr (adv.) “again; fioreaftcr.” 

® Taba'a ( 4*xj ) pi, of tiibi’ j generally used in m.o. for followers of mujlahids. 

4 Koto the of the relative pronoun after a plural. 
f i.o., j lari. 

Parchum (and <«ai) is an ox or horse toil used as a standard or mark of rank 
amongst the Turks. I think the tassel ou the neok of a spear is also called 
parcham. 

I Vaq' nihddan “ to esteem," 

8 n for (fa. 

8 Shab'i khnn. 

10 Turkan-i ina ; iadfat-i hi-ruXnq mutabisat, 

II Marhala here = matzah, 
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* (/* ej'jf j , jj (yli,* ^ ^ ISA* (S\j ^(Aa- 

«£j|A< LmIj j 11)^3 3* J (*_)^ LS3) )3^ IS** 1 } 1 viiitijlAJ jt i\Al 

CaVsU “It bo j\ £^WJ 1} _J 

✓ -* «• ^ 

4>*k ^jAj 

O 6 o' — v 

Ail *i ( — Uojj liilj 4j ,lif j^j! ’ 

Af tXiixi^A; Jy # xit ( v±u*>| ^luiaxi* 

wit * Ai| »•*& *y®b e) 1 -^ 0*1* ) l V , if*' 4 - ( t>"v 3 i uy 44 - jt 

AijtXtJ aCo jt iij=nA oJj jj ao iixi^xj ^ ^ibaUj c^i.j aj ox^j b^J 

* ‘ «i**o| (_yJ * Aj^£j A? ij*-» Klj ^yj| ^aiu.,(| j j C**| BA.& jly“ 

jls-ji UL * iiif |j 

jl , is*»l HA* ts^jA dril ey-^- *’ aj4 j Ajf uiy^wo t^yUj 

* ‘ (if* i_*x«i *_£ij| # AuiJ jjJ £ixf 6 t B A»A|jij4 lyljiibo jjj| y 

"’ . a 

(ij'W* 4 J ! l»*il g/job 0 1 J So- 1 ts 4|4 I_>jja. |*}|AJ “ 

• C <3Xi)f^K> £))S 

)3=j ;*° , ; li£ ) I P±}crj" 

(y®'j 4 ^“ii ^ j; jjM ^v° , lAe jl *<y # A* ylaji. 

j : 43^“ C?J *J ^i^' 0 j i jt l"Lj 4}j j4 L» ( ^liwjij 

: 4y« vyi c _)>•■ UUU Ijjj ^4 Ub 1 iS 4|a 

Jaj 

j 

(SJ ^h*■ J/& ^ .'. (JJ—^ i>3‘ /^3j4 »> 

, l» ^| y9 

*J +** {J^b — ^ t5^ ts***? .’. d/ ^ CUj^-AJ a^jil 

* ts4/*4 J yiUaii) yjlbjw yjjfc ,', (y4jj| 4 ' 1* j 4lj* 3 (j“-& 

^1 

t^jl VI t <*A£j i>i«j iSti (JUbo jijm otswef b (yUj|^| L* t(±i\ b 

* 1 illwjA JiCiiJ UUJ 

1 “ Compliments.” 

8 Pinrnl better after Kama leas. 

8 A good example of the Passive sense of the 3rd Pers. pi, aotive. 

A Gen. bajut/hli a European gold dncat, value about one tuman. 



CHAPTER XXVI. 


167 


^ • ** ■>' ) ] p*i ti»n- J i j* 0 u ieL» j| d*” 

t> ejl^Uw ( cu*.| j4 I- jlf t 

e^fUb •£>!/** J*# 0 fe>y • 

e)S- ^ : |*&r* !*» c** j| *tj ; d eye iiLl dtfy ^j., 

y&y o~>| uluf jl a S ja-y ^ . diyy | ; u/ 4f ^'n± 

^erflb (0-11*4* tr ajV‘4?J ny J\ • did dAiy_±J 

iUieb J d/b*i y y^ 3 , ^feV, (JU, l-o if ^ ^ fi| , ^ ^ 

^Jjj dob (l y> 
• * iijb ^viAlyi. 

^Ify if I;*, fylyjtj eyo t Uf jjf jl ’ if aid yty. ^idifl-) 3 ( yj » 
uibdU. tl* A&yf, * dijU v! y lydyLc^jU ,*/*. A^ d*^ 
j tj dtt-y ^ Idy . i^~l r! y Uy yfdJj |»Bi| Ub c~.do 

**“ T e,f j| u-j * fjil*, ladjdA dSjU jUj 13 t e^r didlyi. ^ U 

Jilo p d» jb ! ob Idb to/j <•«»** <y> o~>| ^UUlyJd 

^ i**- 5 u ^ cLu, ,^y, 4 y. 

* f r^ u ■>->*' j u 5 ^ 

, AJdU-y IdiyUo yuf * didJd/ ,| b yLd y** » 

V^j-i ty^'l H i^tj ALt|di e^k'U; ,otf day. LO lkii a**iu Ij 

* ^.rt® j*iH dy- day»j tjyij j JLid 
✓ 

« LTirf Ji J , ull/^ J lA;b gd,ir Ij U jdU. v_Ji A*w y-J " 

* A< v" j; , S)L>~ j wl*J y> j ej 

' » 

j| dy. C)lyi j Jl«l iy~*vo J Ub ej ly-}.’ if pjjJ jyiJd Klyfj jf y-c »» 

1 V 1 ^ I ntl*ia>4 

JJ H . u ^ ^ 

ufti,A UiT jd _, , ^JdA-j ejlyif djkyj , f>U*j , isiyU y Dij j| a-eiu. » 

1 “ * It would be boitor for us to clio,’ 
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lj jl gAjj^ti t Aj? l»jf jA « DJS- J ( ‘ £ **> ” 

AAfjW.^0 U jA • lifc«*AXvJj ttX^. lXI*> ; tSJjwXU itjlupJsl jj ^jJA. j 

fj U-w * 4iJ| Aixxj _y j i SJL1hm» A ta Qocj J ££ij| Lo*»l_i ^f\ ^ 

* w 

- *jv **> 1 «<y l *“ ^ J f j ju* ** * ‘fVlir-i' 0 I; lA<M cri } l i 

# jl;j l*uf ^Aj-wTj ^ j i^aIa !*j ( olLii j (jJLi ^ty , - glj 

Cx&ji gAjjjgli) jliXij ^L&lj ll>^ j I &*J jjj i>i^ * AjJ Ox*|j gAD^lA’* 
vS««l idjj Lie jl « i£*w| 3 iWS5o J iD_}*t,} i tyd Lef jjSj| * if 

foH , AulAyfi jJ U c-u'su (jjJliliM fj lj jl _J?| * A); 1 ** uJl** *> ( 

# « iXX'tfj j|jj(f 


tj ly^^ 0 (*;^ * ■»**»! 10 e/*°ji> « wH/ 1 J tHj* ” 

g'ij ja * as* a!a ejLu*!) |^ j| $aI>aL£ • ojj gAlj^Li cswo^iu j { oJ^ij 

- — 1 0 ' 

< <sj j jL^.15 (yU|AJ Sju^j *£»>*>A Afx-S’ * j|i*x> ,_£ lj ( gjjk jl i (_jXl 

* ( “ 1 ^j , ^i>i<v«> l* * o« l ; ,jyy • *•="»( i ay" i-Alj^ji 

* ‘ !*»■ iy ,x> l j«i 3 , 


t j^° Aj — £*a : b 7 ^ ^ 

, «So^-i*-o Ja ! ^Ij'j t? 1 * &y. *i/ ly^’j g!" jA'i (.tj| jA *> 

• ^ o*»l c^ilxiv j 5 vy^^L 3 t * ’' Ajj I A-j Ijj a? 

* ^iijfxo y ( Lf ^S' (yli.ll va> ; l**J 6 aL^ 4 * Ajjl^iliX) |.Iaj Ij |*aT , ^yJ 3 

* CJ^° lyjl j*~ j J ; ‘£**•1 (ii'ijl CJ;^* k r'4 x J cy"^-^ jjjA 

( iyL 9 o.'xl |t^ ^liia.| Aa- j lj (y^i^l l 

t y LTiy <y ,*' A &/. < f^Vjl dj+> , ^Aji^lao 

, wtr^ <y**y A'Ai-'j t ^v*AiJ Aj ( (_i*i _, (ytjj t uixle j j.1L.jB 

* 0-m| ^IaoJ! Jt ^*ta| ( £yt&.%lO t yJu*3U t 


1 Si-rftsa-rah khak means a tract of country in extent about three days’ journey 
across. 

2 Tairasml “ being joined ; seeking connection with.** 

8 Irani wafd na-ddrad is a common saying, 

4 ‘Their weapons are lying and treachery.* 

6 ‘ Imu rat 11 cultivating ; rendering habitable.” 

8 Bi-saldm = i hy tho greeting ’ and va i alaik by the answer to it. 

1 This by no means exhausts the list of oaths used in daily conversation. A 
very common one is tv, bi-miri “ lAay you die ! ” 



CflAPTBli XXVI. 


159 


/ 

j i* 4 *')/ 13 , j *a/« u) 1 * * .» pjy ,)• *•"*“■ 

t |j A*A ( 0 pUi*. (_>f ^ ^ j (_^y l| lj 6 KiA^J 4 J \ylAAA J * <-£>*■*'• 

JlsiLL * ^jjb # *«jU |j ,tyA ^.A 13 iWjfOAwo AjU 

^ AA&jyA. jl> 1 *—j tj £i^JA Lc ^jt AS* O-wj ^jf \j l*& 

U» «S«<iAj *i}X>. : 0.^1 jAlja. iJIk ^1 # A^> jl£**L w U',l*jx j| 

«" * 

**»!#**« <*“y A j fjlJ'j ilawl o* Aajyo A*a|j — su* $ pjif* 

# f AJjiyXj 

<j4? l/° ^ jjy (iri'j \j* 3 ; ^ £*tj , AyJ *iw A^e 7 »^J Afulia. 0 |f” 

* ki.a.lAjf 

cui^j pjAJ * Aiiy*i l ijij ^Xs Jjji A-UiS ,yfc-» (jfy/* 

4 6 f ^ * \jd 

yi& i£i ) t j*!& cA c)\ j 3 * * 6 * 8 AjAj j!y" ‘-^i Jyl * >->««|^»A. A^. <XAJjj 13 

i 

ly* A^ j A # AtAj^T Al*^. p^Aoj : aj| #AjS* Aj=l^f Ij jyjo^. hjlykl AS" aA p^jiao 
# AOAjf bvo (^jljiU) , ( A.iiiUj (Ajilyj : AyJ jy^U # .JxJiSu jl 

Uoj ji j»jAj # a Ajj I xjIjjI U af |*jX«-i|A aA tOj jjj 

I; J»J«AJ # jyij ayA.y 1)1* cJla. (J»lfcji * AJi^S” j*—| IjU »=»— | p_yl*A * ayj iiikf 


* ‘‘A» ^.IjU j Jly'*! J • ixiii,? A3V&&I pi— i| j ^lyiu j_/»jjJ jA 

yi § » ^ f ^ ^ - > «' 

C>A— J llttb A? Ajj5" |j^0 o-ikX) ay^ (yA^I ^ O—lyW-^ 0 wi^j 

* ujAyifj V^j J f^jy pl0l (y< # *a. 0 j vS*«A l" # AJij lj jA 

lj jA (jj^ aUac) jlj-vj ayi. jA«j J U*">| Ij^yJ;'® iS" >A»«»j|AjA (^l«A^>jl 


1 8ir-i muqadilas, of Husain : chashm-i muqaddas of 'Abbas. 

5 Risk u sabil- i viuharak of any Imam or of the Shah. 

® Dundan-i shiknuta. 'l'he Prophet had a front tooth broken by a stone at the 

battle of Uftud ( Aa."f ). Uhud is the name of a mountain at the foot of which the 
battle took place. 

* Of ‘AbbSs at Kerbola. 

6 Bid n Hash hi-suzam agar darfiyh guyam (m.o.). Ta iB here an error : it should 
ocour only once after az girifta. 

* Ab-i hammam, this appears to be said in joke. 

1 Plra mard appoars to bo so written to indicate the izafat (never written) in 
m.o. after piv : pir-i muni or pir-i mard-* (m.c.) “ an old man.” 

8 Iriinigdn, note the plural of definiteness " the Persians ; ” but shumd sag-id 
“ you are dogs.” 
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* 1*0 l Sa&> jl V* # AS^lA is?)*- )*» JStj < A>i£j 

# AwLj^la. i^yo ^lAa j| ubT Af AAAmt A bjy 9 j( J V*Jj 

jfojA * 1 kS»*l *AjJ jU^I A>LA-jA Af Ajf (;rt«J j , iilA3l ;1 aO ^-a^b jjA j| 

Ai (jjU=l <Ji|A oIaAj Jjjlia. j t 2 Ayy jA b I*- li. A? , Ay! ) J If* 

t vsJbsufjA I) /fjbk. tiJla. * j^i^i jl tjjAi )Aa. i£#0j> i_jAj} j A? 

it $ / ^ « 

8, ^£aJ.c j*Hv* ** S& b # ,>}&£*} 

* A»b o^s’U j oaJ # o.-y ts 4 j^ !j ty^*^ ji^ 0 *0| l&| # |*i~A 

/ ^ p 

# < b*AjL'»j Ay A? jUy ^ v£*<“l AiilA? jyyi.jysiJ t Ai)| U*i) <J«Jj 

■ jj " . ** -m 

oIaaa j j! lA®® : ki*y _yA Ij cr^*^ uy^l' 4 ! 

* ' ''" " _ «i / 

— : a^I cay 

! aU| UtLg # | yt 4 j^< t-£&y> - (_£jy (jL^I ja ! jAaU j ,,,.*’ 

; <y° ty 1 - 1 * 1 j-t ; w" 0 y ; j* i -i’ ts^° gV® ^ (yA®/o 111*. ! jja <w 

^ **■ OJ 

, Alt| f U.lx> ... ; (y-a .Jitf jer* 6 (*AAi j ty* (jg-y y j iy° iX»j-5 

yA ^ jObb'l laxf • U\f i^y* j iyJji j i-WjSve * ^ilAjy y |Ae,|Aa. ! 8 ^ 

* “ (•a^-’I trV°JJ ; iy^**“^" 

■ " p L- 

*t/ er* tSj; j. : t/ 5)V j m ! J-*- ,‘r^?-” Af C5J; U“^ 

5 (serf # c^ft? *ijtj lW^ &SU \j Ai ^ I^yo ^lau 

wit 4 , C*T lj A^ S 7 (j./ jy^A y» ^ f*y AAlyiu |A^- 

crt^ 1 J ! w-‘^ '-*’ ! u*t) && ^ ? (*"•■! *** crt 1 4 < cry *** 

» 1 -A / T. 

CS,Ua yjl b • Sjy ^1 b • yj| b t y»A Aia-J ,y a£ W 1 *^ 

" " ' ? " ' 

( ! csj’-? t5*j ! isjfi is*) ^ (S) 1 ^ 1 * wi* ( 9 tS ,Ai *-^ t'i’ ’■ i C5‘ xi * i i!i 
" •» * + " 

gi* ts’w ly° A? f>l SA;? Aa. ? IS)^**^ & K J* ^ b )* ^ ^ 

1 Should be hSda and. 

* Note the correct concord. 

8 Noto the tanw'm in the Persian m,o. salntatioc . 

4 There is an indecent suggestion. 

8 Qhulam here refers to the poor husband. 

8 i.e., afarin bi-man. 

1 ‘Do you count your head like other people's heads P ’^khar-i Mud ra dar 
dakhil-i Oharin-i ‘allifun mi-ranl ? 

8 Qii*“hump.” 

9 Buz-i qandi is a ha-goat kept by liitis for show : it usually has its beard dyed 
with henna. 
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; •af&jl u* ^Jyi y j_>l«*a cs&)l y i^b < yyl*Ac° 

! y*S v-^« jl j»af j^! * u»t*» ; i^i~J Jl-i * j*a/ ti^af 

1 5 a^a A^. (^;l ^ a*&Ij a^. <yjf $ ! *af ^ ^f 

; s 9 ' 9 * " 

* ti~i|ai Jl»^> ^jIsjI j t ajA> gW* * c~w|,}jy£| ^LajJ ( pJjaaj p C*. 

j*l.Lwa # Ca^IiX} ^U*j i_y*y a£ ajJ ; / gAal&j ^5^aT gy Auaibx 

i ali»( i_*bj tsj;^ (*i^- tffjjjl « Ja “-* i£jjJ. J=2^< j t ilAJ-o 

eAVj <°^ v^j j 1 * * csj^ v-V) c£>;3^ 

#• ixLX *5 (a. &£ *£ j • *^j (^yo *>ij ijf j 

•' ’ * s 

* a’lil jl a^- A? »a* 3 * * j& ai^. j f vi»i|aj| 

. gA 

pjljjfl U| j j*jj ^jlw a? ^[jiw |Ja j , (•aja^o \j I^ajI u *> if 

Jb&j J«XjIj j c |*A.Sjaa ixiff OjUa. jS\ % A< b,a ^yAi pjf*} ( 

Ajj 3 f»b jl a/ \y*^ )j* ilj ^yls^fc # fiJSkijo jXi^j ^S.Ul^. &$Lt f ca-^taj . — aj ^ 

. *..' -C 

^aa * ^ ^a/; jsJ * ( ^ j| ^ aT , A*i» ^.b j ; ^f 

b (jr - tjjV , lyf jt a»j i& ( (jj^ 0 li ,'|' i_£jl> o»jj ^Ua jb if uaA«>l 

^Ij-! , aita ^i. jJa , (•ajjUa j£w |j j| oJla. ^yij. * o*i|aj 6 ^1^*1 i_jjjj 

** > 

, [+£*■ uj) Jiai SLoUaij t nau-S, yji L5 l f .l i ^aiu Jl AfL| 

1 ' ' 1 r ■• — h 

* a>J pi** u-ajj cUiO b 

1 ‘ When yon had nothing but yourself, yonr enema and your box of Ichakslu — .’ 

* Sar-ahinas 1 a Homebody.’ 

* Viiv-i istibtVd or vav-i ta’ajjui ? 

* ‘ Pondering that X was one of the causes of it.’ 

1 This should bo na- dirad. 


21 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


7 

1*aS* 

J s(<i ^lUyfl ^^*4 |*4^- b— 
• tilxil <*£ 


iSji &(b &IA. i_fj3 ^li 1 ji A? ^,sf jt&JO if- b (fijt (&& jA 

LX-O 1*1 ; ij> , *3 iff (^ybj. if j*Jj? 

* ‘ Aifyo KAJil^J lj «Ja* .*. yjjji jA A*±i- dJj Jia: J 

tlvXiJUi ^4^.1 l^jVO J^lal) ( j| Jjllax <Wb j *x:T i_Jli ^yo Jlanj %jify (yZt* 

— >. " " * * ' 

;t lj (3<id * <c /»*& tj jl i£a *^J }b ,j5j? a>^ i_£»» ii ” nS ■£> 

* "... . 1 2 * 
yi b , (i)i A>b u^> /*3U. v--k- t&.ljlj ,y *3 U/° 

Jf ^1 ® A*«l^ \& &S O*«*.'|Aa< 0 jA&Ut iJj ■ 

*- r ^Jj cj^ ) ] 11)*° ^ vi * J ^ p *** 11)^^ <S) U - M 

ye 8 J<J* «* ^jU. tyUx ^stdojf j • tX«w y^ |> iwj |^u i . *ju b 

djb;' 0 e>jy? LF*iy^ ^ VH) ^ , (*ja> fj. i*+**$- 1 1»* *♦* { (** * O.1A7? lyl—*- 
« <■**•( f~>. y lj . (‘if *£w=y? , a, * 5 ^b^ji yi ^f\ *ja ui ; ai b 

•»' •; H 9 " S m 

yjbj l t u j.AJi !j ^gjjj d£b| 0 t # ^jUiy <if j d b j 

, /*i*!i t j*Ab ^jliut j^UUayio a? ^iUIxl itiuj /♦aUj'f jl ^ Aj * ^|j. 

.» V^ ' ' ■' 

« 5 LfJj** < cJ l «^ J? " (**“ 


1 Dar dam u at once.” 

2 "There’s something secret; no smoke without fire,” 

8 Or hazuran. 
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“ ,yUj6._} Ijj 1 &*/ (jiljJ fjji* , <-*a.U l»f ,J if |*H« tjfja. 

** A Ca-w| b >■ M if 

jyl^jl (_U| * Cams| cjy. jb~J (JJU. f (Jij>. l* **” *f ilh 

* 4)j^° UAi (yU^w , yjUUw U # *ayj 0 - ~°- w ( **4 tyU l<A* ) 

* 9 .' . .. o " 

Ajjy ijf _>*if jyjli i»jf jt j < 8 iJua!| J.jf I 5 ii*J<Xa. j| |*C i& * »* 

«‘ S iJjjloj 

** * |j « <jj( jb ia. j£a ^ |A*J IjS M 

w Z 1 

u*P - j 8 y b v^j l?j; 3* z*^ if rt^i o' 0 3* 

" ^ ** s# «' ,M 

, jt b A? cA& jl * AUl aj jUf 4f c~»| My y J , liilfi 

" . 

t <Xic>J |<Xa. l*| ; OamjF * t_fy* |«i ji ifj>£jb ( C**| go.* (jCjb: ^.jJ OjiAm 

^yfj-A yii| *A ajL&. 4_^a« $ v2A**,Sj*£j jj L^-*- 1 U ij uty 9 J is* Iff’ 

t 1 1 1 .* ’ / v . 

* i*^«. J lia. 15 fjjji* jl -b* # dC t*°j ~ J |y^| • ii~w| Kijf 

* • ™ ® — la ■ _ ^ ^ yj 

H^ftVSyJ (3*A.| [jj£0 Ajliu Ujjy j| y ^ «U*U ^aWJ ^a. A?j*Jt*uO ^QAJ lof 

(J-f y (lr*^ if °*“l jl**.* UlAjlj # ii|A**J Ij jyil (yj| , J(jJ 

>J 'rtj y 1 ** ^ J tjrjjr*-^ , A*f bU*S i*^J Jj Ij lybj j 

JjiA 1*1 * ijl*j jj iljj Ij j |«ii. *LiiL| jj-a*. ji 6 ' ijjf jf 

<f # Vl~~JO jyl**^ j ^Jbj jJ j jyjil* jAO*j| h>>*Jj 

gi|j* ylj ; fM&t J<ii Ubliil* _j*Ji 3 j/SJ , j lii^f J*- lyjjl 

,*y iyT jti.XMyli.'O (yivl> _jj w A»jiiJ ^.eb j| j { |.i»jiXi* ty>* *S***» Ij 

Aik? A? Ij ^4-JjCa. O^WJk*A3^ * ji A? 

^ Orf 

L^>jt ^ l*J 

‘3**J I** iyl"j| vy^lj^ ^y- ^1 J <>y ti'l/ J s'i'irl! - J 

V Knniz-hurda (m.o.) for haruz-i Kurda; the i is diminntive. Teheran is say 
ydru-kuchika and p ir-i zana. 

2 Jy(? 1*^1 “ Honour the gnest, even though he be an infidel.” 

8 Past-tii “ a small back-room, or closot.” 

A Should be liid. Persians, especially women, ore careless about the sequence 
of tenses. Here the negress would probably use ast for the sake of dramatic effect. 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 


U)T & «■ ? • jl J ; jIASjI j c,UUxj SjU* Ij ^yAlA 

* AjJ (3**-! Ijji' 0 , cXU-JliXAi* <i,UU* &)U lj 

i wy. n^a tsj^ h j 1 * « j 1 ' 3 

if ‘AiAlA_j*A^ ■ A*& (jaivi-o jjj * C^»|a ^.^fcljA A*- 

w ik) b iih ( ii ,jjUi<e t5^'lj*’t «A*Ia* oiiU tS»l<tU* tjjJ? 

' <3*^-1 ji , IjJ^p k ft-" W »1 *aIj AsuIIa. . AjJ AAljA. ^laiAb J 

* A)_jA- <W|jA. 

u^jIAjj { A>AAji. 0 Ax-Jjf (J^b j| j ( Ajiuii. ubIaU* j| s jii{» 

s/j ^1 A< * A>( jl<M jjb yjj.^ t (Jjl** fcjjJjt # aUj'I A^j 

< gll ^li^A ^*ia. jli. jl A? A.jIjaA 4 * j Sibil IjiUAJ 

*Aj.< 6 d? *l> V* 1 U?T - J" <■£) jl * A)lj»l *li ci)lilt| _J| ^jljil j-“» «Aolj 0 

^A^ljanj txi*S> JU j| # 6 eJli-A |A*j ^^jJUnj^* jtij, j| . Ajj 

t 7 &j! j\j>lj~= lj* Hjli-M «l»l»itU if iyi fj>*t * A«iy> v&*fj> t AjSb-o 4i*sy», 

jiiAJj ^ -f*"^ <-&> (jSjtf U| • j4Ay &ti-» t,5j.5a. ^yOj 

* l/° t t5%» If pjjjj J 

(*l 11^3" * &/ *jb ; ' £ ~*l tb/ j4 ft % crJ-k*-” — : (df**- 

r! Ajo'I'j.m Ukjtf ^Jl jA *f >-£JU*J| ji**> # Ajt A AjULo ^jliVl ^SjJ ^jo j| ^Jlc iivi 
^Ijli*) lj y J ii OB? ^ ija. ^bj b c«*| ^Lwl A^WR- , ^LJI 

” ^ f ^ 

AjV> a^jA y-Jj* jl a£aJI»j lj I^Al" Sj 8^CL*» *f s^*»| ^jI ^[^>1 # < i>S 
L^s^o iS glihf lj J ( j c (jwUj 

* &j* ^ 

^ J^° Jj) J c J ^*4^ AiAAof CAAhIj 

^ b*J 

, AjtA JLi j (J^i.; l ^"l t;J| Ip*^ trijl l^JU*J|^4»'« ^IAa/o 

1 Rindan—here naringan and probably refers to tbe Sbab’s touts. 

* At, dlr-(juh-i ban = at khaile vaqt bi-ba'd, 

5 Ntm-t nlm-i, “ partly partly." 

* This van should bo omitted. Instead of uftdda the future should be substi- 

tuted. 

6 Ov.1 Teardan “ to blossom j oommenoe.” 

a Baibdlat and dakbdlat are forms of doubtful aoouraoy : they do not appear to 
be used either in Persian or in Arabio. 

1 ‘ He had not deigned to consult me.’ 

* Sar td aar “ all the way." 
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I; y ^ (Jbzy*- <Jj*> 1 b**- * AAjjjo ^ (jioi t 

“ * j*& <*»b cj 10 (*'W 2. J * ■***.? csj^i^ 'j tyil 

yikLi |*^f*. j ii l^ij ^»>£a. Lo) ( j3 c^u) 

isj isS^* ^ b a*^! y> J> CJ* U ^ tsJsti &*>&+! J : »u J i*i; 

*ilA. olijl , tffcwliJJjl *!j y li )^- ) wtijj utAiljj f (^> 

* / / / • ■ 

<f * £}Ar4> ^11 

^j-Vcf* 5 • 1 * 3 (**~i* cr# tr* ^*1 lsJ <*i^“ (j-jT '* — : (*4^- 

“ # j to ^1 oJj «mu^ JU *a«a iS >zJ>S 

cyo’ tsWis** S <J^ *9- v 4 * 6 * 8 '-** 4- ^ « V>* M — : t^ ,a - 

« b b yfiliui 6 tj? *kA. iSji jUiU ^*J.( 

9 ' * * W 




* *H> Jj yjlikia. if '-iy? ^b^t' 0 ' J^- ii M — : 

bT # j»&Aj ^*"1 ^yU jrJj ji obb'* tS *ty" jj.UiAjA : ^*A£j j 

*' 3 ijJ C^ljAj L9J.il 

Sx&j jM ■ * l£*~JO k_k»alLo glw^Ij Ij 4Jjf (yJt J» 1 

l^jlA # ® b oliwJj if jij^4 j q.^ - Oa>U«Ai5 C .I .4J 

( OJj».tj nlj iyAi-o U| : *Abi pV gjL. ( v£w»| S&S wfJl^^/oif, 0I3? ^Ujjtilj 

gjQ. tJil bj? J ; i) JUl |j JjUsI _J ( oJl<y I) Aba. , (J*ai.< b ^ 

“ # tilyi 


1 Khair “ no.” 

* Ru-dast a throw in nTestliug (by placing the right hand in the opponent’s 1 fork ’ 

and throwing him over the head). 

5 Ifakim-i bJsh nistam (m.o.) “ I am no more than a doctor.” - 

* Sama = * always.’ 

6 Khatmi “ hollyhook ” ; the flower is need in medicine. The hollyhock grows 
wild and is very common in Persia. 

* Lappa vnlg. lappa is a cloth on whioh flat cakes are kneaded and then cast 
on to the upright sides of tho ovon : the cake sticks and the cloth comes away, San- 
dali or fandali “ chair.” 

1 A sheep's throat is still cut in the road as a person of importance passes on 
first arrival. 

8 Better nsha at ri td Sb mi-rasdnand (m.o.) "they will follow your roots np to 
the water ” (i.e., to the extremitios, digging them out). 
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j>i U AtUy lj dj* *{”—•. (*£»• 

iXtSMI I^yj Ji 8 8 4»£j W AojAJ t AujjAJ Aitjj .|jl& : ^JjlA 

jyUXili ofij y lj *£«*li. # li** 5 ! 

“ * ir® f^ly j'S’ **A * <^">1 u»J (jLfcl ^ly 

«•» *. |_ 

»l«& af iA. ^.cw y(j ^ U| K^yL Jmj 99 ; ^*1*. 

cC # ^s | yo ^)UkMy j c AAj^A. t i«,t&XJf ^^Jej 

/ <* u * 
jt iulA. ^ ^jf j*t}i bti &*a d& ” — : 

' 2 * 

ojjU ^KjU** j li»f j <£>mja j) jlA j j jl^-'“ ) j e>3/f 6 - _>*!>»• 

“ * ^lixi Jf 

*s 

“ » Jy*5 « &±Aji\ J> pi* c *>*»; ^**3 JiAAflj 

aljJ| ★ | ^X wa> 99 a> JoljA. *jLi c«*jj ajt«^5 fj ca?^’* 

2 > .A 

* # ttioj i>jb tjjjl Aaj a£ *x&b f^dsuuJ e&wjlw &£ cu£^. «>j(j 

jyf jt y *-»J^x> ^jt<AJ (^yUj * o-! tiiiT eyia. ^ *iU. aila. b 

' s , " " 

# Aj| AlifA 0 jbj if <vi jyJ*xj ^ Auli. J*| £*A ,J»J * Ajj AiilAJj ^iCa. if Ai 

^ e>T j iyi jt , gt® j* d t (*i^- , J'" ^ a»jT 

* ‘“'ijjT ei3;-^ ur* 1 ^ jl jjj Ala. i_j,Jo jA ,AjJ AAjif ^f.J 


1 = tamam-ash bi-ltunim “finish the matter.” 

8 “ Patient.” In Persia patients often pay in kind, t.e., if they pay at all. 
8 Tap is a “ piece ” generally of forty yards. 

♦ i.e. t * by the help of ‘All.* 

8 ‘ As it should he.’ 
fl Jawakir aldt, no izafat, 

T =jandb-iftt. 
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^ 1 ** • 

P * 

• J J ij^!it>Jji, l ^.|j}(>A C«-3lki I Jli 

' * .* 

jl y/CyOaM IS^C La J j.lj| tau| j( j^jj glw \SL*'y*. ^y ^J+saXm 

^ <>*» ££•£&• «X* jtwa i5j^° jjj f^* 3 * 

y* * ^ V ^ 

l3U;f jd * * CaJj 1 J O/oUj jj,j ^ ^v «wObj Aw * ^|y*a*o 

iUfj ij* Ij Ij ^a-£j ij’-i • iX'^^yLs? y s jj j*JL» 

U~j1 ISl&J « lA^- IS)) ji * Ij ijij *■ vt> VJj 1 ^ b 

^yj ^UjW j • aual# ts^" , -^' ji **" 

# A» iCxfijij ( AMaa. I^Oja. 

J , 

uH<*j ‘uuAJkj s a*j*»i.«j i-2je l; lyL^oST jl jivf ^5**^ 

csju®- c**-* *j/j *ls^j 

AiiljW.Jxi jio t |a*J |jU« ” &S s/ fS Ij Ij _j C**>,> * AlAfc-rj^s j^ja. 


,f -^Aj |& Ij yi. &+& if 




• * 

«XiWr 

G[ ‘/jet! 3' •*'“>» jl u) 1 *^ *>Ai}f jJ .*. y*i« ijya. a£Ls c*AC) £(jJ ^ f| ’ 

* # j!3 A <^3 ■*. a>Io Ij3(*^*° bs>^- &*a gb *J 

1 As yiid. 

* “Freshness. 

8 “ Round copper trey.’’ 

* ‘ Copper vessel for water and sherbet.’ 

4 Langari, a kind of drinking-glass. 

* Daurl ‘ a big dish.’ 

1 An instance of Zeugma. 
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&{jJ tlxwAJ t kS»A|iij lj (yl>J(jwT Ulilfjlw I-& jb- (Jiilaiif if p&st. ^jJuo 

y »j** * ** ts 1 ^ 4 * <&ji j; aliit 


w*Ajy 8lfj.U~.J_j v«jl ijfyluOj opljjl*. t—sjbojbjhM AAM&£j 

uy*- ol jS (j jAiLi.) j goeoj ^ Iajja. j 1 yaij| * <x>a|££o 

tyW liifjl 4 *’ * 44 ^' $ 3 ji 0 * UI V 3 ^ CJJ ^ /t^ { *xj.Aj lyf &lU*o 

~ — ■ ,f ^ 1 y 

^1 ji*>^ ■ j ^ jrftA *"**-* X 1 Uj ' 3 Axo^ lj 

* 4 J LST^ J -* 


j«i 6 dbjyw e!>^ # Ay? W4*“i') j 1 *' 1 Oy^ '■i^’-a. (yi* 40 <JueL« 

vjjl jl j*J&». &1&- <A<fl5j JsUib ( i)j^jS" !_) (j+obj- LojJ jl ujly^i |«iiy« J C~“4? 

csj'izv" i*"® 4 j i 41 **- crV u*fy* * **j ^ 3 < ^ ***> *** W^iy # <a«T 

4. tSj j J ijJ lj jUli i^AyJ j*At^ * Aixo jljj { j»(f j.* ji 

UKb ^y~i j ujlji cr^ li V 8 uAl&; • <£*^ , *j!r« ujbolle b { uy*U* 

f 

u°j “ic^S 4 * <4/ < ai- ” v?- 3 1 < u°s*^ <s u jy > 


i j w^i;’ j 1 W* < jb - j-b>“ lp 1 *;!^ 4 j 4 J 4*^ ji jy 4 

•' 9 * 

xsr-tf j lsp^'N b f 4 /* t <Jyn- J ^O 3 ^ 

t cil” jl <S% \ k ^‘ 4 i rOwj 4 ^ 7 » vU*"It* jl * ixii^ljixxo 

, jb AAa. j ( jt*jT j , jb Jr& j , jb ^jUl* , uij) LS^J^ *? < <J^ 

<*.? " * * 
a*a> r Avali. j*bi. jl SjjS ^j| • 3 ij|<yjH> ( jli^^Al jjlijia-j 

■ t >i-SUu. vJXfta. tCi> i lijS U Jf iUj ^4^5 ^lio! j) • Aii^xo *l» Jbijliu 

gUbb 'jij*. , Ut liu ^L^suJT b Ijb j c ;I^J jjijj b l;V. 

8 UcU j ( aUob s l4j yi Lb-o. Ai-J ( ^ jM « <xix£|<Ja*j £ 

^ylrau J \Jsz ji A*o ; jtj*» , lt*i|jJ U| JSiU. j^y t#+“l y. 

4** t (sy^Cy* i yb*^! 1 -^ 0 j (_jjbis.b| 8 . ^ j la*li 


1 Vjaq ‘ a, temporary fire-plaoe of mad or of bricks.’ 

8 Sharbat-ddr is a man who looks after vessels and sweetmeats. No izafat after 
dasta. 

6 Bastanl-ha “ ices.” 

* In Teheran A/tmadi is vulgar for Ahmad : in Kirnmn Afnnadii. There appears 
to be no reason for the mention of these names, — oxqept that they are common names. 
6 Saurat “strength, fierceness.” 

8 Rllca a man who precedes the Shah and clears the way. 

1 “Saddle-cloth.” 

® llkharii the title of the head of an iZ ; here the iZ of Qdjir. 
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* Aaa&'J jfiji/O | jm> ji (^Wib ifibf k+St ijjlbk • ^yt^fy j jyljl&tfiVi. Ij 

" 9 9 

#'(•• iifi? f pij& A-aib yi 

Uj|AJ| eJJji i*^ ji Ji 8 Li w.«l 

" ”4 >' * 

)y^~ ji , J.Mj+b S*4 ujtojjj*!* ysj % cu — iu ( ij^y ii**|jf aCjb.L~*j ilij 

}jb ** ( o.sr£ix> il^yj j t Aj^i' 11 a— iu ^yib j*x£^ * £iiU<u| 

“ ^ cAijy^ 4^^* >&T >S» j h L » i*ii- .*. j^Lo jjjU^JO y if J.jlbj (Auiuj / 

i£tty ji , jj“>t y * L , t iywtw istiilj <Xf»i*A 

,ij/il cflj* i*-*-*) 13 eJ^P **“® 1 J L “ jjjl #&*»> l-x^ 

, yjy“ «Sy“. jl<wxi ^ fijsy j jl~fla. ” oif oiL jljLi j 

^ ^ • •> / 

, e>li>! &L-* { .J f* 3lc cs^f t if**- 1 ljj*° ls^ 1 * 

<_yLj SjIx*j 3 if t J ^l^y *8.0 (yj| jjoj»J t ^jt jJl kmjj^jo t_£jl*x> j,l*j jjbiv^i 

“ ( iswf • i/o 

t " 

ji be j fiy jfjj Jyu» ; t (Jjtibf iili. n la ili I_»!yi- SLi^U 

A»iu« J,j iyi. Jjjlyi/j Ju«! iji ji (jgjbjlA. (yj! b (y«J| ■ |>jlji tj-ebi. olnill y 

*biiU if ^L-J C ,I*~>L jl=Os| y> j , jT (_5^J j£" ; u^f 

'* # Jj^o Jy» u ij** ja c-iCiu j ; iyoy ^i^t oliili. 

Pc. * 

tliiU ^j»J # I>y~ Hi*)!* Jjijbjo ^jj jjiVlx: |*f if i^f ^jbbi- ^ifa. 

jyt^l ji jjjyl ; *£««l <yoiT i_>>i (5«*.l jjy" 8 1 * _r~? ” & z>j* iyl*-ljb ^jj 
“ * o«“jy JU jj»y^i^ jl j ; y ^li 3^ t cs ^’^ 

S ijyi-o l*.f Ij ^jUaJ ; jyi oiby ( ^ij (Jlt ” if iti v*>^ cr^-^ 1 


* ijli ert'-'j- *f «A'«I jl" ojrj jl ^h 3 1 o.~*f cX«. jy.jijJI*. 

* «i~wl 8ijj ij**?*- wi 3 ^- Ij iylyl *1" J^j A *j ) , ty 4 '" nH! 3 ^- Ij cilyl *j_V^ A 

* sS»->»l*-~* ^y j*x»l 6 t^l , o«jl ^ if^i ^c* ^Iwjijjk j ^U~iby ji i^-yl t ,yj 


1 Par-i shdl “ the end of hia kamar-iand." 

* “I mean.’ 1 

8 Migiba " a place where one returns again and again ; likoness.” 

* Ijtisar csjasarat. 

S Ism-i ba-musamma is “ worthy of the name borne ; whose name is expressive 
of (its) qualities :" bi-musamma is the opposite. 
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C * \<C ^ ! { %2*.w! ^jf ^ gUw^U 6-X‘ta t J 

n # 0~>) 9$ 1^1^ jS\j 

^Uj 0 ( l t ii oali. j6j j| (jjI^j! ; ,_/#? c*«!j " — : »l*«J<J 

f&j* * 0«lgijj *Ule _) jilijX grixi y f J._}lc_j cijl** V 3 ,1? cS'l^rt'" 

^ j ijyeye j k^iA,RJ ( jjjM (JiAirf ) l*J AAi**A ^jt/Jl 

* ^ -L- 

U ( iiw»|Uy jj^iS” ^Jiia. «.J if i^jicyS ^loj j| * Aj| g,}jJ ulljjig 

s ;o5l^ J O^e-tj yij S 4 *S"»I g*A*f j. JyJ jl jlA.-'O trtllL. Aa. , 1/0 

</ uio ja j ; \i? £ j*j i a ljl ^ ij'jr* ja j ; ^ 3 oi^- ;A .» 

1} tiXi. <X*&. # cX| giXi li\*j (».f j| ( ^| U| lAJljj^jJ 6 

f* cJ^aIj yl*i. jylf^o 8 * ^*J^/ |*ij (^jf AjoA J 7 jj*^fiJ 1* A? 

“ # f/1 gOJji&i Ij jyU*/*!. u AS" , oil ilwb 
jljSjl tS ( A-Jy’j JjJ&| J! * pt> oily (jJj ” — : ,yl*Jj| 

c/f < (j^t* o"J>J * A;*" uAtH* 5 j** \j t^jb» t 

“ * J«A tjSjy* u&» _JI ; &j ts^ir* 

J AjlO 1° g)lf liA&jya* y«jj M : ( Jjjli? ) gl.*> 

&j (S^i isfe J* 3 ^ ( *^"1 Ax«tj n (Ja> if 1 ^- ey cM 1 * ^1 

J 1® C/m| Af isjtaj ^U«J^ y ! |(Ai- J gl\4 . <*J U/0 ^U*J 

1 An (mu lit). 

* ' The King is the first truth in the world ’ ; the phrase seems to have no parti- 
cular meaning. Muslims say Taigjiambar \ haqtqat-i avvalm ast, 

3 “ Cradle.” 

* -Ast should be and. 

6 Jay-pal “ gnardian of victory ” isthename of severe 1 celebrnted Hindu princes. 

* Khwan-kar for k^wand-lcar and kfcuuand-gdr is a title applied to the Turkish 
Emperors. Has this word any connection with the Persian Mu»-Mvdr ‘‘blood 
drinking ? ” Vide original English. 

1 Plla-var “ pedlar.” 

A Satyl-TMirdu is a term of abuse usually applied to animals ; ' one whose master 
is dead.’ 

9 Ohieak-i and. 

1° Khurshid Kuldh “ Catherine II." 
ll “ Yery smart, very clever." 

U “ A perfect madman.” 
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tS ^ ,| y& ljjb # aj| iikii ijjiu l ^ 

J*~ v 5 Cm*| JliUil y Ui^ j| JHtJjS p&3 \jJ i£jj t Ji-o , slyilj oJ^j X£J 

CTiJJ , >-& 3 J , W A f ti ty^y Kllf U«»*J AS" .Aui** JGA. 


f*ji* cr.J 

e!r~ *r 


* # 

j' _)!>* * ,jit^ * ^ji ( 

“ ' Lff, ,, “*? &"j* , t5^ *! JG ji 4* 

'' 11 ^ 

tjfjlrf ( c^yl^l (.Hf ! ^ e& x W^t CaLm^| • ^1 14. 1 1| 


ol 

“ * e d-ssljf y xl«*i| _j»A* if (J^J A> (^1 * 


“ ! A Li J aU <jJji * *A-->| lyjAxa. ; " — I jGaa. A.A 

w Uoji if OAJjfyt % i.iaiw (JAj v-WjC yjLSxSUjjl U| ” ; jU. 

AU,J l« V-.1UI ^lij Jl-S jyL&jGj * (ySl/O G J pJBJO j t,ijjijj| J yLyu jj.jy 

• Axifixi «l_) |* 4 isjij , *!»£*« (^»Ij tj* J jjjj jA^lii 

” / 

aiJju ,j»j “ ‘ S 3 ii)L*fLo jl Ajf u-jj^- i-tG a? ^lijjli. ajIaj aa. ’ 

i v /•^=>- tS*-* (S^J* y ; (*i&* t & &f i3**-G j 

^UULm^ Go ililj til— yjGjj AlT ^tl/0 Lx' A ji tS lTax.| %&J*> j. t ■% . (*iu Aj 

OyS. < /*“■! CSJ 1,5 wii ^ t>* ^ (»|| 8Ai gj|j 

“ # ijlA^ 0 1^* uy^ Ij ; jy XAAi ,y!» 

OlV^ ^Jsl« fiXw ( 8^iU xi*jL® CajIIc jf ** ; 

j 1 * cs-^** (^UiiGxj (.iUHi jl (^lU »i.G : (.1 Jixii,? 6 ovUy yJ ; li 

# (.Jjli »1 "aLj ^UfLio jl^i ‘aJ/^J a<*j ^aGo j <ax»)| ’ (»£*u ( ^[>*1^ 

/ ** — ^ 

ylj c .Ijj aAw 7 ulf 1 6 I ^>**1 u^-V^ jff 

£\yo* : ft »*ii/ Jf^ 0 >*— I 

jG feflJ G ^jl j wlj Aauf U| # £ Ai i^ wj Aj It l—i Af wxJiy 1 


1 Dili in Torkish “ mud.” In the Euglisli ’ Paul’ (Bftlus Pers.) and not ‘Peter.’ 

* Ahsant Ar. “ ilravo; thou hast well said.” 

3 “ It is a sad house where the lieu crows louder than the cook.” Eng. Trover. 

* Murd-i hustl hakim “ you are a philosopher.” 

4 “ Both worlds.” 

* i.e,, the Shah. 

I “ Every dog barks at his own door,” «.«., the door helps the dog and the Shah 
helps me. 
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+ *• X 

^laolLul jl ^jlif ir-olA. ifjjA j * ajjhi j j c**»l j«l*> ^ylfUi/e j i£a!)1*< 

ei(iy». ; ^A'a. j*<k ,J&j* ; Ayao j~> 2aUo j ji esjUlya. if ytUs bpiol 

A^Hi- # j*A jjjKi yi j Aiifyi jl*i eiiblya. : iyi^ i*& ( ^ 

cl*J fb* if 1^ : j* 4 ei^iy « j (•^♦ 4i jl^ j u£*a U c!»Li(ji». 

^1^5- «Jy- A* (*! a-y^ , (**&*• lx> Afuli^. f e ^j ! »)! Lr «u j|^ j .j^ 

Aaji" y if y j*|a£ • ( i>A$^£juO £\ # Joj' J ^yfl rfa jo 

* AxiCj/o llrt *A Jjj ^j&y ^ 2 tViSU Ayi J&lUaLulj J AAU AJ Ij kaU 

; ^-“Ia** ejj cj>^. *}■ ,»a*»»U«-* (^j u*-»l j (y**M ay> |»l> ^Liul is*£l*x> ja 
yia jA , A^fj (jjj Ada. AJlyi* Ayfj U i_*AA*i y A$UUa. ^ 

“ * A^i^J A^e AAa. 

: Aliya j*Aj'° , t/O Jau if «l»*i| ^iac . yfa. ( yit? M — • gLu 
_ > 

Oi*y ‘pxiJIlJ-aj'l ^4 j t liii5/l J-ijt Ur ' a? c—ja j»h> .a^a*. i_,b jyl y 

* * btjii J (•*=*>■* j 3 •*• J?**J J>°* J jlaj 3 b° * 

t 

*■*4 Uj<J i^jaj y ^^a ^1 : ^ a Sl'a_jt y (•( *aja£ aCjjly jl , (*£* bo) 

* “ 5 t*i*JA * U c«»l ^yA*i« ,_yl*<aiu # o«| 

ciy^a ^jlajfJLXii ^L) A? JAW jy) ci)A'*« ,_yj ” — : t3*al Ijy* 

• >‘ ojL» |»iUj ,JLjr J> jM £\ li ( AjU |*yi - SjA uJ>yb 

* c*-»| OijIa* ujUUoU : <aja p&lja- aj^ U ! i^ya ” . jU> 

- I ylja- *j 13 ^ •** (j'jUjj jyli) w y_)A J\ * *Aj ya. ^AiU^j 

Af T AjfA £U»aUj \j A^a ^ iAav^a t^ljo SAw y^> j T 8[y* 

« ic lAay Ajyf ^j| &*A (^[aA 2b»AlA ct# lAAif ^Jai 

i>*^ .^'"aU ei'jy” 4i? ( Ay ssa 1 » — jt o/i j-Ua i3y s&f G Af ) yli 

l Junub ‘ceromonially unalenu.’ 
s Kirm knshUm (m.o.J “ to satisfy desire.” 

8 “ The Abode of Delights, ” i.e. Heaven : vdu-i luithn, 

* " Is it to be heard only or seen ? ” 
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* \ji yjl Ij b j ijjf y jtS jl lj iris’ 1 iifi # <f [>*■ jO* ) 

5 cC^tjAj | \j t±ifA3 jjjl 1 

* jylyl 0*»A gU> iS} tS dJi yi&j .'. I; uyo/^ffA* A..& 8 " 

*y»T !«* i ui\ (** « c?^ 3 fit^c & •■. tf* 1 Jji 3 3 ” 

* tyllsL. x'Sj ^l*j Jo'i .*. S^jb 04 &. !<->a>J b ” 

*t ; )jj3 t&iL .-. cr^ <5}/*f J ” 

* tjfibvOjt ^aA^IaU/OjJ o~Jp AS* .', J )$&**) ° 1 ’ 1 

* *S» — be .'. IS^)^ ^ 3* cd.}* < ** 

* yU»)j — = r+j* nil_Ls.«yj ^ylAi. |y .*. d*f ” 

* yiysu 1° ^Jb gjUf A? A)*J_J — & .-. ^bfyJlyA-l ( ,_,£ ®^.gU glS! — i” 

* ^jL^I Jjljji. ci y_*AO ^tiAftiC ,', (AftSI J .iLspJt.” 

,# lyVj^ 11 Alfi J. o^a.8 Jja. , ucxyi .-. J*a.| Ij^xo C—n o—j tf’T ^ly ” 

r ** — — — —i- 

( lyl — AJjifc JijJ tfJl — *a. aSU *jt*A /. y*!k| i^Aib afi5 1! ai>i*A ” 

“*! y tw«,l‘ ^bnj y*. o^A ,\ ,la*aaJ| ilib 13 jb ,| ty *«a ^jlbi ’» 

• ajjjj Kali-Jl Jb&±* , b U jm yij* U. t gat-aii *LSii| cJj y 

*ku i^ 1 " J , yjjoU* uasab [ I ^yT ” oi? Ail? j|yb 

*•. * . «;,. . 

f jajj af u »y 4 y • (jl-A U iL^li asaS^. » f^jT 

^ 1 Lula taghaz, no izafat. 

s Bharrd fm.o.) “ loud and clear." 

3 These lines are said to bo taken from the works of Fateh Ali Khan, the 
real Malik* 'sh-shu'ard’. Mihr " sun.’’ 

4 Pad-salir (protecting from poison) is the ' bezoar stono.’ Matrud-i Tub is a 
tua'jiin or * electuary,’ that is, an antidote against poison. 

3 Hakim, hdshiyaka and AAmaq aki are both vocatives of the diminutive. 

® ‘ None but you is so honoured ’ {by the visit of the Shah), 

I * You have here, now, (tdar) in your house a remedy (i^., the Shah).’ 

8 Metonymy majaz.i mwrsal. 

9 Kaiy “ oauterizing ” : djthir* ‘d-dawo** al-kayy ; Arab saying. 

1° Butyrin "crisis of a disease”; here ’cure.’ 

II ‘God made the blood to course in man’s veins merely that Mirza Ahinaq 
might feel the pulse.’ 

IS Ta ki “ as long as.” 

is ■ Beans,’ Har ki baqila ziyad bi- Murad khar mi-shavad is u common saying. 

I* Sipistan is a kind of medicine. ‘ M6y the medicine act on the lifo of his 
enemies like an arrow.' 
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, •) j I f tj 

<AJ^ yr* _)A iijIAo (i)T jf ASjj^A : (y£j lyjjl jt fj 

• " vE«-»| jiJyji. jyJjti 

cA ** * S *^1>A j*(A ^5*=-* »J^! lj 

J ^ _■* " < 

Aj ' Lp^ij J J " * «J.AUuj? jt tyt^A 

• Am AU j^tAi j 

4_£jlA.A iSaj^ j| y£ JjJjm j j| ^_,Y ; j| J*~ ** ^yAlJo j,> 

lyl/*'*- jl A>i- liJU j Jj.f J 1 *-**? AfJf. J . *». * A-i ^y'jj |jSl iil-. (_£jj _,i 

• JU-ib 

• Ab ejAy j-AU, ujii »U*lj »lfiT 
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M • 



;UUj| £ &*e|} p jUii yi 


Lb JsLamO 

H 

/ 

• u** } *il>*l* i“* , Jsxj gUi .Uli jjlfcl 

— - I. m A / * . ? * 

(3*»t tjj*0 # ji|) tfjy y liyS»*A ( jJjjiXj ii»£j < ii— ti ylj ,A , gli j) j } & 

* jj*)j J 1 " j 1 * \p*° 1 «**! * i ^ e y J ^ lC kJ lt** ;■> 

, c?-H> “-^3 uy^ j* « i^ 1 * jl iii>ijjT citrW c ~*> >* is—«j o-*,j glijlj 

jJj # ayj *11) j a** * a?“^ , &j‘ *&/ jv° lt"*-; -j* * e*f 

<JW**l£j t4 u tJ^j*#**** 10 

• vS^U« fr O jh*Q |j LjJI 3 jfj<| - UXJ^ (jjjJ J 

; ££ 6 * ; e)*^ — * ; oj'ir 1 cs^t®/ 0 ; cf^t^ 5 j* j>* w* 1 * ,j 4 HT J_>» 

; , **~j 5 ( (*!aV3 i * ^ t i_>W 

” ' ... . ' . / 

af j^ja j ; 8 ^ *a^ - £ j* 8 »y^alJ ; j£~> •( T 


1 Pusht-i pa bi-cfeias-i zadan " to kick array.” 

* Muza far “coloured with saffron” (the name of a pulao). 

8 1 The savour that their pots sent up.’ 

* “Trout.” 

8 Fieinjdn is a palatable Persian stew with pomegranate juice and walnuts in it. 
JTvkii “savoury omelette” (with leeks in itj. 

8 In India shdmi kabdb is a fish rissole, highly spiced, and flavoured with 
coriander, fenugreek, eto. : it is encased in gram flour and fried in butter. It is 
delicious. 

1 Khialna “ sweet omelette.” 

8 Bddinjdn 11 egg-plant ;” bddinjin farangl, “ tomato." 

® Yatimcha or yatim biidinjan is the name of the egg plant when cooked in a 
special manner. 
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Jj'Vj ,j-*j , 1 ayo ^kjf ij> <-& * 

^ A*«t| j «S yif * 8 j^j S^j y-t j t 2 jbyf vi.^ , f ^|jA.ijU 
»S 0}J ui^il Ji sdfj jAi (irft * Ajbiu ^ ujD y^ojjja. J 

^'ir® J 1 a J^5S; 3 * » j 1 < ^r^* 1 # Ay vi — a ^aCo vi— ,i|Ax*i 

*J 9j#ii 

jt • c ‘* i- c?a&— lj uH^- »>" : ^lyG*3 ji 

'Jn*A , >5* 6 u,ltf lj £ yi_}_j*J O^i j| j 

* Aj 5 * * * 9 * ** ^ M ji j 4^ jyli— Ajl jG| yO^f I jOTi/C ii.JjA « 

iffy jA ij/a«iJA«aj j j (tl )(if tlaij yti ^jTj ^li ^Jl gU^L 

O^J&A < C—« C«<4j , Ajji. 1AC ^AjosUu * *ilA-o| Au*. y 

« ii*»j 

trif * ay i^l**i£au 13 4^oy j-l Ij^L <_,UI vX j*. jA 

* 414 J-*i tejto I5* l *j| A? Ai jUG IjjAX) t Ajo olsill J Oj 1 -^ jt ^Cji C!ybi| 

j( AoU) 7 ^ jia. Gj? jb j| j t *£yl£j ^A> JoA» jyjjl ^IjuJl 

^ y • aGuy ^ jo , if! IA— j yjb^i Vi— A iS jii I^JA 

.ay/ * jJ^-(vGo| j Sa-^I—kI Vi— AJ S (J*A ji Ja (JjjJiUAJ * aIa Aj|Ay» (jXbil 

*!p* AJ| ^ J Ij CJ^!> 1 - *— Lai j , ^AjjAli lj »U L_Ui JUHi 

* u;U oJjj ^GGiUJl o^/O j w G<aGc wa.Ua yL, j ^lyAof j jU> _, 

* a— j ^ ijj ^T . A^?Ui- j w | _,Sy vi*jy vi,yiU 

p p 

iJb>J-oiy 9 C-ljOtu- 'jvfjif ( ^J . AjO uyjoilj 1^3 lj uLiAbjviU^fjl ^ 

1 Dumbo . 11 the fatZ of the f&t-tailed aheep ” : in India the sheep itself is so called. 

* Giir-i khar “ wild ass." 

* Tnrshi “pickles." Richir " dried cherries.” 

* jChwinsar is noted for its wooden spoons. 

6 MuqaUar “sprinkled.” 

* A Boed a P rillUod “l» B Uerbet to make its efEeots hhunult : it is also need in 
medicine. 

1 Bi-maya guzashtan = j&arj harden , 

« Kami or hay a continnstire particle used in m.c : ura dliam hami mi-Murd 
(m.o.) i saw him eating and eating away, 

9 Gush bi-tan (or bi-tandk) adj. -gush-Huh « eavos-dropping," It is a oommon 

saying shaifdn istirdq-i sam' mukunad. 
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Aof 4^*1 ji # ^iXvvksu (jLa. j| ‘AmU* JAvjjf 1 < A*U 

j*AJsli Aihii, fbjS Jj* j^i' a*. * ^i|A) |yf J*asu a? o.»*a j 

ty* c?JD S J *-^*j ji“- oi)l •■*/ jl^l cffV l) {£*>£ yi& , 8^"J>V (*A‘ X * CS-!/ 

,jlj b # ^UJ j i *iCa. yjj jl yl j| iA m »Jl>JfC A£io| Ij ( <Jjjj 

-3 (3^ cir*- * ■>7“** f** 2 3 < bj> )}^ * S 

ijWj* jj-o jt &i*j 3 c jl*fli-.| &uA>l j j*iAi J,Re oj 3 ^ (j»a^ ^ A>? y 
Aji. Ij # * ikijlo \£n~& Af t bills' 0 (V^ 1 

Ij jU.<iJj5a. 3 fi*)AJ Ijw *jj) Aji. f j-/°J s y , iyTjA” if (.A,xiiJAj| 
9 , ^ 

A?ly»- ifi j|<vS| . (jiils IsuifiSo Jjjli) ^li-o A1 >Sjj*j6 j«U Ai «_£)*" 

Ij aigo U{ J 8 «>/oT UUijJja y *jJU 

eHi®i CSf^Jb 6 (*^*v ho| AjJ AjA~* OjIA| 8|j t Wfci i^iby *-** — ! * p&i** 

y f » * * 

t £jJ &Bk}& jib <Ja w £ u> « j& j| &S* ^JLucf^ 

^1^*0 f^A) j 1 £+a> ^ IawI+J j 03j j£> As 

i «. " 

^Jltj vr^iu jl * ‘^•^'j )& K f 8 ^ 

< * 9 * 

* aj «v-^ aIIj ^luS 9 (3J(>> 

• iXUj j *2ki|«i*3 10 AT j& 

H, vi*a.)Aj) AA[yi. AJ ^yA^j ( W A I>^ ( '-r'Vj a ^ i^f (*Aa. j 

AfoT J oi-lAJ ( 4,4 & j dj! yjUlliUl «-»ijj * 0*4 !<i}J j*->Aa* 

# ^ii|<ji ! |j j| |j ts,(iiU ^ijj j jjJAi y ji|j # Ajj ^Ua ^IjAvo 

Jau * A« jyXi^-ola. (j*? jA j ■ aUj “AJjjj” j t ^ , “o£V ” <^1^ 

1 I do not know whafc is unlc^H it ia u vulgar form of ^sS or T ‘ 

“ door.” 

2 Vulg. for raiuj-i rii-yi man. 

8 Zamma “ background.” 

* Note na-tavm for na-tavanad. 

6 Miqat " a placo appoiuted." 

A Du-sari 11 mutual.” 

1 Shahna “ neighing." 

8 FaniiB ia a kind of Chinese lantom mado of cloth. 

9 Turpban in Modern Persian is the name of tho short ballot dancor outer skirt 
worn by Persian women in the house. Tho still shorter skirt worn under the turn- 
bun is called shallta. 

PI Sa.r-a.sh dar hisab bishad (m.c.) " who was in the know.” 

23 
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iitJjl glyL* j| b jb dAiyl 8A«f if 8 1> w l*A jt c vs* yua> (jib t jii Ana. 

&+& ^laikxuo * AuJ) L^cli Oufcj _}t jyljj * glAilj b iiti. s j iliiij ^Jjb 

^jluuf tXgi.^ j\ j ■ C*J|) U ) &\> fcl&iiU A&j{ } w^^- 

* d# J* 

( f f 

aCjj) jf AvAik? # dJd A^* (ijJf 8^ 51 

iSj^ib “ * A)!** g>A if AjjLa. 1 J f ell j* AJ f 

< (l>»i *• tj <j2ilb J lij ” iS.s!m) (jtj s lyt “ ? Aa. |j * ” (juak* A5 

j*iA 6 JT “ ! mz o*a.j Ijybi lAa. , ^5j£- i* lj oJIaU yi J« tj c4» loA. 


jylaiil jlai j |, y w Uai& AaJ| j ii<-s| t i£*«u| tifAys A? 

if"' _ __ 1 

j xbi^U) |^y Aj lAlijA jtjS 

kp 

^l^ao — : _j |»Ayb ( 3 ^° b t^yo 45 '®-’! erfjo * •A-’ljj*- 

■Vis Li gAJ^J ^bj ^g.) A*£ * < \y° j li)bo^x)0*vij^f ^ 

* i»J w». W « /mj!” : Ail*i -L eA ,a . Ajj , -£j 


1 Jdziba “ attraction.” Note the idiomatic ubb of lei. 

* “ Hump.” 

3 i.e., a third. 

♦ ‘ God forgiva the elephant’ (which is much more elegant though it has been 
called tho reverse). V chi cjnrlr bad-gil cat : Kh u dii ‘Umar ra bi-ydmvrxad is a 
common m.o. expression. An effigy of Umar, hideous and indecent is, burnt on the 
9th of RabV ‘ l-Avval . 

3 ‘ Another.’ Gtram “ I admit.” 

8 ' People say bo but I don’t fool sure.’ 
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]j j\ j lib b 5 Li CS-ol?) jti 

if (•<5^i xi J ‘-* i ij J Hi - tU 1 ** j 1 U4J^- 

W* Ltijl u*i • °*"t (Jir'-'T yl<V«i ti^l ” ,J:, *i 1 ^ • fi'** Ci**f V^l 1} 

Jysi i_U*o8j • “ vi».*“l i ts***- iJ*a , < ^ L *y !_) I* jf| * j*aI» JL> 

j )sl« CJT-ly jl Uly^ 1 t AJj^ t L r J "i^ jl Ij jl 

J j^i<^i jl • Aloi ii> ,J °* 2 < O' 0 jl Xlyi. j { ey^t 

# J* K^ioLC jjj &JjiJ <£*£> ^iSck. plj Cuu 

H<>jjlA» e ii-jciCj ( yjjyikilj ** tS «s»i? «-*ijj 

/ 

, jl , j*^ * ^0)1 filii ijjUib jty* J j'”* b l> jl t H^ijV J 

*U-> ^UlU ( ^{Okj sUjLj o«ax*j aS &y ^jM (^Ij ajcPlj) 

cr* jl -5>! ojb-c *i^- *j-jV 1 b J 1 ‘-^ 

. S’ . , . 

oJia. , fV«-i^l iy 4 b*d **• , JlAyljL&ji ( <iAJ AU-> 6 Ji*£ ( 6 

ji jl ei^j t_Tv J * jA (irt~>sW j J_y* 8 (jey*** A*A # cjlyy*. 

iji tslli ’'cs.la. # j»a^J w l^ yy i_j.a« yj l t # itk t A** ^yo * ixii«>|jT 

1 11 Una voidable.” 

* Amin =furfat. 

8 Takiya is an open courtyard with rooms round it : used for celebrating the 
rawza-khipdnu 

* ‘ Each took a piece.’ 

* ’Araq-chin is a small cap worn by children : also by men under the Jculdh. 

8 Bina-band “breast-cover” (not now worn). In m.o. sina-band is a jacket 
without sleeves worn by very small children. 

1 “ Tour place was empty to see it, i#,, 1 would that you had been there to see 

it.’ 
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TRANSLATION OF IIAJI BA DA. 


■**+*■*■ # ij) ^iU. j * U jjiJ ^lU (jia. • A) 

c|^a<o ^ l *«4*> tc/ J ; 

; liOya u+l )il& A*A ^UU 31 ASJ glw < # ji if J olil Jjji *&. 0 * 

if gl* S — hxxu # 1 <jSU5aj yjj — ii-i ^1 5 iS <z*Si$ |*i&u 

tS **4^“ <y aU| *L«U t ^.wIj J AjU» jlav ujji. 

* ‘iS)^ 3 l t " y ojjli A*A ^bjA. Afut J * LLcj oi Ujj £ j f \ } S (*£*• j s A*ai » 

* 

A*A (J)0j| j S^jlj j*ilc ^Xl I 3 As yJae ^x£ci 

L^Art"" USj>*® fc " U>^“ <3^ CFJJ vjf/^A orf* * A.ij|0ivJ 

jr iv ^.Soo , Aslxy (jiljjl j Jjii «lij IsUiU u^st*A £*> _/l ^l , 

# £ v£***t — «,Sa)a*o 


9 j JjAJ * Oil^ JjLw ^ 

c di^T j j < A*su £.& Joli A&£+A # O«o^ |^ j iXJJjyC^ 

oA-lojf i^yo J- OyJT - |*^‘ < ^ jAjiJj yj| ^yo. ! |*s£a. 0JI&. jl jyLil ” 

i-Sy*- OyJ Jla. j_jj * iy* 8j*)b * iA&£j lyo gKi ^jj Is A>U ^S if 

# 0“l ^ jl jlyk 


oIjaw gUi. jjaAi jji 


ASlj Cl?*^ Jjla-A ’ *i 


cJ '-iL* ^(j jfjA As yXi 


C-F* 3 '**^ j - sUmaIj AdILA. 

‘ ^ Ul*3 w x> Is j*)li. CsIS^a. 

* c t*H-)y’) e J* -j*^’ j** 1 * 


o-«cs is gijA. * &j{ ^0^ ^uii sJuifl t a^jT ^ w Ij_>j 

# Jj — "a** 1 _j 0 — vjy — i 


trii 


A vV" A <3“^ j* ’ Aui^ f ^*j'Lc J j ‘AlsSjl**’ A**‘ 

: {£)'*’ UijlftiJt Aj_ys« A? tjSj * *" Sijaki OJjyjjili ^jl^»sU 

.s^A 1 " y'af * C 1^° (*» \) u : ^ ^yb 


1 ‘ Is not n bad bit of stuff.' 

* QaTiba “ wliovc " (from a root signifying “ to cough ”) is a pleasantry on the 
part of the Shah ; it would be taken as a compliment. Persian mothers sometimes 
address thoir - small girls as “ littlo whore,” much in the same manner os an English 
father affectionately stylos his son 1 a young blackguard.’ 

8 The Shah apparently means that sho alone has all the conventional points 
of beauty onumerated by the poets. 
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fcs? 1 **^ iSfl* , fi ^Ua. i ^ ji 

* “ jxXw 

***** jk ^ iS iy ^ ji*. ■, ^ J- r ^ 

■*** ^ ^ ^ ^ * ft** * J Jl* e-*a- c oi,*. ^ ** 

y *-% i b ^ w •=-=!** JU*W b ^ ^ . dUijiu. 

^iSU c~y 3 b af ^ 3 c'^ « b, 


• ^ ^ •» ~ f **»> wbb- ji */* fay ^ ^ 

t, *ft& n)b%bj &»>,} (_U.ia j_,ij| w 3 13 
jlaja bjf a? ^Uo. U 3 . g* t,y , <•& « 

# fA- > j£jC>£j jf ^ Owlc 

1 F« of unity. 

* * I' did not dare to think, of it.* 

8 ‘ In Bpite of sorrow at oar parting we were pleaBod that— * 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


L S'* J 




M * M 

# 8^ Oo j 

tffljjA 15^*3-.* , w-ii jl < (*•/ c*i t °*6 j 1 fb^ 

Lii ^| ! »-£j ji JA* jA ei*S- °^}A Ls“' 4 t -^l ” Aja» , Aujoil 

# jUa. Ij C*>a| Vjlji- ( C<j»|i JjA^O lyo if ) ifl liJlsJjjl liylxc 

• fj*"^ Aji lj y f)J~ 3 CT^" c i^f Jl iXjb (*l 8*>ij 13 i£ piXk liJ yi»A> 

jl-*A Ji Ij j , j\j*&ji:k y U**} ^ < isMi (. ^ , ly'i'irf j lj? Ijyfi AjI» 

Omms| v_£ls * e (irfl 

* c»£*? Ji’jl * J>3 1 4 — J<* < b *^ A * ,A> x ^ y 

p* <s'y. i ^ * iS *y d*irJ w 41 " J l - *? i c **• uSj' 0 !^' ^ 

(jiw ( 3 J» <y>^ I5^ la - Ij if 2 jlo \j*> ijj * 0.«-x> *1 — jjf JaaJ 

a«joj| j| y ’ $ Oxu y *». y aWjfj $ *>oUo gl£j ( (jjoJU. 

.^tij e**| g<Aj£° JuKu if Ijy? jl .'. ii«“l i£ Isvif ijy ^JJStS ,* , cs ii ? i 

“ # f * a^Ai ^y V ».uj v 13 ijjAj 

t 

tyi^^ )l jl jJ LSr" ^ ^Ia^si-s j ^AJjiljA? tillu 

V^iJ °^J ^ iS)J J °'“v 4 . c?!^^ 


\<1J 1 No izafat after Tcalima. 

^ * * la it not funny that — P ’ 

S Qausara is a basket of woven dwarf-palm leaves, etc., used for packing dates. 
A The application of the quotation or quotations is not clear. Fugd’ is a drink 
made from barley. The Subject to bi-Murad seems to be ‘ he ' i.e. t the Shah 
(understood). 
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0** J )}& Ij , jlAflij J.llc f jly« Ji*ue y 

, n J J - 

&f±jf ^yji jl ! (S)l^ ^ l*J it* ^ , <ifjf iBielj f^yO * 

/**«!>*■ ^ oty 4 * AkilAiaw ffc * , iyji. yAy JtJjly*. |jl*c 

ijLy* jl ^)f 45^1 ; ^ j*'!* 1 '!** # |0)jf X^J jjjj ; j| g^Jb 

* J* !l ^ < (*» ii>J>j£ lyfjj- 5 

/ - . . . * 

4 j&j»a jjl£.>b ^ ^1 tjy ^1*** 

v* tj * pft jl vAj ; 6 *i»A|<>j| j j-k^ njS^lr* t_r~cf j 1 /* W 

6 lji)« t xa-^^i £>» * M^J-iit U(*J <_£j j 
i*ulf * it*** w L«y £ J* , ;»>-= Xj*flj ;I*~J <^.-1 y iyL iS f *y 

cr 4 ^ - J A ts)^ ^ j yiA ci 1 "’ tf. ; 4 (jjjjj - «J4*-» 7 

t^ly U.U3 ^jI { fit xajj ai jfy> ^ , Aj lx* tj £. \ } ^ ( w Uj| 
iy4* (**Jt a4 , j XjA j j n/**°l ^fjli y-e 

j-5 8 iy“r* <-T±i ^jr* 3 j*f *5“^- ; ay 1 ** y-bl*-; , I; ^USy 

Oyk« 9 j*j <_£" 4 jldj'“ i XalA^Jl ^lUAw S&j( i~£j go - ^yL- r yi * u^ij £ m> 
*jlr“ (*^* j|y 4 o^" 0 l Aj * ts' 0 iai'jU'*’ iy^ j l*' 3 < j 

. gAi l<Xa. , y jl fjty- , jljt jtf # oiiixi « ” J “j*AU » . ^xjo |. 

is^A jl t **" IS)J 3) $ ) « dj^il jl jl*U3 A^j-yk ^aJJ b 

iSj jb hjf ij£j[ y* * i£)^ cr' urij*~ ^ ^ gixdi ( 

& ) J-i* iji ; <Ai<X-V A"“; 3 tyj jt>i u aix> 

jl ts*+^ # ln V"l * 3 ( &} a . <I “Jl ( 1 ) l “* vi l 

* 1**SIAJ ^ V^J* 1 J ( <-^3ll^ j Ijilyi. tj 

1 Dur-lash “ baton ” ; diir-bd.ih-kion “ the man who carries the baton ” (and 
cries ‘ dur-bash, dur-biish ’). 

* ‘ For fear lest she should disarrange hor seat.’ 

8 Khud-i m.c. -khud ri. Possibly the yd gives the signification of “ a little." 

A Sar-dar “ lintel.” 

6 Khud-i a hdn ri , understood. The aubjoct is Zainab and her slave, understood. 

1 W — * Izafat after Ndmard JChtm. 

1 Sijif “ piping.” ilaghza “ piping on a military uniform," 

8 ‘ Adopting the profession of a soldier.’ 

9 Hushrif is a military clerk who keeps the nominal rolls, accounts, etc. There 
is one to each fauj. 

W Shal-i az jang bar gashta is one compound epithet. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


gAnyjo c4«J 8 j ^yU-ef jl * kS **4^*l j! >»* < “l 

djjX Ji.*U.Ajl jl } d*c ^gfj j! Ij A^ty* _J , 0 j.1xUj 

^ 2 ^ikUi jt iff \jto jl 

* (•*/ Jy** , (X Ijyi ^ jl a^T ,jJ (k* * <a«a 1 j, 

i_£»yt , ; i&j/Ojpy , jljA I yV°j CS'iJJ? «)!**■ 

, 8 jj ) . aSj aUj ,/. «■ JjAik* ojUIw t cy*- oJ-“ £ 

o AjT Jlxu 13 Ai-oAnxi A ^jhrbcAJ yjUli AjA UjXij j*£»o ^1*0 l* 

eJj jA (j»l FAy" 1 * ii))^ ^ t A_yJ k£«5t« j aU> (j J pjly^- * 

ll j /*'Aj dili Ajjl uuljtA^ 8 *A ^j| ■■■* Ay? ^ 

'-'■£* j.U 3 6 **iU 4 Ij { ijj {j* jiy^i {j** J* inf^ # |* 3 .y Li''^ > y*> J l ‘ f 

j»|A? 13 ( ^iua.i jl y s jA y oba. j o>au| SAjyi- Jos 1 ^lya. (jyjb M &> |**R? 

1*3 A jA A? ^Ay** jlj j) AAJ ^ Ayi U>>aI*J { (_fJ * ft l>jf I— *JU 

tdyo f*> (^1 aAjj AjL 51 ^*ift? ( iWj yow.S> ^jjAj if ic--s| cr- — y ^(jf ^3 AJ 

^ ^ 4< AJ Ij AjIa (jAJ jA jjAA a3^3|a 13 ^ A^-'Uva. i&cn^u t) 

iAIAa'iW (jlia- AijjJ lj jl j»Uj| y 8 : 0^1 *Av£a l^a-J Ai^Xj) A j Jl jynj 

“ ‘H* A ; *b ” j “ ” j'j^ * c~«u.^Xja tsjijT ca*-^ y 8 jl 

)<s apJj| jl l-J 1 ** * jA IC~S>A? A Af • < 8 '" 

AyTjJ A^y 8 A.3 -*j Aj |j • A^T ? l»*A ^IxjU* 1*3 jl Af ( ^maJLXjI 

* 01^ ->jj ” A 5- 

l?ut AA AjA ts’U 7 u» j ^Ui ;J ^AaO-^j ^ly Af t SkU-jj ^ 

iSjo tZ (yl^j j£* ! oa'U: |_sSj S ci^y vyyjk a ->% ” , (*.y »A^» C1>^A 

1 MU licre probably rnoaus a ‘ high i>ole.’ Tlio subject to bi-ghaitid and puranld 
is asp understood. 

8 Indirect narration. 

8 Yakka-tai (or yaka-tua) “ Binglo-ohampiou.' 1 
* “Nose.” 

6 “ Limbs" j pi. of jiiyifia, 

9 Tume l ninat “’ repose, quiet of manner.” 

1 Nazar “ evil eyo.” 

8 Sar.i Aisib (bash) (m.c.) “Look out;" gen. used by riders. This corres- 
ponds to the posh posh of Northern India and the pusht pusht of duaaicul I’crsiau 
(Uinar-i K hay vain, etc.). 

9 Rit-siydh here implies ignorance. 
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jl*. 0 ajIj (j ijL; tjej* iS «£«»| yjf «a.jIa 1» jA Axif $oxtf ? ti~>»l fj? ei»“" j a*** 

^Ifllpf yj^o • 0 ,/-! j>lajUt t «£***>' jJsJi A? , AaJU^o 

ts*!i*4^ AS” jT* ; jj*. : n/** A/° tyil ^ iy° j a/* 18 {^jj^ tiU^" * [y tr*^ jl 

iliit BA) t*» _£,». a£aj.»A • “ { *J^ ; * j j*l Aik? Ij tyit 

Ay-» AS x,yrs . ^*£* iljAU j (jjeJj ii _J j U j| AJ J l*& jl AJ ; *l»y l).*A ” 
Ay=>. JjtjftJ lj tyO J aIJ y»> y .Ij (j«*J * ‘ f ‘ixwl AJj~J| jlj fy? j 

" ** , , tP 

# O-JjJ £■»** 

f J.aJ t : Ayi AJbf k_*A»i ijf Lii jgjf 

jj 

ijj (j Jjjli 1 v f AfOlk* , (*i'lyj!*j j&J Ia=» <Am»IjS. Ij >Uil j&Ia/o 1 l/o # f 

< f 2 AxJ| ( jf j aJU lj| ” * AyJ yil* ^lltc * <f Ajljj aL'Sxj Jj.i. (Ja-j 

A” t 

(^{ j • t£*-w^u \j b 3 : aJaAjj^ 

< lili* 1 8 cI2^* 1* jl ^*4* l*At ^J| jA * cO*— } Aj ^ll*!** A (j 

• AJAyJ A-'lsu Ij SJyO 

15**^ “ ijyjl tf® 5 ^ * l — »i.J j A-a> jf (^Cj iijyo Af jvi-jb (jjjnsu jly jl 

(3 — i j p&j ; *11?^ (j-o Ij j AjjAJj-e *U j'i*J Af , o~>| Sty ^ Ayoli 

y> Jl- — j^Jl^i • V^*1 ejti.il Ij ^A-isLrt jt jjX J tjiUilwj : WAaja> tkjtf 
/ - 

(yiif j4jT At“j|j t ” AS" Ayx Ij • ^»vxivj l»(f’ . ,}L£ ( j*|^G c?y*J Af OjwlAjJ 
^ I'f 7 j v-jlxAJ 0^1 a. Aa. jjIjJ 1 [j # v£a>w»| AiilAaljXJ J| Aj 

c«« j j 3*J»-| Kji^o v-£jj C j a£ iX*f |^Jblsu Jl*iuj| Ij 

»U jj^ia. ji i>jSj« jyf jl ^XJ jjj iXia. *». ( iXif ^toAai. jl) AS" Jjj Jlxi. jJ 

(*jj 8 oJjj gt^jl , Ajy»>.j cjlj-" (,y«lj ^1 ^ o.aJlii/0 Ij ” a£ j^j xaj_j.i 

m * tj> 

OJSUO lafia. (_5.|jJ A£lj ^Ai ol>oJ jl Aa. ( Ajl^i 8 Jj*" jt w>Lr" C^°J « Ajy 3 ''^* 

1 PI. of ma’sliar “companion,” In tlie Qoi-an ocouvs a passage ya ma'shar* 'l- 
j inn* wa ‘l-inb*. 

8 “ Verily to God we belong and verily to him do we return : ” said at death. 

8 Shashi pa (m.o.J 11 big too.” 

+ ‘ Relatives, connections.’ 

8 Shivan u shcyii (m.c .)= giriya u zari. 

S Abvab jam'i (m,c.) ‘ subordinates, directly commanded by ’ — . 

7 'Anab “ the Jujub,” sipistan, the name of a common drug. 

> Executioners in Persia, it is said, make themselves drank before an execution. 

8 =shimil-i hdl-i a ntst, 

24 - 
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TBANSLATION OF HAJI BABA. 


Ijjj w i , ; iti **/ 1 Af W Vi! * “ 

Us yU« ) ; l/U ^ts if J J.— i*T * AjJ— 

* r */ r K - J jt %*• b ( */ r 1 ^ 5 '-> S?^~ i * 

1 Istifta’ asking for ufatm from a mufti. 

* i.e., the deceased sab-executioner. 
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^xuLj J C^v0(i<sO lib ^yisl-v j*|sy°l 

M / It A* 

o-^t , ^ jl LT^ 15 is^y 

(iif jA eiJ^" * ‘Wj cy»J jlj*«l jl*«o * ^ ty* jl 

<JLj& jl y> jb jJiiiao , iji jl u,lAL*A j! Jjj aaC^ _, a^UJai.# Ju. JUi. |U 

r * ' ✓ 

*** * f^l-i - u»v®~i J tj*J < ili f!f° i^J * |cXi. jl iji. 

jJIIa fc& lijliit yi * «S}-> 1 «*A~ib jl Jaik* iUi. jji j.U pil-j jl 

jy»- * (•<*£ o«| ,_yi>b *f iili. ^ijjj jljji 

# oaiw^ ^&b y-jlcf uSUiol j # (j*£Jti_£jU b w »*». j t jLij l5Ud ji 

OUA5SUO C_,*uj2 j ^bj J j^Ui. b lj ^wiLj Ufy" ^mUT l-£a£u| 

j O^jI »» Af ilj^j ( jt*j ) y«b »(fb * C.«|*V« 

ijj ** 

^ iX ( ^Uj A ii Jtj # ** iV* 9 ^ i 

U&J* A» o^ibolaajT joJiiJ lj Axwii j ; JLo jl j^JUXl &Jlf« b ( iVw (Jfcasj 

(«U3 (_yijjt |» — *5 oT y j jj*J j o-^J lj * 1 *jl».u Lj) 1 *- 

1 Note tlie let Pers. of the impersonal verb bayistan : rare and of course un- 
grammatical. 

X Kam u tiyad “misrepresentation, exaggeration,” i.e., he took away ranch 
from the truth and added much to it. 

S Tashnlihud, the principal part of the prayer, is the “ I testify that there is no 
God but God [to which the Shi’nlis add “ who has no partner ”] ; and I testify that 
Muhammad is his servant and his messenger.” The tashukhud is repeated in the 
Bitting posture, both hands on the knees, the oyeB lowered, the face to tho front. 

Persians, when reoiting the iaahahhud, do not raise the forefinger of the right 
hand. 

4 Iu ra.c , bi-chara, like % »r, is often, when it precedes the noun it qualifies, fol- 
lowed by an iioj'iit. 
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l*o jf&t |^J# ^Uil by* 

afjf «Joj| ,5 c±&&\ lj L* # c*«w|a 2 ity* 

9 

Ju-ai'i ( Aii-jA j^yc y l^Sa. i*A ,j»J * “ Aj‘*i ^*1-3 ^,-0 

9 4 ^ M _ g»l 4 w 

l»if AiJUyA j : *iit? t ijj K^i Alas ifuUa. a£L ( aj ba« ji|j Asuli^ lj Aj^j 

■ — ■ — 1 * * * i« t 

^i|A-« ^1 ,3*i.| I Ijji* J. — {£&. (♦-slj l — *«AJ| (•AjJ BAIa ftyo j-j»J 

e)t^- trft ” tS <■*’»? ts^i , [ it" e/ 0 ^ oJ^ 1 L5!^J < jj/j'" 

t_/s.ft3 ^S>b <£>m| A*i»* j cijli jb — J 

* “ AjlA (jty'j j\f w j| < AAI^ (^aII*- (♦*?»- ” 8 Af jylif 
y*}! j AjIaI n>^'^ 11 ^ (j+^-l I jj& ^“jS Ia jt&m 

yjj ^ "* , f ^ 

Bly=“J wtt, jA.'Uj| AA—Af Ai«-*t B'j=“- ujj« ; AJ| jaIj) 4 * Aj j _) aH-^j 

# “ ii»~>l jAyA (Ajli" v-sy^ 


AB-il-k (^J| * A> — B <j»lji *!>•" '*« ” Af aIA i_.lja. |j*a.| I j } M> 

- t ’ f , 

Jj'S yjl AS" u^o ^Aj^f j ; 0»*| (jjlajj .Jj-o A? A^Ai-e lj f,y° J -&* J** 

* ** j| lj i>jf j| a^ *x^Ij ^y° jl j* iAa a+a aIr*-®!? 

9 jj ^ “ ■ "■ \» 

w a*A . AAifj lj AAAljiu^ jA j plftl l»i ” — ; tF ib (^o—i 

j*y jA J&**‘ *»ij U Aj;J«y« jA Ajb iS lj (_yi3 # Aii^AJ AlalAJO j f J;«- jl^J jiA» 

: AJj|A?J { |AJf- ypj^ /*» j <-^i l? jA A? |j _j ( Oa.L> 

9 „ 9 

*9 ') 7 Clkj * J^ 1 -^ { (j* jl 6 - jtijjjt I *>|fa. v >ia. * Ajo|a Aji- lj ^ib 

^ / ” 

* cs-j 1 ^ ^ jl lj 3 J*V; 9 3 <. ()* 9 w'*v° Iih je jl •; ^ lf" 

i_$ 1 r 3 ijjl? : jJ jl iAaIj j OS (_yjJ j ti 1 * jl yP i;"*J «s>iy^ (j 9 •’ _/*'■" v^f’ 

: t ,j| yi t jl # j> jl bKI 3 »>♦« jl BJV j'" j 

* * - * ' 

# <( AW|A Aja. Um 


1 “ Backbiting.” 

* ‘ He had right on his side,’ (as the Frank was spoiling the Hakim’s practice). 

8 Ki " saying that.” 

* Sng-i znrd baradar-i shi/fhal-i aiyah (m.o.) “ they are nearly allied.” 

8 =tbiyol-i Mud-at, mi-kunul ‘jndge others by yourselves.’ Nafa also means 
“ breath " — a hit at poetry. 

8 G'/v-sar is a large mallet used in executions : gun is a roundish battle club. 

1 G!«l-i qiivzaban is a medicinal herb with a violet coloured flower: in the 
dictionary it is said to be the plant “ ox-tongue or bngloss.” 

8 Pumpkin seed is used in medicine. ’Ailari (adj.J. 
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I) U* ( *** LS^ ” ! Ay*i jjj&iA? t£)J ir“^ (j«leT 

^ *" *" 

Ajl*i 4^* jlfisl 7 - U^> j| if ^jeyAxu ( li.Dl.J.rxl 

: o-«| iiili) jUi . yjU. ^UiU j ^ 2 (W.iUo ^ji^w ji 5 if 

ii" 1 ^ CS3j *J*^J # “ ‘ A»lj jf -*- J t_»l.ij 13 lj 

jlj* bij j^jJjl AA*)| t i^xi.1 Ij l,^>> 1 -^IaT (J*jj vS»3ji /l •■ * ij>T 

* “&&* J>*^° U« Uii ji Ay*0 t 8ijf 

0»JJ M *f i/ ->11; i*Li s l^jjA. f* t^fjul ^b (^aA-j 

U>f &&&*/> C*+>j &■* cJj^° 

< 9 • ' 

# i( cJjli t | \) (jw! 

<i~OAso ly wji. jb~J ’* Af W *J ^JJ J,4lf dJLi^ 6 gti (j-ly jl sISof 

<*jb j . 0.«<ija ( 1 )'0 jiSi (j uijjjb (_^J j3 tixJsyuJ ( ^fx* J^ri 

# ** AjUvo i^ilj f^Aj J Ji j 8 tiltj&S y (**") Ct»)i Ij jjSliW if j^lAf 

tit** 7 , eii*J Ij V? 1 * « 47? ” *>***■ J JySj jl j |j j*jIj ly*» (j»J 

* ** Aif Ij i-ttjlf3 j ivL&jij Ij 1^«(J J|U. 

9 jl j iltXVA Oljl^JjljJ v-*j; l jj ? 8l«i yL* olfjl<^3 J |y^A t^AjU ® 

( 4j^»J iyjj® 4 Ij <j y - a -**' > V^l t A*^A jiyi jl |A»J # A*““J> 

Ij jl (J.jlj, — 1 2 * * * * 7 8 * 10 11 ^li j (*i !3 j ; 4" A^j — AX1 if ij+i jil; ufAe j 

>£»A«i| j iji. _j { ci^y vs - "* 'T fc ^l4 y0 11 ‘ Ali <£>*'— **\j — *° tsj^i* ■isjj'i* 

* 

1 Shnma-hamngi, no izafat. 

2 Minand-i n (indirect narration) could bo Bubstitntod. 

2 8ar-Miwdan or sai'-Wrurda shudan " to be disheartened ; to be oheoked by 
fear or by shame,” k ns raftan-i Taiwan- sar Minrd = rat al' hard or fadma did. 

* Kale vnlg. for kahle or kaik “ a flea” ; alno kck. 

2 1 To end the topio under discnssiou ; to change the subject.’ 

8 Pashang the father of Afrasiyiib. There are several Fashangs mentioned in 
the dictionaries. 

7 Ramin hdli “ this very moment." 

8 After nd f ib an izafat can in m.o. either be inserted or omitted. 

2 Td*bin = zir-dast. Ravishta = ‘ reports.’ 

19 i.e., ‘ should it dio you muse bring its tail and the piece of Bkin branded with 
the royal brand.’ 

11 Yearly stipond, not monthly as in Indin. Thirty tumans (a year) is about 
ninety rnpees, not sufficient to bny floor for one man. 
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TRANSLATION OF HAJl BABA. 


^ilj uni^ jl * (“^ 3 LT^° A' j crt * “ lJU4 * 1 * 3 * ^ 

* Aj** SaIA vaJjA i_*-'U. j| cu*jlj iS Ajl» 

U-aJ) , W "0 jyU. ijAj'o ti.JU.jf ^AJ Jjl Aiijj jjA u-ila-c jl 

A 1 -. A A . 

iJoAji J&JU ; ^aUUil c£~W}A j iiU ,jt|Aj| - i JjJi A_y» # AJyV&J ( U 

t • ( tiMtff u^yU 5 j ( Jj “*A U| 

jiA*«A ; »j0 tAt'Srt^- ; a LTij j Li 1 LS3* ji * , <f“ LS^ ^"jA j 

| »)* A_y— *i (j- j' A< gij l — L5^ jt J ; Jj «-0 J J <-*)-> 

4 0 (J>^5 _) WA>|^ Jjj)3'* AAJj (*> * AjJ 3 (‘p*' 0 lA’AyJ ** J 

ij ^ia — $-* (3—j 1^.0 o»)IAja : tjM Ij j — t" tr-i^ E u*irt" * (3 *!a* j c5^ — *“ 

ijjb L) a£L , tj. jjJl ; iy0«3 jjt^ Ciy-^ J LTi* J Lflj*? 6 * iAf f • ^'lj 

tj jl Apj S — £f A_j*yO *jIa? — i*J fj jjjIjILo 1U j IU-^a {j!**- - v!r* ,j*yf 
o-O JaM ;,| ^aIU j (*0 lj jk , A^y*^ ^.aJ 3 f^Sl «-»*<- 7 

; l_£*AJ J Ajj j(3 ^|A*0 >( 13 w*.i : >-«i»iJ| liJJ iljf I Sjjirf oil aiU. * a^j 

, j oiUU A+A Ij # j\ &-A ^'aIs* : jl &-a|j ^UbyJ . ^j J &y Aj« o"j 

•• „ _ . _ _ 

OA )lj *■; CjOjt ujltl • Ayii*j jlAA £j3 ^’jjo y» £y*~ i_k^U ^vzn.^* j i^ic 8 j| 

* AjJ aOj ^ iSsS J (3 — * £_r'* J J >*&* j CA 1 ^" 5 t 15 - 3 of 3 *zjJ‘i. - 

IjtjA j 1-0^5 ACijl lj : t^lj |_y> j *j*a. (_j.j0 - AJ^a. jA ; jA 

CplA * A^J (*Ay> tyijj »;*j _j JA^ ptj ;A , O^Ia Ja jJ J bj* 

Ui J AAa. jf AfpUf lj J j AxijJ (_J» l^Jjlj - gljjy J 9 l^jjlAif-liLi 5jU» fj ija. 

^ 0 % > , # 

/ * 10 'j f*JAi j j iyeb* { Ajii|AA ^ aU ^ 

1 Mushkm “ dark, jetty,” is tautology ( hashv-i qabth) : it has already been 
stated that hiB eyebrows were siyah. 

1 * 'Ambarm is simply used to rhyme with mushkm : it is quite inappropriate 

here. 

8 1 His being the relation of whom was evident.’ Persians take this to mean 
he waB rough and uncouth like a bear, but iu the English he is likened to a monkey, 

* «= sihir hi batin mutabiq. 

6 Or aurat-aah ? 

* Khush-gtizarani is ‘ luxury ’ or rather 1 being well to do ’ and not ‘ sensuality.’ 

1 Saif' 1 ‘l-Islam is said to bo a euphemistic title given to the Chief Executioner 

by people in conversation. “ • 

8 1 TJnf, “ severity.” 

9 Shdh-andiizi — ” boasting.” 

to ‘ Made himself out to be a Sam, 1 etc. 
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* l*.U«j f)\g Ujjj j ( iS*i. jl fly* ^-<J '5 

j* < (*£* **'“- °" olj " 1 cj 1/C 3 ji * cHr^v 0 **-*? } w j A** lab 

c jt^l 1 jlj Ut*» jl ,-*ijJ Hljjl lyi-^b J*uf jl j AAi.j*i| ;j Jj 

1,-0 U i£.*l jl AS" - DjlfUJ # 2j.ijJ JijS" u_jvl— 1 t J_>i-0 yli«| t j|li| JJ 

; jj^53 j^o j JL jylJ— o ^tj*.ut ^ ilsiotj ” if jl jytajjUjjAj 

*• ^ (( ^ 
jyi*i>J^I * ti-a.ljuj lli- jJARJ (j b> jUli AS" iJjllJjo ^ A«jk # aj U 

iSj) lj (^4^ v!>“" L ^ J ) uri- jl 3 ; (* , j a ‘ I J* jl jij*- J 1 **!*-! j o*«>l 

U-tjA. V £*A.j AS" IjJ ; lllil a liXJ jl u,|y»jj*.j (yj| » C £ lilX&S^j.— —jj 

* ‘ *2*1 — HJ.il-) I * af Aoili lj 

Ajj *aj-jT ji |j (J»Jj,j« j ii~-*|i 5 (j-iji-b t#Jljjy° : ftX&ll |»jjl AulT 

* aiiXi J? tJ-vo (Jijjj-o j ii*«l Aivjf ji ^ijj if j,dj{ jljlij jiU. * AjAa-o 

# ^AokL lj Aujf (j-o (C ; ff»J * ” ti ill W «J lj ai>jf ; oxiT jj ljjA« 

U^y^y 0 6 3 e>l.)!#Arf jl j (i-Oi-J Iji. (3+*.! Ijj** A*W1 Jl*»l jl 

* . — — L. * 

* O-wll jjltl jl iyT jl 0*R» jl (3«0kl j j*Lw|l j*jj| ^i|A*.J C**a; * ijj 

jilll) j^l 'i lj I_r ^> <-& (♦>£ Aa- ” A? j»lj* Aii.jl 8AJ1 jjj j u*& 

~Zs$& * “if 0 *# AAR^j ^Uwj tyJl jl Cj»« o 1 **"! (joi^ll lj j®* tryj* 

j^Jljj jl lii—jj ji*S" jii 6 j MjjRU j (jiiw^l lyljt-ij jl AS ^jfjl yCl ; j*iy? 

»!j/ lj jl ^Ij-o ,*£^ jl jjl *■ IjJ ?lV Asu AJlji. j|jJl jl U tli- 

^ly jl # |**-“Ia»I iylj»ij«-l jl 3 !^j|iafej ^yf jl jl 

^*.**-0 * l^JjA) Bjlj Ijb pif jlU AS 1J1 7 ^ jl jj lj l^illWJ jy^l 

cljJl lyjl ” aS" ; IJili olbjb j lj 1 *** ; Wji. Ijjf^Asvi-Oj 

or/a-o (jy^jl “ j iXi Hlji jl jJ Aili. i—Cj ^ jli.j| aS ki«jf jJ 

1 Zrr-nnddi is anything to lie oil, quilt, etc. 

8 ' Had struggled together (oolleoted with difficulty) for myself.’ 

8 .“ Janndioe,” 

* i.e. ‘ DeYil take the glass ! ' 

6 Jtnvaavir “ superstitious.” 

8 Teheran is famous for three things oil beginning with the letter shin, viz., lice, 
princes and camols : all three are equally common in Teheran. I hare seen a 
Bhdhidda ploughing in the field. 

1 Or bachcha-sag, without an izafat. 


IT' 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 


** J L^f cUx ^ \ A t£ A&j IAA. • LisAif \y ^Uu, j^l^AAS - isu 1 

t J5iti jty* » jlJa lx 

— i; * cjAjjT n&jty-jj* j : _>iJ lil (j'-^ tj t^if 

jyi^S 1 A*U~ * Af (•*/’ £*■“■ »&jJ i C!y^- i*^T jl (J“i (rf^t * (j)l**i 

'' ^ " 

jty - aw j~* y oV^h _ jL. u 3 ^ff 6S jk*» • t^jjjUjo 

« oj* 4 ^ 

1 In m.c. bacTicha-sagan, no tza/ai. 

8 Biydha “ list.” 

8 Khar-hand *= chdrva-ddr " a donkey man or a mule man.” 

* Ja ddrad = hi-jd ast . 
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I M 

^ — u 

^•.•A.^o| (> bb ^1*,* jti 

M *♦ •* ' 

bM 

if M 1 * ■ » u 9 

j*& J j j ■!-& (/J**»-fcyt»sRAAJ ,_»i!.a. 31 a — ull&Ltf X 1 " 

*-*' V 1 ;■> ,r~^ ) ; jl "l *3 J v^f f yl-fc ji crV gi 3 JjVljy; 

AiilliL»> # *Aof AjjJ ii*-i( jlv/ ji ai «T ■uiU.ii*! 

^ 3* iff lijlii: *(« jyUl^+A * &j±£, jji U. IsuTjA eii" 0 ;A <**4 

jjjIa-aa* j *lj)j * X)fy* ixwixCj^ ajli i_ijyVj m 1^" 3 i 3^/"* 

* ail/o cxr^ aiiw «aJj 31 3^6 ja t xo/°f oS^ 3 ^ jUSjj a** 3 

' » L- J 9 

tSJi \jijtoS <J~» Jj*i3 «viil— t pAj* aflb f Jtay* bj? a * fajai a-of ^feij 

^IjAx^jj til jjLjljiAf jjiM\ jj.lAjlJai *^^0 j&A u jiil& ! O&itj Xi/ 

*b~) jJjT j V *i , ) ( Ov j > «-4- j j ^ Jl ' 0 3 o2y > 

# 8 Oo.L»x* Xjli j Xyti Ij /♦ia- ^GbjUj J J aJ»1c^ ( 4 * * * ^yljA _} 

9 

* X" Xlj /“• 13 aiiil*? XJtjyOjAjJ l^* , jjj ^x«o 

^fciix. X3I9A oil { jA ^A^Af 13 J AJA^f ^ Jfij gjX* J aijif 4*1 Af ^UlflAA 

* 1>I ^ 

tffAlj-wf f 1 * 3 4 fj 4*1) * j^i ^ja xljJI a? aX^/«| t <va3I*jl« 

6 , tt>3 ^3 * Jf )l /tJ ^ ^-SjJ *v ^3J 3 ^>>3) 3 

“ x 

* Ap! *L> _/*• jA ? ei*Al^ 


1 Kushk “ villa, summer residence j kioslc.” 

S Bi-riazar-rm dmad na-dida-l • I think yon have never seen such a sight.’ 

8 Kandii “ hive.” 

4 Dard or daratj “ bell.” 

8 Bad-tigliuri “ being ill-omened ” : fijjiir bi-Mair bdahad is a road greeting in 

some parts of Persia. Ishdn ‘ Kata sunesin ’ oonstrnction. 

4 An example of lafi u noahr-t murattab. 

25 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


fij*i** A,*u ejt c Mjfj* *'> f>*JA cPjie jb , fAy* 1 oJifjji jjjif ;A 

' 5jU| 'jj***'* eP-y )** ^ Jjlji; 1 aT^Uj *f A*f 

AX’ (*^-'y ls* j*y Jm j yy (jU^- ^Istu,^) _j ^lia. * /•Aries’® 

& * ^ -P I 

*8»[y^- 3 (J^T C!yyi*J # << gA,i (Ja-li lx Jyojj uU ” A.iijJli'* 


* fWjJ A*JL* Aijj Aiij tS jljAJx) t 2 

} 

jUalllj Ails. - yi*> jllaj iJa ( Ji»J &tkA , *Ui| gy jAjI axllA 

i* A " 1 0 LSy* jtf Lsi*^"* .} jAiij gli ^lyo <_y (^|A<* 3 # gli 

jyljlAfAj jyf jl A*J { Jjy d *oli~j| ^laxLo £+6 


< jy>.y o^-fc'j LSji*^ - uij) t*y° ■ $?- 6 Ij^V e>*H *• 

; A))) 3 (jl^A^A 1 <n j (_)-Ai| uiili jl AXJ j j 6 j| A»J 

* iSjiAu»j y» Kjl ym l_.>J T t^£i J, j| A*j 
d/i* 3 ( jl ^li-J } ( jyliol j 

<(AiW> ti , likV , e)!*>V 8 , «y**J» 3 tul O^T-i/Uj ^IjJ ^jT y ^lAitjXj j 

* ? l*^ y° wil c?y ij jAj? uj u I;** : ;D A *a ^ u/ijlj'j -j*jf j , ^UbjU 

t>IJ j- 5 3j[j;A * ISj'jjA j iy* t >tJ j| if (jA? jr a> s 

3 * 7 j! 15 ;V^ *■ t ^ lnj'j 4 j' J U“jA ^ jl ,u“Jj ^ ^ 9 * < 2 .£aAx 

j 1 t <S} J* w x j 

J 1 *““^ * j 

" ** lA 

* Ajyf jj ^Ijj |Ax> A«if jl ( AOA/jix^XjA >Jj Qi/i ( 

J a c)^ W ur* j , Aiii) uijji) SjljjA jl 

Isul jl a-T , jAjbyyi y At^ ^jl= ,^jj, ^ gf^U : j.iy ybxZS ^UU 


1 ^ dv.r-hash liar dan. 

a ‘ Hastening to acquire a imputation for usefulness nnd oonrago, X was in hopes 
that—.’ 

s * The gun fire announcing the mounting of tho Shah.’ SuMt-i “ a silence.” 

1 Generally sakit it famit. 

5 Xso i~afat after yardq ; zlri-bcir.d is in m.o. the cloth in which the saddle is 
wrapped when in tho stable. H*| for Jj 1*1 . 

8 BUtfr is a rnnning footman who runs just in front of the horse. A rlkd goes 
a little way ahead, giveB notice of the approach of the Shah and dears the way. 

7 rip T. (m c.) ‘ a body of troops, a division •. ’ in dictionary top. 

* Pd-dau a boy who is an assistant in a kitchen, a bakery, a hammdm or a 
stable. 

® Sor u lcalla-yi fuldn shakh$ paidd shad (m.c.) ‘ so and so appeared in sight ’ 
(gen used for important people). 

1° IChnsiog} dor andakhtnn (m.c.), “to rest, refresh oneself.” 
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t ^ 5 l ~** * %s*&bS ^islsu jyf c a u (_}<)«> j i^iij ; AjA& 

J (kiiyj Ij j (^iAj/O Ij 1 jl^.l»j<®3j Ij j\ 

# Awli jfiAw j| cbls J Jjl j! j! yc G af a^j ALukljA. j$U« &&. 

J^*^l |»A^J w *j jyolo (yijj AjoUalw t jUw . t\j ^*jIj j jhuL5 j-afij 

C^mJ *- |*^j bsof oj if 

* ( K ^**y i". tj (jujU^sf t_fl^ i<sri^j ifjo^^U M 

* AJ|«j _y~j 8 jjj 

, ^A j* ff ! \J ** < w* Aj!^ * a — 4**J *'^ 

t I J.A & kJ^3 _) jjlf Geuf jA ; fjy jai jjJLi^'f yjii ji # |.iAji Ijjl i »ti. 

OCAj*"-^ j s !/> (J“" jl *^3 _)Al»- J>bj (JO^ Aa. 

* pij+iVO (J*33J |j oij vA.a.La« j 

W «J if c5~&|A ^yGfj 'S«»| j*j5/ <^2jiA- jf ii if l_*jlj jJ gjUr jyilj jjSliLJ 

ijl® y . ?" cr^ < t-Mj £-ti* j cs-^l gj'l jl 

>£<*yA ( j£j&£j G ki/jlij *♦» G ^ j tfijLrft" G j ; j 

Aji. c^A l| ti'j ;4/ o; 1 * 5 >3^- g 1 * 4 t>*J jl t pp LSJJJ • fi*" (S^^ 

i?*jl ii >y*- ^ csja^- ^ji < *a/ ia** 6 f*^ f (s'y. 

y» ji jl 1/5* aJGo| _yfGu ujT G j AjJ IJA^f ~iiyi y\ i_k-s| • oJjJ 

JU« &M3 jl * ili Xj£® ***°jif J ? j*fan-«> 

, O# # 9 » . „ 

- j • y$ ) j ihjfO (J»j^ y CjUA «. j* 1 **# jl 

A i^-iJ jljJA y. Jl3 ) 3 < *7** 7 ) J^Mby S **J 6 

# jA JfMyi Gj y 


I Shimran is a district N. of Teheran and on the slopes of the Elburz : this word 
already plnral has been arabicized by munshis into shimrandt. Shamr Ar. is a moun- 
tain that supplies plains with water. 

S 1 My turn for duty.’ 

8 Kulli va tang shud = ‘ our acquaintance became complete and .close.’ 

* Qach or gash (T. ?) “ a bit, a piece.” A melon is divided into quarters j the 
pulp is then slashed across diagonally and a knife passed between the pulp and the 
rind : the cut pieces which aro’of a convenient size Tor oating are served on the rind. 
Qich may mean an entire quarter or one of these diagonal pieces. 

8 “ Indigestion,” 

• Ttlp-nsh=riah-aeh tiipi 'st “ thick-bearded ” (not long bearded): opposed to 
falsa. 

; 7 I Kam-rth, i.e,, 1 short.’ 
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translation or haji baba. 


-ffruA. Jjl ° ji iS’ljA. ■ AjJ byo iJL s&jfa. 1 y 

* Ayf jb ^Lki. j* 4 * I j* (**“$■ # Aw& cNV- 

Ujl* AjA (_jljA , AAAj |*A j AAAj.*j (jXa.jyO i'£ ! ^A ly ” 

^■AA. Ij i^J ^ — - Vj b jjjJji) 9 tj ( U iSMCiXXL ! &A~J I/O Aj/C • 

* 6 iXluM USiVaO i^jlAau A^- (J>*i Sj jl ("jji* * # C//o| yJjl^^A 

b ^ a>^! : |*»»j U t |*a»^ : '£*“1 )\j* tUIL>« ^^Uisvav.! <_^|^/o 

ts [ * jl * ijlA £J*- lLISao JJ. b 1L5| Ul # <MA*o IaA. ^y 

AubJl j A*jya ) kJiif (j*- 1 — 0 j (j^lA. S Aiiixi l»f jl &yfj 

^jiaJJii* Jjj ; A.AAJ A./b (jib (j»Auijj if c«/*| AjLjIj ,jAJ.}*j A*Jja. j A*- 

lUxti 51 j ^.jli ^^j^L<ia/o 7 Ujjy ^jf # ^| ^.U fj uj}^ ^ 

J aii^ I; jtij* : t 

) t Jtf jl ly J l " J,J*“ jl Ij ^o!** # ffAji" 8 \J-i ^ V* 

* <Ji 

A S' J AiouAf if y yy la ^J,-> Joa (jjja. ( y jl lj 

« ' ^AAJ-c (jjUjJ HA (•*;/" yy^ gi* ,/• ’ ts“^ 

( *Ae, ^**3. ^Jkbi. _j w l4*-tl LSLM (*!** J t)Ji y (^ol; (Jjja- 

'.. . , .' ..., . # 

|*ik jjU. A^-.Uo- (_jAli*“lj i_r.J * o* a 4? 4 ^ 4 Hjl 

CSJ;^ V^J- f&? *4 Aisllj ^JAj_>»l A)jy> AB» _)Ia5*j Aji it}i - ^iUu <SJ!* t ij 
i*i ! j.Ajf -tJU: ! j»A/0 ! hi'aoI ! ^yljJl ’ Ai jjj^b W JAJ lil*Jk * i_£l> 

i_ry '■ (u4y *^4 j ! J-*y sAjijA & 1 l; 

A/a ( c-/ai , 8l»jj ( (jbtjj (J^o. | yjUjJ w « |»U| 8Ajlj<V I e>4p <i>-0J *U 


1 Chakula-yi lar (m.o.J =pwthta : murabhi “ jam " is a joke depending on the 
word chakkla, ‘anything dropped or distilled : ’ the meaning is that he was thicker 
(and better) than chattda. 

* Majlis “ sitting : ” ckashm-tisi (m.o.) “ being wide awake “ for clvaskm-ieisJ. 

9 QUlliq or 6»s) a fee to any ma'mir. The proper fee is fixed but 

the maln&r extracts all be oan. The word “ perquisite " is perhaps better expressed 
by AJurda iruwi/a'at. 

* Nasaq-lahd a fee to those who execute nastig. [After an execution, an exe- 
cutioner will demand a tip from the relatives of the deceased]. 

9 A common saying, People only respect a dog on aooount of its master 

1 1 An accountant, secretary.' 

I Kota false concord. 
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iS A — > ‘ ! OxAlyiu ^Ux o^oxu ! JjA 

<•' . . . UJ __ '.^1 

ji .^731 1 iaA~ ji is^ji t j^j 15 lx| # j»!*a 

JjIj /( i&if j-J jl J yjiljj ISobj OyJ XAli X±*j Jj| Aavif j) j ; klv-IS' 

, ' _ > 

“ ,Sj*) Oa£<J AjIjj ,_£wOi j&i 

*6 A i! 3l ** i ?‘ It* csV"! ‘-Jj ej 1 ^- t*!® jir*’ u j\ 

cK" < U"*^ J* , »i"»><^ i^7* (•!“ 11 jjy * lijUi ji CS 4 ^ CJ^/^ d>v J 

, <A*»lj (*11® *^7* ’ ki»»jjUx S j ui>7 *J : j»47i? 0 *£**»lo 45O.iT 

jyl*? C^xkaA _j (_jJiXti«o ^xA iji. ji if tl yo , piijt* c V^" lj i*A 

lil tril Cxal tyj| jOt iftAfta. Lot # l»6fl SA& 3 jiJ ifi j£& , (*ii|<xl 

*> d-vO * — : &y Ob,*!*® j i&j xe j) 

* ‘/ cr*i LS^! ji> tj 11 !_*->! * * • 

# ff ^USaaaJs aa«£> „,%.£*& MjliX)* * # 

j> s J> 

< t j* 

: c-H^tj * 3 utter f^j\ - ti y&\J VJ 3 r ^j ;iU *if -,*£«. ^1*1 ^t 4 

ASjLoa) “ ^ XK jt j* J tj (jlAwyA ” *T Ij (OjlXj ^?| if «JUA? f^jjM !* 

* 4 * J* « , 17"^^ l 7" o3 *t_7^ ’ ^lj«a<o • 

1 Shiddat — xakh.tl : farujliu !, -— dtnidagi. 

* Mumdrabat from maras* Ar. “to soak, macerate:” maras® “ to exercise oneself .” 
® Bh*r-i bi-pir “ desperado ; a fello-w withont pitj.” 

a A common proverb. Persians are easily elated and as easily depressed. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


^1W j^icUs .& jj)j Kijla. jl Oju (jfjjj-Ulj AiilkLo Ai—lif *i~»Vf gLA}U 
LsAf J> ‘ J V Ui 1 # iVrtf ^ ^IXdftjU j^&jf~(taw j 

^.7 . . -* / 

* 4 j'* to*" J C&*" t «4r* AwLkl« jyvju j Jt5|j t *jiAij^w 

^ _ gy-" 

oJUJul w .« * q*? aiiytjj o^fto, jjla. aySix, jlJ' G ^IjJ.jlfcj ^ ^ 

lj , uj'if (j-LJ tyU^sy iji. LS^*“I c ^ la - ^ Ij^ <jy* LS^^ 

j> mm s~ ' % ~ 

er* Jur' 0 * J I; - f<y 1 j)/* (sf*-* ** C 1 ** 1 **® *>*"’ J 

p-wja.f sf y*to •** : f* 3 Hs 3 »^ c^ 1 ^ 0 lj <-U*j (*"l * (*i>i* lj (‘to' 0 

>a*JjA)uo |J*a af uy^t ; j*to^ 2 |*)il y Jj«8® /**“! { f*y°T C a).® 

# “ ^jiXaO^o j (J^li ^m>| 3 t Aif jjlxu 

,(3jjy 5 cla-b C5I® yt" t a-*jVH'i| JJ.W'** iyil 4 $J 6-*3 ,» JJ' 4 ' » pi (y* 

cblwj»x^i Qjdjf i c ly * jliX>o ^ j tj? ly*® ISty*^ $ *A« ^ aIa. S ^***** A^. 

l*uu| 5 jlx* tS jl y» ^Ji gi jl <ajtwjy*» * C*«t 8(A» 4 lf_jA. j 

* AJJj l^uf py*^ gilyAlw tA^v ).}J ACjjI $ lAty ( Cm>| 

1 Mard-t am. 

* Ldzim “ intransitive (verb)." 

8 Ism-i fa'il “ active participle : ” ism-i mafiil “ passive participle.” Muta‘addl 
“ transitive (verb).” 

* Kir u lar-ash chaq u chilla (m.c.) “ this work is profitable ; ” chilla is here 
short for chaq u chilla. 

* Kir ma-dar (m.c.) “ do nothing 5 ask no questions.” 

* Siyirsat => dadan-i aiyftrsa t. The word siyiereat “ rations ; provisions for a 
camp,” to a Persian mind suggests articles taken by force and without payment. 
Havila s huda act " was consigned.” 



CHAPTER XXXIV. 


199 


U)iyT J J iyf * 0~=| li<Ai*yi , Ij yi.LjyAM 1 J 

• *lw/ e>*J , 2 <^«4 ,jy5~i n*<^au |. Usxjf j . Aj. 

... s ’ . " ' P 'P 

f*4r UJ l A!f ‘*““.1 )f jliy CUJjj if (l yliSia-J 3 ^iJ«sJJ 4*A L t (jLo 

\iji i3jb tS ^4 j. eU. <^AI^*j jUi jl cWj * xl^jj | jy 

* “ (*i“4 ja ^»*> 

4 u‘ ( -J < (*3; f ti-Uj- 5 c^Ajy fc-'-4 ^ V 13 Lf. jt tr* 

^4^ fj l- Jlvcl I^Ly w iia. (^J iS pi-J|^o { ^ jg 

1-0 tffjri c s5** «»**• jji" ;l _^l " if ptif j>j±- Ij * uu-j| 

jX» jAOj AiL )|i»jl*i lau AoyA ,J 6 if (•i/i* J4^ j4 M jl jjji ilillfi 


* (^ * 7 : 

— ia jf ^L*j^ J ilif 

u # ajltt. aaaJ( tsu ijJlo 

* (& * : 

7 cW^J_>J lyJj jO^fi 

(J*u£j ^.(j j| txijb 8 JIa 

cU»lflx> 9 f*.? 

(cfct* i*.J) (jjlio^.by^. 

# 11 cl^ui Uj Ajlj Lwl*J 


: Oum| ilaS y\JU A*ulio. “■ g&jl* U 

**• a31 ' 4 j! 

.‘. tj <J“J) jl iiLa. jl lAuf 

p*~l 

•*• })*) 15^ J 1 fbj&f 

.'. J 1 *. G Ai_jb jA , 

.'. & 1^®- Ia 4 uir^ 

... AulUi lj JklyJ J\ 

•*• ts'jLr — j 


l Siyiirsat charanidan (m.o.) “ to eat np.” Ast is understood after rafta and 

chardnida. 

5 * Bringing them before the N. Bash!.’ 

3 “ In spite of all the grumbling of — .” 

* Shdl&da rlkhtan (m e ) = tarh rikhtan “ to make a plan of operations; make a 
plan beforehand : ” also rang v. rishta rlkhtan (m.o.). 

6 March i “although.” 

• Chiddr or chaddr “ cord fetters for horses.” 

I Kahil ‘ the spot between the shoulders ’ (of man or beast) : lar bi — , a double 
preposition — by some sort of poetical license. 

8 Said ! “ come along ; bravo ; take care.” 

9 Bi-cham = bi-Maram. Chamidan, “to walk affectedly, waving from side to 
side ; to twist.” Mafdfil " joints.” 

10 Pa-band “fetter” (object). 

II For Rabbi " my Lord ” : sahhil Ar. “ make easy ” (its kicking, etc.). 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


my" jijl j! 'Z+Sj jO jlt» a»J j iij <-£> _}l j u* 

t?!y *7^ 3 J 2 < ^ J (** kr>Al 1 ^»)U 

j$\ A&iy&J ( SOjf AjjS’ ( <_jly J S!j®i 1 LSJ*^ ) t ^ V“f jr" . 

• 6 |»jj jl ^tjJ it j j ^iljlj Aj» 

t *iA4»|j*j »lj ji OJsUji <cJ ljUiJiilj 4 *A t ,_*& t j*^T jjjljj ejftj 

- U 

j' * 5^ *■? ijJjjW* 8 *?* j** 

^b ^ Lj 6 }fbfe # &Mu*U^J £*£jyb (ejtiSj* 0 # AjAv&jJ ? Aa.lj *£*<»£ CLa^b[ 

^ 

|j ty.i'f ^ti>OK^ OlJ)^ y ^ Cl»)^ ^ C/“*V $jt[k*A£jitO %2>2 jJ j 

*4 JSfcy ? y ^ Ji.\x> 8 jl ^{jJ Ij ^ f/a* Jtjj * d«M| ji. 

• i3jj>jj jT lft*a j tXj<X<of 1+/& ** d£ ^Li*Mjb ^ ,>!,} j 

J** <J& “ * Ai'Lojib ;<SjJliJ ijjJ k-fct»l j| j *U| j*~J j 1*““- ^J/l-l j»A» 

i— m»| jl • Aj_)A. jJ_}J L# C j j |j t Ij 

^JVjJli ( |Ai. Of &IA. jj (_J3j jj * Ajj 1>J Lr "2J»xyJ)_)J # 9 AIAj/f 

* J*ii-.£J AsiJli Jj.jjj tiij Jlpi ji to lU| j*U3 * 0j£ w j-i^ ulit *3 *i,y~£ 

h£*XN»j iJ II Uiilj>jl*J pi j-l jl * jl Ij l* &»£^- lij^ *£**■*0 Ij |<XAAf 

Cflj jO iJio L133J.1 jj-i> * 0-i>|i^j jji jjV 0 j^. ■S>>ijjf t# <o Isu (^(SjJjJ 

tjjjyj Aia- jl <**) * 12 t^j-i'-i'O Jj=- (JiJjJ Ij >i*-»l tsjfjoljia.l jyf o 

I Dai- ‘alam-i naiikar buhl "in tie days of my being a servant; ” az nauhar 
lob-ha ‘st (m. o.) “ ho is a servant.” 

9 After dost u pd the karda Inidam at the end of the dense is understood, but 
after kjmd the full compound verb kiraya karda liidam is understood : suoh an ellip- 
tical sentence is impossible in English. Bey (pronounced like the English words ‘ beg ’ 
or * big ’) is in Persian a title of respect added to the names of servants of a good 
class. In India descendants of the Mughals have Beg after their names. 

8 Biehma is a picketing chain for a horse or donkey; it is worn round the 
animal’s neck : also a picketing rope of camel hair worn in the same way. 

* Kamar-t (m. c.) = kamar-hand-i. 

* O’ i.e., the rafiq. Baram or hiyavnram, both common. 

8 This is addressed to the reader. Bash means ‘ be attentive to, consider ; ’ urii 
hash (m. c.) “ just look at him : ” Id shumd na-bidam{ra. o.) “ I wasn’t with you, i.e., 

I wasn’t addressing yon." 

7 Q«rt u qiirt (m. c.) “ commanding airs ; ordering about insolently.” 

8 Monish = vaz.’ 

9 A Persian gentleman is lifted on to and off his horse. 

1° Hazir “ ready.” 

II Rasmi “ usual.” 

l> Bi-rish-i Mud kbaridan " not to reply, to socept as one’s due ” : fuJbsh-ha-yi 
« ri bi-rish-i Mad bharidam (ra.o.) “ I did not reply to his abase (either from fear or 
amusement.)" 
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A* (jjtAf , Lsjy* 5^ ^lAa-Af tS ( jj I tSsj* ’’ iS |(Ai.*& ( 

tj*. (* 11 AJ &ZijJ ifljJ j| 4 JCSUO j ; uyiU j| , |.l|S(iX>f jtA^lj (_J.iU.jl jy* 

1 «£m») g«A BA'jUy U IA»A (jJljj jyjjl t JuJ uUjj, iS isU^lj ^Uy i_j_sdu 

“ * *Aj) A»illal» o -ijj0 Ij Ayi. 

yjluj lj pty* ) “ * Aof jA a aJI^- jl ” • (*“■ ^ 

f\V«i i A*, j* S flAA»£ yjA JU. I'J jy/o Af oii|(>J.(e &*& fAy* tyj| ” ( 

!*' *'* ■ ( |AU A*a. ) ji *f 0»_yuij(O ^ji^c ( (j»b * fij^V* lyil*A jb 

j (-fjJj (j^aT ; ^jlA _}!<* - fjiyf 3 

a^y, jJ j| A,*j ; yij jjiy |j j ki_w(j ^y® # o.«yj IaU-j 

“ # (jr'li Ay®. ; (y£j 

* “ 1*^0 l/f *A>y *L&(>lj A*/ 1 * * * * * * 8 J ^Ali-Aljyy eye ” — t if 1 * ji" 



ugl *■«» # *.> iiy° ^ : cs^ y*^ ” — : ^ ** 

* * 

j- /■ ^ 

X ^ . ■■-■'*' ■ u 

J ytf J> i£ lx^L«iJ 1^5 t_jby * ^ vl7*"“ *— jt 

/ /■ X 

£*»■ l) (* , y 0 * ‘ AA»f tsJU. jl _J j.*i. Ij IfiU. (Vjtj J ; flycf Ij (ij 

^jl^JU 1 yz. J Jy J pi. , Uvijf jA jl 13’ A? i/ 

Aj (^(s^lj^i IjUJ 8 iS yjUji ^ tyUjy ^jl # ‘ o*» I*A I) 

Jjxu jt^ii # <i,^j ; Hj JJJ 9 lioUl j (j»l*XJ| ^ (Ajyij Ij j*J|i«>|ji. # ^UT C«j«| 


1 Mifqarrarl " that which was fixed for you." 

* Chdla " socket ; also the pit for the feet of shawl-wearers when weaving.” 

s Better bitd. 

A Mar-mar 11 bleating." 

t “ Delighted.” 

® Mina when it follows n name “ “ prince : ” before the- name “clerk.” 

1 Mdl-hd “ horse, mules, etc.” 

8 Knbida is an iron bow for gymnnstio exercises : it has a loose ohain instead 
of a string. During the exorcise the left hand holds the bow and the right one the 
chain. 

• Inrbat "penitence” signifies saying Qhulat hardam, tauba hardam, etc., etc. 

26 
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TRANSLATION 0? EAJI BABA. 


jl**. l |jU« ^ G jj i ti 

, »*3jt«Wj *> U^i)J , J J\ | 

# “ iAwA« oT >S»^» J i_»U? cJa (J&i&ue yjlikJl j ) \ji J 

0 lA-jfiN.lwo jJ j 8 ^ lj llk&L I AuUt y>lj” — s ( cSiL^ljG ) 

»lij[j jfl ? ^a. « ijii V T J i_,Ia> jJi A? OJj'O ^ jjy J yty. 

% c ' »S^j! 6 >£xA jl lj &+Jb £+^iis 

***!>»* *jj* C5^ 31 ; **** 13 I *ij| ^bu- ” : |HT2r 

A oifjf _, KjA ^UkJ ^ piU’t&jJ yi—ily Ly* Aar-ifij lj Oji. ^iju^ j j(f * 0 - 0 T 
* *' A * 1 ** ‘^D* 14 ts!ji oj A- j VjO?^ Hi jA # jly 

*f ki T J J!r°l J J u uW cs* ! ^i 1 ls^ u " — : ( U* ) y£y£ 

oSy^ j*J uj*Jj !j lj ^ tojylA tjty. J t iilSAjj »y J oil AA»li ly| ^ ^Ixii 

* <! y lj yi ’4 I |Ai. 0 .f ^1 $ All AA»lif 
f/ 4 ^ j /*f a j j<^ j 1 *JA ^Uaji U) t lit j(sy« »» — ; I,xi. .aT 

^ j r ^ b SoiyLi 4f oi, y yjjjjj * OOjfyi. l*j 13 

lj (jr'V U^ljKWi. (3 iyCji y>\ t jA * A lU| jjy j| * AAjf jU_j 
« ‘^iy 15, ‘^ Ac (J^T ts^l C sty *' **&*,y> * dH|A aL-U Jjjj 

w-}** ^y lij ^-5 j <y*^ ji ujyf tj w »a » tut i ; y_j ^05 ji ^ 
^■‘^jJ j ‘WjjjTyJO, ^jU 31 tijk } Ujil 13 AyOjij * I !Sol>U ^ # c>A|i^i y»G 
^ 6 o.ly| j cDT Jjl * Wiy Aiiilj Alii JA Ayjf i>U| ; 4 A * uu-ii ^ 

i*y, r ya lj ^ ^jJyfjAj , ^jj, ^T j| ^ 

* ‘‘Vj 4 ^ 0J^“t »>« jl *~T : ^ jl 3 ^y lj ^1 

1 A comet is a sign of calamity. 

* *' e i leaving all their belongings# 

8 L * ( ‘'‘ “ d “22 or la, i « ««2 ( m, c. } « a desert, a wilderness.” 

* *** ( m -°- S-kand) is any place where the wafer collects, or any place 
nollowed out by water during a torrent. 

* Blind people in Persia are noted for the carelessness of their speech, perhaps 
because they cannot see the effect of their words. When ottering angry abuse Per- 
sians often shut their eyes, partly to concentrate their attention and partly to avoid 
any feeling of shame at the sight of the face of the abused. Here the phrase 

chashm r« i>«sta sign.fies, I think, < blind abase,’ and not * shutting their eyes to the 
consequence.* J 

® Adawiit (pi. of adit) lt iIlatr^unents. ,, 
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jV { 4j»U) uj t JjJ jjJ , I iXiiAiltj gU* IjU 

K 

* “ (^aIu lAa. j •*" j*V , *jU *5 iili. A) ( Mlmji j 

if i_j ^ } ji u) 1 **- 

jt i yj<s j^*Jt ? ^ j <_r-Jj eril 0 l *f,yc ” 

✓ 

*<>•" Aili. J/La. j ; <Xj| Uijj gj£j oj) j£«!o Aayt «Wy®. jjy*b U*i# 

> - 

• fjl *A-«tjj ujOoii - ky jXili J iJji. Jvo ^ jjj g|j **A Wl j| U <| 4^1 $ Oj) 

J)^ litjl be ! I5*"k"**> Ij _}■* * it/ *W»I $&/ be AliwiiJ) JUa. J?| 

*» ^ 

• i£«»l jl< LSj^i* ^b cJji- ji l£j £\ 1 ( ^Lo &j* 

**** Lhj *i [ l * f-} is^ "t 4 u « * y^VT-aV J 3 /l : r* l * * bj 

* “ is!} 3 . *z**tf) Ijbo iS y xaja fjji jjlji. n.*ia- j iX»tjy jlji 8 l^wjl 3 y 

Jb£- C)il ( b*tf U* : f*i*.(>»j i_wyi jfyA ■ oi£> |Aa- ” — : |Ai. Af 

S *»■ b«t ! jt ^Jjiijj 3 **•;* ; be ? bp.f 

&bk jA *i : ^MaavJ 4^1 6 ^UUjjO w j| . aJlgiXi? ; oj| 

• ** • lAl 

-* <f J AJa. ® jyU 

■ 1 * L. 

Lj C^ojJ • 7 Aj^**> U)^ 1^° ” ! 4^® ji" 

lap.) iXjb p£jx # j fjjU jk' i^j U c av*. ^ lj a>^ 

b ^ ** ^ " 

awlkJLj Ij • JaXj Ij Ij ; AjIjj 

* ' 

% < f 

* 

3jlxa«>| j 3 KjlmSuub b , IS*^*^*^"^* t&ji) (iJ t‘>J>iLw ) I i>=w«vf 

1 ‘ We are such that — ’ lei understood. 

* Apdrdi T. “ he took away " from apirmaq : kuhna-dpaidi (in.o. = tardiir 
u U-dau (m.c.). 

8 Inha refers to the hairs in his benrd. 

4 Luldit fm.c.) “naked, bare.” 

8 Or tipuhi-yi-mdn. Tapu. (m.c.) is a wooden hnt shaped like a tents d'abrie 

and covered with mud. In the diet, tipu is said to be “ an earthen vessel for baking 

bread.” 

8 “ A grain.” 

1 Turlii sar-at mi-shavad ? (m.c ) “ do you know Turki ? is it in your head ?” 

8 Istithara u istildidra “consultation.” Istikhara by itself means seeking an 
augury by the beads or from the Qoran. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


OjA* & 1 vi ^ J U**^ 3 uM *? u ) \ 

* S U"4* J 

|*4.Af j , OJjiJ ^l&t *; y 3 * i^J # 3 IjLo a&j! ifuw 

tyJl d*l jjU» pit ) ^ |*A ! let J ’ A? *-«f tye A)AJ j (jAijj i-i>*- J'+J 0 

^ u + n , j/ 

Jsy^iy U ^«=3Uu loi. if y liU* # I •*<*« *•> 

Id^A* * “ Jlj j O.AA ^lau tb )} yJjl IjU iSo.-? # <^*t n^Uuoyi 
Ji^) ) U| ; fi/i* I** Aji. OjAa. 0 jtUiyij 0 Ut*J tj iiL.^Ljla. 
to Aa ir*«? # |«<X& J&i Lfjjh ^T W 4*J U!»y«; <~iy^ &i*6 pi)& 

*iS*~l « ^ J-0 yjl s fi^SU «iA- A^J*J- *&>! _y? J fi*/ 

Ouf g»A to ^ jl tj ^ ^1 '«•" ^?l i£»j| j~° j>. 6 pi^l 

* “ pifi 

tj l- JfjJ, ^/l * r i; A Jjji ; ffci-0 lfi5 u U| , v > >■* ” — : ty- 

ii ( Oglj y*J 4^'jj !; jl O^A 45^^ **&*? i^jl *. 0"*»l l f*;» 0^ 

* “ ji»i*. 

iJl*yo[ 8 (Jx*SvJ tot #’’’ tyJat J ^aUs jOJ^fi Aa-^A t ” — * ! l*iof 

* « J.A40J tS OJUi L£ » 1 »- ^ 3 *»jyj*4 ; ty. tyj/ l -* 

o.*a.\ *^(jj *jjloj »ai Jy ^1 o-fc| (,^1 JiJUlj ! v — : or 0 

J^J 45J ^) { 9 Oj (ijtjWi* *jlai »l« J»A« ^ilt <Afli J^j t ; (AAiCrf 

* “ ujIa^A tsjx* Wo" 

* Bi anlti kalc-i man gazad ' -witbout even the distraction of n flea-bite.’ 

> Fis kardan => tashaMMu! farnUtan. 

8 Bi-pazand = norm kunand. 

* The common people believe that 1 Khizr dar Mtushte bi-faryad-i dar-mandagdn 
mi-rasad va Iliyas dar daryd ', Khizr is confused with Elias’ and St. George of Eng- 
land. 

8 Mu salla mi for musallam. 

8 “ We now come to this matter, viz . — .” 

1 i.e., zdhir-i ma in ast va ham batin-i mi in ast. 

8 Tuhmil “ imposing a burden,” perhaps refers to the revenue {maliyit). 

* A m.c. expression = " you cun do anything you like.” 
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<AwUj to jylij jS\ if t C**f JjJ ’» • lAaAf 

jjS *y <jUt« |_J i,a. |*)jf C«A( t^UjJ #lal| ^1,1;* tojff s ; A.U%0 
*s i;jT tj)ji p&j& J M U~i*“ ‘pity 1 * * ** (i'&* e) 1 ^ *■**“■ Jij J 

g£ 

* “jliAivo ^xmi tj U ii**l (^i/o y-ella. _,?( # LS i~ii (^*^1 ( (yjiXLe 

* ****"'’ 

^U^Lsuj <5> ^ f; j*i*> *J w C^fiJ !j 

** # ? Aj lj tlMJ f^j (tjf}*** £ J- »• S-*J} 

# e*~*ip Jiji iji ^ (*'1*4* Jj J^t* 4 *** I) lihit ” 

# ** t ‘ 4 'P^ «*<»-_) 1 <£*-»A Ij jfp" j , *0 I_J lytoj!) 

Ijjlj* ojj4*i jV° 1x1 8,4 : ‘ £ "“l 1 tft ” oJi? i^-o » ijx j 

* “ i’J’ (*4*^ Ls^b (* A IP ; <yt***4- j*a p> OjtJ ( fiPlP 0 A&jk 

J^lc jxi jjbjA j&o Aiouf JjUii* ^<0 • Ao-Uvil tnJo^J to 

Oja. f ,_jij— i| Aa. lOa-iXf iS y.)\i2uO jl j , foj| } a. 8 LpU'W L) Aa. 

ji Jt iS Aj» ..jl** # jJ.l»« lj jXjiXid IX»&S v“>IjM j| * ^Jiiilaj jXjiASjj |j . 

— c. oJ -' 

fj3 ! (j-vsT^ 4 * jjlo ^vitj # ai^ila. K^o liia. U iXij|i>J .xi| * iLalyfex* 

y 6 e^T ^‘1 j ; isty*l** j^“ ^ (*• *a!a 6 (»1» ^ytj. 

; »S*«I y Ajj jA ^Aj Oj^ ciiljie j jl AfjiXso Cvo^a # _5 

* {t Ajt tipi _j >s> ^ jl A** 

< <yy th>l t t *UCi tp^?| * foi? tjja. j iia? c*«lj ” — : ^ jir 

( jU-J ^Ij^o j| <X»J ja-f _)i * f< 8 Ajtx« ^yo C^»* jl yiiw *♦* 

1 Dast-i rahht- “ a gait of olothes.” Bafki u porlmpa.” 

* PIra maid is the translator’s method of writing pir-i mard ; an izafat is never 
written. 

* Yd sin is the 36th siira of the Qor&n. Sarehi bi-ii bi-gu’i misl-i %d sin 
Rwandan ast bi-gush-i kbar (m.o, saying). Sometimes the ohapter yd sin is re- 
peated into the ear of a refractory animal to snbdno it. 

* • Have been wishing ; ’ Contin. Perf., a tense rarely need. 

6 “ Have given yon out as — .” 

* Qavandan “ to digest.” 

1 PI. of iiJ!<o mt-at«>> “ one hundred." 

8 1 In retnrn for this, if the villagers do not reward you, T will in spite of my 
present mildness treat them roughly.’ 
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translation of haji baba. 


Hjjf * %.il>i. jo tjljjiijj d~* j 1 ijj'olj j 1 &** I**-'** k tfi (- 1*1 

b jl^“* J l yOoy"* Li J 4A-*f lAi-Af # OJOj*! jf jyyi j (jnU^I ,yj}y JL*f b 

J 4 J*U if US-i? yA... ,yyj j KA bUl natfi U ,_£*Jj.> 

<■- “ ✓ -r ■" 

* iiAi<o i_,t t^bsyA 

«A~*A # <*A*i.|lAj( yjlj-il IMyf Aj Ij &J&& ( AA&.L* ytl j 1.0 

«mU*aS 31 <*0 * Aii^j 3 , jljly , Ai~Af ,j*o y |yx> %J| lya. , Aa-b 

lAKye jl <AIU » iA«f <i»ij vi*«<ASj j ^Uy) &A lj ^*£su |jii^ 

Jta ” A? ^ly& |*A^0$ LSDjT til* t y Ij 30 j 

o* “ 9 " 

• e)4*j0 uJ*®- t/j 3r*J J M “ $ 3$ 

*->< ” r&* AibU yj iJLjjji. (jfiJ 31 

* “ ^-ol^jyA ■ iXiJUjij JL 06 

jA Ij Oj 1 i-^|j ScJ^<« jl^iw ^UIaAa jti—j j^lSof 31 Wi ykf ji 

* AiijjT j-jj-tou y A^.^X1 jl yiii. (^jlilrl b ^jjj &CJ*M 

£*t * Ao-oy> <y w l>ojj-o k-»s.« ^ V><wf .jjuj- Aa. jyt ” A i pOjjf y »«fcb 

** P^ U>'ir^ S r l >-4' 0 b ptf i/ 1 ** 

S O—l ji. y Jj-o J*A Af Jbiy ! |Ai. # 6 jjjib ,_£. O jjjlit jjjlj 

y> *a/ 7 b l i ^JuA oJuA A^ ^ a^ao j^lx ^-1b 

47 * « ;**7* ('iM 44 A4 l» i - e>*y w - ‘-*'* 4! 9 tr*!^ i^il b 

l TJmriid a hard kind of pear like a winter pear : 11 atann is a somewhat softer 
kind and guldb is a good anting pear. 

* Khwancha is a large (not small) oblong tray with legs three or four inches 
high. 

* Bi-navd-wt7r “ disappointedly.” 

A Murda rig “effects of a dead person j anything hereditary ; worthless.” 

S Chundn fuhshhi'-i did hi agar rii-yi nun bi-guzari mg na mijchurad (m.c.) 
“ Ha gave me snch abuse that were yon to put the abase on a bit of bread, a dog 
wouldn't eat it.” 

* JUadar-i Samad. In Human they say Madar-i Hasan : no special person is 
referred to. Shalita. is the short woman’s petticoat worn under the tumban': the 
latter is a short ballet dancer kind of skirt (barely down to tbe knees) which is the 
modern indoor dress of Persian women. 

7 Ziyarat k. is here a qnaint term for ' visited ' (pa« the legs of seven or eight 
men). 

8 — Zinda k. 1 to revive, t.e., to delight.’ The rhetorical figure talvuh. 

» Joseph's shirt brought to Jacob and cast in his face restored liis sight. 
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* “ ! (*-'T is\ji 1 4| s- tiri 1 * * uv" ^ *i i r* ff 

if lj jlyli (jic ilf lj ( !Aa.i' |^jt i>»J 

Jjliiu , <jjf s ijjf J< k£./wt^*u« ifi-f iiiU (_)<*J * “Oi-JjAa. jji&.JjjJ iJ ” 

: v^-ojAa. (jji. j ,Sjl<V (jjH® gj.» ” i> .i^ A? s g^f 0 J 

* “ «*<• c ,A =** A * # (*>li &■* 

'J by- f . jjjlii J ^i*£X| g,> |Oyc 

&y. efc>l ^ ( jA“ Lt? k r^ ^ 4 ) crt J <-S»» , i» 

lj iji. ifi—fjj j j^f j Ij W J j| i>m if 

- , * 
* ^|U) i>l«Xe| ijjXa. oJlfi/c ^ Jivxyi 


1 Pd-tdba 1 putties* (which are sometimes lined). 

* 4 To make «n estimate/ 

8 Ttf kurda “ having folded them : ” bi-j?ahZtt nihdd “ put them aside.” 

4 Ling “ leg.” 
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TRANSLATION OF BAJI BABA. 


* f^h l 

" {JL ^ <Jv cry 

* ' l— •'^ l}^J l) kb / i ■ 

"•' * " ij?.';'- V •-■ ■' 

> _ ft _ ^ 

# A" ^aa Ai».j ail l { yAt.AS' <i?j V> iy ji 

-■ y**a. ll jA^)A * ‘V- u"t’j I) *-° y wjjIi jhxj Jjl jAjll ijjj ji 

| j C IS^ ; VU*" ** LS^ c J^*"" 0 JsHii-'j 1®») y 

# ‘‘ S lj !■*>- <*f U ^ jf 

ji 1^ AJ ^jarW) ** if jj|a) 

t wU 

k°j 8il**jj* vS **‘^ k l<^«^ 

**y* # J>>^ , J=^ 2 y )j ^fe^buj 

)J^U*O^J ^ISulj jy^t 4 ♦ *^f ^l**V*»^ ^1 tXl f £A<*>foJ ALmF,} 

# i( dJ^ybyo i£,£jf ff&'VjS j I 

# M $ <x}*iU^»ji l»^ jl j^j t &LZljj (teiiMjf jff . jU~j 39 »>yli 

*&±£ j*> Ul ■ o-vj| c*M>y ; vs***! Owwf^ ” _ ; ^^JLc jx£ 

* « a5 ( 

^1 S I; ii)lAji« (_rJjj lAa.o.f ( v-va-^V ^ ” — : c>^ 

Cffj^ j!/( u ft}** 0 3 ni'-^T *<^3 H^j « {^LS* ^ l ^’T 

“ ? (s^J^ /**- * au<j 

1 Nu'ib-nasaqchi is the 2nd in command and valdl-i nd'ib-nasaqchi ia tha 3rd in 
command. 

* Bisdt “goods, wares, etc.” 

8 ZanS-band is a kind of nasaq; the term is not now quite understood by Per- 
sians. In the English original the “ Camel-tie.” The foreleg of a kneeling camel 
is bound above the knee (fore-arm and shank) to prevent it rising. 
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{ U ” — ; ( w li S a^Ajuu) j *(fi ^ J& 

diij ^ I * a? j aila^* j ajo lj a*a * fjala cr® 3 ; ; fiP-»? 

f+i&j* j U j| ^A »a ^x> W { (^*^30 

* “ ‘AJjlii t5 »aiLi.^j 1 i ‘AJAS'irf ji} J .)'^i .* AjIAJ C«*a^* uj^ 

“ 1 </«? fj A*A Vit ” — ! 

■ L. 

# cf JJkXAyA/O JjS OA&ii A'O ^?| if &j&x*>y J 

Ul' 0 CT^ !) 4*il 1^- {»*{•* t5** 5 A a- , 5> — : 

* “ i£.»| Ja^'P 

Atf 'fjA f* 4 8*P ” — : ( (•'■*5 £~=ly 0 ) ^ 

* “ i^° j , a*“ ) 

# 1 ai| di&lmi *J jij ji Jjjj( ” — . -; ( j ^jli. 

■ ~ l » - -V. 

*f jj ! S J* 3 ia ^*4* A? j ^jlvj ( 

“ S Aa- 4 J .}& I t#‘'° jA ^xj *U l_£j 

jA • AjC jjlj J ala ii (jljf fiAjjf _)**.) fdA) ji- f— 3 A“yA 

# ikiif Jt?- Jt> J b ^^aam 3^ b 

# && QjX) L A*»jf jjSL)\f^3 t * ^Ji^al/O 1^13 (j 

1 4^-*) >f ^ f) ^5 3* ^ 

4^° # U^‘ ^ ^ ; Ui- f hjj*" $ \) S-!^ ! 31 jk' JIU 

* « f ^.alA ^ ls^ <_>“;a a^ !^S- 

^ ai$” Lw!a». ^ jf la^-aT Ij ^^5 ^a AT a^r ls*** 

y 3 # j»Aj}*^ jjj M : (**aj oAl^w j < Ajj“V p — ’ 

ly* : 111 ^a-ir® jA tP a*^j j «i»*»l j»l^»- Aj^z ^^•1 

J\ tS ua^f jylial (Ja. ^a ^^juj ^Igailsuj ^laia. yli) 

# “ ala (* 4 ^ ;a tP v_,_.»j ” if a/ alj Iaaj^. # “^P ;Aj ^1*. *ikij 

/" 

l Ironical = 1 have well conspired together ’ 

* Note ooncord. < 

® HM = as afl, 

27 
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TRANSLATION OP HAJT BABA. 


CaJj , ; jri^ t cl jt jyftsu if ^?ji jlj 

ia.fi? ” ^+»fi? : A'l«|ja. ii)» jl ^Jlo. * < Aofi (ji cy* if 

C)A/ Al-^7- '^7’ C t a)lAfr* A lAi Af # c * Ax-gji-fc.0 fcl .ai fc fc i ^! if 

Afb j fcl»i^fi J fcl^fciljavi ^Jia. (,5^^ ” *? Aiifi? (jlsulj A*jk : Aa^j 
af aiuj IJ Lc j*.£> ^Isu a** * “^li U> »J^ jw ajIj ^.kC&gj Af o>m\ a** 

♦ ** ^ I/O j^ciJ J jt Lc ^Isu 6J ^JlftiJUttf 

'““ * *» ' “ 0 
* syZSiM ll yc i ojjiij u)j j iw£g« (^po jjij ai««*fav»j»f a*A jjLJj (^jj 

# Atlil All£j A-o^a. ^ y y^ ^y° (^^A j 

AJlAixl if o«<»jl fcloUij C»*£a yL-Jti &L. j& M if ofi£i/0 ^Cj 

# “ o-»( JU jiftjjrf 

# “ fcjjgj Jigile iSayJlj) " fcijjg* JJJ^JA 

Af Aj|y*fc}*j j fclM»| ^yilfJLel ii^f ” if iiJl£uo j*jk (jy^JA 

* " *tf jA * uSyjj 

,4 *J ; 3 *A*i?jxl jaJlJj if )jA. jfc&w j^AJj j j^ilLolj iM>Va. 

fjA VH^ fcfi^ Afjol jfciwA.^" j>a tyJl &»*M * Aji,*igo j.ayi** 

1x1 « AjUiv-o fcj^f ^ | s 3 r a ^ c l) e>j| KAAijji. «a-j?| * |*a£ 

* vlg*( ld}J \S)_y. ^ AJA AAkl^ii. * ji 

1 Pislvraft “ promotion.” 

3 i.e., at the time of rain . Kuhna-isfahunist “ he’s a real old Isfahani.” 

8 M i-gaahi ■= 7i arakat mi-hard. 

4 Par zinvn ' in the contents ’ (of this story), i,e., farther on in the Btory. 
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J L g*u 

# <>j eJL. jj> \) 3 jl 

II 

* jA U jjyT jA 0~ib i-ft*. (jt^ll U^aG lj Af jjttJj 

c y"U- # AjA^J J ^.jl , A}A». j| , if '* ■' > > ! A tyf 

, M} 3 '&** (3^ **-j; i/ l * 3 * * * * 8 t^ £^}- b }ifr 

yia. ( » iji Jyixi ^jS Ujsu Ij islj^-i j U*a j , ijjjfj Jiiw 

^^IkJ G l_j if o*Ia jf <x^i' yJjAjf b l=pjT )i , Jjjaj 

# 4>j|jJ &! ^ )^‘)^ ^ilk^b J ^ 

jA ) , to *f </*■;?* y^ Ajj* yaii* j jj jJk ji 

: 0&»jki 3 ty 1 " 1 o^A I yly- * ,,/j^AJ 

---- 'jA J.U &w>lj Ij lA,- ^fjjjlj J~. jlj Jj » .y*. afijt U 

fS s*}Ja4 | <±+& iX£jf>C bc| ; fclj y* 

' «" ^ > 

j\y& iki b jjgjii+A ij jyoU t u> , Ayjp-i; jl # Al~*«l 8iX» gil> 1)1) £ila. 

# Ajj ky»jl jl& (S^J-^ ^ iX&wUfy jljAn 

^OliA _j~jf j jAjf jA eiJ* 3 i/*k JjJ J y“ lj 4 lyt* 

* ojjjy« kjij^i. (Jl*»J| jjk-A j , AAojAA* Ij yjU. iyoli yiAJ j AJ^J 

~~ |« 

* Ai«Ai« w i£as^ j y*»Jf ^y^A , 6 y y ^^A/oij ja^ 

1 All this means desultory skirmislies. Clmrkhchi is a scout sent ahead to spy 

upon the enemy. At muddat-i buz = oz muddat-i bi-ba’d. 

3 Sarin means the decapitated heads (not captured chiofs). 

8 Jilav-nz “at full gallop.” 

* Min T. “ one thousand : ” yfiz T. “ one hundred " and on T. “ ten.” Yiiz-lash- 

T. (lit. ‘ one hundred, its head’) is ‘ a commander of one hundred, a eeuturion’; in 

Afghanistan fad-bash-i, 

8 “ Being,” understood : misrelated partioiple. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


I^UjI^Xhi UA>^J j •*■ C-£j Ij &£ij| ^ 

^Xw*I^su^ 3 y # viA-i|^ jj UUjtf iijjf # j*Jj;J 

w>f ^ a5«$y^ ci^j^ ci»f^ t aAijwo ^^Lc of ; ^ 3 ! Uf j 

* jy3 j vi»^lkj 

j* A y^y-» * ^.kia^oj ^lijf Oj^y }) U**ii JJ9^i i^jUaSu OyA a ty+7^|yjl ^ 

j ^J^fywa jlaXyjQ %&xl!u$ IsuIi^j \j jL kU +.i ji ^*y*uk j\ o>m 

&jj u^Ul 8313 &S &&*>£ j~j f ii^j-u» j£j& iX^jJj 4jj-«*>)f j 

3' •s^ 3* c1a ^ j L?^ 4J oa^* -? s 

# C^XUA ui*jljuL*i| ^Alii 

g^Jst (3-ty 3f A> ^ |*aIj ^■AjI y V j ±J*» j) &*? 

&yo\j 3! yt> U qj-o • *>JyjA o*y**W“ L&y^J^ U“J) jf 

• ^ yj cu-~ u ^ii ^y 31 jw yt*y- * jfe* yy*^ 

£ yli> &*J>* j& * ftJ*l£»| *y J >£ t ^Ul 3 ^liTyO £*e- *♦* V47* )* 

Jb ^US* ^ iiixU. 4 »^o ( ^ L-jJi' jyj l»uf3l 15 ^y&f «<>j v U*f 

•yjO ^£lj jjjUI^A j| nfrli • lA*»l jL~> iyUj^,l ^ylfJI ,i. s UjJT 

A^uT ^ o-i» uj ji J wiJj^u; l_l£iA> ,^1 I 6 t_>jtxuJ| ult j>G ” if 

r< 5 *> li «>«*>*• Lf'O ^»A Ut j»Jjj 

jjpS^e vi^lw 0>£l«i s 0.~l : /**& ij* (•»** ” >£«®? 

a <e 8^0 L^V'T jo ^*a lw # £ij^xu>e fj d&Csy 0 j *AXi L\^j tS OMjf 

a mt ua*»A> 1^>I (**»J'V: A> ^*t^° 

t Q ^laxc Lj A*A . AXa^^ ^AUa i—ajLxu l^aw ^ . J C-lj ji 

j i^^kxo pl«| 3 j***ii *J A** * c*-"| j uii^ls y jli. 

J t^jT Ja*= J f ^ C 1 ^ 7 *-^J ^r* * * a * A l<w JiiJ ^IjIj 

1 J’aitj “ body, detachment : ” no izafat after fauj. 

3 j4&?t 'l-jama'i-yi Mud (m.c.) (also abicdb-jamV) refers to either things or 
people ; here to the latter, “ detachment." 

8 i.e. of that evening. 

4 jfhg??fa is said to be the title of the Armenian Bishop. XJequf (pi. a&aqif) is 
the ordinary word for a bishop. 

6 Kaltsd^araba (no izafat ) 11 ruins of churches.” A Christian church is also 
called kanlsa ; Greek 'ekkls&ia. 

* ** Call on * All, the exhibitor of wonders.” 

T Bi^ndm «=• bi-i$m — hardy , 
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)i l* : (3 , lii'LiiXi Ijl^ULii lii; " aS" c<i? ^lys (jjif * difjA*® .y&A 

' *> 

* « o«*| ijJl j |*jI aj jS>J 

:^-l e) 1 ^! J>= y ^ly yiUi* <w* & _/?J urtl ” l^ 3 yj^a. 

-- -- 1 * * * -v 

fjjl j A*)lo.y_ >j • Ajji*j jAj ii)!^ jl 

s 

jjla. t k2~»l Jij ” A? .jjjf ^la. # C.suftl i_**.| cJlL ^1 • *• * d/ 

* “ **““1 XiXi> tytfW jljJA »Uj jA ^Aj* ^ : >»i«-* 

* if! J.I ASi^j 8^^ Ajljiu JU. (jAfisu ^UyAjt Jh£ l; 

j i jiy a&y <_£j) j‘ , n^y 6 ^ ji 

iyj a£j| Ij 3 : i.r'V '■i JAj a j o>*»- 3* J* ‘ **~&j (JWjlfJ jA yjlw 4 

#t s / 
jtjjjj ^^iiu ij4 S Jj, A*S ^lya. * l-HJjjl ^Vj j^T t Aji Ajj J *Ay ;A 

1*U U J , **-» ey ^ ^ u>(f*») ir 1 wTjf 

■ * **> jA j ui'i)*' 

“ 1 AJj^vJ »AJ !^- , AjjA*Aj }\ 1 <*“£«> Aa. IwAj! jA ! jAj| s ,” Af 

^ * '■ s "“i JS^’A J jjj , Ay**l>»j| ” AT (Jjlya- 

* “ CJ 1 V y-y j 1 l> cy u«l CfAy <5*4 « t5;>°* u 

(w& j jl 3& yy # (*y~y j^* u y ly^ cy cY ” 

^ “ c^y 

# 0*1 # — : if it A •Jj*' *}* ujl^a. 

,f # OkJlU i>jt J^e i*cb U iiUj'K .'. l*j ,y ,/^Ai Aj e,f ” 

, Oji*j 13 ^Lyj nib Aj tj Uj< (iril j ^jb (^jj jl Hjl 

, ijf (**l>^ A>^ ttAitf iy^ * AjlA j»jV (jjlA jU*< j »-***l £ 4^* 


l Tuiriban here means the old-fashioned wide trousers. 

2^ 9 ft. ‘ fnm up the trousors and ran after him.’ 

S “ Mj duty ” (ra.o.). 

.* ‘ Head hanging down.’ 

* 11 Oh, you two ” (m.o.J. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


# <c Ax> t$ ^ytJ tXA|^L ^yC JUbj AAx jf j 

“ ^ 

jj-jlj |^*J lj # HuilA) j»jJ/ J)J yjlO-^- j| J1»J Jo |j* 

* f*Jy“ iJj »ji i , tj;(3 J 8 f ^ < LSI) ' ***«# lj UT J j 

OJtuo jlS' (^t t liiiLCjl ^,4 c^i"l lIa| j “ ” I— .ft? 

• olw'l * t?u 

1 Qhulam is ft Government servant, mounted and armed. 

8 ‘ The matter turned oat very fortunate.' 
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* crVj 

; |*jj Aji. if &y <jj| fv-^e 

# <}j}yJ A 4 ®^ JJ'y’ jl , tSfbjj M 0~~jl I'&i &U*J 1| 1 

Pi " . „ V • 

* j4iX)U Liyii! ji c u»jjj I (jiijlji*. dJjeb 

* „ 

^1** < wjfy^- OijLy»j,i jf Aaj 

~ * " 

i iy tPTJjjjj #- J j La < b ol;Lr» w )j = J , J 1 ^ qT 13 

> £ jji j i^+£iySy* j& iS ftyS J,LiL») ^lia. ^31^ j Jla. e>lio-j j\ 

— ; Oy^ JU» W I*J t ijjf {yJiJ J | • Ailj k$ £iA.U> J 

jA ji Hi J ,1-ft^.yJ j****l j fl'°l (^> ” 

j_y» 3 f 33 4 ® jt J , (i)|j J A>««yjj U;^ 5 jjiU««Ayf )J%“ • Ay“* *t^W * ‘£**“k*»Aj| 
t*uf AJ 1^0 ; liJ^J l— xlT gjl ® pjjlU*. j 2 _y*J # jo 

ASou| (j Sahj&g &li. l*u{ j <XiL»|jA ^^y*! _ky-yv 

if A*)lfc-o ^liixijt ^Jj 13 ;4 , Oy) l^Uf yf| 

Al-lw.^i** jyJjf * pjl KayJ j (j&° j i^°J^ jii (jlij l* 

>_&* tjj| W T j} * (»a/ jj.y&AUo _y ^4*; <-$/ AsuLL^ , AMi?u fjjy 

* ll )l'WU>j ^ylj J^ily # i}A filj jj/ijWJ jli>^A|j ji U> 2} _j ( ^ly] j (_)«yj 

5 jT*jb C*-iL« j 4 O^is* 3 “jU if \j J j*ij'li« (suT *V 

1 ^.z is incorrect : confusion of thought. 

2 iimmfi “ paternal uncle ; ” Hnilw 11 maternal unele.” 

8 A Persian Armenian informs mo this is the name of a place now in Persian 
territory. 

4 Ta'aiyush “ procuring a livelihood by industry ; also leading a pleasant life 
rojoicing.” 

8 ‘ Floods of horse, of cavalry.’ 
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TRANSLATION OP EAJI BABA. 


^ SJ * »a l V b , (JT" jA 

“ - *" * 

1 * (y*»i| tjlc J^ 

b ' ' " ' t^ c *»;* 

tH t », '-* -4 ' ’ 

j*AJA ^lyj! <_£)!**■» _)•->*“* ;A «*— « isjy **4’ ( je>'**>J||^k ! Iiy° J ” 

° “9 ^ " ,>i^ ' — “ 

j^djl ej> 1 f;* c/ft* j* < «•£> ^ 

t ^ 0*0,5 jxj c OjIa.( \j V2!J^ y _5 4,5 y# 

j\ 5 x+m j iJ&Slij O*o,i t ^*o 2 j'j*** * jl^«* _^j flf) 8)4 J<5 

J u^w| * U * UJ j * £jjlcT ^ji5Jjb «^mmL ; 0*>2|^XJ 8 

^J»jl y # Oiw» UflJjA. { ajj/f ^6 O^ot^i. * jjfcJyl jl fj 

* 4>i»^ A&j| J*. O—0|_jii Sj'a- jyla» 

. <• > — ^ 
vijtf : * f^A i>^ u-w ji : fAJjA c) <^4? u- ” 

. * + 

■ — : fi»4 ,_£Xj 





Jjli«i ( Jj »U> ^y° <-£io /. JI*A> 6 AiijJ t o3)j*» ( cvi|,iu. 

;A , A- 1 " uij c .’• j li jA jA , A*j-» J*>j 

* AA«^ y- jA j3 .'. j' — *A» A — ^£jl&Jj \-3 a4 

1*0*0 * |»aKa| jA (^L 1 jt ; a&I j_/J * SAjljjj. ilm y ji^j j (jiJL» 

* ^\y^o # &£ A»i (Wljly-J lil^J- *• lyAXifc J 

jl 13 Aj^t*> f, J^l # ‘ |»A«i CJ*t^ (ilijl LS^ * 

juKjo (J. — ftc jl AJA d»j ;A |j ♦* j*A if**j J 1 *I>JA tjSjlAJA 

O^wy®! *-KiJ j 5 (J^=- 'j ’ AS - 7 Aiw|^svj ^(-wlj* * 8 AjAj? 

i^ia. j| |j j| a? yjT ^3 tr® ^4* : ^a u*a» ^*a |j* Lo| * t JLsk 


1 Pnhl/Sln ( adj .). 

* Bar “ load ” and Bar-bar * something extra on the top of the load, an extra 
load or a person riding on the top of a load.’ 

8 Tiiiid'in (obs ) * to extend the hand to take anything.’ 

* t.e., “ I made the horse to shy.” 

8 Bamdl (old) “ like, resembling.” 

8 An example of Tajnla-i hiimil. 

1 Scratching the face is a sign of fear and sometimes of astonishment, 
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yji. > ~ 

iy, if* LS))y ** CSJ Cjr? ^ * <A;t}>3 ^ij^S )j c >j v—tai 

trtl 4? j***la (jSjty-4 1 _j : ^ j jt iy4 Ay»- j ^lil 4£L , t_r>* j 
"J -4 -' - • iAl|*jj jLi, j Ail.o j| } ^ jlj 

•XUj. U| ( j*Ai.Ui tj+t !j (^J^l Ay° litfl (iK° ’ ^ vS *®^ f**J^ j* O"^ ” 

/ > 

IjjUkyf jt gSjj j cJ^ir.t cl4*y lypl (J-AJ jjj ‘ 

jUu\ ^t*u lyC j f (^AJ 9jS V f ^A .yo 

[ y+>j| • (*A*J ( v= **“Ay ujf A)j ( 1 i !R '^ e * *—***lj^ ^AoJjiaJ «^r 

|j AjT y o|4*e ^“AtAJ 3 * Sj0 T j> , ’■^oy Ajlf t jlylA jl/ 

Jl*Uyt yA jf AVa. * <^{y J ^ ‘-0* J ^ * ‘ l*;* 1 ^ 0 

»|j» A*" J *4 jt !/° * AJJaSUij |»l if (J..iau J iVAj«J »AAlix lj 

* f A y b 05^ ' J ! (*4**^ Al A*i~l yjl , jl cnlAjjy 5* A L) ; Aq.Uj IsiijAJ 
iljy (J^aiA^ a»<aa“*j ja tyfjAj cj[3^ *^4^ 3 y. r* J' 33 ^! y 

* ‘ u) 30 ‘■^41 5 ajijT y 

UjDjJ j e,l-.y t^-4j 31 3 V3*3 bjfak 

^liijt • o~£|Ai if ! l<Ai- A*&. U| j i>ALi *a»Ia (yUtif ji <! ^a3'°'3 I^Ujo af 

: * o*»jj 3 f u <yyj # -ir»" 3 ^ &!/»> y t Jil 

* 3j, f*y j ;t/«4 4'!/^ lj!/ J cLcaU- * ‘A-TjOs ulu: 

. aJIjj jm> . ’ *f AJAS-fA* U> ^AjcAj cy jV° w ^^>4” 

(jijlii lj lyA-j 4 j^j ji & « ;tr° y jf iK 8 ;3_ w J - w* 5 ^ 

jCa 6 yA w jI ^Ua # ( uif f*“i '-^4* ) ; syy b piy° , **) 

Ss.£,ji jjho • o&u aJkU. b yy * A/C ^ ***^- j" _y ^ •y j 
j 4jy , »j{ j\ j , k/j yl ji ‘=y- aj jkt 

l “ Made her aesm-ed." 

» Rdh u ?«mtt rah •= rah « bi-rdh. 

» Shumunl = nishdn dad. C 

* Those epithets are all connected to eaoh other and to the name they qualify 
jjy an izafat : this construction is called tansrq-i fifat. 

6 It is supposed that every paigkambar has a dajjdl. . 

28 - ’ 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. , 

' V / 

lj j | J ; oAU (joiLi. jjj j! Ij J*** - jijl 1 ^ 

pM?.* jjuiiUl ^ iLiy <^1 lil*A * <4JAj^ lj I ij*- jib i>l*J jlj y~fl»- 


J 


iLiy siJiU l^-o 

# ‘ 4<«t 

(•ij- 0 

if AjJ 

i Ia^(j \j* &£ 

i jl t/j • j4 


L^j do ^oJUyo 

ija- y 

* i ^.J^Lifc4-5 

cj^' /“i < 

iiiy J^jj) <— tij| * af 

O^lXoij J5 iX|i3 



* 

jli - ty j 


- 8}»«> lj*> , 

i*^jf L 

1 j jt/i* *t 

( >»* J 

yaj—Jfrt # JU J)U 

jl ji 

ti>* Ji jJr^ c 

AjI^aw jf 


if |*ijf Aji. jj # 4> iaifj iSjiJ Jjjf j^ 0 : >->l®j if! 


0 C-*J 0 

•* 


* 8 ijly yij ^la. lj ^CLsu A-j^ L .-, *jfy ty> ..-15 (*jl^j jl °"”4 ' 

jl pij+1 (jA’lS »(f * * fjLyX) Ij Jli* ilwy Jt fj'W jLa.i U «>jl » A*A J ff) 
* o.«y»ji jl ( _yl^{'« A> y j ; 


I *■ ’"•'^llp.l ^ ^ /* 

^iiUo J*Rw Ij jiU j jAj (_flj J 0~>A) iiify A j 4v j jyjf (_s-liy* 1*1 ’’-[y * f /' 

Ij (j-yy/o lijl trtl 1 * * * 5 6 * o^f uSjjj * ‘ e/ *«4 ^ jtVj yy 0 ’ ^ 

* ‘ S *»- (_y*J s e>l*y tHl l; , ejl'i'ji w “?■ ,iyl*>l"j j- ty ay° ; 4jLij 


jiU j jiJ * *vu>j Jjj'i-lyij SUM ^Ij (.la^l ji (_£j'j j csjF^J A^lLi. 

U^y ' iJjl*") SAjj=>> ; *" ij*>lj Sili ^jl^j * *i*w tf^lj -ji* 

Alii. ifjj| pfxu La &li. # ili»| <j«jj klMiiJ Lo Si Ujjyf ji |*A j • 4" SiJA 


jz / # j*J6J;«3jIxa jl ^Uj|y! j| i^yy t^i^o ^JjLo ItXi-Af 

L. > ^ 

ijj (_5-^y“ (^jI # |*'"‘|oj ,^**j |*Jy“ i_*ila. jl Ul ( iy uPj&t l* 4 Ij u»jj 

iDjf" <>.ijl* {J*‘.y ° ; <Aiiu» ( * jl—^j w.Lo (_^ujj ; ah*j 'tyy* j^ 

tfxl oij ji 6 j , ^lj iSJj , ij^j ij' J '-^■j J jji-lMLa- ; slf” ^y.J '^■i jl»> 
Ij j« ji l? oAjT^W, ; olS'i-ji t/li* ji , */ ^*'4 ji , j'^* 


1 Azhdar =■ azhdaha. 

A Hafiz. , r ... 

5 ‘iirtifai (pi. of ‘arfa); 'aramt-i ‘aril si a commtm m.o. saying = maidan or 

daet-grih-7. 

* ‘ Ijcpera.’ 

6 Chashm-zajh, lit. “one who line eyes the colour of a crow,” i.c., light bluish 

grey j chnshm-i zdgb " eyes of this colour.” 
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1 c4' ; l -^w f 

* £ j* Oi 3 Ijf 3 ^ o~^ 

■. # Cw U ji ^ilijJs g{^ li if 3 j tX& i^^Lk. 5> 

* cA*** j Y*-» t/fiy® <_£>" ./ii j* ; eAjV j <4^ J ^j <i? J ~* i j 1 

(■sf * J* I*ij*i * *S—I Jji ^ C*J S eA»* -» ‘ iUj ' 1 */f^- iih 0 ^ 

# f&+» {jy&i i ^ 9 

^ A j^ <j>y y^ 1 ^) * *j+* lti^ f ^T 3^ cA** M 

1*^7^ : •u&fot' 0 {^ ij i *--*'■*& 3 u*^ 

# <X*f *>b • ^(XfjAX) w-o/ <_£jb ^3) jl;wy * Ailxu j*Uj J*b jf 

3^yT ^ ^ c^'f^ t 

f 1 * (.**> -Wjj ’j fij* J ‘r'iA *J ** *”<***> **! J 13 " Ci^- 

*A»f UpjfjJ i*ji. . .iw, o-j; ij^j if jj ^aUj^. 1 ^tjjl^jl »> 

— — I ' » ' t •• ^ _ ■- 

* A 'ij ufjji^i 

* *s*~l jli/'* tylj- Ji CJ ( J jJ 1 Ji ^ (“H^^T Ji , j*^ ^r 1 - fij* y iS***” 

<tR? JJ»T ISjjjlj cu-»l laof *V) jjii. ^jJi if (j^*j 4 (Jj ji j (*i>j ejtyri^ 

r. * C^ii yjil : Ji 

* oJjJ cl"ir^ OjLi) ii^oio *' o>a.lx£kJ j i>Ji |^o J^of l»t> CSJJJ 

* ki»i|ii!| e^Jlj Ij i^a- ^ y jl jl * f**ij J, _J^ iii-liit J^l> lj liji. ii yo 

*i;f ^,i? ^iJjJ oiyi iiUij 8l_j i*Ji ji 0*wi ^'joUt 

*-^>ot * iyf l**ij| li_j ^lifj ^tif li£ *i^>J Ijjl * iJi,^ 

* “j\ lXul_j (^yo 


1 «'.«., clean shared ; the spoakor concludes that the hair had been removed by 
a depilatory. 

* ‘ As though a fly had * * on the sharp end of an egg.’ 

3 Hajla “ bridal chamber.” 

* In original Zengui, 
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TRANSLATION or SAM baba. 


\ s'- 


- 


J L 5^J 


1. 


t Y , bb oJ j (^A-o)! CjucjJ c^ljj y* &**} J J 

w * •• 

y gW L fl ^yfC j ||U/ Co^ 


V 


* ^jO*^ llH L$) °^ ah jf »*i* ^ ^ Ii)j 3 ^ 13 °^L>^ 
” * * 

V* )d yfcfa* t c>V*^ ” ^ ^ CDS’* 

U»l . tijf *v (jj * *Vf t ,5 3^ 

* — *y ^ v •■ t " 

; L^-wf L^"* t^~0 Jl U-^iftl/O W** jliS;-* ; A , <W^ _)ty» pll^ 

^UaJ * Oau>j ^5 LOo if ^ AjUi Ukj # c«mI ^iw j c4>^ y* jA 

7*» AA'I^ ^ < U#b _J*I ’ ** Aifif Aa. ^fo. 

y 4 ) i; , >-&k j 4 ts^ 1 '- jb 4 ,/* ' , ' c| • c> '^ b 1 is/"* 

# “ ‘(^"b ^jMlj ji- if AiifiJO yjT jl 

AjjT jAa- »-R*»yJ k-W.J »£~»yJ _)A (jy*” b (**b ‘-^bj Af _)A (y^ 

• , * t. '**" ^ 

J‘. <J^ cjy^ U^J Oj-^jl u l « AAjtj (^a.1; j 8A-of Aj»u ” A> 

ofji. U*>-">oj| jjj lA'o. 13 J • Li-mJljirf! Jj ^jU (JiU* <LcA.*> ii^xu j • O —j^b jl 

<z*bt pCk ^ et ‘ # AA^ j jJJ j Aif t^jUj A&jf ^.Cc ( AA|jAa*J 

U| ; C~i|Ai Ij Aja. JU ^yi ( ju IJ ^l^jljl M, jl ” »i 

t o b > | ciy*^ b ^ “ Al^a j\ * A^ cAl^ jtjy! 

^ *’ " 

JA;Li , ^g^JA ^gjb b J ,y JJA *J ;l # (*3Ua. (_«.U> JjJ ;A * (•*" 

" “ V 

_)A 2 J^*>jT b * A^A~y iy-^Ajlj yo _j , A-a^i j«tt Aj“A SAjJ 

^1 ^HxSfcasj y^i: t ^i^f^aso 

i ^ t 9 

5-U.jA ^>o.J ; 0-»! p*j£ fli j ( {ij\zjAje>Ji) fib! * K 4 ^ 

1 1 If yon are n leopard be one in trnth so cliat the other animals may know with 
whom and with what they are dealing,’ Sar-i Mar or sor v, liar. 

* ‘ In the state I was then in,’ 
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# aHa*) (j-e y*,? j ixiiwtj n*Qji&jo ( i o«| eii ^U— < 

fi ' “ ’ > , ■ !.■'■ '• ' " Ol 

Ay*- <^Lr) y * j*A>“^ tJi jij oAj l®| 

» _ ' * 

, df*ji y°\ j-eU. J t (*if Oja- 8 ^jia-Jj j[/t ^ jlity* * ii'i> 

4 

9 ,|&lj Jj C*aUc S&f 11 • oy ti*J LfAlj ; )[}> jUiu * *®j J'*oy J 1 *. ji 0 

* , •* 
lap.'f jf tj Aji ^ fit/ Jl*a b l *jf &)*■ * fiy! S<Ui iji. <j>Lfcf tyf^J 


p±i J 4 Ijy Af jfjl JhjJ A-jJ * aUj \j cya. ^j-li tS , jiy ejiVl^ 

» . ,. •*’ ' _ . 

Aw y *£ij| jl (J.lij./O j 8 (.jj fUa. *f A 1 *-*/ jia. jlijW 

|*a/ ^ b *J^ b J* * iiyj“ L> o^j (*j!a OjlA- Ji 

s . " ‘ * U f?>/ *5^1 

# &y*> ^lap-*J( j IS)^t! , _yt aR - i/0 j*» |»l+3| j] A»Ji-ttw^j 

if' cr° j j!r» < J^iji Lf'y J As! W^f J’ 1 '? jj; 6 aJj'S- 

* ^ ^* 4 {lit * Af AJ.WJ (^t'su ^JLi. 

^jj Jji. jljj'U * (Jlji>j ^'Uj iy OsjKsO;j| Any ” a? (.iVTIli, Ij uiwjj 

ly ,^A-jU jla.U * C.-jj jjUai t/Jjly lUf ji AT jlijW jjyjiXI jl 

,, acl ;&* $«■?■' ,ut. ” 1 iii"- . • •*> - • y 

y I # Ul 4 _j<aIj <\1j li jj.Ula. ji j UJ te lj jj ; lw| ? jjlj 

' ii*Aoi jb (** Itf* J oM* I>jj* , L» 4 ' c ^ J c **“jA (jljAS 

Obj (J-»ftJlj * 8 iXjji (^llA Afbij U J O.Jj (j AJ 1 * if yii'O jlAyW 

AjIvuo ow^lj v-jUiWi jWlj jt al»)| jJ oijj 13 j ; c.w(/ ea^wT l«.ij| ^ 

'• 1 , (if* I_*aj*jj 5 liJjWjAl (*LuJ jylijLw ^Iasvmi ^Ija. 

, ^ ^i J , ^ j , u ^3 g.(0j 

^ ! ‘ # OJ j !> ^ u» lt% *S 13 


1 This is not correct in these clays — though according to iluBlim law stoning is 
the punishment for adultery (zind-yi muhaina), 

» “ Virginity ." 

8 Partdb-gah = part-gah " precipice.” 

A Hots this modem use of the Present Subjunctive. In classical and in Indian 
Persian dldam the Preterite would be used here. 

8 Ravam is the indireot narration, and not as might easily be at first supposed 
the direot. 

8 Bfi* " the sun ” (m.c.) 

1 Bayad = “ should or would." 

8 Shavid incorrect for ehaoi. 
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v translation of haji baba. 


# { J^J\ L, o^i»^ (l(j ^r>U> 

J» M 

;!y jf Af , a- ; j lj »AjA 3 Ojjf C^w J *J^ <J*° j> /.,. . 

” iS C-*lyio iys. &Aj ^jAt • <4 a^ Aa - _j~J (jj[) , A}J aJj 1 jAU» 

" .. ■' y ' ■> 

lj ; AyJ ^U*; s jliS'ji * “ (jjLij l^-'f <Aj 

' " ' $e.<- 


, j*tAy*i ;.»a ^IaU. I — vi? IjS j\ # A. iiA- 1 1 — *lf ly pl£3*J~.lj t^( 

jjA. Ij * ffi ls c ^^ u“JJ c)f? j aa»- jl A? fdy. l5l*A« jlw 

tyj| y Aj Aa. ^ jto«aj lj LyJ&'tJ' 'jMjl (^1 Oya. s lj ** if 

d ^ i ' ^ i ( _ ^ % — 

y 1 -! i_y~j j yl ( nf/n-lAj tSJ*^ S ^*A*y yi*U»; Ijjl A? 

v /cUi| j| .j g*i Ayi- ^-jl , Alf liiLA. j?| j ; *^U ^*i 

• “ yiUAjjf lj otAAiUj? 4 IaL ’ Af j*XU^ 

tfi I( »P f # J #( 

0A/ ts/ il*u«=t )j AwOJ &MA) |*A jA « fA/ jAj ty OyA. 

, *1L£j ±&sii f a^l^j |j «llf f y (j^oIa j c~~J i_£u lj ^ • oJjjAo 

JjZ’b" AjAjIj »y Abc| j <J&a- ^LxojA <y^l &jj±, ' y ; cJj ),* tji sly 

. # “ i^Ue O^oWj j | j U> SiXSj ; vi*»j A? C-Jj 6 ” oil? A 

5 « ' f * " 

jl T aA ^ (^Ujl S o-*oi U 0*j jj Ji>s>Z J&0 , l^j- ” (i&t 

“ S 0jlA4«^ki**A 

Aji*! 8 j?l , ^ii-A Uy ^ l ~f )\ ” A? AlA wlj*. ^UbuJa 


1 " Apparantly.” 

> The Pembaki Eiver, 

8 Jfujma’ and mujamma' " collected s reflolved upon.” Here the word appears 
to be mujma’i (with the Persian formative <j) " resolution,” etc. . . . . > ' «„•/■ 

* Or kantz ? r '' 

8 Deli&£an according to the original English means ‘ a hare-brained youth ’ and 
refers to the youth in Chapter 36 who made a facetious remark on the supposed ghul. 
Persians, I have asked, do not understand the term dalikhan. In Turkish daK means 
“ mad, also a kind of trooper." 

* Raft ki raft (m.c.) “ gone clean ; gone and doubly gone.” 

1 Armani ki ehud (m.o.) Armenian though he be ; Armenian, grant him,” 

* ' Even if he were to die by staying—,’ 
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£\tS jij jja. ^jtym tj*«l (^1 b % iij£k*J j> ^IjlJL.a £)b*J ibi |if lyliT 

* “ iJA ^Alyfcj |yl&j| U> t a£.!j ^UuJj ^ij j ^jbdf f iyi- jt 

c2c#r ,t -J < W' L < ^r* J * L t JJ ji , ^ 3> b ^ 

* vS *"l C5* 1 " y csj!#* ‘T^ 1 * * * :es>* tiy- ” 4? i; f ujIa^a* fji) ,y sy ; l Jfcjj jl 

“ $ 4$*“ w* yJjrf- »*> 1 

# “Ou-J.' jlLi j| ( 0—1 ^ytl j| y-w.| j lUiail &J ” ki.fi? jyli&J.i ” 

Xibj jyly»( jl ttfjlj ty*'?" j a ^ j*ji *AaL« J ij.L*jyL ^jXk^'.jb*^ ly° 
(j *jIaLi wImT <-&y 2J lj j ^lf-1 da. jl , »*1$I^J * |«J<^ 

j?| if jvbilj Jbi. * fJilij-" tyA—a. _yi j ^~a j )\j£j+* lj jyb**! j 

y* j iXaR«0j? jl Li ujbklj** jl Jjj # j»)l*J b»jf ji i_»» lAjUi k-*« l* LjtwyJ 

jjjj jjjOlftii|> il? jl jl ‘Aaj * iiif j_yb j v£~»i plw ^|y j&i _ya j 

sfij t UJ " 

Uf t y »**y lj (jy+ 

# jt ly° 

*. 9 
8 y ° * f*d ,1 “" »_jly=»- libof be j ( &£i (_£jAa l_ft«yJ jl j)j C^pjl 13 

^yliVa )((?ljj : ijJ tjjjO ii»Ha. j,5 si* j ii£i? >-»<£ jl oebi |*xi Uj^OJ # |*Jilij|jJ 
jl iJU : *Jil^ Cfjlja lj |iX«o * iiol<j 0»a|^*J * *o> <yo *Wa 

■ # . *..*}. i ' ' " 

j oJl^ lj A«ilj ( jlj (.y^A-a a*AU : l«Ss*J ^Juabo ^S" ^j| 

Jjlwlyl O-Ii jl Lo gijl tS ^ Jj k-jlJU 6 jl , <•!>« dali jJxl*3U ^ya. M 

Jl*?b jliy. # iy iji. j|^« ^>A) IjA) * ji ,y«Ji ji jl * C*<xICj lyo ( Ouf 
<st&l j ; fiy } t Cii -» AoT y (*J(a ^yjJ-su jJa 

jl # ** ijj vi~M>lj iA LI jjyj! j Jjbiljjl iUa j Hi Ai v lja jl (**1U=I 

* 

t JUial j U“*t* b ifuLia, j jyi HijjT , j*A«[ja ^ 4$a>T , ci)ljL**>A">l j Cib^Lbl 

# (*i;f iUkL«| ^ |j ^ti^t i|i»i j , tfjj* J jjjT jl iaj (j»«i (Siljja. 

1 Jfezr " gift,” here = “bet.’’ -e 

• 'Were he ae true as Joseph of Canaan and were his wife as beautiful as 
Zuleikha.’ 

• Kishik-chi E. T. is the ordinary word for a “ sentry, guard, etc.” 

• Puaht-i sar-i ham “ one behind the other, one after the other, in quiet succes- 

sion .” 


* Sdldat (B ) “ soldier.' 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


Aym ^4-1 Z jjl <*&—“- /*£»■) * j*ilA jij*\ &S*»A; 

^y*- jl 13 , /♦JJj* 1 si«a.tjA-»t - t5v ^t*L) jt-> 

"• ** " ' ‘** ' . 

Ij iy- e>3 J t ^ ^ (*i»lii (jit (♦* •> ‘■“"‘yi J # fij- isj*^ _> jf^r~* 

* •yjl’ j L 'jJ 1 < * £ *V jl * ^ 

^ • ‘ ■ 

cJUa^J l) # iWiyJ iAxf jyUixijI £»jJLi. l— jl c*^— 1 J jliyW 

* •* ts>i 



CHAPTER -Mfc 


225 




(j&so “ «5> jb J b bb j^Sktai jbi) jO 

'*‘‘'^ i ' ' C<«.*- , -- ' ! ' ’ L. 

‘S—l C?b £1* CS7* 1 3 */ LsSj vifi 3 )3*~° 3 &*3 J'j** ;* g j' 1 
l*uf # A o>»»l 8 ( A*«IA. ( ^lj y~M i'aietj tS 

j* b j o^oi tvib ^_ia jijJii ( vs«-i| j^£mo jJ*b (^v°3 • (3^° if 

j<S ji^“ 3 y |**»^ J (•‘Ai. j gljJ lj isjJi. # 

jl 8j^ p'*J l» _> ABaLL |jj| ^luljjl * OJJvlo ^/o 

# O^jJ^ c-A^la* ^A 

&maK Ofj-kf JaS Jty* ^ ^jf ^ to ‘ a 

“ # *** 
yk f£*±U B ^y lajf *&f Jl J^aj * 5 *S^ *->!«> ^Uai ^Uai ^ 

, >. .1. »*j| AJUli. ^U^xi 

jl AAjjy^vjJj j^UaCjIT Af ” o«il3 jjjAl jyU^Li ^jIskaJa 

* “ ^JjA. 8 . 

* “ iJly &5 j*.j** jAj (_j» j ^ i».f vb* j b* • 

1 ‘ Tho three churches : ’ T. 

* In the English Agri Dagh. Mount Ararat (on tho eonfinoB of Georgia and 
Armenia) is by the Western Turks called (Sj*^- 

8 JLl'Jftdi according to tho Muslims is the name of the mountain on wbioh the 
Ark rested : by some it is supposed to be in Sham. 

A Ast here is m.o. : better than bud. 

8 In tho original “ in an irregular figure.” The meaning of the Persian is not 
quite clear ! the sentence is capable of two constructions, neithor of which, however, 
is a correct rendering of tho English. 

8 “ Before we reached there ; ’’ note the Pres. Subj. 

I Tho Armenians being Christians would naturally have wine. The Jews also 
iu Persia usually sell wine. The Zardnshtis make excellent wino but only for their 
own consumption. 

8 jCfanstuiji dar tardan “ to get rid of one’s weariness.” 

29 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 


1 -i. cli* I) Aji. ItfyX JJ*} (if - « •*£“*■* &> ” 

# « Ajb JuXA J Jlj 8 jb j( A&,A. $ Iff et* * '^A*’***® 

j*~A ijlj jylli j ^Ha jA £\ ” a? |.i|A |*iU» Ax~lyk |j t-A-sjJ l~ilf ^&AjA jA 
; jfiijU-0 iJjJj Ij Aya.t=**i£. 3 _>'vj >f jAjaJajIaA^ jj»J r ^T fjS 

Jy*) U"» ^aJ| hiT tS'tAb *Ay&A b J . SA uBajUx. * oU«eb \ ) j , } L. 

* ,c Aj" 1 kS/ijj 

^Ia^" ^**>1 j ^ Ojj^l j iij jl aJ 8 *aaj y* cU-Ia aIa - jl^bi jl uri 

3 8 eH) ; lijb^A ; <AijljjA y»j* j* ly^* 1 * J U ^ fsW*~> J 

* (s'j* 10 y j < 8 *^3 ** wtyk'jj-fi : U 

# u/f ^lA^SUk jA Aji- j t <*jA iba. _}A iJjjJ &]/_}> (jj^t 

JbjjA jl j , AjAj't 5 

A ^ ■ ■ ■ 

# Aii-lyi. lauf ly° jlfte 3 A*^a. Ij ,_£jjA # jlAy" 
^j-Ajoj Afljli. ( Aa—IlJ JjSia. jA yjlif * AJAyJ li)) 1 ** 11 i-tlbo bj? 

jlAy« ArfU. i^jb*w| * o.£| A py“ &J&- JU> \Sy^> jl bl*A> 18 # (_£-J — J 

oJla. jt ^iiu I^T i£*yA 3 o*)lwj f aa—j L~*K jI_jjAj ^Ab CJ aau-j J 

" - ' . , >*! , . 

, r ., ' # lAAA^e o»JA ly'i^y 

A*lf jA ej^iS’t # &j> (j^b ^a-i A? fis? yjjl Jt*j» 

£fj ¥ SiAwJ SAja^I d^}'® j t5 3 Jir a >y k * j* 

l ' To one or drink like a donkey ’ is a common m.o. expression to signify 
1 greedily.’ 

8 Biiz manad 'is boaten in going.’ In m.c. gush u dum-ash id gad bund is the 
nsnal expression. 

8 Zinhar zinhdr (with the verb in the affirmative) “ mind yon do.” 

* As Sf (pi, of si'f) “ donbleB,” and muzd if “ double j doubled.” 

8 Tho translator lias here missed a point in the English. 

8 Bd&baud is an open yard for stabling, eto. . ■ 

1 Ugh ilg “ tent, camp ’’ 

8 Zm a barg (m.o.) " horse furniture.” 

* Zung is a onttlo boll hung from tho nook ; dardy is a Inrgo bell snspendod (one 
on each Bide) from the loads of a camel or of n mule; one or two animals only in 
each kdfila have dardy. 

M Hardy 11 an incoherent speech j foolishness, etc.” 

1* ffartm “ sanotuary, saored place,” 

18 Hamdna moans “ appnrontly ” as well as “ certainly.” 
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> .... 

j gjl Sit • i£Jj { u y t jlj >-*■& ji i O y, ° j ,* hy 

if vS*&li 4 kJ ( J& jl d.«J tij* * djf tdkijii aidt». 2 jt yi? J j 

; diLo^ iti 1j£ 3 jldr*“ u)*^ W®*- *il*X>*® ” ^ ■— Ij ejf jd 

jylij iT oi? ^ly^e e ajO^-o ,_liiT jd } c-»l fea 3 y| j| y ijftttt 

ifyj & , jjyt—ij .Jd jd jd , jt^ jdJ 6 * “ <s*«| (yldj-fc 

jlj xjd cAtjjT jd # d>< (Js 8 dxLo if c t Cj *djt*> fj'^-y. 

9 

<JXm« jLj^ # jj tj ^U*jf ^1 aj? ^^jJ 9 C5“*^° J ^ c^s^ 44 * 

*d*->»t jjfiiSW) asuf U| j lj t ld*~j| y Akki i_£kLj Aid ^Ip UdkSLkJ if d>> 

abulia. ( A»uu j_£i ; k*» * djifcei jpajT 0J u *>of uyy® _>^a> a? 

■cA^J^JI lj 4 &LJU. ^jja. # o *Jjf Cju— Ijjjl t t ykff j |*»j 

J. ' ' * k 

OJjUo^ ,jua w j| D U| * did &1}h^ m»/ j 10 A^f lj i-> 1 a**^. . 

tjjjj t*^ ; d^i® ^yi^-d ; ‘-'- i >!j i i x> (j i£j&"d jij ; t^id u eJ'°= w> _j 

y d*iw) «U d)i jd aJ djfjp® O^a. 11 >Kj b 3 d^o Ljjl dJd J dldkAJ cjj^su 

lj (.dy *y-> iild Ij j, , djJ^o ^IjA? n 1 ^ tU® * d^? a*» jl yyia^j 

j c <d«ai|dj i^Ij ^ ^liLLurf i^iito j^*u j J-d jl # dxSiCkiC j»|Aj 

* SJ. & 1 ** lyl^jd djJ a»jA tylfij jd : d/**i ^Ij jd 12 jj ; ^l^ij 

,ts"^ *1^ *7^ y~^f- !; ^y u (►* ^ i '/“H -1 1> 1 

IS ^g,li£0 lj ds| d^t J Slidlj j i + m ^ - jl Af*ycd (j* ( jjlj*^»f|^*5| d jl 

* djJ aiaui y ^idi j ^ 

1 “ Bine stone ” 

* Hadaqa in the diet “ the pupil o! the eye” but in m.o. the ” oyo-socket.” 

8 Qulfipidan or dor biMqtdan “ to bnlgo out suddenly ” (in c.) 

4 ‘ Had a kind of smile after looking at one, had a habit of smiling after looking 
at one.’ 

8 Dast-bvrd “ victory, getting tho better of.” 

• TathalQul “ to be displaced.” 

I Bi-plr ■= bi-din. Does pir refer to Time or to. the Sardar ? TTn ~ Tmmtmn 

tion is faulty. N ► ’’ ; 

8 Kal-i gmit “ boar’s tusk.” t ',..•' 

9 Tunui kardan is " to spread out, scatter : ” hhiJiaJt-iirdir “ like ohips.” 

10 Kirana va lcirdn “ end.” 

II “ Ministers." 

hi Be dor listi kardan (for vi-i»Hdan) m.c. = takallvf kardan and Uiijilat kiuht- 
dan j here the Utter. ( 

it Hina “ decanter, etc," 



'JRANSLATION OF Bill BAB A, 


ZZ8 \ ■ 

f/ 

* yMfyyjA ^ o T )3** J - *>“ o’^j 1 * u S ^ 

yu a* yb 7t7° Jy> *j *& j . 1 kl) <H-; < cst- 1 ^ ” ** 3) ^ 

“ ^ «i li ^Ojjf jr> S i/" f oyj *“¥ 

^jJj ^UJ < &i b gtWf iiay*o 13 (jy; 9 **■ ( f Hrf *J J^i ” — : y^r" 

9 cc ^jiiLx> bo i_&a. 


urfL jfli eHjl * fi/ [*& ^ 

u , y Aj *» J-U t »±i »[j*)a * ‘S-I *W </*£" " u u >" 

jb JUi ^b ,^3-0 jlsy- j y^r“ ^ •* °*- 1 * ■>/ r ft| ->" <-*/ 

if “ j.5o c*/«| Ai-ity ^l&jb c^o^i. Aj^-o S<iio O' 0 amU *> 

' * * m * , 

i^|. » _s ( ^Ab CJ? a-Vj; , *;«■ ^ b ) Pf* 

« ^ w “ ^ t 

* « to Ki^i 2 a 3 o~l u ys£*£j bo M t ‘*—1 V3^ 


— . . ■ — u 

<-A>l , (*r» ^ <j* 3 C.i'j «0J^ ” — : 

jviUjj JSjixx, \j*JS\ * yy ^ji\i y ASfticL- , A*~ # 3 |*t~ 

, afj! 8>y '7^.0 y &> ,y j y ^ * c ~" 1 r> 3 

* “ u~tj (^b ** 0 cHf** •*>“• j> .w"* tW); 1 ^ 


gj — 1 " 

v .yi af o«-l yj| y o'akt * j* 4 V^“ vb^j 1 U| *’ — l)' 1 ^ 

7jU| tjit’lr cjTy **** ^3 < ^ U - J I; ^O 1 /^ IE** ^ 

9 ij§3j* *S-J tjAiO Aa. yv tl A+A jf J1*J , b°l ^ ts^ u 

jldj*, 9 Ai b OJjb csjirt- oHj 3 ? >*>->1 ;^" <^- ? , ^“ ) *3) jA;l ^ jA t S3) 3^ 

J^ld ~ t *« < tyy- y 4 ^i 1 ^ s 

A* 4 <j2b Ajj 9 o~| bp.? jo u U. Ji®»-*>t *5 >>iiii-o Aa. 9 C-*«l bsif _jA 

i t/S'^ Ay y > , lyy> ” A f Ay ti-j; erf * c< V s e)l4»J*«yA b 1 ^ 1 


« , -J 


AO i AA. «A> 


1 11 May your arrival bo good; ■well come.'* 

S Notice that the prepo&ition 6i is not repeated before baijt. 

8 “ The arrow of the invisible " and “ the arrow of^ortuue ” are sat'd to be t woj 

lucky stare : in the dictionary, however, the former means 1 death’ and the latter 

• wealth,' 
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*— : jtisS jlif ^ jlij JWf? (y« (_y^ 

9 , , C *-v ^ — 

* <■!*«••*) ^ ^ u*)) <& t -^* J > uAh « cj 1 ? 0 ” 

(Ls i(jj| u£j if lisfi? j*i|jUi/i> pjli’ jifa. if ^ye * itiuL^. l-2-j (_jjtjj| ^fil) vi.J— i 

* “ A uik O |j ^jj^Uxi ( t±£Si yj'„ * i i£if 

_y*» oyfy jilsS ^ j (jjilj u*w i 

"If , Zr-frf * ’ V 

! *V , trfy I ■* 3 / tffjSV ** |**~ i|J * a dJ* ! LJ U « , Cf 

, * ** Wj a.lj 

iX^ufiA ( <>-oiU j <d»*s) *f ^5-1;^. (J.JJ Ay jO ” — : (jattdk 

IjlLo ( o~y t *,> #• o-utu lyj jl iiyt : JijA _ja ai ( y_ja ajl» ( ivaiia L 

f*>1*f jU~j • jj t aifuja (^jXi-o lj #o.jio »I».vj- L J t o>. 

- (_£jfo -j(f k^vfAj 1 if o-ilf jj.layj yjf b # iijj t ayi* ifuL y |ylij| 
^ - * " 

3 la>w Jf # ij aiilyj-o ia. yy , S_>j.Ij ii all* (_^o ^Ij 

w ly>l j o~»f ,yUa. : ,yl&H yy ^**>1 * “jl? jl 3 - f<y> *» 

K l-jjIg Joi j| ( jlj 1* if f i W ^ *» t la ^l<y IflsUy (i^- 

S iSJfc* 6*-)'* k v*“* 3 o Lj* f ^ J < j [fi-” — ’ u"^ 

* ,f ‘^lifif j*a '^' jHi 1 * 1 *j 

Cff 1 ** ^ u' 3 f ’ hjl c«-jji jUif 

- ' \, ( r , . -S—.^ 

O"^ *Ay lj (j!«j 6 ajj jiyo i U> f yl • aiifja (J5 j jjl 

4> “ Aul*iy> J&& CaoJL (JLo 

* <*’ 

iili \jA # J^iy *ij jila. U. y^a c^-y/^V;A * j£ tUli 

j«yU. * <-*-il l) { iala.yjj . Uflj # ijitaj j 

1 Ddkanah • an ox goad.” 
i_ * 4nd! here better than asf. 

8 ^uioridan “ to worry, bo a nuisance ; stir np (u wasp’s nest) : ” in diet. “ to 
swallow, engnlph.” 

* * The mad major : ’ dali T. “ mad." 

* " Pooket Qoran." 

* Lat u lut (m,o.) "poverty-stricken.'' 
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translation op haji baba. 


* ftyf ^ VJ*- b /•* jy* U| « iVAjAJd Ij iju* jl J , U« j Ij 

* (*J ,J tylA J*J jA* (** J (*i/ (*->/ J* 

' “ S yp jAJ Aa- ^ 

* “ b ^ ” — ‘‘ 

,l 5 li««t <J**i|j t»#J j»tA^ # ^ tp" ^ (IT* ” ! Oji ' 0 

C)T JUssu , ijjfe* Asof^l < A jjA pA L» ” — -ft ( «Ao jA ^Sy Ij ) jlA^« 

“ ^ v.WA** *7 

V # ** Ai J ifiiuj ^ Aja aS ^^LojJt^ob ( a/Ija 

jjlfc j| # o»ji jl AnbsilJel eril ^ oil 

* i £ msj \ ^Usji ia>ljUaa>jL.»| jjjj) j (jJJjbo l^£e Si«jj u*»b > j jlAj"> 

j\sy«. k^iU. jl t/o A? ^3l*i3t |W) &»(j> SA^bo *tjJ tjiji. ^ly ^bojl ^iljy 
', •• * “ j»aIa jb jtijM 

iS^J ID^ b ^ (*A”tA w f fiy tijS (Jai_^i.f 13 Jjt jl Ij *-»—jJ yrjl ^ ' 

jA j|Aj** O— Jbxuo af pijl£x*> b j • A^uA £ajIs AjJLo |*^xjAJ j 1 

* AAAJ (J»j|j Ij o^jj <N»f j!33j (^JIaIcI^jJ b ^bpj| w lja. 

aUi VI aIj. V ” atf ills’ # »i«iC jIa^-* e)* 3 * 1 " j 1 a*j 

" * X ** 

J» gf ejlA'A Ij j£i oi^lb jbj-> is&T * AiinS ^o “ *l)b Jl iy Vj J^a. Vj 

* “ u)W» ! 'tfu * ‘*—>1 8 Ay* aSj*ai (^LojI >» lii? 
AJjJylo |j ABjJa. ^ <fi*«l 1*1? j^bojl ttil ” »i»*? cW®Jjl;A «-Aj A-) ^J| Aiu 

* K l ^*j| Adbj 

( amI;** cjljJl )J J * XU - jjji b «a» l *jl jJ^I aC**«,j jjy 

j 9 « iyl)*i*j u,f jl S Vb/^lA/o jA Af ^JUa. b # didl'lj J5.JO Ij <-ft«jJ 

if jlAj-J u oyaii , l^ ;J tjS ^ji jffi jb«*J AiJ| ^lAilS'l**; A-ef 

(jep - **^ 0 U)^ W t yps *** 1 AJ jj # Aii.jAj| jb 9 jlAJ^a. w> b 

• a/ aaSj ^U. aaIj 

1 " Unoxpeofced.” Justam “ I found ” (m.c.). 

9 Note this method of forming tho superlative. 

S I n m sure of the meaning of khaiidar here ; it may mean ‘ with the eye of 
approval of a person who is desirous of purchasing on article ’ or it may have a 
secondary and moro objectionable moaning. 
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* . 

jyt AAa. , &ij3 ( (*tAS| Ayf {jty 0 * w*At^ (yJ Aw jA l* Afiila glsLT 

t \jj~l '-“V jl **i * (jer 0 ^ *? f tfjy ciT^ , {rt*.'/"^ 

jtAy» 0*v * atm&u ylj jte |*U3 wit b # Aj^ yXrn&M 0)^*1 jl&f* 

|^*Vf tyl^wCjl # y*f |*4 \^<* jl ^jt ji ji yjliUX-wo bo ! AsJa. ” iS &jS 

^jUo Ao. t^)j| * AOJ^XO U jAJ_) ylj J AoJ^p* I^J beJiAf J ^ ; tojStv « Ji,|A bo 

\ 1 “ 1*» JS *j- !*»■ \\£ U)J| S A)lA 

t-- ' ;c _ v. 

AJ : l^*i) ijjy A^ li* mMj 4 ( U*^ U)* 4 * - " tyijt AOila. ^ ,, '. 

tS c^wta^i a*j|a*j # o>— ?jjj ioiva*’ l* Jj±i s gjj$ tS a^j a1— aIa 

S AAjjwliO j| ^Al^ vSa*~J aJ (**1— jf *i“ b® ^ ‘**'“1 4a. Ijjjf ” 1 

A? * *i| gAy—f Jij jA ii)^^°jt # A4 jI*£ lo glu J Cwij • (*i4lfc «£.A£j bo 


(***l£ bo 

5 u kS—»t Auiuj lx j~j ^fli. 


(jjJitf fcXj^j |*uj Aj^j * jy-j <yit •> — ; ( jytAj jjjlii (j fciwjj );lA r » 

C « .< 


^ (i ^ - ; — ** JJf 0 ^ 0 j*tA»»Atyf Aj^ ey jl jW iyjy?l — I ^ "ji 

ASijIjl j_p-iJ , AiilAJl J*j AJ »j Aji. *,?UJ 31 AJjjj l^{ # (*1-4 AJuboji* 
4*4 jt l*w J (*i4l— cva*jja^ 4 (*ijj ly® * *Sw*t gAjJ jyJO ,jj t tjm 8 L*— jiif 
# (*1«a'^ , f*^ 0 ;' 1/0 * Sm *I °- j I; # Ai U o.ftJ Uj aJ ajjiaaxi ^ 

(tjSJ 0->A t A^i- , jSj* , *S»*tU C**»j (jij iS f t» gf— aU Af a!|Aaxj ,j»f 4*4 
t L« (*$l»- , ell jIa^" A»*»i - * kS ““l gAyW j|j,> (jjj ^i*f 

^jT Af gAjf l*a Ali-S" ^ A;|A gijA Lc (^a. y (j *s^lic ^t 

* y* s 

tS Ail— StAJuo l*»> 4 &*“ y 1 * k! *“l 8A^ Ajer* AliJ| ti*w| jk * >| 

* « AjA3^s**j ii*->| l*A jt ,y) (^t 

^ ^ ^ / ' / 

^J jt A£ij| jlA^w l*t f Cfcftif^j jU Jjjl-jj '-*wyj jt AJUla. 

yt ( a>> *Ajy»J t )jiv! ->!r a> *?■ ) ji jl 

J«ijt 45A3l®>^yt <j*t i. jlfelj 1^ JA 4£ij| U iXw ^UUJ <j*ISy^3* 


l Dar tala§h “in agitation." 

8 “ Threatening words ; frightcnings.” 
8 Shuvad Pres. Subj. for classioal 6 hud, 
* Sartur-i ahumd “ you.” 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 


t_j jl »_»**■» tj ^ AaoilU. ; l iyA. jaja ,_>» j * o»»l e>t *Sj> 

, i&if jb (j*A yjjj jt J , ■*}+> Jaj | J oiy&A- * SAy* 

^JLoUa. jl jrt * tyf a'V b *4/ 3 J ,yi C i t> t£ **5 t U 1 ^ < O'** ” 

. jf, * fcjfitj w -> *tyy J ty* ji < I i/ 

“ 9 ■*" ”* U>» H 

diAlo^i'A y !**> * *4; , Ail&^yb A&4** * aa<w> ert"> tj > - fl i Kj 2 

* “ <A»a«l A*~J|} «A»ijjf A»J 8 jitjyy jA OF 0 *a»l*yf ^ <j»4 
a5|oj A&f ^ , L5 o 1 '" e>^ a.j ji J* j* t 

# iyx~*jj (^V 0 } c Ao£y j A^- 

IjU^i. J A a^tyt y fcu jyb t^fl-5 * AiAyj ywi j A«A 

Ij JIj J ir^oj, f lS~»| SiUjf ^ Cffjb ACij| iJLo ahUA. * A*if t/jy* 

y t tj jtoy a*a * ±Zy e'Jjict 3 ts-j^ s 6 •>/ 

j “aDlu/.b ” j| IjjlAi * AJAy.j Jobt* JoU ^I^xA^SJ f a'a j J 

^ ' ‘ ^ f - — o , ** o . 

^ ^iO * Ai (J-Uvo Jai Jijt Ujjj t Ai*J;J tyyiJ AJ ’“CA-O.I ” IjljTj 

lj jloy if lybf Lo| . A^l »«. Ay°iyty^- I l jtAy U“J C Aj^ ''At jWlj-* 

»l_j 31 j| yiljyiy } tirit ** •»*/ urt»i AilAliAy 

w ‘j) liii AJ A*A boy. Ai JAxi 3 *Aj»’ ^ty^o # A>J >A — ily±*i Ljjy ^ 


1 “ Fixed a staring eye on — .” 

5 TaAti/ “ duties ” (m.o.) : never as in India “ trouble, wrong, exertion.” 

8 Raftdr-i ia’d az in-at. 

* " Gave a slight shrug.” 

6 “ Stretched himself." 

8 Dimast-ast tar shud “ ho recovered ” (from dim dj/h-^ushii “imbecility ”). 

I Ahsant " well done 1 ” (classical A. ahsanta « thon hast done well ’’) : in m.o, 
usually contracted to afysan a/iaan. 

.8 Muyl “ bdellium,” an Arabian shrub. ' 
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(yluyj j J 1 * 1 ; (*lj jj.jLis.Uol yLojt Ufto^J jl ^ytjj) jytjlAfioo jjjj*. 

# Mtyeji jcl c*£j*u lj *U-> *4b tyA;! , *A>,s,f J-«Ls 

t J t ll/ jl ! ^i^l 5fl^J 

jl* J J aXo»£ aIao^ j t j f <*.'[1 

p* 1^ erfl < *>* oV’Ij* jl c-T^ * »>^T *J«>J J 

. j£ j jjUli i lj jf if pX>*> * c^°y ^ c o^s* jf<jS^ 

&v|<3>jf Ca*o|j j t^&iu ^ c jf^jii &+J ti t jl<> LJ*^ J LS^J^ tfij? L}tr, 



^jKk& to £»-a j | 9 # ij*3 jl^>»5 j ^ j 

“'iJlssuSu#! ® y/f jl *J*J \j* Vgy * ‘lSJ* 2 Urjjjj UT^I** C5^?^ 

ijl^A y^J®l Om^oIj^j^o ir ^Ijj j i&l4}jr^ J **f U*b} J fj***)^ J^l . 

" — ~~ . . 

^1*3 a£jj*J| 4 pty* 3 . I; *&*l ^.Isu 39 oils * j)jjf ^1 «j 

\ jl **2*‘Wib jl lj • ^a» j| a£Jj jl 

' ; ^ Jj+A ty*. jj lj j\±jsa JU liilikij ^4>t j&* ^ * fb&* 

ftjJeH i/*-! I; ^»j ^ * fkyoli jla/« ^xuxi v ‘e>iC^» ^yy ajj *^/>J 

• ^tO ’ <>A ^ V., 

JL.a. jf .jli-.Ajf jj # ii j| .A»J U| f bji. ^1 lj fc>W ^ 

1 “ Fnr cap : ” Tcazn Ar. " such like, such and such ” and kazt'Si (Tors, adj .) - 
“ before mentioned, well known.” . 

j. ' ! Hii r or hir — pudenda mnlicns. P^-^ -9^-< - K}n*JLi. -. *}■&**- <«wuo&t c 
S kli/tala “ imdcrgoimj a chiim>c of at.ite 1 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


- j l *i? 3 ** iy^b •" ' & is? 3 ***y 

• </ * “ A&b (ylyl 1 3 j^ jA 

(- - ' , , .■'•• ’ 1 

JoA-ly )1j» )b ^ , Ajl" 5 ^>a'**“ JUJ ,£*&.'.*** fj*.* tji ^ . 

* liJiii.? j*i~3|yi jl J Jl** ’^UsU.wl j| Lo| ; ^AjAa/O jylj'ajA Ij 
fi/ 0 ,. 13 .=^.|y Ls^hl jA * AyW l/° L5j*l 

41,1*3)1 ^yj Ajy= J yasaiLc a^j ^Ay ^j yyo Jlaaif ;A *»■ j’Ajjf Ay ( J tj 

* f jA v^* 1 cjjAjl jA if uj'it jl l/jj , ;**«* 3 {£**3 *;!>*• < px* 

~^,l^jjjli * J=pj tS A& iyAe j , Aj *♦**■ ^t^Jlj jilkJ ^UxjA jbji 

iSi j a jyli. a^° 13 j jIa^*" Afjj| jiji j j l«_f jA jyJviiJ «a»i) 13 Ayjf 

* ^jaWI ?ljJ Jitf f*A jA * Aljl^J L^iw.; ^ah-J y g. y jA j Ay. £Jly b 

y 1 " L&Oj , A) 1 .* fc^A <_£ ^AA jl jlA,-» t yAl~jj jKJj Aj ^ya. . 

# “ ^Jlj Ay Ijlj-J (j AJ»tyu-o ^Ja ” ii.h? AijtAi 3 aI^I A>l»jyj if 

tffjl^Ml^ 4 * Ay jlAy (J-jjj'T jl jW (*A b° t_r*’j ^jjjf I*i3*i*> 

j-fd J AfAA'O (v-^ b 6 <^J;* J 

y £rj**» ^ «^*»» ^vj| t jM %«> jl 

jlAy * A«; jA J^A jl ^IjIAxja 8 lj _jt j , Aj'-j Ay ^Ijly [j 

|Aa. g|j j| c Ajl* 3 i^Jij i*j*"Ay j 1^* j j t tX^j jLol*&j i^liif jl (y^A A^)j| ^jlc|Aj 
jfl if jJLcltSHA ujliif y» jA ^eA^Ab U # AjA^j l3 u j Ajj yA? jl 13 t aJ» 

* JA 8 lj jl ^aUmXj Ay- yejLe 7 yy, ( Ja/j ^liii. ) 

A»A-Ia V Jji yil) ,y*— J jjA jA # Ail? 9 £'3 wlijf yAy) Ajj jli{j eya. 
Jd^jjA^yAl’jl (*!A«ly * AiAxif^ys i-.ae jl jJjli. c4*J *A l iJj AjajJ jly 

1 The son of Nushlrvan and a contemporary of the Prophet. 

» “ Necessities : ” anchi hast = ‘ all else.’ 

3 Poraians say mardanagi li-fhamshir ast na Id tup u tufting, 

A “Utmost limit.’ 1 
* Qhurdbi (in.c.) = bi-bdki. 

® V is the chief executioner. Bum-dar may mean “ rear-gunrd ; also oemp- 
f olio w era ” and in m.c. “ a blackguard." Dam-ddr in m.o. signifies “ adherouts." The 
translator lias probably selected the word on account of its ohsourity, 

7 WaJicre “ being unequal to," 

" 11 Assist him." 

9 i.c ■ ‘ hud just risen.’ 
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** j** j>t‘ 1 cs ilj j lj , A 4 f , A« ji_, (j-jiyf <ijj W T jt *i 

o«H 3 wa^/o j j cuA|e jli jl lj l* ^ & A oy* jljlJ 

J5T jT cjjijT ,j j , e/° y Myty *jy° i-? t 

S J 3 ! $ i£~»j iXiIj b*»f S c>j!j lW 11 o&f ( y oaL 4jA. ^U»<o 

liaajlia. ifij < j*jl iXijj) ,_&A> ji^li jlia. ai *» y & f y tyiLw^i _jt jl jj)<o 
f % L ' * "*Sjla t^l lyti-y t ijjla Jyi J» <-£y~l >> 

jy Ssl« ja * a.A ^JLa.jija j .Wf jiy vt? 1 * tsjljT 

-'ljjt*±* |*Aau ho Jjj uj^if ji o^|AJL»yj j4 f yltff 

i^?4 ^ aiijyo 4 i-Ji£Ai jjJf Vy^. Aia jj ( tj t>*Ai <y*i ) 

“ 9 —— ^ 

# f * K ►*« • &X&& { Cs ^ t c ** OJi-^JwO 

AJ 1^ jt^Vf j oji. jx£*+£ iXvo- ^£^9*0 

c Lo if Aii>j? i^l? f^j (_jj ^lia. ^l^ojjpA y c*«J io o*o 4y 

y-* is^f j*J t_r^J i? cy'j j ixiiACj ijLo jtyw ja * 

Af ® (fM>U-iJ| IAiV^cj ^acvi^j ^ 

aji. O^SU * c*«l>io i^iij JtM y-f w “ aojjlw ) ;j si ■,» w j( , AJ Ijji " 

ty *17** ts— ^ * o.i*aj ytj ( ^ t (*jys« ty° ” *? i>)i T y ab y ailjiiy 
c^loJUsja yJly* , 4^ ! ‘>0 ,< t tr?^ ” & a j* ij * 1 isJ) “ ? *j b *il&‘° 

; 47? ? ?7? M ^3 tr* o>*»4 jj<«j : et AilysOue tsJa *^7* ; jjbrf 

# f* iis«"l y vs~»a 1 yl ^ <£**1 5*“^ (V^ 5 ^ 

^ 4 *H*y o.avw : ijTi. u,!^j a?y^ if 

ajjfy iby , ujl) 13 V*“l < Jii ^ t&jjb J >_&iu y'i\i 

tj S iT^ixi (_J»a. ;4 i “jt ;.., 5 k^*= li i'Aj‘^! ^ ! o 1 * J^J ” *f 

. 1 Issafat after $%air : in India no itafat. 

/ * T» &«<?« — ? “ was it you who fired the shot ? ” ’ 

8 Asyndeton. 

* Bi-harchi bad-tar-i tu fang = bi-Jcfin-i tufting. Harchi bad-tar-i Hind-ash u 
Hiana-ash u mal-ash Tearda (m.c.) “ I abused him by the slutrmgdh of himself, of his 

house and of his property” = ‘I abased him as much as it was possible to do, I 
covered him with filthy abuse.’ 

6 The verb is for the sake of decency omitted, even in the original Persian, 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


« AyAj pH jjiU jl * A.itf y*J jy jtey t Ai) jiU. t_»s^ * bbSifye jljS <JLo 

^.Ij jS\ iS yy y ! i^IaA. # })*& ii)^l ; a iy^ jj*" Wi j jiy 

* “ *>sy u-° isj^i y\ , ty. <■ Jj<° 

/ .... 
ts^ - j 1 ^ j* Ls'i y * { cui|,: ’ J 1 *®- * ^ j 1 - t 4S *y *ij ta) A * oj’i- 

y^J ^jjjj A&j| 0 Aif Aa- Cx~i|AJ;*i ; AilAilw-wii £.1 A J^i'bS ^ CmJ l_y*y ifij'AJtw jj 

, <£**»( AIaJjJ (y*»S (ji-t.J jt y j tJ^A Ij # A^ yi Ij y a jl y* 

# by IS Au n'&A t l j b j 3 u ^£| a!*A AS* Aw j 

• ' ■ f 

iijy ^(fjljoj * KAj^tl o*Aj ej^y Ij JJloy JIa 

>lgi I~£j *£if y? ( A-i-y- Ja jA (_J) ) *Ai'*i lijj y >Jij J (fJ y *AAi. t 

N ^ t ‘ 

^^aniL-i £U>i f by l±Ly*> jtAj« ^b jbj jA U| y # *ja jIjAj jj Aiif 1»5 j 

yjAJ jt ( Aiil^y jl ( 8 aIa - jjy yb jl»ji| j eiiUUxi 8 jl 4 by 1 iJjS 

*f , Ay- Jj o«^ jl) ^* J j^- J ; «**^! iyj v*V ? e>*b ‘-’M Aji- V J 1 ^ 
ijlsvw ujlia. Ij g)*i uy y»>f 4 J ; <£*A.I£j t Ay <-r"«*l 

,- * bm £tj^i* fJiyS ** c-i-lji jJ fjtf 


• ^i>**‘b jAJ j (J-jjAil * ’■Sx*ji* J jlwjj| Auo| A*jjf jl y*j *T u&f j(2J t£)^ 

jlyl j cl >j\y j j # Aix 1 l 31 .il ^Uw jyjli t lyf jl t^jj" 

' *- H 
t f <■■ * O.Aj Ail J.*xy b U^j+jJSu: 

b*by &J Ijjl o^Jtl (fby hjIAjI jJ* ) jl 8 3 )£ Af*Iij -■ - 

* “ o-«yj u*l Ajj I) y- k*-” Aiwjj _)iy> jl ^a-cJ ( Aj*i ^x> Ay jl j 

y ijy » Afij| ^ly ^)jl ^-| ^ ye y jly" * yy A-«li t| 

} JU Jl*f L) * Cw-wl aLrj ji 4 _jjO is |*‘ilj)A I yi 

- # ct |*jlAi^y jl jl H-e| |y= ? ylA J* ba. ” (_jyiy> j't^t J 


UjlAlA j , ^ I; Ay _J c Oji.|Al| y y> 8 A-lf ;A lj ^ y>«J 

1 Lit. “wound up ” (like a watok). 

8 Mitbiihat “ disputing for superiority, vein glory.” 

8 ‘ His blind snd soald-hoaded beggars ’ ; a joking term for ‘ his adherents.’ 

4 Ydru (m.e.) " the friend ” somewhat corresponds to the Irish “ boy.” 

8 Firfira or firfiril (m.c.) is a child’s paper wind-mill and also sometimes a spin- 
ning-lop, [This word also si guides ’ breaking-wind.’]. 
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A$uf Ij l_) a«jJ jil* _J yi.j ll &1 jl A*> 

Ij A»A jl t-B-yj U| ; iliilj j-»i j , Aiu UbjU t ylAiUili. f f liijj'f .jisj 

„ M.w i»" -^ 

# A&J Aaj A j ! Ay» Af Ay) iijy? fj ki*««A 8 uy^- Ay) fcAj.*^j 

(j A*A Aya. _>asu j ^li **JAJ tyUttJji-j jA^o ) jAj j _y ^yi. 

Ja _y Ui'jf jj L» j kiJjA j ; dJAyj ilH^S ^I=oj *i&lAj) 

~ f - 

# A^Ay) »AlA A>i»i Cjlj'Lc df JU j tXLo jA&f { iMjJAJ 

’’KCv ^ ' 

1 Barg a sai-i Minna " furniture j plenishing.” 

2 Indirect narration. Note the direct narration immediately afterwards. 

■ Dast-i pish girifta bnd = pish-ilasti karda bnd " had anticipated.” ■ . , . - 
* 1 Was tied to nothing ’ t.e. got nothing, 



S3 8 


translation of ham bi'ak. 


fd* j 

UfJ j bb yj'i) 

•* / ' > . it ** w 

\ ** 

j*3 V'vltfl j'^b iyj“i- j i c!>l<>*v j ] 

J\ iS o'^ yilj Ij ii-ai ^LJia^o w IL»a 

il.->»V*Al J*V" .#2 cjW 1 5 l * s * e by ^)y tP ‘a'^I lyb" ja * 5 fA>;'° t^oli 

v izJiS jJ jyj* aii^f *Uyf jj iI-<o A? j»Aja a^j iJ!j£!uc (_^ili j^sAui Lfj ^! 3 

is-S y ” & ^**4 &> j* {►“i 1 *** j ^ Ax ’ ■sy*’ jl > * jy? uirt®*? 

^ j-a-j ^Al »AjAj? (j^fj A>i- “ t£»dU> Ayi. jyljuiA jJj U 

J'a. 3 pijf 4a. p3cu\ jArfl) t_&a> J^m i_,b y ~iS~ aIa J 

* (*j'* i ! lj V y£l.y> 

jjjvo Jaio ; fjg&i& A^a- f»&*-) Ij LS&f 3 . Aj=- ^ ” O^? ' 

f*j4> uyJi« b°t ( fj.wf v_jli *S c-fl? (**5|y>* I* £»lj ;A * ijt Ji\y*a Jft) 1 

»a4j 4 3 ty* j <^y J*&° *^T , y^b y*- J** )by * 

,v. iM tj Uji « * A^ iUa. j*5»U«-0 o c Aif i_£»a. 

i /-■ o*ib **4r : by* y *>a / ■ *y? s y y j 

' f*'j 3 b.M uiIaJj? j b C*«»A 4 Af-i— S’ A*^ij| Aj^jb # ^1 

0 pLS,ljfx*j UAij &y. 3 ib la » AjJ * |*AjJ 4 jy« , Ca«Ia^ 

<Jj> * j y as^Ia4« v“'^° 3 (j^4* *►* I) 4bl * by y^- A>i- <& £L*i 

^i_f 3 )Jrl 3 t?V 3' J l *i*®A aJo (jmj * “t$5t_)ilM> 

* j^*i |*aAj* SA|a 

1 “Explain.” : 

* Dnsi it girihan shudan “ to come hand to hand.” ■><£. 

6 1 If the intervening river had not intervened.’ 

A * Embellishing.’ r , 

S- ''fcfi-s-"- 4 /‘^ 
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ji gU»abjb U| oij j All A? cI U».j!5 

|j dfL t ^0 oJj , ^tAeUi jl (J* Ala. b * &y 

I^A-of (jbf*- ” *S»^ A)Jb jljb ilonl^i. 1^0 AnJlko j| Aw y # j»4ji pjae] j±*o 





“ 5 tf 4jj >l«Ua.j4(*Ay 

t - „ 

,'n 

t 


* “ t ls* 1 ( 

$*‘ bj& »S iUlLe j 

iblfl< o[y*- 

1 b 1 J-/ 0 J 00 — • Joc| jox 




* “ l*T <ji*- ” — : (^ la “ 

itfbjA* 

jl _)l J ou-sl gA« j|A*ij 

, U-«» |*jIao ,j — • jjofi] jiX^> 

LSiJ* 

il) A*sJl 

* 0^1 t&J 

^■=fcj 0.^6 jl } jjl-i 


s “ 8Ai-y (jA*J»-y (ylAAa. 

* “ U T , J**- , ^ ” — : y'?- 1 *, 


“ S *Xfl »a/ (j-jjj y >-&?• <-&% wf ji ” — : ja« 

* “ t t uV’ — : y=s-*“- 

to Cj.»f jjX) ja-iyA. J j J*il? “ji* jii. ” b ** u b I^b ” i_jt_)-a. ( A*jJ . 

iS Aikli tj iji. jt iJ^.yjj * AJAI4 alfi^j L_&a. j| j*iyj Jyo 

ISAli-y , n)l«|/*u jjcyA*-' j , ba^J i! AolttUi j l*J ,>JJ ’? , 

" *» ^ , i>4 
J j+^IaX) { J yilw J|>3 J &*£&) j^j3 AUi li 

‘ »*♦* tybA erf* <j2b oiil* U) j dji J| |jU> c*a4a^ j4 * ao^ t 

# c*“l j 

$ 4yJ jAJ <5a. (^*^4 4Ac vjji. ” 4? 4y^ (jy»J ljy*o 

X 

# * c ** cjl&jl |iJj^ a®- ) —• 

* « f ; I>A *i»ij ^ j^ij ” — ; ( 

* f ^ AjJm? ^l<«» ** — • j^£*o 

)j* *'/ 4 * ,J ®*» if <j2 l ) oJaJU j • s y_)A iSiji'j 84 u-^i; ” — ijJj _} 

1 Qizil-bdsh or ' rod-hond’ is bj Turks and others a tcim applied to the Persians 
and it moans simply " Peision " The Qizil-biibli wcio also a soparato class, 

3 Au iznjut uitci hutdi . 
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Id m^n.1 0~0 iS O— I ^1* J I J— ! B^A^ 

^ i- t ■ -fc * (, , l^ 

13 . jjji ( o— | vjljjAol^il J Jl B^—a'-J # * Aj^ AJ (a>*— A 

* V l ~“- J 1 j 1 ‘- = A“‘ i JJA t Ajyj (*^ (_r»< C>*"A j J jlyiU^i. 

“ s *> ^ i/V 

* “jijj jJCr 1 w 1 ; ”— ! *«**• 

• iX3|^»j tj AcUaOj 

i2>li i^j}l3 J tSjj &*>J j wfj^yi J jjA 1*^““ *— - 

CJt^' tirtjA A.*it AJ Lo &(£ji/o 

liiyi, 1 ** o^ 1 «S>lA o*^Uuj jlaii* tjJ uy*^^ oA» j j(f)Ui; jjli jbjl 

!jjy*.f ^Ab*. A&»-»fit , (* 'ij^^XOi O >. ~»j &G0 J 4;'— AS" t be 

j.lLt J| CJ"jf Ajy Stj SA^I - BaIj* A.i— . Ia &Gj I^L^lAw 

<«,3l«iai ^ e,UAjxi j ^l uMAiJU ly^A A? tavif jl * aIa oSy*. ^I^jI Alji >ifr® 
G pJijjOji . t J*jo j jjc I f o—l j t-jp^o to^J Ui Ijja J. 41A. jA jjAliI* G 

^ U^am jSJmJ 8 aaja£ J t j^UaJLJIl A» i m 

j A.Uj oil yj^xl *AoAj? Aj*t *>A | - CLjta" ^/f ^Jjlibo J A*>liV * j 

Ajt A jj/a*** ^ijo J Ijx A* A A? , Lo V^" * LNilr^* 

- ejI'^N 0 is{} •" « *-^J jA AfcJ| \^°y° jjjli.Ay'oG , o,mA«A oS^— j al^oJ j 

jU^JsAiiUj llAj^i jti tj jKjG iy aJ ,0 V°jA ^^a j 

o>T 3* vis*A^j U ^13.4 J53>ib lSj j$ y • >i ^auj 

fjjfilkjf >— D >; >--) | ^5 j j ; c*—J U«5}*> 1^ ^ 

^ < 
ey>^ t; ^ wJ ‘-^7 /0 j ^*1 t) J )£ t5^ * 

6 ^llovo - t^J ■¥■ sj£\~a (*& j 4 £A[}£» j*?* 

J&m) ® k^Jj^ AT j+Jj ji^QvO J^o) ^X wJ k^Jl+'O |*^AJ 

*£^ IJ'ijjT »-&*• p3*y -> lj J J£ii 3t 45^^—? 

1 “ Misfortune ” 

B K^at?6a u army.” 

8 1 Those who escaped from the sword. 1 
* * Wishes to make itself equal * 

*> « OiiC>ed hy the Woihl.” 

Oi cha)> k, ' yoluut-'cia r-ulialeil l»y foice tud lent aims and umfomiB.* 
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j Oy* 07^ j < 

*£*»U (3=3X^ t^l 

vi^U^ j j | u+Jt* 3 K^yf ^ j 

&U*» 3 lz*a!j k-S^T j ^ ® lJuS j& IjIjJ 2 jj ULej 

I j j i*£^> \*) J* * ^ ° ^ ^gjf ^•■^° 

* ® KiXfC j vl*A3 & pllLo ^Uj^jLwO 

S. \* ^ ^ ^ ^ . * 

n y\ * AjUw^S 1 \£j* w — ; ^jjy 

£&(J y> ^.Uui} 0 f+±Y C-^JO Jli # <X)La^« t«*gAJ|j t JlU|Luj| ( gl&ilj ou*A 

' JiXjL? Aa. j • £.&(.> ^6-)Ua.vc ^aA&.w C^« l> &i OmI cjjA. ? ^ijj * J»^jj 

• 7 " M*0 

* . V 

gjj* * c>-*»l t&yAji ” aT j! lj^* 

AJjJ iTa-mI^ j| Aj^XX)f cuJsl^vo 

afyn" f* <^° * ^ *" jr** 0 £* itj*{ **&jy*j J&> Yjy t_r^ { 

* ^ uZA^.|^iA«t jy . •}* }y *£&)+* f^y° y£^j*-}* 



* ^ ^ , 

^rijj A^vj| U| ^ 

y ^*3 j ^ dJlAj U |^ ifX^Sy 


1 8uq ddshtan = raraua hardan : Vizam «= ‘ozlmat didan (caus ) These nn- 
nanal expressions occur in farmans. 

* PI of bariyat ; “ creatures, people.” 

5 JOrn/lit. “ edge.” 

* From aUmuqarrar to the end of this fai man is the usual wording of the oloso 

of every farman. 

6 PI. of *a%tm, 

® 1 * * * * 6 7 Dated such and such. 1 

7 Vaqt-i — an vaqt y 
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TBASSLAflON OF HAJi »A»*. 




" c^wLL L-fOtip ]) ^ cJ Wy i*Sj £J*J 

,1 £j~ y jl. * a* y jl y>f , u)f jl -^jy ' 

31 ^ a^T yi- »(*’ li , »'* ^ ^* U ^ 

Aj y yi? a*uli* yj J^ « )» * u J»» 

# O-uaSIj , ijj y t (Jjt-k 

* aU»( 1 Jj.i *U» s ywj »a£ (j2y°!y a'j , y^ijt 

Jb *\ y t *»% j JU-fc cv° b b ^ . * l *^3> </* « *“* U v"^ Jjl 3 ' 

if )3^f ^ty _, ^ijy jls’ c,f Alj 31 W , fCjH *J~> <*>»• j ^‘jt* 3 U 

“o-l yy J\ ” y*V Ayi- 1* j t *«f tyy r ^t> jl Ay ( ^y (*•>> J 

* <* s ay*. aJj y-y «vM- y * >J*-*I **« eiT ;Jt* a **>* 


. aAIj .y ^Uu y r ay A*y« , tf-Ay»y ,y^ j» y 

jji3t J\ * Ai^ *Ay-i ,yi-y> tfjijAi j «£[_ tfl* - J 4 

jJU. 'l rft«* j f ai 4^ t5;i*JA j yi^ 

a? U T uL,' J _y’" w i; ;J , ^Ia ayi u«jy oy. **■ « Ay> t>V ty* jl 

jyj a^. , AJs«y*i (j.Lyi f*A^y (** 1 /*** v 1 ' tyy j^l y # 4 tS ** , k*° 

nU^A-f J ( aaL. *l»Sy*>3 c)Ly* ^ jl , c^ 'Tp , is\ MtS 

# «>-*» 

J^a 3 , eu;AJl O^tA , uj^ly 4 J w 1 * 1 ' 3 1 « *'" 4 ^ 

fAy Ij ty t& jf| yxi # a£ aaJj w U~* 4j >-^y J j 3 1 ** is^ A * > i <a>^3 ^3*>^ j* 


l A common ra c saying. 
* “ Fi^ed time.” 

B ‘Will spread abroad.’ 

4 Hnitf.1i. 
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*4*1 ) pa tHjl < ft**" : (•4> x " tx*' l> v~Hj jj!**'® **t 

| ; ^Ab J*a.| a»T vjjV g-lf* tajf^-jjbJlu* ^ * |.*jU (Ji./o 

**•1* f cu«a| ^jJLT c4^^« j iillc ^jjijj |jU if 1 ji ,(J»* * * f i>ivf *■ 

tir* j ; i&l pel^tf ijji j+k e^»jl * usyf> j 

z # <* j.l*3 jtf if a w /**^ OyA. l* “ 

■*~. ' . — ■> 

• ** iji i>A jd \j* Jlsruf ;4_J , .ixf *£ j *£*», ^.Ub £**.1 |^*i 

ji ^>.0 if ^jjl.5 jiti. ji * tl^»| ili^J »LA | »* OJl? _} Jj-Skf ^yjUij 

IX^jA-bj Ij Cfi. J «£»«>! isi-clu I?14JAJ ujlj&jb b $ islij isji^ jjjji 

d* p^ 3 «)f ^ d* hi$ ispjbtt. ( iys iA- ilji, 1^0 glA * 3 o-«l| Js’ij 

< /♦Hi' *» c*-.jAOj ^A»^> Ij jl I_fjl if f*~i * J.1^ 

w ll>J ki*JA) J ' Am ^,0 Jxjf ^ if lj I 5. f l. li oif CUIaI |,*i. * ‘ ( *jSj u o £A| j| (j , 

f * " 4 * ^*Y e $>*• Ij *L4 if j_y 

!"■ jj K*H j1 -j jilfu tj d* * h) d'jJ* ^ *" ^ *j) » <*££» uril 

^ |/U » 

# lX&> Lb( Ij C^BJ , 

" — +* m * 

$*** 

-p 

f f*i& 2 *+\*> *S ^ j ^ 

* ci^j «• /“^ cAj^i , >*1 

* 6 c»«>t tx^j *34 w j is’jj tlf ** * 

• d^‘*) j 3 y?* *♦* y*._)4 • 

# — *e J Jjjl— c**«t j»jV i*. # 

* 5 j!<X— *— J jl JL .. * r » j&i) &* J • 

' ? 

1 «, 0.«J^ — XT U i- —£*> 4-W*> # 

#«jUf i|A<ob _J^ Ii»«-t Jl — pj -kj ifulxa. • 

1 Muwddd, (pi of inadda) 1 * matters.” 

* Ayvay “ alas " 

i “ Made herself oat to be ill.” 

* A figure of speech as the Shah invited himself. 

1 1 There !b not one charmer in the world (there are many).' v 

* Zinir » d#ri. 


, mi-larad. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. + ‘ / 

. r { I 1 

8 lj ft IgijJlj 1 0*5^ J jUAt (jjf 

( Af SaJj ut ; (*jl*i’> jof j b oy ( Oil*) 3 pft> 

i>y jA (>I -=*»$ ^ 3 l - j •***> H 1 ^ ** , ^' r ' r?J 

# jll ^ j| |^ JJiix*** i****®^ ^ 


•)l)-l>Uj jl ,J«j (.UUI.Ij ■ 

>-**0 j* j (** 4 ! *f b f“^b 


Ai-jjAili jjjiili }jj A-oili . 

* i — -V *»- , 

|4><^ & * LU>I i 4 

6 pjf &^Xm y jl &*£ HJoj 


t *y& jyl+U a^yj Ul , fjjjjf , dj;y <-r^ l * A y ! ^ 

^1 J&3 • jf**^ is)dtO jjjby ^2 &* * ^ ^ 

\J> 1**1 ji oUy -yb*» jt tfijy* t j J - *^+***£i < J^**y *2 “ e!ir^ 

* c^r? j ^ jfb j-^ , *ata j*&*« , ifiAtyj** y * ai^a urt' 0 ) y 


# <{ laR.vj| Iw * 8 *&jb [^*J )& < P***^$* u/**f )& [p t *& 4fJ^ " 

# &»y& 

$ ^*4) «y <yi a^ is)^ y*^ tv^ " — * 

o / / •* 

t vs^m»I *yc> y ^ 4,5*7* y* > *hA° J *^**1 ^ a* aDbj aUIj 

&j j 9 { cli5 ij a^A • I j+» a^i^* b ai5j^ yj^ jl 

***« 

# “ i.ixo A*A>^t 1° f»iy»j Ij ^oao 


* « 


^ « cu»i| Aa. ^j£* 5 ^»a.SA) ia. 

c^l u>*i^ ^r c«*»| {a«w y>| 



1 Note the plural Infinitive. 

5 Sar-sari “ an easy business j a perfunctory carrying out of a duty.” 

3 Mujassam “ embodied,” i.e. ‘ the thought took shape and appeared vividly before 
my eyeB.* 

• * Pisli-baz-dmadagan = istiqbdliyan. 

6 Hamm lt anxiety, solicitude.” 

8 ^lz dar dm a dan “ to come out of.” 

1 JlusaZm^^ ?ia-s7unai?ad, kdjir na-bznad (m.c. saying) ‘ alas how fatally/ 

8 A common m.c. saying. 

9 Mi-kunam, direct narration, the speaker being the Shah. 

1 ^ v ? ' am ** ^ I (the doctor) do not discover ;” indirect narration. Note that the 
V- Fixed »’— >ie X o ^iveB riBe to an obscurity aa the subject to na-huyam could 

* * WiU a P rea ' • Momatically be the Shah. 

* Denth. 
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' , I u 

y 1 # f“H*y i* ” — : i*aia A 

o, >. 

j iJUr^flA^wl ? (^>-0 99 : ( A^lj A^Xot iji j| (Xxjl^o ^ 

*» 

, i$a A *t*" ls^j' ( ci-^° b (i>il (y , i$ala 

oV* 5 ^- o' 0 LS^ i/y , v-^ * b ^ Jy , fi y> , lil^^lj 

' ' S “ ij 

dj£&° kyORAJ Jjwf J J ±ii&£x*o lAjJja l*& (ja jA Ia j^jif ” — ; ^ala 

- (D 1 ^* J LSjfJ* kJ-yi%J /** lU 1 *^ , UA lU-4 Lj'Cjf ^ 

^'JLila ^(.a l t ii Ai, S »*— V <>AJAJ ^ 2 AS AJ*A Ja , iiLa fjll 

- / " * ' J “ *> „ * — ^ ^ ^ 

~ i. ’ i k.. ' * “ **-"1 tyls* , b < lr* 

y A A^ ? t LS J J^ LS* 0 As Aj J,_y j iSJ*** ^^° m ’ 

# lLi jkli ■ Aj M |*ia l^if £J|j p * |»A.a (JiAlj" p-ia. af ( _ ? J^ 

^LJaaj Aj Ayi A>a i& j! *Bf * i^wIa ^Uaf b J f y Ayv 

' ' * ' w 

S “ A;f AJ ( J Aa J/la f A*A jt A*J l*>| * pA»£ ^AjI S y 

? “ Aa£ jlj AJly^o Aa (J&aIj * A.~y*i (^Aa ^ Aa” . ^ala 


A)A cr° ! o*) 1 ^ LS-J 1 ^ < A?,J ,*i«~ ; ^ AAI^rxo aayk ” _; 


pia A_y. 


|y A«A*A Aa ^ yilAMS t (^ala ” A? ^ Jilj »Bf 

* |»Ab OjIAU) j j.alA la |*!Ajla. ji f (jAy» SAjl-o _)A Afivij ; pj|A^e 0«jA 

l^A jA A^ajIj f ^ A alfixrf £\ ^ ka'AA/o Aj 

A^a oliixlj if ki— if c-ij »_iij| f k£«».ii j t5_}lA? - (_ja jl AJ 

« f Aa ^ijlj ” oi? ijliS’ Jj-jij Aja jS^) lj jjmj * ‘‘ ^i f (JL»C 




* t o»«o| Aixila i^ojl jiii tvj ( a£w| ^-Aistv-o ( ^a ” — . ^iCa 

Vi* *$■ « * A;!** (SJJ* y j 3 U* 1 oy'-S! 1 j 8 AjU 

*• “ /• _ ~ 

“ ? ^-*1 Atola ^lya jl ^ ^JU AAJ^J AjIa 

1 " She whom.” 

8 ‘Ain prohahly means “ spring" here. 

8 Qurrameaq T,, is properly leas- i Si swi-t Mied ra hi-fyarif mhbarad, 
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$ j**A*l b vs~»! yjrij* ^"*1; c^* 4 !; ” — ! ’ ’ 

5 j* J* S /**<V Ij &}*• Lrt- $ CA^“Ia1( Aa. jyl I ^b 

, er* j 1 «^V° y ty* jl *?uf $ ^ at*) ; o^" ^ 

a&jI W : * Ai^y-t* yl*. jt (^bi u"b ; '•^—■>1 ^*1; jl ’ 

* “ lirfl ** { Ai S A>£a*j J^T* fyi^ Aj^. I) ji^-> 


if iW'tAlAy * 1 u&b ^ A*f U* Ajjj (jiy* 

g'v << «y </m < ^ y* <-40 ao**, 13 


Aalji. # tii( (jj| y 
( !_A^ ijLAi 6 


ajIj is— .)( DjUa . 1 * 5 a? yjj'v Ij cjO ; 13 j i tj% (*y»- >^& V J ^y yj y a%- 

* “ Ayj eJ 1 ^ 5 -! 

. , /v 

k _j»i 'jj**.! Ajj £?^ iy*J jl # * £ *j^ (*Aa*ll>W ^jia. * M *u ' jaj 

' t4^ 3 5 j ^"A J ‘-^j i^Aa.^ *4*^> 8 f** <-*» * iy iiij 

j»A j A A? AjU , Aiijjla. J*jb j^o. y Lsy ay * C*al*il*» 

* pis jU \j-*y 


j)& 5 j*j wi ||A ^ p i t lj (AjLj iS ijU pf ^ i p*Iat i *, tp ** j*i8? Ij 

* if) V '" ' # 

AfH I y; *i 5 c/5pk° vi*ao*>j fj 

? CUmm ^ j tS ^>yO k*^- (jjj| ! CaAj jii.| j ^Us ^} ^ ujiA« 

> s y . I> / « ^ / ' V V- " ^ 

iiAs s i£ij| y^j (yj| ?■ j y JH" y JU. yjjl i- 

Ij * 0 *»l SAj) <^■“>1 (•P»* ; A> Ij»I : ^ fji 4 j.>. i*«jy jtAjf • 

V* !>V 1 t#J ^i-W 3 t5< ! tF 1 ^ 5 C?l ? *)‘S- *? «^y 

^ - "9 ' < " ^ 

O-f; 4 _/l ! j! <Jj * Ajb t pUSAJjlrf if : liv-l *JjU (^j 

>».. - ** 
if fjA" pfl** C**}jf , (J^y+i o - C*-*A Afulio. ^ ylwlAtjsy Aji. Jg y *A ^ 

y 

# ^ 4^ ^ 1^ 1 j Qmnnfc^ 

^ij b AJlSA^ jb y Ij ajjUa i/ J& t if ^1*. b ( ^111*1 ^i U 


1 Janata “ a corpse." 

> i.e. ‘ helped me.’ 

* Taldsh in m.o. often ■■ iztirdb, 

A "Was not my being the cause of her being killed sufficient that I must also 
be her aotual killer ? " 

5 Diehna " dagger." 
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i) 


» Jl*fj \j aj&L i ( sjyJT i jyi- o-w-a-o u£byi <y*»j Ij 

* Jjjlkil ay y »<*} 3 il)^y tbj* A*-', Ayj ijJljyJ jyljf 

tylj/O y (3*t , uu'jjt yU) (jlLi. y , J>if yJl W*«U*J _jl!i i _>m jyf 5 . 

l*jj| , c***^*« y iiljj <-*« j! A*y # gAjl* y i_&) .- yl 

jliaJU * Iil/o # *£*0 (jy ^LLijj jl <^1*-° jy>t *y ufyjl J ; y jlj j y 
O^i ^ jl-Sw u!f ; i^i^o J jLe tj j ijS^Oy^-. fc/o CS-'V* uAs-ejl *(? 
<-*" yfli jj.ilLj. (jtil iijJ y (^o # (j 

0>ft v * jljf J ( iVfyiiJwO (J>^! u>l ys jljLi 4f t l^ivukl? 3 

- ) I-*-*** 1 * * * 5 (V" ./“■ l/° J J 1 *" 6 * ** ot)^ C5 ,t t jol i_ 

ujTjl i>W * 3J* b *3^ * <x« ^.xJj ( *j>fuj .Jy) 4iilj ^ukf 

< lj aj®- w*®*> Aj’O* c?^ j* -J lu’jy ( *Yy uM- y * [)& 

* Ajwij t ely y Ij i— >i;j (_^*> if ( yx y t ay- jl {yif 

»*»fU A*jk # “ Aii j,iA » ails? ^ “ aA » :fSu»jj , oif y-ily if ,yiiuo lyi 7 
jJ»*i may _r®-; j •£**•! la-S, ^ ,y LiLJ yjf if jy 1 *? Iy> * ij>»U> j 

# a* «a»j<w ly J £y l*W ^Ajy* &*a ytiiyiu ^gyx&. 

; y AaIj CyU^ j\jf <i ^- ; o*&* 8 ? kS*~j;a.y ,yl^> y 

, j y ci*f '• s^^y 0 v= — feitfcf jyf (_jJ/Liy # clyi A** jt 


1 Nan.<y “ disgraoe.” 

» Halo. “ halo.” 

8 Bhnb-£htpan-i gnl-dasta; paid singers (generally one in each mosque ) that three 

or four hours before da-wn oommenoe singing sacred verses in Arabic and Persian. 

Here the translator makes them chant before midnight, probably by an oversight. 

Oul-dasta is the plaoe between two minarets and over the gate of the mosque. 

Mi-ktwand ; a false concord. 

8 In m.<-. rahmat Qipandan = guftan hi tv, at man bihtar hasti: in Jcitdb bi- 
hitab-i 'Mush u Gurba ’ rahmat mi-b&wdnad in m o. = "the book ‘Mush u Gurba ' is 
far better ” 

8 Zicza kashidan " to howl” (of jackals). 

8 In oaravans a lightly laden horse with bells on its sides precedes the line of 
mules ; this horse is called pish-ahang : it is a quick ambler and the mules try to 
keep up with it. 

T “ The only word I oould utter — ” 

8 Hasht-path " octagonal " In m.o. path is used only in compounds and with 
reference to buildings as chahdr-pahh "with four sides;” if, however, the angles 
were right-angles mnrabba' (which properly means “ square ”) would be substituted. 



248 


TRANSLATION OF HAJI BABA. 


j ijjiu* IsuT Aj ifolj j Ajiax Isuf &J fy*. ^lA yd Af (i^j 

ji * ja tijlAj a*a ; f*^y“ )j*j$ j* 

• ))J?> I J {>)j &?! < 0)1 Ay* * jj* 1 J dj* _}d (jA^ 

( Aj3o*j jyT jl dJ 4? { (^Aif jjjia. £*ij U *jli»| ^ijjJ l*.U| J jjy _J 

oji ji Afjjljjil jl U| ( <xw aUj ^ ;*jf iNjiA^j j*Ij i_Jj ,j)ja- * dji* Ij j <^»"*d 

# ^iA-o'^jl&Jjj,} fiNki. as - { Ji£i| yfjAJj^AjJ ^*Ayd dJjyV° 0!»)U» '-'■ 

vir* lj cjT vn^A ujAj^ 3 , iuLr^ I* 1 * 5 «*>*'“> *i U 

-* ■* It / ** A ^ 

#’ ^4. jj ^j.o. oa-jU 1 diiU i^y° * y&o ajajj Ij *J..-- 

1 .. — <• " — .-•'" 

••isJidAye Asvif y« ft z*su U| ( (.AjJ sa^s jilj yd : jr^-x dyi jl A 3'/' ■ 

j* (*jd.£ lOol^i yd Ij^a* J 1 )a| J_jA oil*, jlyf yUfw yi^-T yd * |*iNjiNxA 

# O^d^ylS 1 Af ^»jjL.|d J*L) jl (Juu (j^i-ld-l jl J J O— •£. » jy,j gji- gyi. * (^Id*® l) J 

piVAjjAi j A*J|j # jj p*y.) f* 1 )} jt ; j»d*f jl; djsu A&Jdil j| jy« 

Jiii Ij dyi wjjj Af tjlasj tjWJ) gd£ A«i- jiao A? yf lxu (^yy * yy l | j 

aCvj| li j j dyi (J^-o yd V J J (jd^J flJ j^.l A * pAJjiV |>}J gal^Al (^JjA ^^*0 

. Asolia- , ^ 8 OJaM* 5/ *)U’ AiiU jt 

' ■ _ ; / ' 

<j2j l>t Ai>Tj Cxl Aii LTi'Vy }l jA * A.ijoo 

* *?l o' 0 Ajli U| - A)U [ jia 2 “ I r oij5i 1 ** jljlj 

' , ." a* _ ' 1 

f A*“ J ‘ a **J f a'j jl AijAJl , ji»A' 0 (ji*i J^jy jr( ^ 

, ^ pj.vi.f| y iU ij'ljcl , ^ jxL l» ^Ifa. j| ^fail j*ilA|^*jk j£\ tS 

AS" (.AjUj 4 JI»U ly ^)iu'|Jb # ij; ^5*j yjj gW <-0' e *?-\| jl y°j 

J*e y*f 13 Jj‘1 a ” £ fvisyj U»W J Jtijjf Lr^*^ HA;yf Via. j||y Aji. JUW 

ii'mWi'i jjj) X 

(_j.JIj jl AS - ^1^31^. j! U& (rIJrJl *ia j j_jIa<a jl # <f A*lj jaifeijl J 

A " . j 

ejlj^* G )l * (• A «f oy*u “? «i Sj tj*> *» tS jyjfj.i aIj/ j.jjA Ai'jj AiiU j*lj 
Ofif Ai~j»f ^ * “ AjjW (JKJ “ cJl? * *‘ o^i*» (Jio ( w jf “ c*if ': 

{S Jtfii (jyj.il yd J diijjf tjiljA _y Ij (_V*i (J»;> # ,f y> Ij j*Av*U ” 


1 P/ircka “piece." 

* Khgrn Miarci, also Mi'" M’->' 11 breathing heavily at the time of death s the death 
rattle in tho throat of a slaughtered sheep. Khur fchur “ snoring; also the purring 
of a oat.” 

8 Generally labhd. 
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'citaptkii xr.m, 

, ,t | - 

<jt l4 b* jk ( *!*=“■ ^ , jG J 1 »ji> b fcj* # dkjf •&.*? «/ K,iUf f*uf jA |j 

ayjf j ; _p ^jl>° 0*-M f*2 A 5-“j c>>t * 

* <_}! v^t 3 tr^ l ij , f»‘H*t J ' <J K 3 LS* 

<i_ji # AoA^i J^s ^Lo ja * <xU£bi| ki’la. jl |j jji J isiifijj \j fjlto 

S . 

jA Jy« # “ j*jf j^/8 (y>o j Ail*.; Ajj L-& 11 yS& # “ iXoi “ tS AiAwof f^yc 

* tiisiji ^a. 

y<i c?V^ jl (jy’J J , *¥>■? 4*" j^* 

X ijK * AsiU .Jjii p t |Aa- J “^Ab A.A ^.alf if ^l»A 

★ Avjj.k*i UtXxbw ^jj'f ( AiA.JAj£x« 

i *Aj)j a ja. C-^A-ai jt ^)a ^* * *i.\ l*J*f jA Aa^Jt. 

,*Ja j3 Ajj i^yt t jk« ^Aij jl # fjbj'l (*'^y 6 A,; j'< jyf ^ Jbau 

£"J^jA J*^ 15^.' J (*'">^ u- 1 * 5 *&j| 1^.0 • Ijjjji l»o j Ijoa i_fjJ 

iftj| Jljji. ( aUa,? a»a jl # (•yy-J j*Aj* jl j^A , Aulilj «jjj lj t cyii J uJ>c 
j^ilnp , iXib iii.Li *Aj lj Iftij iSAyo oJIaa-J ^k~i jlifl ? } jlljj IjU-o 
: /” „ •■ ' - : -'... ■;,•• v * oi-L. ,l*M iij(Wl ' 

ji csy* 5 ^ v Upf r A ja 

m r»J - -" " . jy I ^ - " s S 

lj Oji ujljjls* U)i[}l 4 I^T jl J |*JJ if A*» |»)». d J> ff' c _j c , Uf^57^*j 

ft ^ *•'■*■” «■ # 

* Ail *A« a a. ^ii) 4 ) j ( ^ikij ykj jilo j jAj jA j pjyt" ” ,*«? ayi U 

cr**^- (jj/s-t * ft" jl y4»- i )J' c J < fV* y o^-i i>i!L ” ■ 

jyii? j) A^a. (_jbsu oxbi 7 jb (^1 b * iir^y , V<^ (*^ jl&i&l 

1 '* oa-wI kAkJj ^^ja : *-1aa«| # yijXx+j £ 

J-AiU ,jAO lay jkll'i ^jT _/l AjS - JA (^jkib ^•J-= L ’ e/l t^;b 

* jklXwAk'O Cljb«|^ V b y J kb^l jl A’kjf 

1 “ Gloomy.” 

* Bt-»»r, (m.c.) better ii-mushkill. 

5 jJdiiii “ rites.” 

4 Murda-hashan is here probably slip for murdd-Htmii*. 

6 Vd-zadan (m.o.) 11 to cause loathing, otc. : ” in khurdk ward vn sad “this food 
has disgusted me ; " man in tankhw an rd vd zadam (m.o.) 11 1 sepnratod and rejeoted 
these goods.” 

• Farjam “ end, conclusion, etc.” 

7 Bar-i shdmat " load of misfortune.” 

In Teheran jd-yi Mind — “ profession.” 

32 
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* j -5 (Jvv“ 

Ay** jAiiS Jl ^ j b bb culS^x* yA 

* ]) LSj Jai jb d^' 0 

•* ** •* 

ujjiw? jj u))j> ) c^T pi ji A^y j ejj *- y jp* ^ ^ui«A 

m *fc ^ ^ # 

ppij *jlj (.fi— J (jf AJ| |Ji 5 trijl * |»A^ tlj£> if Jj l*J 

* j> < r^° 

pj-c : ci^*^ ^ i i^0>! f***; «$/ 

# ^il»o laiif jj w-i yjltaLc {joj^ ^ fbjp n)T 

‘ -»* f ‘ . < > 

* < vir* ■ f 4 ^ c5*/° t L?*^ 5 t ue**' ,)* 

- *• , , . / "* 

p-H"; (_5J) * ■a^ - tffjb J Ip j'™ "* J&S ; ijUa^ trt*; _)A 

*)|}3 u*j yj| # Awf J^fejj liif f * ii»"jl i_*Al»i^> iyA. IS^f |*AJA 

, Aia-U Sj 13 ish^=* : ip jv) ^jf} ji # A^o JjJj Jjjl&j jjA jt t/j ^o ip y' 
, y* 3 4jfA^*0 J J vS^li«J ^jAjj ya»*) # Aj£f° J® 3 AjA- S^ (p^t X yj t^jy* 

, f ti'AjJ latf yA JU ! pJiJi 3 JUa. ( fj* Is*. ” iS ijp j_£y * Asuha* ^*J 

t , usdijW Jjji* (pi jl ■ jiji (P^jl urf * “ p 

• fJ**! jfSaS jmJ .< 


1 Zirchaqi (m.o.) “quickness in anything, facility,” 

* ilusdjiha, " Taking by the hand; joining hands, eto,” Each person doses the 
two hands palm to palm and then presents them in that attitude till their finger- tipB 

C/ meet^- the hands are then opened and conreyed to the chin and forehead. This 
aotion perhaps signifies ' I kiss yonr hands, and your step (t.e., coining) is on my 
. head.’ 

* A darvish idiom. Darvishes on meeting after a long absenoe say jamil didim 

( - jnmnl-i yah dtgar didim). 1 
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jtji J jji j| ijj d,jUj Aa ( 1 jKif 13 j»b| jl \j ija. c.*^ > 

" " r 

fciUj A^ *« j ; (Jai HAMM _^|00 j , i*M*y 

8 jjlikAJ l^uf jl j 2 Ij ^1*4 4j A? Jb^j O^U* Jj*jli«>ljl 

* — — — V 

* a>; ujli-yOA* 

i-il3 yi 1*1/1 j jlj-b liit 1 ^ J lLojj Jtsof U aay?| , 

k&|aj 13 * pjiWf jt jiu L a&^jj jl 1^ oji. Jl». £j“ HAj 

* s’ 

* f*J ^ 


f «XofcM» S&& (^o £> 6 v£*&t i LwUi 

defy *S f**») ^ ^ y i**> 

^ *yjLo ^ t «£MM| 4 A (^f k iS < |»A* t^* r - 

V • / " , Jj ' ^ 

ojjAJJ ^Jy Ai#su (^ye &f AjO jl^ AjUia a£x**a U| ; AjJ gasu» ^ 

(Jjli 1 ” >i-S? aaL jijXi j ; ^S" J co)* u(/ jlkfu , |.l»Ay*i jls 

• # # f Jj*i <i—»l isajj aii^a c*jJ|!j 6 y j<x» <£»*oa af L5 s^j-^ 

/ _ 

# (JuU> OsiiJ j! MJ Om« 0 t_£j U if Ajb IfjLj # 

- # i^“°j Ij tsjb^ b aa^ ajji. |j # 


*a>j jjla.Ajo i^ j\ /-*53 ja tS , lj 
U.bjAj' o.ijy oJjO af*A(j jl ajG 


" ' Lt> jl 0*»|*i. nl&ob 

■Ui* tf Si> •., 

y # ^ 4-a.j-Sj ? cXau^j 


! 

CAMlf 


“ 5 cg^ cr^ ( 7 (•* <-r* •ir’ ^ J S 

» l " : <a««| «-ftliaMi |.^o nil<u. kjjj, gij ^ ” vi-ft? j a>*j uuy ^ajt jj-j 

t>y uj'j/ abijb aa.y, *lj , »!> 8 *;/ «; 

- / OJ 

y y ^.f y> j.*u t, ju u ^ Uj • ^ 

^fi)J ^ j^ tj ^ i^ 1 J** ^ J H»>y^ 

— ~~u 


l Ki refers to sar-guzasht and not to angdh, 

* Bt-haman pa = yak rdst “ 'without stopping,” 

8 Note the wo/af after DihU, 

* Amadim note idiom , pi. for grammatical sing. This idiom (or grammatical 
error ?) occurs in the GuhBtan. 

6 Tamisha disht “ it was amusing to see—.” 

* Bdta-yat ■= qdmat-at. 

1 “ Whioh is not even as profitable as my means of livelihood.” 

8 Kma tah “ shoit cut, by-path." 



252 


TRANSLATION 0? HAJI BABA. 

— 1 — % J* 

4t O*) * # *■ I/»j w“j'V tri* ty* » is \fi 

9 ' '» . 

“ ,\ *j tfij ur cfij / !r'“i ls/ * 1 /*"l> ' A "“l ” 

% ijyja.!<Nit jb Upi'ftAJ ^ y2)6 ^ 

,w r -■.<- ■>. : ■ 

iiiii? A&wiif J (3i^j ” oJlS" (/is* LA“^ J ifjy luii. ji V 

t ^>ilc j vjf ^ ^blu ^ *Cij| b * jjjf lj txSibf Vj&\ jASUjI # 

j*L» jl A*' ; iMyw £*»■ e)^ LjJ)^ 3 

(Jjt^lj Jbk D AiiJl J t aAui £j)j JjAilA-sl' jA W *J^ 

f £ C C/Atf) jjiWjj 


* 


.IjiiiA* JlU A 


jffc— j Af l^a. ( j«AJi a^aA*- y^#? lirijl 

* Lr^U^ *? (»lji ^ 2 AJ-b Jtrl A <v* 


LS^- < A. jjf tf* &)}* jb ta^i s Jj*"* >Ao jA ^Ij jAIj 
a5T^'j o^j " 5 * ‘ 5 /-'° o 1 * - iyb u ^ ls* LyV i/i ; ^'s^* !; ^ ‘a 

■“- . .■ • * " -t. 

IgJ) 3 1 - « jD^ (_5 '[t xuo cjf j j| AA) * AjJ w ‘*»j lj a 

* &J Jai lj ^*o 4 <£*2&*. j t j* a. l^->ijjIS’ 


yj-l a? vyb^ ( ^**a i*£j^ I*jA|^»a« 

Aib ( (.^w. Ij ^ ' "" ' ; . Jji* jLi, tjlsu (*iAi 4AJ 
jj . A uv*'' 

* CA>0 # — ; Aj** l .' * A 1 ? 

* is*-*? c 1 ^ w* ty'^v AjR'j .•. /»■' t 1 ? lr° ; (*^- 3* tr® ” 

* L5^ (*^ tS^J^ A- 1 £ I .‘. u'° Ajj.^4 i£»a» 1 A^*>_} 1-ilAc A*A 

* rc C5^* •’• ^ u^? 

f !>* ^ Jj 

jtifij j^»xi 6 cLwJJJl Aa j Aj^(a l" c.jl^I ^j^A^Vw A^ Ul 

Af ,.A|i fJl ^ j!y * |* A ~- > ^*jt iy« J , *£&> ^aJj yjij 6 k-if J *iAia- 

Ao. * fjlAjJ Aj^- J'-ir®-! Aftu j j*>iij jjl I; OJ^a. 

/* < *• ‘ 

1 11 This rongh world.” 

> B£-/i«rc7ii b«d or buliar faur hid 14 somehow or other/* Here it prohahly 
means ** somehow or ofc)»er that I need not detail.** 

8 1 Mar Ishan rd ; mar is still used in writing. 

4 M Promised above .** 

I “ While plunged in Tnelancholy.*’ 

8 The Persians clap their hands as an expression, of joy. 
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jf j*> ^ ^ ^j^ fw 

^*AJ !j ^(ijf *>jju _)jj j^o &S &j&&° ^ >» ( *£i£yo ayA. Li * !*>*« 

csjI^jjIj ^jL«s ,>jjl,« ^jj ^ Lc| <* $ J 

» ~ " «™*~* ' ^ / *f! . 

<^~*T a£*u*f t — y v_f if iJj? j ■ y L: uxJji. 

^ (^ ) , iijf Jftii* Jlii 13 iXftlli gjjii-ij ftjb _j»J 8ji>j| J f 

“ ■■* O^i* tjjj 1 tsl> A 

ujfejti" jt u^U-f ^ Sjyjj vin-» * Ai/olaJt Jjj j J; f JiJjjJ lei ^Isul ji 

jtf)i ita # Uftlft 8^13 ^yjlj ^ v_T f ^ b j 80-w i^ajIj 

j^U<xj gf--» ^u - 0 tsjtr" ; 'WL 3-* 1 <yy> i-£J» 2 * tS ^ 

- # <*»T jj Ij—iljjlf 

uA!^.} < u^L* 4 - iJ-~-jij- J . jy'jKI/o^i. J , ^tj'i I^L*. 

jl (yxo * ^icj-f Jji£v/° } fS 3 iia.ll*J (^'jy f^gjjjl t ji IjjbJJ 

* f*!>^ <^JJ_> J , >-&~S f* *S JS J'^ ji , 8lj Jj 

if v£*<»l ^SU y am jl ^fj (.JJft * f* -y^- yjjA. 

* {ir“ *i v“j 8i>y> 

** •» 

^Hib yK J ■ Jj^x. ^r^bj b , *jf ^ yjT^I jl ejljjir tyil »» if ^i-y; 

' '.. * if (J.X, »' ^ iib Vi— ft jyUx) jyjt jft jyLij ^llj, 

r ’ ^ ... ^ 

c ^ ii3L»lc y . v^aam| Sx*. 

cy° j^* *hy&° *+* " vij ,A ]7^ A b j 

•— y. / J T » « » J 

{ t v^UAjjjf f if* J^iU^t j\ *£ j& 

j 0^0^= t3- , ‘^° 

A^xStau (Ja> # v£*us! jf ^jiiayc A? tj ^[y * 43 b ^ 

* JJ»>!i 3 Jjf^ u£a.a»! ^jImso j o.il&L) ^f^A« 

^A.jj»-x>e 51 Af uisft/ j fj' 0 l »v , ° ywJ ni^ - 

*&f t5-LH t *^A) ert** c eJ^ 0 ^ J* r*j^ 


l Khiyal juzv-i hava ast (m.o. saying) : hnva “ air.** 

S ** Lights of the sky,” i.e ., the srsirs. 

8 Jam u ftat/ (m.c.) : ham Ar. ** how much ? ” and fcai/ Ar. “ how ? " 
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TRANSLATION OF HAJI BABA, 


iS * AAj-k- f. l*M*i j [ ‘ u** lsJtV? ey^ : a *~“- j 

,“ S 'iy> J 

^ jyiiji tj _,l auJ) . A>> ^AjJ (iV 0 ” ^ 

^*4 ^AftJ ^yiof j j Omm li Ajlai •A*4* ai jl # <AJl FaIa«Jj» 

5 latf (j»J # kS»*»l A»i jjl AAJ - tyl{5 Aa- t (**ii *f j*jt<jj 

/ — -v 

vSyA <jJ j ; w -y Isu'j js^j! 4>iJ * f*i ” c *“ *■>/ ./* L£> M 
* jA fA gli> jl J oJyf ^jyV* 1 * £ *~J AJ AXj^*jO y3>A j— & <A»Jj 

dj*U ^yO Ij OjI^A • y-oHi. <iJ.*f Ay& f* pi )\)i& &}ji! jA j?l Aijfj 

# (< tJLi. l^a. j 


$ <* jyljA? jl C*—J jA ! ** 

( j4A->liiiX> lj Lpjf yjK-J yf| ^ya. j J*jf i_*3/: j| jyO ,# (yo li ” >sJtf 
ASju| J»| iiij c««} AJ AAJ-lfj jy« # ,yyLo . Aj*fija»AySy» uJ Af |*&i* (yjlj’ 
;/, Aji-lyi. \y> # «&£& lj jytH*j ; j»a/ Jj^aaJ ykj »Li w lij jl A^su 

■" ■ — - " t - JJ 1 * yj 

* piijLoj * gL&J tj JjA iyiO f iX*»j jy*j t»»ly ACT jl a! H*A 1*1 . 

* AJA«wV<a jyfl iijW yjljljj tf lj“- j jA A? |»Ai|jAii o*>^ f^*-° jA 

,*»ij jA, c AJAjof UoY aj 3 c! yij! j <j,ty ^ j *>j|ij cslr^ ^ 

u ~j AiJ y«l S'A ii , ijrJj cw» ,j-y uSi * WAyfj-e pij^°i , 

^ba33 ! IaA. ji *lij <i«3jiT * is}™ lj {SJ*-* 3 - 3* ^ AAAi jju 

jjlAA/J. (Jf^° jl lj jIA # lAl»jjlj j|£ iS Onjj jj)|AA^.jA 

^Jjl'AAJ ^yo iyl**ljil l* Af (ylla. j # A»Ui jjl AJ 4 jA AwlfJ i 

* <ub> # — ; AJj^» *»■ y*i # AJ^O yiUf jjjlAJ 

olsA) j (_5jf tjfj ^ylj y (J .*. Alj({jA *-£!■>' j Aiijja. j Ae J itj _jy| 

“ y y> .*. jlAy j y* y yj jl A** 


1 Ma’fiima, i.e„ the sister of Imam Bari ; she is buried at Mash-had. 

Bast “ sanotnary ” : in m.c. bast nishastan “ to take sanotnary.” 

* Shah 1 * Abd a ‘l— ‘Aiim (an imam-iada of sorts) is within four miles of Tehran, 
Hafir'* 'd — din Shah is said to have gilded the dome. 

8 There are gardens by the shrine. 

* Khe! n troop ” (prop, of horses), 
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isij 1 - 3^! * p*f lyl isif 1 * ^ iybf jl ly* 3> ^ 

lj jl # C*—i c*«iW bb (^U. jjijj JwHi. # (jiib ijJyjT *^>f fyl^ 

* *8*~>4» ' 1 )b lj I t*fc J> j Om*»£ i_B$b (j UyA ’ A&jjljf j| • ^jmjLLSjjO 

jt* (jfcfj bit Ali.Ut / b ybJs 2 Oy u ^ jb if ^l.A 


# « aiiif^e |j ji s : o-»*£j U»» j* ( ^Ab 


, m - ^ ^ > ^. * ■ 1 ' * 

< jl ti ( 7 *’^’ JA l<«f ! 4 S»A|j*^J C*«J ” oil J <£*Jjt jlijj y> jjbJ ' 

* “ p*^ |A ^ ( jS- ! u 2 ^ )**■ y - fty 0 

(y* bo| . Am ybUi jji jl kieyAM £_ylj, j»A _ji 

l»V p*yij <5#^ (s l ji < iaiM°I o 1 ^ it^j 1 lf!j * p^l* Li^y*^! *tj 
’, {-p*w b S* 4, j!r» jj<s jl , p*t*j p-> * &?*■ * gjU 

a)k*)i U**f Jjji y y“P-tj 4fcjf lj , A* 3 , gffi O-U ii u^l ylLi 

' *P /&'# + ** . 

&M** j &U **»Jf M af jj-ii &©f # «x£ JLU. j ^ 

( (JOJ^ 4 J l5<^>° _y* jl 3 p^lO A-yJ lj AAjiOM^ &bu»f tf ! ilf J 3 Amsui 

# jl 4yKi#Lj ol*u jUi liJjU 


Ir 5 l »j* (^*4 ” ^ *-f cri;! * dyf ljjj c^a if tjjl^i J^l 


yj 

yjl i*jli jt ^Alyfew bo) ( cam| jyil W I gl* ^5*u * 5 . ^f| ” — . ^U. 
t-lijfii! l! P■ i i , jl !/°J* * t j-3'* - J iyV>j _/«• 

“ ? c *~ 4 i^° ci'V ciiri) cjj'i b ^ ' £ ~ aJ - nrfjl wt^b * <y <yb*i*3 


J»ib lyi if 0~J| 4*Ai J_}t ^ i |*if 4» (_r.^ ! trf.bv " — : 

#“ “ iAJ| gjli-y jjjiijJ 

j.lgj^T Cuj aj if o— j| i*Ja Jjl trtl pt** • y ^y° — ; cr*’ 1,3 - 

* “ ±>ji& )j* IJ 

1 More or less a quotation from Sa’di. 

3 ».«., the tobacco and the executioner. 

3 “ Fraiae be to God ” and “ may God bestow blessings on onr Lord Muhammad 
and hie descendants ” : =?alaw<it firistadan. The following, however, is a commoner 
expression : — 

crtyt&ll e>tW^I j d* 1 * t^l 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


pjjJ iS 0>**f cJJ fft '6 * — •" 45$^***j 

1 y - b 1 

** ijz.+w**- iyAf^»j a/ ^ 

^Uo f^i y aT A^f u* ^ \ ^if } «-»*« ” — s 'K't 

* <' fjp \J J\ S iSJ { ^J^ 

<"-' *, ? *- 

<s£^» &f ? &£*kf jfjA tjO # ** tf**T CSTj^f^M 55 — I 

“ * AM 

“ S lS*A»t yi. Ao. ” tS <xjiX«f Ji jjjXJ lA^^a. j| gjujy&c B j| 

# <\&£kJ |j tSurlJ Aj» (^1 ! jylil^LwO ” iS j f*t&)jT jJ liljjj 

, 4f <*" * ^ ;i>! <*»>**• i (*lw;jf * l V 4^i<J o'" 

“ 5 iXjjiiJjj* (y 

^Al^su ^f| # iA^I gO~£J SAivi Jla. Lt ^IjJl jA jjjil AT < iiSj^ Iy> (_iji A*A 

# ,«y»J AaA a£L ( ^ rS*y*V I^Ai AJ t fj iJ.«J 

o.«Y jj Jji** ji V| c^xSle # A*? Aa. o*~~Mi>a*J ^ iVLo JJI ^SviL-j 

“ ia. pi) iy ” AS 

# fA;^ oi* 4 (*Aj J y' 0 pv 1 ' 0 _/l : C-ilAJ (jJ'jS (5^ «?>*-* (*i^i*i O* - 

JUk A5U Af f* Aj^* J j*Aj*j jlfisl A) A * j^l^vLo 

V/ # fit! Ai^liij J,| AjA. l* J> ; j»l (jljj-b j| 

* “ (Ji=».M o*i &*|A^ jlj O^t* 5 _>A ” C*«J ! 

. jliij i; A Jiao lj 3!^ / 5^°T *5’ jl I. Ijau ly ” yif 

* et \j~! 3 oil o* 

1 Often the lobe only is ont off. 

* Mutavcilll: asaistanta to the mntavalli-bdshi ; they attend to the ahrine, the 
hoapital, the oook-houso, etc., eto. 

* Kamar-at mi-zanad : it is related that once at Najaf (in Tm-key) the hand of 
All came out of the tomb and a finger struck a certain sinner on the waist, and 
severed the body in two. 

Bi-tar-at ml-zmand “ will beat you on the head.” 

* “Excess.'’ 
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J ijjAa-i ) jl A?°f jl 'b’i LT^ J C*!j J* ^ i I 

ijyo jk>B y tS &jj jaIa ij*- j** tj ji*- 3 , >Ayf fj (^"Ia 

^jeyf jA J « 4 1^* if Ayf gAjf i\*3j ; jlf £jU if Aw fyl** ( 3 fc&PT 

— "" „ 

i * JIt*!/ - * CJ* w*^A**J 


I4)|j^ 9 (•jJ&fj-* Aj ^ iXji v£>-*J fj &t£ LS^J* is 3 ) ^*)**±* ci^ 

^ “V- ^ " gg yg 

•i.aii-0 if Ajf jjl) <jiAi gab |*i f*f l».J Ij (J)^,*' tjA») ki.5, jA Uct ; AJa/ 

# AivJ^ y;t^lu iA-J IS**»A |*jT ujjjjfci <a * '** ’ 3 l J W - 


1 11 Essence, pith : ” ,/S na/ai 'l—arhr 11 in fact, in truth.’’ 

* Tarii — “ the fellow ; the rogue.” 

8 Bi-u, i.e., to Haji Baba. 

3 Mari j note change from the third to the first person and apparently from 
direot to indirect narration. 


S3 



TRANS 1 ATJ 0 K OF HA /1 BABA. 


Lfj y*. Lf^ 

<M 

4> Las Jl 

u/ijji C A- J , rkili cfjjji , u&L - 1 uji/j-*; 1 jl **f 

* jy**® 

M ^a»j JL> tS j<aj s ufi* {J*- ! er“« " ** ^ . 

* “ jjikIa jliiyf 

* |y»a. , lilj |*l^l t)»w ji * fijVj-’. J** l f «’** ** ^ Wi'y _>!>* 

* **>/ ^ *i (*j" «>!/* oia.j 8 1U. o-u ,ji~ ) t; ,.AJ» c.*A ts- j*;3» 

* , e£il? j cyj'* j »j/ j *->K 3 ji-**- jl , t i)33'° ($3^ '/t jl <_£)** 

* S> 

cry ! <j>Vj ” ^ ^ (_t*j cryyi <i4l tl*** 3 jl cry 1-1 

jll i£bl b ^ v 5 ~«*l JiAelfc ^3^3 3 0 ~* 3 t)3) 3 ) U* , /*ssf if ( jt J A*A j I 

“ 5 cy-lM •V* - j* ^ w’ 1 ** 

: w i~i» iy< fjjy j j l *i u®^ 6 y ■' v>* 5 * s "*l <J/» ^ l t*i* ” — : 

“ $ Ajli (,^<3 & 

Cjj) * OjlO A;'AA CS^-C L)*i,^l $ tc f ( 6 ts ? liTi ” — : U~i3)t> 


1 Vast bi-ear hardan (m.o.) “ to get rid of somehow or other.” 

5 11 Yon bought yonr life for nothing ” i.e., “ you’ve got off cheaply.” 

8 i.e, “ pieces of gold.” 

♦ Qalah (m.c.) " an earthen brazier ” [for gilak (?) ]. 

6 “ Keeper ” trf. zarnin. 

* Bi-man chit “ 'what ia that to me ?’ — you Bay : ” ya’ni chi " what do you mean P” 
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t LT** » (*ir* 3 3 « 1 V^-J vt>* jl J& sjj<± 

* * rfl ^ % 

JJAUj ya (j cjUuk (^XOJ ( OojA-y- b ( A** ( # CmoAI ^ylj* jC 

, iiAj jjj a*a • j^ixa^o &i»£ j i_>3Ua ^ x c j ai ii*c a # ojjA-f j(^*» 

<j'^o « <wuj aj j oU j $yt?H I; cr-^ ^ : j; unf** < Hbjj'e jljd 

ly*_j wf cildJA jl yfc*J >Sj;j jl >A*J jjX 4? O— I jyj| # j 

CaanIsJ j dljlfis Siasxiirf t |*Ut«0 J CJj Ua** j Oj J*6 

*f ff* 3 ( jl , ojj g*A if *** ** **^ J 

* 00^ ts - AAU 8 I^ij : AjissiiJ^j jiX*i-.j| ( 

* 5 DlA^JU ilxJ A*A jf jilt * ifijljjl jjU» (^>(0 df (jillAU* 

jl — j AJ Jm> j oynil Jl Ijtauol ilii Jlj j ^J|yxux aJUSj jj .Jyi. oJj jO 

* “filA** iijA »lj J) j% JU» j i^y^- j i^i*i) 

* + 

s»» , 

S AjjaiM jl^ Aa*J Ul , yJyH,* if t Ijijl 1 »» : y*.U. 

*** ■'*’«» 

&}> j m<ixi yjb * i— — it ; |.j|o alftie) c**h» j jA»A*j j |>x±j ; ^il*Lud w » 

* “ J* y» 4 S I;*- *»;■» 


jl jj 0 jI<a£mi if i>jj»*<o jVSij U ^ Aj jaaxd jlS» j _yA a a. ** — ; jo 

tS oAitlij i>jlj ; dGj|(Xx+i Ij t— j ^| * jb»*X^— Ij c ! cv£+J 

, yjlifijji ^ JL. jl if lAjb , (yxi^-o/l ; W G fc^ljy 

|j JlMM llja. j ( yj|„j ijjLxL* 6 j±C) Ij u»V AS" <AvI|<AJ ^1 ULo 

# jijU«jAC ^ ijIj 1 ^ cs»MA^) t 45^U^> \dj* j fl r ly^l ^ c Slj^ 

, ^ j t #*j<3 f^ 

! ^ * *£*~U J^ltj J^jt ji+J&lfja +y&L~*a Jjl \j>Ai tiAjjiXA 4S* iglU 


1 * JTgdb " Coming behind ; chastisement, torment.” 

1 * Amato, here properly need as a plural is in m.c. treated as a singular noun. 

* Pina "corn;” (produoed on his forehead from its constant pressure on the 
muhra-namai the little block of Bacred earth}. 

* Khair " no ” (m.c.). 

* t.a., part of the Creator and not oreated. 

6 Tajvnd is a special way of reading the Quran. A treatise exists on tajvrid-i- 
giro* at. 

1 *.»., they will utterly uproot and destroy you (by digging up your roots and 
following them up to the place whence they drink their water, deep down in the 
ground). 
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, TRANSLATION OF HAJI BABA. 

( *0 1)4 } , . 

lsuj| # <1 1^1*1 AUj cil» (jUjI if i£*-»l * 

fbj* *} AJMjiu Ij (jAJJ j* , OaS" uI**A £\ if k!**»| 0.^-y -c 8 


‘ lj lauj| 

# # # lj j*° e^* 5 


* sj? ,« glwalj b ifijl a#a i'aiel ( l>^- 8 c«Jj (J&aj jO # Ajf <w!p 

^ + ' 9 

, j»ot 6&*5a . # OAjj 6 Sa.jU y JiM !j 8 Li ujtyj 


* 4)1*** j[ji> cAx l_)Uj ( <£.«) j A&jI J-Ai® L«l 


# " ijtw „** gift W'l 
* . . 

1 jjj nf*f m&J* y** 8 a* *— > -a— j &a.yl j;jj| ^1 *a«iI j! a»j 

, / >* 
jjiOj # A's'l (.jil A*Lc Jjjkj iijau ^yaiu j OJj iiJCiLa/0 ^y Ul ' iji 

>-&> Jjl ,J # .lldjj Ijijs** 'jljjjl ^sJ if u j±Zj t jl*jj j-ijj 

A . t 1*1 

j (^y : aj (•**> yLl jA ; |*A-ilA*j 8 cU^° j 

wi 9 b tub*- J~> j* J I *^ 1 ** 0 J. ^ njli! * ■>;/*<*• JQ Jy~° tP'j^ 
£*jk jjjf jl * *iiLaxi Anii oliic si* y (jL*" 

(^ib jC*S c JiAjii wj'a. j\ iS f jfi. 10 lioJjji b , jlfeit 

^ Ju 1 2>)y° 2*4 Aj {^Aj^ ^ AjL-aT AL-if if tW*| 

7*Ld J (_yij^> JJ.AW j,i_yu Oji # jyi J^ef 18 I*? J C*l«Lo jj J llj 

u'iIaIa. 14 i_J »T j ^ 13 ) yjb - 


1 Sar-tamin-i ‘st hi iman~i fulah rafta bi-bad. 

Har-ki Shinn falabad tisha Murad chin Farhad. 

Farhad killed himself on receiving false intelligence of Shirin’s death. 

The first line, commonly quoted aptly or inaptly, signifies hich has imdnna-dirad 
or else Jalak hairan act. 

2 I have been reqnested to omit the name. 

8 Plsh-raft-i barf “ advancing his own word" i.e. " influence.” 

* Sar-kalla nadan (m.o.) “ to fight, dispute, stand up to, etc.” 

S Qalam dadan " to give out." 

• ‘Ahd “ time : ” perhaps ‘ddat would be dearer. 

2 Zur in m.o. is often used as an adjective “ difficult,” eto. 

8 Takalluf hero “ inconvenience,” etc. : muMtill {iaF. also mukhil) “ disturbing 
a nuisance." 

8 In the English original " strictest " is the only epithet used. 

10 Jh hr “ speaking loud ” “ (a word used in the Quran). Jz chahar janib “ on all 
■ides.’* 

11 Quah-tai “renowned,” Bi-zhavad or bi-ahavam ? 

U XJghur T. “omen ;” (<=phugvn which latter is a either a good or an evil omen, 
hut generally the former). 

IB An izafat after qabU. 

1* Should be junbdniian, to avoid a ohange of oonstruotion. 
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* ur* c#£>** j * f j 33 l* V •» 1 “Su^j 

f * " Vt V A” 

4 * 8 !j jl tj j 8 jib lj t/ 1 *" 

alwL &sl» 8 JkaS j ^ yjU 1 j , j*f ^o ij\f ~' « 6 t ^ ^ki-J ,l1«j jj 

* j*" 1 * *" ^jiisuU -j uiJ 

• ' »» 

»<s^ e)^) cA-JJ^ ^ ifS"!Ai* baj * 8 ^iUi_j if o-i ^jiu i_*jyiie 

(y»* *f lAkfUj l»_^J (_L»J gkJaJlj |«AAj u <M Sjljf * JJjkLS^e jjjAiJl jJ 

fcjifj c**»| jl ” if iAiis^Ai w *5j J ASU j f_/aj 

# “ 0>**[ 2^* ® 

C » J JtS ^ y* if J lXu»T J^lLe J ^U< It 

erf-^ 0% *“3 oil (“*W * “ 3 ( *j cAiJ iji- ji l ; y tsijjj 

, jii jL& &U _jO j ; O-ul ^yjlili _J U!i^.w i_,l.-*f| £k*»j 

_} j loi *l Slj »Li f uf j Sj^J 1° f i-£ia. fiSi> J( JJUla. j 

# *' ^ 

• Aw |*0; y 

11 iiU tjrj'-'dJ W* , J r *3 jl 

* < w*jf**i tr^jj i»L~a j ay^ 0 jl lyljj • j*i‘^lji^ 0 tpsa® - vpl*j 

* 

* ya-lAlU'O jyLii^j _j |*i~j L y l ejliJl t^jj 1 *? cs'Hj*"’ o 4 * * * * * * ^ (** tr - 

1 Sukut perhaps referB to sitting still pondering on the shari'at. 

* “ I branded my forehead (with the impression of the muhra-namoi) ;” vide 
note on pin a, p. 269. 

8 To make the eyes look ' hollow.’ 

* i.e., muhr-i nama %. 

* Miswak is a fibrous stick used as a tooth brash. There is a hadig that the 
teeth should be cleansed with a miswak. 

• Kafsh-i shalakhta a kind of shoe down trodden at the heel ; it makes a slip* 
shod noise in walking; this shoe is need by mnllas as it can be easily removed for 
ablutions. 

Paghna takhta is muoh the same, perhaps even identical with, the above : the 
second word is used here for the sake of rhyme. 

1 A mulls is often styled a mu lin'd “ infidel” in the sense of” hypocrite s” migl-u 
dkhund-hd dost az mulhid-gari bar namt dari ? (m.o. saying). 

Banda ra nit Khudd marg dihad mulli-yum. 

Man az in fd’ifa yah mulhid-i pa bar ja-yam (is a joke by irreligious mnllas). 

• Az bastiyin-am " I am (was) one of the refugees of the sanctuary ,” 

• Mahkirn ” judioally oondemned." 

U Handle “ chin : ” pita is " nose, chin and mouth.” 
u Maya guzdehtan 11 to spend (out of our capital.)” 
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TB AH ELATION OF HAJI BABA. 


/ by tjiii. (.yLA. jA ^®l ** >i tt)** ^ Arflii. 

'■/ • j>i *&x»j {*gjj FaaA , jl * ij+a J 

0 *Aa>li I, 1 Ij jl l*j JL«1 jl Jjlj yjOiljA? <A>a51c 

- f 

^ikLa jjija. y iS .., Ij &*■» j ; aj/i ,JSj ^Kj Ij a_jA ib/ y jt 

✓ “ i 

Jjjt c — a I; <jJj ujlj<^ AS" ; aaSj fjiyt 1/ t by id/ **■*“ ur-» iyf •* 

* C*if 

*i)f ujUjj yji ^ty j !<*£ ^ixli ^ *jjU |«* y l*iy ! 5**—* ^1 
>j | ; ,| ylAWi j! t/i * (*tf y jl ^ , a/ «&> Jo e»j o/° jl trijyA ** 
\£*~i bS 0*Jto </\/ * *jyA Aif 0-"yA »jy». , jlj 

— ! \S“ _} Syti I jl A^.ll 

*./ * 

u 1 -*-'! *•; JA ; tAi<Aix> ( uflj o-=l fjj 8 j«jyv ” 

• Ijljf 4 ojIj jl^ai*»l oaIiLk o»~a.> * jly~1 k®a- jA j , jIAjIj 

^ ‘ji|y llT * ’ *«Ij ts«£l*| if Ij _jl*f S<li j*IaI* j (>*) jl (c^y * Af ii>A |<V»| 

j^Ltfl cJIau Ij >lyi| *f i'.mI U wl^oj y # O.A|aJ| jj ^jb ( Ai>lj 

fc/jji* iS Ij Ayi. |*JAJ 6 ) jjl^jJ jjj|j»Sa. iajji _j |»i'lAj£ jJ j^aI—J j 

, Ij jWl j Jlja-I u--?0 J ^gb/ JjAAJ 6 oi U iyyGj # ‘o*i-L> AjIj AAsu> *<Xi 

^UijtA j Aji. (_jJjixJ jj» I a) kjlj jj # A/f ji , by F<*i jl^ yb jl if 

J** Cl^i* oKja. jt AS" >^“|AJf« gib/y (j e /? J ; Aj*A ty° (Sj£ 

* (j* 1 kjy> uV 


* ty ra vd dashtam ti — (causal) “I mads him relate — .” 

8 Khun hdr, for k&wand-kir, a title of the Turkish Emperor ; Muiand “ lord, 
prince.” This word Bhonld not be Utin-MyiSr " blood - drinker j bloodthirsty.” 

* " Announced openly.” 

* ‘A la Frank.’ 

6 Tisi " rule” •» qdnwn. 

* " Wandering about in disguise.” 
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CHAPTER XIV. 

)l — & j«> ***> Uill*- jA lyi|;| ^aU » 

— : « *«!# i ij cv* J’®- jteji * aj^t ,.6,- ji j 

* *j* ->> i cjUj* jl Ij ^ tfi/ d.^3 A? ^ J J^T 

* c-,y au** aii*u, 

> ^ 13 cuAUf ji Ij ^ yji. e;UlU 3 I jUJ » 

* O-'V tffljj AUia.! JUf b ,jjyw> 
*■& J A * jtf HAfr-jJ o-Ai. ^3 JL3 » 

a * * a ^31 jtiu^ j , j ^ t ^ 

^Ul ” **!A JjiA- jf ^ ^Lpi? if J(1 

. w * 0 ' 3, jj, ^ w ; « dgs, i rt^Pj' ;,* ^iu ^ 

.- a/ aLL ^ * |A* ^ _^T ji jAiiy eJkiU 

* ^f*V u+Jjl ylk± Jjlj ,J ^ ^jlfi 8 . 

; ^U* jl i &y , ^ JV a^. e,T >» j>bo ,j ^ ^ » 

A^ oS'AibSu c~o yj^Ai- * AiiAb v lA» c*-|jA. aUf-tf jUC j(rj 

‘ $ *S~»to. 0*-f . ^Ua j^3» jjtfbo o*a.j » 

v / 

‘ * **A* J-H- bb ejlv^j uSi &* ; u f 1U A _. ^ » 


*« 


iP’^y * — ■. ^jj^j-o ” 

S ‘ 1 / *Al» 4f * W* U jlj l i **-«• iyA>« fAj AUi. ^ > -_. JAaTlC « 

‘•^ 4 * V s ** > U wy I ’ — : Z^£” 

: •««-> * r'^ ^ ^ ^ » _:3^» 

5 ‘ ^WAi. Afc 

^ # 1*^ ^ Ji : AA-M 1 J*»j A _. ~^Iu M 

I Datt ma-riiad (m.o.) ia a greeting to anyone who ie labouring with hi. 
hands : - dost-, shunw no-risad - doat.i shuma hamUha bdihad. * h h 

* Sar-i Inland hard “raised hie head a little." 

* “ Paid no attention. 

* be., zaAmat-t buztirg-i. 
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TRANSLATION OF HAJT BABA. 


fjbi iS j |*cAij &j \j iiA^f <-*» i*ti tS y'*!) 

- m w - *y* 

^Ifc ym _j ( jlj** tjjb (^jAJ >Wj : vi**»t * H)jl 1 — ! Ji*a bb ” - 

'"b ^ y. 

• Ij>— jo ^3 (joivix< lAb lylijJJ 1 j jOjj J** jl IjOj. 1 J=UA- jX! # O-j) jb— J ylfj 

t ' <■* i * 

* * O^ji fJlji u-b) J*A ^oiol w ljJ ijMj^/l j *AJ C~jA tjjo 

— ■ ■ V 

* 0^ jl «i*Ao« y Hi ji_j * t ts^lj jl^t jl » : ” 

V 

^ «V£ ^*j| ji j\j9 ^jw>J * * I) Ca^I^ # * 2 Lb 

# Ai-J J lib 12J&XJ ^j^-aLo 

' 5 b t JjAsSi* *^jb« L^AJ JiXk£ bU \*)y*- 99 

\) jjjb c^*** fdj* a&j! ^ l ^yo 

jljb tiaa.»^o ^ «i»AJ 4 i ^ <i)^i ji_/ ijj l!l>ljjl jrjbs j| ( ijJ iji- jyJj 

• iiJ> ilji- iilau 

* iSjj j— ** j j*-y" b «iJi^ , AJ ji t J‘H C bU jjy i^*j|_>i),> ” 

yp a ^ 

J 0»iy*J J Xyju* j 1{J j*«« J vjlji' jl jj *j!Uj z _jI ftiOc ixolo 3 Hi Ji ^jT jl^Jio 

<r ✓ ' 

* ,yj lob 3 f*£“ ^lio j yjj lii^j «^Aj yivi ij^3 J 

eltfi Ji , J »^t di ^ ) J 1 iS)J^° 3 < *‘^ 1 ^* U J'H* bl i Ji ” 

*0 !j Jut A i v ^ jAio t i.Jjf L ^m JiA* bio ASof ^ • AUu-a. Ij ^CjA£j Jaac lob 
jjola. cjjlaio ji jl ISijO (^AlAib ^1 A»/ (j«o J jl J — ! ' 

45^1'* f yi jl tO»l 4 *^j <oo J jjilil ij“^o • Ajj ^yji jyllsiM. / 

"tS'ij' 5 £1^ 6 ^ < *^“lj^ e)J^ bj? j| 'JbU ASy« * J ttjimJ’ 

l g^X+JuS JIA ^Aflj b j j 0t^3jJ j iXolAo lauT ji j lob 4 i) j^oUAjj 

" • u “ . 

<-£±o » Af ili ^IAi JiAfi lo Ioj j ijjf yijjji o-bl A^“J ul't* jl • y 

1 yjlijiJI ; apparently the English word ' Captain’ or the Frenoh equivalent. 

* 0 for an. 

8 Bind-yi shikam hi-db-tcini guzdshtan or s hikam bi-ab-zani kardan ‘ to give one- 
self up to gobbling all that comes to hand.’ 

* “Sofas.” 

t Chirdgh-i duidt is any lamp that gives insufficient light ; sometimes a lamp 

closed on three sides, [For c hira^h-i rniiihi 1 vide’ chapter V.] 
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. o**.| j.)ll oJ, joJ a*. (*-> ^aj ^UJ ^ii,A ^LH ef U ^ 

*‘ (*/ s - ^ «** 3 1 ^ < A>'^ ^ *;4 •s-y ■> ; * 

AjG AfJf J , ay)'*? <-£y Ha^'a/ A b U" 1 ^ 44 ” 

t o>»y aIL t w-^'O s($l * il(j 1%*! Aj J*\ '-r*i-y* i . 3 a >*4 y 1 -^ *-*4*- 

aCT^ 3 • aAl4Ma , <A>a/ 4 \j~ I; J<H* 44 l/Iaja jl 4? 

* -H) tttyy 3 b *P*i 

t sjSJj (Jt/i&ji *»*4> A.j*u Jil J 1 *' *8*;^ 3 1 J 4 ** 44 >*• ,_^aS*4»a” 
jiy 4) »iy« J»l iy* (/;> y tr^ tgri*^ ^5^ » > 
i jx*j t AjLI? Ja*c Lib <_£) y ^*Su»- 4 j — I y of J i “V J**® 44 </# 

# j 


AjU J AyJ AjUi Aj ft (jjt ’ A? A^J^I ji Ay li Jai* 44” ; I*'* 

isfi ***3 It) 1 *# j4 cjIS’a &/ ;a if ^ tn' jhi *+* )> U| ; />■** v - ^ 

4>. ^y iyt ^14*0 4f # (Vi<j ^a/j Ar» i»* 4 t> y 11 ** 3 , (* 1 4 Jj* 5 " 0 

t *i-'U 4i-j (Jjljj? 1 *f yj/ (^t J>y i jyA S a>| tijjf l»ij| Aj 

yy IjU Aiiilf ^ y. J <xio^*j v *> t^ 3 /* * ‘^'* > y* 3 

[ Jlyw tj e> c ) i4 c 1 «’H ii * (•! 1 ft i**- 514 y'tr 4 ^ 4 ^/ 

• * Aot SAjjf UntJAj \y> ^fcUi ii/iT * /jl^V V 4 J J ^3'^'“ 


(4»> A^T v>. 3 { aA cU-Ia Af t,J;A A> 4 J*« 44 ” 

a^ia ; / 4f &l±jf Awijji ,.Ab. ; 4 j *$»}*./» 

aia ^ jy j v y gi* , ;!y*t »t e z ja J-h* 44 * *i*u ; ^ * 

* ‘ f& ctfo 31 Jj 4 s< i4e «A i CA*»| 4« y **> ’ ti 


<. , 

»l; jA # Ajjf ;AJ I; A>^- ui) (< '^J > . ^ J 1 ^ 44 ’ 

d *~ y . vH»* ^ ^4 

l/3 * AjJ b ^ W ^ ^ C ^ U 4-1 ^ ‘ ^ 

tS Aj,fy a4/'Ja^ - 44 #^>/?(/*«AjA |;4»ttJ^;Ay4 -!/*■!> *> 4 


1 Zaftan-bnsta “ tongoe-tied " usuully signifies “ animal, bruto," 

» “ Promise, agreement." 

34 
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TRANSLATION OP BAJl BABA. 


■ L . 

t yo y £j ^ c t^ «. ! 8»y^ ! J 

* Mifjj \j tehSU jHi * t>£ j 

_ ' ~ . I 

* 1 * * vi»«Jji jl yjijiu.? cJj ; j*£j|jij Lu 5)la. 5 * 7 jAy= Wj *’ 


\ 'A'alj lijjf 4 -^- (*AJJ <W _j /ii)T U l_*JySJ^ ” 

Aji. jJ ,X& Aa j <}0A Aa * Aj-1 y'^jj j*Af 8Ay&? lj u«J * ‘ J 

pAjj j 1 fAjA tS^Al'j* 0 , *»■“■! jA Lff^ ^ 0*^3 J < L>~ 4 ! * (_T^ 

W| J t AJtAix o.«A ^Liul; Aa , AiiiJ A) ^UJ-xA jA 

gA^jj JU. jAjA S tyj < Jjl * 4 U®lrf U>^^ ,e iy3 tS **A jl " 

aSjjjk) Ajj—Jj^i jf-i^i (_£jj y (jjAA l J li)T jt *•} * i^AjJ j^ 8J (_$jAA 

' " * *rf yi U) 1 # j aty gW 

■wv t»r- V 

Ojlf iii'y fit CJ 1 ^ ; $Ayf Lsft ’ Af Ajj «yj w^Ja (J-j m 

- *■ * ’' 

W J| A > AjJ J ej 1 ^ etfjA tsiau <*J _£* S C*«l jtf Aa ^1 ! Af,yo * ^jy 

y* y. '-S’i= K S isj}^ aj Iaxj^ lyy S is*)i^ cs?;- 3* j *l> *** 

* l d)t tbj* 

u*j~i lj & ^,11 ACf jAl-o j jAj SSL I AL« "<■ Vj'j Ai->li| ! JJ.I* — : J*** IjIj ” 

‘ jjLx> jA jtV« ’ J 1>J t y c [j« sl*«» >_£•» Af OJj u)l*A> ! Oahv) 

^i-itAwo j (^y ^*a Ij 3 # c^»*> (y 41 ai*H" ts*!/ j (**•> 

Jj.lxu Aiaty* jtAJ * A»Ij <AoU> (_s)J$ * (jflavc y ^ iS . Af 

lj jyilAili. »'j 1 Ajf Ajb Aa. 5|l* ! lAAjlAa. * O*o| *Aj la * j^aT j" 

✓ 

vi^oj/la # Cox»l*J lw ! i_S-« 7 AJ Ai ’ Af 6 |^ 6 ^s|AA*J 


l ‘ With wrinkled-up face.’ 

* And T. “mother;" baba T. “father;" generally la’nat ana sena baba sene. 
The Persians say bar pidar-ash, bar mddar-ash, the word la'nafr being understood. £ 

8 “ With all my ‘ Turkisbness ’ and 1 asininity ; ’ ” The Persians laugh at the 
Turks for their stupidity. 

* Staff in mod. Pers. = bardy. 

* 3a zadan “ to substitute, put in the place of.” 

* Surat in m.c. “ face.” 

7 Nana -sag => madar sag or eag-mddar ■» ‘ his mother is a dog.’ Children call 
thoir mother ndnil, or ndna or nana jdn (and not madar). 
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J M wit j 1*1 ’ df AJJJjA-j f\ t&bjjLi, L jt^A b ^b ^auli~j 1 iS 

h , AJjj jLu \j*> if o*»| JUi^) ! ' t/ jlj 8 iSjM ) jIaj jjl&f » # ‘ *aj jj i 
* ‘ *♦> 3 ty | ^la k-UjRti # jjif glS'jl ( *UJ^g b { AJjU ■ 

fif J* e * ije^ <f* Wit A ji Ij Js^ ^Uj,? Ajb * — ; i-JJjftti ” 

S • aaraj U ytjLjM ^ji ajU if iyi « iwi pif bo ji ;.: 

* * (*V^ 6 jK’y*' ; •Hj&hr 0 tOj jjj /*■ •' vA s — •' J*^ Mi *’ 

, lyb <»• bo £jL«A # A-w^j.o jlslw.1 ^.jAlAj C-Sb 5 ; wJjiJo ” 

OA^Ajuo 6 J jjjttjU** lilfj) yf| * Ij (jjSjjij ilia 

# AOjIaXco jj.13 j.4 jA t AJjJ J^o Ij lyif ,_ai Jjl Ji if O*-'" 1 | jylilAl* * AJjAJ 

Af pH *“• J A}# tj pjjl±& jl jjij J.A jA ; CSJiA jA I) _/• Wit C~»l j } k Aa 

* ‘ -wiiJ 8 jj-a jlAJb f ? jAJ ^ j ( A« 

jA BAji j_j^JA jA lj_r*« Ciyia. ^jjA jjjby? 4U|*L»U u£ij lI»*J Jaac bb ” 

■V 3 U)j LTi * <*-*&) 9 OkAlit ( AJjAj iiij, BA;jf if )_A> cyAf 

# AJAAil^iu f A»«yx JUi«»A J Jbw 0*JA*J ( iij ii*Ra ^ ^x CO Ij jA 

* cjj y*« tJ-Aiij JA J* j*“J J jAJ * J*b ij*SU3 ( CawIa LSj~i W“' a, ‘ ” 

A.o V lauf AJ J^l ^b (^ija B'.Jj if ) *(? 6 , Aiia,y Ivo jjii Jlauf jA 

• i^ijt ^ijf jjojb 10 3 'r'ij* t sjj^-s ( AaUIacoJjJa j!a~j 3 

m '’^i-vA-tSfViC " *» 

Vi/* tS'-Hl - *i*i ? ,ilk, “'l **" Ij (irf* bf ’ A* Ayf &i f^jj (y~a 

1 Bustanji la.ihl ia said to be the Superintendent of the Police on the BoephoronB. 
Bustdn-ji of course meana “ gardener.” 

8 The hhuih-hahii or diya for a Muslim ia a thousand misqal of gold. 

* Fetch a donkey and carry away (load up) the ma'nika “ is a common m.c. 
saying «■ “ then the fat will be in the fire ;’’ ma’rilca^jinjdl. Oil biyar va ushthfi 
duTust kun has the same application : ushturii is dimin. “ a small camel.” 

A A fit would perhaps be better than biid here. 

6 Kardam-’im. 

* Dii: is a pot of baked olay for oooking meat ; used by Muslims and not by 
Persia. Kv.mdjd.dn is a copper-pot for cooking ; (it is not shaped like the Indian 
degchi ) . 

I Gfir.i pidar-i dtti =« ‘ damn the cost of the ihi ; let it go.' 

8 The subject to bi-yuftad is the “ matter ” or else kalla. 

8 Bi-jast <= “ cleared ofi, departed.” 

W Para k. (m.o., oorrup.) “ to bark.” 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 


0 sjiii Ij u>l^ 

<• " 

* ) ‘ ^ 1 ^7- ’ 

0 Alii) i_Ak<« ^ jyA»*au jlo. li A? Ay^ (_>»jtj e.'!*^- l “^*“ ^°t 

J <•?** ^ 3 LS^ w** «5* A 

Jt^yj * o.~jI isJrii )& t£ ty» tj tr-* ^ w~“ 2 

if C~~kj f)JI j * jlj (*^*a- t5->i* Ji t *MA y» J lj 

* A-i 8 

0.-0 jt tj owjJjr*" Aj*> |* f ur*^f iyj^J * ;' ^IJII A^IS/ * AjjT ^ ” 

^jluA AJ Uii ! Aj*3ax Mjji ’ iS AaaII) tj y-J SA^j ifSk. ^hsu jl) iflj ; 

jyj jA fisu (J,!^ tj <jil~it J~> ^j&k # t**Ay« AJ Ua |.A/> j ‘S** s l *■** 

^ * Ok* , 

^*5 : £jjJU Uo ^ 3 &H$ M • c*«*l 

f*i±J AJ iXjlj U Asuf j!*& 0~>f L5^ e)*^ V** 

^li U jl Axxu ^!>T ^ 

jot of}) ^ f) ^ ^ <*V^ : fi ^ 3 1 ^ l - * 

# r o.*«l ^yl-kOl {^y° *if y* j» dy 0 6 

« « 

il Aj| l«| . <jJ)‘>J_j— j iSJ^ 6 k-^k*- ji j t kA/ — kj AjJ (ytj^ Aj** 1 * ,J 

4 " . , ' • r * 

CL*£j y '-fljZ jf - ! fj *£*3 4»;j| ★ ^ m djjj 

jp viSA (jk t.J ki5<> j/ (jij= lylS'AJ tj^«. ^Jl » A? AJAiiu oA*u« »A_/ j-. 

k-Ai ^ ; U>->| (i)(^A Ij jt^ jA (J^C 0 (*{?.£* C*“Le ^fiji}) ^ 

* * ^kif lyi^ ! |Aiu ip ( tjL) * ^jwO *J Ij Aji. jtf J^ily ^ U ; *JA 

Ay**k^> Aji Aiij v f 1 ,jLb , jA-> ^-Atj j~J k-ft*W *J J>Aj ** 

^ " ^ rri 

'r, ■ ‘ 

1 Bir sfeay jog T. “ there’s nothing.” j 

* The street dogs in Constantinople are protected j they are, in consequence, 
oivilised and friendly, even with strangers. In Baghdad, however, they are vioione 
and attach strangers. 

8 Ohim “ how." 

* La iliho ilia ’lldh wa Muhammad * a rasul* ‘llah, the fundamental dootrine of 
Islam. 

8 Or mi-kunim. 

® Khusk-manqlizi in m.c. signifies “ being orached, insane," but here it seems to 
mean “ insensibility ’’ or “ dullness." 

1 Bi-«ar-» ih raftan (m.c. and polite) “to go to the laTatory." 
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jl 1 «-»!>!=! ji _} ; jl^ji y >^£u &&3daj y y j *y Ijy 

iu*. ll ^jw.J # C « w| Atwwfci ^**1 j ( i£ m^ jX&vq a£iif (Jlvo l AAyj k j 

- 1 ^ a 

# <*if w**f , ^y y** ay. jjja3 yili jl 0 ay y** Jis-fel 

-• *• 

U**^® jl , vJfjJ&k l ci^*li5 ^e)Uj l*A& 

O J J tj ^15 *) 13 ** 

* «fcj»x*T (J^y* t ^£aAc 2 jtJU’ oJif ALiftXu 

** ^ iii * 

'£*»»l soy* 3 iwA aUj JLi. jm uy> L*t , **** ^ ai v£..*»y ; ojiisy 

atL f ait ii~|a y tj yiellf j) <y»* ly“- a* ai»la yjJtlp j 

# y 0 o.m#| %SaS 0 <£**•! ’ c*^ a*^ l* i VM wl y ^ty^. *03^ * f *^yi l*(S^ 

4/m*®- *-£** !_y** * y j^t {£)) i _>« j #* <wj (*4*y aaju *|*a ii ^y a? ^*y® 
ji ,yiy /*y cr*^ ; *i*fy y!y y j 1 ! |*y ^y 6 *yi* y*i } t^*** ^y® 

• ‘ >^“1 SJV 6 ^y <J}t (S^h- 

C5D ®*^3 ^ C ^ 1 3 ' |*^ v 3 ^ If t^*Y lr 

• «a yy yAf af ay.f \jr$) tyj ci^ - < l&y~*)y“ ci ,lS ^ '•*“"0 afi*** a baJyj 

y*j c**ayja y * ‘ o»-»l Hay £> Ij y j o.»l ay" i*y"> o»-> I ,j*»} ’ iiif 
a,£*a aliy ,y jji jt J* ^ w 1 * 3 t o^kUj ^ 1 ^ 31 j*° { &j! 
w l > ^iLo j j ay*** ^a jl asJf^ 3 M yy *!ij laijlaa. » af 

jl c«aa j yf* ; J® ujl" jl (*jla a».y , lyty 8 trfl , ly** tyil , ^tfa t>*l ! y» 
y (**">iy'*« af j la jj*** y®j : ^ja ty&y yil»y 6 y^y I # jl<y c*^wy 

* * (.is yu ^u y 

yJflf 9 jlj a**fj-*i y*. af aia j |a< liaiy ,««jl ” 


1 Ho izafat (m.o.) after para. 

> Salim"” ‘alai hum : note that the Persians (Shi’ahe) insert the taminn in the 
■ greeting -. also the reply differs slightly from that of the Indians and AxsbB. 

3 Should he ehuda ast. 

* Jufta (adj. or adv.) ; generally applied to a pair of horses that go in a carriage 

* Kir shavam, i.e., blind in both eyes. 

< Compare gush-i fulan ra imriiz Jchaiie luridam ( m.o.) ■= “ I got goods on credit 
from so and bo. 

1 Paso n “ whet-stone.” 
t Fufa " an apron ; a hath wrapper.’’ 

9 Kabul is a top-knot left on a head that is otherwise clean sharen. 
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TRANSLATION OF HAJI IiAIlA. 


AfU U| j foy t&iji jM c# S-o)j * c*ft tj ijS } J ^A^ji jl &X>£ 

i yV^ jij _)A a »- ■ O"*^ '*'&)! S Ia*>T ( »-*JA.j wlj 

!> - « ■ W 

ujliiiJ |jJ # i>j[}i-e l*ii> ji s ^- j* jri& iyT 0 b*f 'A—»l 

* i j l ilxt ujLwa. ly» ; C**«| liwujylj j t/y~J '““I , {*A^IaJ| ^ (yili 

IjJ * Aiflii O.Jj 2 tS fjU (fj-btu ly ■O.-l if J|L. ! uyA. 

*£~«*ASjJ (J.J # f AAiAJ ujljjiuK Aj tjjt ly» 3 ylaw G | •j&e ,yljy y-f 1 *? 

* ^ tytVtf *%>*>* ( UJ U lA Jjj _>A t &Aoy f* '*~“AJ J , l 5yja. 

4 jO Aa. ( aUl« ^kay ^jliU-x <^1^0 y(_j |j ^ »’ 

0 ur* ciy?- i ist ~^ i <£>~W <y* * c*-&i<a*o »& i*ufy tj aXAjU 

* i^jlfci" jjyi'f C u wjb iS Ok^ftAlt lZ***jfi few 7 j J) (j OjJO i^i. LLfib* 

jw-f i_?y 4 ij iji. (jmj # ajaj t fS ijj jy jji 8 ujja. 

■» • ^ * 

* «*■ V J a/ orj 1 *" Ay»> ; l (j b U-’+ f t 1*! l*jA./ ($utj. 3 t ‘=*^■^1 ^ 

AJ |j IjjIaJ j OwjjiJ ityA. ijU^wli A^jfj) £*J jfij Ij ’* 

tsty vXjA jl « >y V>J^" t> e)^A , «£«ii.Uj t o^-jyl y , lAJj^Oj® 

; k*^ 1 ^ 10 (/>y Ay ^Ayo ^ai 0 w jI # Ayly a^-jIj j/ u L. v l*f 

v>J ^ , , 

*jJllo ^ ,yiLo w Ujy4u o»*-j j 12 ,j*_jit>o j (^JUIwo ^(fj^AJ c-i-i ; j 

ts^y J i vi *"lA tSJ**’ 14 Ay^u^i^f b Ay yu^c ei'^" 13 ASajI Ij 

LffJU jl ei^lb Aj^ji |*A AjIj CwJ AAft.yk ; <i~w|Ai*j ^AAjliytwj) 

1 ‘ Ho would trace it out, perceive.' 

2 8ar-vaqt vftadan (m.c.) — fuhmidan. 

* Maza-yi 'a ray, a relish eaten with ‘araq. 

* An jd should be tnja as the the shop is referred to as in dukan. 

* Sar-i Mar (m.o.) “ intruder : ” eamin hi-shiguft, sar-i Mar paida shud and yak 
dam na-shud hi bi-sar-i-Mar zindagi kunam are common m.c. quotations or sayings. 

* Diilab “ cupboard.” 

T Bhaqqa ' a split (a half) of any carcase.’ 

8 Avval-i ritz not avval ruz. 

9 Note the three Preterite tenses after ba‘d azanki as the actions olosely fol- 
lowed each other. In English these three first verbs would be in the Pluperfect. 

10 “ A true Greek, a real Greek," 

11 Yohhdm “ suspicions ; cunning.” 

11 Mazlum in m.o. means “quiet, subdued" (of ahorse, eto.) and not “oppressed.” 
11 Bhutur-lan, i.e. nisbat bi ‘Umaniyan miyUi shuturban-i-bud. 

H The oamel in India and in Persia is proverbial for bearing malice. 
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13 < ' s * i J f* f b 4*V ^ V / 

JblS AS , Jy *<&) ; IjtjS jUl j'*> jAj 1 OA^a* A,i. Ij j ; Aij*. j/ ^Ijf 

1^ * f o^v*} j^ 1 t 0.^1 j t> 

y«ij ^Lc ^jXA { jvL y Otft&uOj bj*$uf* 

' Jdf*l&U * cJif j • <X*T ^ c Ui jl ^A haWi (j^aT S^iy 

jj — ■ ****“ 

1jj«* &AJ*iS ^ 4 ssM? jlj \y &>*»& ! * v^ 0 

^UU» y*a j\ e »^ 4 jl M J jl yy& (XiUwj) i£jf AAllti y i ^ d!)j* 

« -^_ * 

t AjA,*J jjJa (jjjIj j** obj% &+& j * 1 ! Jr*j', l<^ * oii j O.A.U&J ,j^»AjJ 

jylfijt i*A (Aw»jU ^ pjl* &>ji ^y&jlj |j Jj*jtju>| ^yl^Xw J fif W 1 *? J;/* U 

( £uclj <j»J 1 * ojy“ ^Jji. j£* jjjJ«| (^IS ! Ay" 

iZ+stf Aji Ij l^jjlj jj^Jjt A*J * Ajjlklij b ijy Ij J o,A|Ao| J 1 br 

■ vi»«*t /*l*j j;)* jlS , AiivJ A) lso.bt Ij jr*“ ^1 j?l $ ^ A^ll Aa. J|la ] ^j^A. * 

# ‘ j*l AJ JLS ^yo iS A^y\6Xj ij* 

ts*y\i ! I?*) 9 oi? 6 afyteli : *>i«j <jSjJ»^ <^ 1 ^ *(fU » 

ft*i| ^l * &j&&* Jl * jl y* {j\j> : (*«>^? v^* 

! ( cJLo j*|«>i| jy^ t o.l^ 

* * 

* *ij* W b iy^ J- (J*** U> U IA l;r* O*^” ‘ 

by - b u’j* J* ^ u h*J k-SjJ uSJlv* jA *S C~o.'IA AjLi’ 51 

<» *• 

j*" M : Ay» <jy A>^j i^« jt jt Iajjo aSajI *3 a3jIaXa><i y 

# ‘ Ajjliij-c yjl^, ilibrt 7 Jtiyo uSjijj , Ij ^IaV Ij Aj-jJ j iS)^ 

* CJ*|A^ jl JJB ; 4 ^b Ij i , >i*~J?- cs^y^b ” 

jl Afjj| jl a^A lyilAjA # AJAJ |jj| y»rS f ij) 8 jX^* itlfr" 

1 GF« 8 ht-i gorm (m.c.) is a butoher'a term for the neok of a slaughtered animal. 
i Maza 11 back-bone." 

8 1 Ali-KUr-khur is one compound word ■* ‘ Ali-Knr-eatable,’ i.e. (It for Ali Kur 
to eat. , In m.o. han « z mulld khwar na-shuda ast signifies that anything in a shop 
has not yet become cheap and worthless (‘ suitablo for a mulla ’). 

4 Kalla pacha (m.c,} “ head and legs of a slaughtered animal.'’ 

6 Note the Pres. Subj. after hash. 

6 Better bd vajd-i mnfsidana. 

1 Mauia’-i mu’tad (m.o.) ■» "penis" and not " nishin-gah," 

8 " “ Tho streets were empty,” 
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Aix»|Al? ^^yti l) CJ*T“* * J i A}+ 4 A>^- i*U» *■ 

*• i m — 

* y ^aj 

W>* f| 

- c**»| j lj ^SUL^o Jij/ *&Jl y. &y m fx ** 3 <*** ***** " 

trfl jl # ( Aii? (.f* tj ^1 yjlAjTi I; cJ^*|;il j eJ^ y ) 

Jjjljji ^A |*A jA A**J jliS*f (^J) # Ay) AiSkwi ii jji jjiA J SaJ» IjjJ uWj* &I» 

jjoJLia-al Jjjijjj J , A-il) laoT ;A jj; AAa- JUi >1 , Ay> iX& £J|j Jjjbo 

•_ • • • • Ul , jj 

A^a. Sili I^*jj J jA ^0£ji' c ptj (•* U 4 '^i * Attj Aitasj oj)S u*** ,y» jl 

JjlJUo * Ayi l»’)l*A jA (j**- 1 _} ; Axf (^*1 jyjjJii Aula. jl t *i-J 

u/W — * Ia*** *Sjl jl , A^p° ij“*j (ii^ (jAjf (_,— S’ 

aA J Ax> U j»Ay AXlf Jill jyj # AjtA lj ® (_yAS gA;*J lylAj| jj_jJ 

J t DaA |_MUS| if AJjfUJ jljfj <aA IsoT jA tj^UAjl ; <WAy*My& 

A i_»*f # AJojjA lAl«ii j^A Ja| j| # iiM»| UAjf I<Xjj ^»o jA ^AjfJ 

)}^> tM{j-l yV (*y cl'i'jA iSii^g^ cjy*- ** AlAya> Ayg j'fajll 

tJi y*° jtf AjtJ ^IAuAjIa * djS AAIjA. yjlAjI (j\y ^fa.1^ aIi)| uimoI Ax-^tJ 

/ / ; 

*SUJ j| lj ujIAj^j ^lAyyi , j-> j a '•? j , cjA*.ix5 jj KAjXi ^1 J/U.’ Af aJaIajjX) *Ajx) 

* 'AilAjJjXi 

j 1 # *S**>I »Ay tii'Af' IS**^ Lfl^i , g-ijjlj 6 jgiJ t)i| lil*A> U” 

<i>il jl t*£| ! e)'*+ w> *S oAIa jJ ^UjjAly ujliHAl*! ^Ujo j| 6 

# AlA OaV" jA;A ^.gygn^Sj # ' VS^-I ^lef , l* cr^J J !-%>■? , j" ja 

# t »j‘MjA A^^ylU- Aji) s Axxisu Jj 

jl j'^y^l Jy iajUs yil # A-« cjlj^ufl ^lay ^Tj ” 

1 PI. of salim. / . 

5 Sar-ash ra, i.e. ‘ the heed of one of his oppressions.’ 

Ou-zashia shonld apparently be guzasht : the sentence is incorrect in construc- 
tion. 

8 In Kerman the Jews are (it is said) oblig ed to kee p watch over the corpse of 
a Muslim that is executed, and fnnd er the direct ions of the e«outiouir )to bury it 
next day-^-no prayers being said oyer the body. ~~ 

A A title given by the Persians (and the Arabs ?) to a Babbi. Ahbdr is the pi, of 
habr “ a learned man, a Jewish doctor.” 

6 Pick u va-plch “ tangle (of eTents)," 

• Tangicheri “ Janissary,” 

1 Orta is a regiment of Janissaries. 
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Jii j| tyA *s*aJ ^ ^ iS *Jm f)l** j 
O u »»a 3 45^ t<o (Jii j i*o |-)0 # AiLifiXi 

I*1L| Lax j *£L <Xm \aj L^i3 *i cJU>| ^1 f C?^ ok*>* fj t^A 

^,j| ^113 y Cm>| KiX^U Uj C^m) &Lo'jLO # tXji^ 

lj ^ o***| &a. Ij ^ Cm«>I jA*fj£ Ci^jf * t^J jL^i glaft* 

illjjli^y^jl tiLyjto ) Kjb i£ii! b . b , 

*>»> ert^ bo & J<MU> jjjj^. * jJ j ( 1 fj<yj t task t *UftJ * , *Wb J 

* — ” r»wrvt - ■—■■■ > 

« f ! li.^ljii. 

if Axis jjaj | o ^1 # I* : ij" s y obj |.u,>y »fc 

;<xl,JjjAx«) jji. £.ljj— i b J 1 * * * * * 7 *®- b lj 34 fjiyx l£j jA # *»i£|o JU. to- bait j4 
, (jj* ib^j jj£*« j j 4*.lbjs j (4-J j JlxJ b A,jf wA( J^j 

x&* ^ * J^i {Jt-*C** * t t *^J*8b ( * 

6 wjjy 0 ^ ®> J s 0/ u / tffV" 1 * 1 b b , ,uy y^J4 

* 9 - *>j |4 ^ *bj&xi tr*-« *♦* ; 1 ^- wlli ^*j J Ai-yb-e i*a 7 . Jiyj kjljLw, 
Jjjjb Ij •*£ % i5j J**jj (^Wjj j OjJ J|W li)S ; i>.*Jy? if* 

G *jy±ix> w ilkU ^Ij-j bfUjjl * p>jt#°j ; (*^0 Ia j (•*/> ^1 ^ 

* Aijtf i^.j.5 Jjj*j OJJ| 8 wiUifyl> Jbx Jl»jj| j* Jlwijl b &y£ j.jbuo 

is^j“ ^ iUo. ” 


1 A Bpear made of the sword of a sword fish ; still carried by some dervishes, 

* llaidar Ar. "lion." The Arabs style 'Ali, Asad “ ‘Uah, eto. ; the Persians style 
him Shir-i Khuda. 

By the Persians Ali is also styled Haidur-i karrdr or “the lion of repeated 
attack," When only font months old he slew an ashdaha or python. According to 
some accounts he, for this reason, was given the epithet hayya-dar (' snake-tearer ’) 
whioh has been corrupted into Gaidar. 

$af-dar " breaking the ranks of the enemy," from faff and iaridan. Note the 
omission of the taahdid in the componnd. 

* Shavad is perhaps a clerical error for shorad. 

* ' Imagine, oh hearers.’ 

* Qunagin “ of difierent shapes ” and rangSrang “ of different colonrs,” 

* Nd-mautin : better kaj u iur ‘ put on anyhow." 

7 “Bright coloured." 

8 Efendi*mii T. “ our effendi.” 

35 
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j ^, 1 * aySjl • uJ> jJ ^ b 

c»*) o lilj j~ mV •*"*» y < /•* eril * *W j;-* 4 ^ !/V 1 % 

* * * 9 ' 9 

iMi *■ bs* 3 i $»•* uy* n» 1Jai '“ b -kb*- c.^ 1 ; ( ^11=^- csjjy *® 

w «!j J (Ujy Ij iji, Salji. ^jjAVO A£b| ^fl^J # OJjJ j jl 

Ij Id j ijUsb (Ijf j! AAa-S A^J ' cAij ^L Ij jjJjAti 

JjJ lauf Af Ij j" ^apib tljji. j j .A*f CfJF'**' 0 tii| ji # ijjf j&A t^-b) ^ Ay 

Jo'-ki yjijj j I j j-* jl *!— d-J # JjJ ^ykJ j '■=■“— lAy (jhUI iyflJ jjbiu 

|j _t,Ui. j y&lxMjj |»jf « <Ajilj lauf jA fj JsUi jb : j*A*J IjJi 1 

Jail* t jLG ( JL «£*5fciL. jl £&Jsl iff * &ji fjj y ;<d cs»Lbo jb 

j yA j ojy*> ^U) ^J JoUi- AS" o— j|Ai.c • A— ^jj^Lo y 

^j-cto # jii cJjJs Jl * jf 

* by )y ^° j Uj yi* * o^i^au i; is^ 

^1 

w -e Kiyi » Ij J« JjUa- j?l ’ iS bj&> l a ya. <j-yl J j ki— =A iyUiLw ” 

■ ‘ (•’"Jr ** 0 b (_r^l j trfl 

, Aj Ij j o— A j A^- J* * A-i w'S y iS)3^ i ‘° y^l ; 4 ” 

: ib ^ * c~SX y c£i>' a ^ 0 kI '®^ ‘ ! , *U| * } y^if iyi. ^ 

? tjljivia.j j| |j ^ ‘ (j*j piif / * o-A^>y jb 

# Ojl 8 *AJA (* a kjl^ is) 3*** jb 

‘ (^j J'Aiia ^1 ( jl^jj * Af ^bj* w UxU. ( jyA-w jlAJAJ ” 

S, “ _ * \>* 

\)f .O^jU ,4 J.«l ijj tl * o—| tiji (J.W (j'su Ij bif j- ii jAJ J-ba. ^)li 

* a/ JL- Ij **"" (j-J * ‘ ^ <^ 1 ?“- by (jjLIy Aj^ j ; jj'i! ijifi 

■ ” . «A>> »A>* < '”■ ' - 

* tlvM-l^i*) Ij fj*l AjL lx| O-0|'iii< Ij Jjlxi # lil— j j«ai*J aria iWjJ 

* UiVjli (&>f y • ^(j & # ^ 4Xw>> ^ f j| Jiw 

Aawo oifyo JsUi. ^ i^f j^Julaw # Aj^i Ia. ^Jl qSaIam^ 

1 Note that an ra ia the object of the Infinitive hurdan. 

8 U.e. for r.a-lurda bashad, 

8 I.c., he had been asleep a long time. 

a Tdtiid ast ‘ while the matter ie fresh, while there is still time.’ 

8 Qa'.ivah (often pronounced gahvuh) is used by the ArabB and Turks for 
“ coffee bouse ” : the Persians say qaln:a-klt<ina. 
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r » 1 Ij J=b=“- j OJ ; <£»*l ^*bo 

* aIax-o as** jUi Jjb tj*« oJl*. u«j<y (jijj , jb^? abb ^U.5 b 

II — X gf ■ ■ ■« ■ U 

, abuf is)j**+* ib*- yj#*- # >i*ij >sjbx <jHbj ijr& ts))'°* lt ” 

# Wf i&wa A? tjjbfl jfrf j j Am ^ ^|h| cjb jA O^Am*! jjmjJ jl 

(jr^yii b 2 ! i!tj* » if CSU jf j-ai,* ^Ut jX <wf ^ij J ; a. c~y i&T u > 

g) "■ 

? < ijli. Jj iK b t <A*«i| ^ &li. $ AyJ <jjb i^. j^l ^ tlbo 

jj if y*i jto : ^S* iUij j iti ! jj .jj » — . ” 

^ * lImmI ^aUx*»| 

# (jijtiiij ilu I) fy^u if ^ijf W# ^ l«f »l*x«l * — : ibi- ” 

i ys* isj^ « is))^ *>* y 1 * **'*■'■«• t^ij* u«W ’ * f Ls^t- 0 *»*£*; y> 

# /»0jj Myf ^ ^jb-OjA ! Alii lyl®*- # ijlifjMC jl ylaj jA 

* 5 ‘ £}))““ < ajJ ^ 8 b*bf 

✓ 

triJ ^ < °"* 1 cri , r 1 Aai l ifyj * — : ( aa>^ | ; y ^a ) ,^- jr aLo » 

* S ‘ aiH" <-ij^ * ! V • i jj‘° yJ 

‘ ##*# if ^tixo jOi t s)| • j*j|AJ J»A> _J * — : iUa. ” 

? Ls*b^* tj iiA»- i Afij* ’ — • ( _)3 AitjJii ) ” 

$ , ,ia. » ^ j^iSoyo ulti. yV |j |.)U| glu*ILe jUib liifij \j oJu»i |<^ 

* * jl !y^ a^j ? » 5 "“ i i i**.' j~=j£j • y& ii>. t (ji'j ijij 

! j^j ! j'tij * ^ aU»i tjjr* 1 * l?'" Ai ~ J J= l i=- uO 1 ” 

*)** y ; r 1 **!«* « *t/ ; r^/ ^ < r 5 * * / li ^ 

4 < ^la. • A. Hu Uj 

1 A usually places the tips of his fingers in his ears when calling the 

azdn. 

- » 

s Sharif “ noble ” is one whose mother only is a sayytd, 

8 inja ku-ja hid (m.o.) “ whet place was that ? ” 

* Pur pish na-rau (m.o ) “ dont go so fast ” ■« tund ma-rau, var mi-hiibi; ( varm 

bar) i note that pur is intensive. 

« Ohi * * * mi-Miuri i guh understood, 
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# (*;!a ft ; (Jit ijj ! ujIaIjT Of 5 — ! ” 

✓ 

, All A». j-*A b Lt^jj jt J jfy* A^ **"“A|a ujjA. ” 

' f ' gj 

! |A>}Ui # o>«| ^if Av*J ’ OB? j ; A» Jy Lfj«< j Ajy O »* 

* J ^jf AiLwJa oaioj Aj ^flb u» y p 


* ^b Ay ^ Omm) _jif $ C*«i| * ; ^gpiCX io 

* ‘ jxL t ^|Ai*i * — • ( yl^Lil b ) Jsbi 1 


* S (jAifJy- » _. ” 


« ‘ Aj ’ — ; JsUa 


# ‘ $ t5*i.liWl ’ — : ” 

# ‘o’ — ; ” 

' ^ '■ AJ l/> $ Ao. ,j»o ’ — • ” 

* f Ai * _: buL ” 

# i * <0**l y fcla-y ’ — ■ j^yAU) ” 

» * JU » —. lill ” 

* ‘ S t5A/ ete; — : tsj^’ ” 

# * o » _. Ii*L » 

* Ajjfy iby 0 tj aif^i , aijjf f; iUi. « JJ y ” 

* 4 it/ a®. (*'*) t< yA ! »ay *ay^ ! afay * 

* « aA Jjjljy j,i3 y » oi? »aA jjJ jii J& (^.jljf b J say* Alii »» 

* 4 wM** 1 ** ^ Jif. “4- * — : « 

# o»| jjii ja Ifi # a& ^b y U| j»***f}^4*A * — ; AUi ** 

/'' v * ^ jb Ijj^AA J«AW ui f ' Af ^a 
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# i* £ y € fa jjj*j tj tjilj &•». yta. ’ — : ” 

* ‘ $ *j)L- y y I; j$4^ *f *-yo if Jfi« r itf| jy(»u-» 

U J* ujty U»il3 1 (J. )\ ) ; *&*\ tr-*' \jrj ” 

* *if if* <>jlj jl y & 3' 8 LAji. • ci? jlj jjf ljJU 

£?* S 5f tsj^s* * **kj j>* t/ 6 y li j ” 

j~* j^laeu tj jt ’ if jl^t ji.f ji U| (1 jjf ay <jj*» tW jl/ W^* ” 

vyli-* ly. Jui ^1 j) Jjj^if 13 iid| if pbj) ^jlkf ^,53 U aji >.)(&/ 

# *&»&& ^Uf ±yj Jji y**AJ J |iXi- ^lfi » i*A i.iiu # 1 o-=| gbjS ^Uf (jUi. 


(jyXSva if Omc^Ia c iliil * Six>4 ,y|ii (‘ "' r i ' utDQ- ” 

t **T ^yU*. y~ ^_yLl # iXii—jl jl J&1*. itfbjS i_)Uf jj*t* ifL f ii UjUf 

# ‘ (•jlii ^H-hl gi* J j.|»*jai * if fcl*»la. jJ j«iU 

,yUf * Cj jo. j*~J ^jtyj j ; Aj*ij CjJ iiiluJl tj j— ifwlsu * >-fl la ” 

1 j&£i iy t ±' S ji_r' , ja tjAyfi ?& *&T , *>.»*• ^ J , Ajf jto| 

VJt*f j 3* ** (W aaxftj J Lr -Jfj J& jji* ^jjeioyf ijj Ijjj 

* *“ jti j*i- 

<a»j4»- ^ * *i ji 6 tr" )* ‘-5 I 5a j Ijiii j ilii- tlJ -J u 

V _J ^ tj t *iii UokJ tj j** (*^ 

* OS»J j^J j^w jl j O-A*! ii jj tj j^l^ ij®i * ^jwAj 3 f 

* * 

*s y»j|j ^yjj ; CA-jt Stj*^ _>fci yj!*f if ijf*- JIwa >» 

* * *j<w tj ;‘(*ijy is 1 *^ j>^*v *jij «** * 

jyii-tii Uo| j»j jf ia. Jl] jy* * j j u yL t_££iu * ia.af tf Jli ** 

* ‘ pb ^iliji 

1 Bi-talish (m.c.) 11 without pain, effort, hesitation.” 

S Khuehd li-hal-i — bi-jihad should perhaps be J$ush-Jidl az Sn ki—, otherwise 
the wordB appear to be a bleBBing from the Btory-teller to his audience. 

* 1 Tour earliest customer j ’ there appears to be an omission necessary to the 
sense. 

* Bi-ja’iki— : the 6» is incorreot. 

1 The subjeot to damd is llanturi. 

* Marhala in m.c. — *' mafldb ; event.” 
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i*l — — ■ ■V 

I, ij^Soo j AJA l_) T« elMolj* ^1 , AtlA y Ij 

> x . " 
i>AUw jjjJ Am (j # OmS IAJ OiaJLfttO # A£Vm> Ij ^Ui jlxtti j 

# jt ^jIUm A^U 

* 
t 

OmI iiij l*.if <30 Aijia. j Adf iX>L tstf Jj> IjjM Af .A — >lA u,UaiM ^ ” 
ooiyj Ijjl o)U< K<ii~jy A? *i|<ux! noJjlji t 8J.M Ijjj AJ^ j 

■ OmI . jd iAA j t 5)l<3 J ? C&JIaa As AJA ^UaLws # OM^j 

0*0 Ajjf j , Aj« AAjy? ^ (Jj| Ajt) AAaJ| ^£jA ijjjJs j| j 

* «AOftir a- ^ 

* Ai AA|ja. j| Oiu (jijjlj j 

# Om|j*u I_j ,.H-J|I j yj j J>»- ilj ; OJj ji*AJ y 3 ^* ” 

*Lij(j * A,!Aoof , 0-±) uHmj (^U. AiuJta. Is ( ^ImI^A j ^Lyi »» 

* 4/ it) 1 " id'Ai'j lj Jt" (j!j J" 

!j j <j5a j tji'j j -tCa. AJ AJAlA yoy jlji »jI£am| j- SjIxu-H j| An) ” 

Om| tdfi ijli-Ao l*f (Jii jA |j ^1)1 Ijjf Apulia. f AVAi? A*ftxi*J 
fAj • A**AJ tjjt jjlyj*- AJ ( J j ; A)| *A^ wUff j *A*«|y j Aviu Af AJjU 

^s?*l uH , fcS "»i ty*** ajSjj" ‘^ J> u) >»■ * a? ajaIa jly 

Ij y« *f 4»j V j ; Ajy Ajlj |j ^J^m ( *»l ,y(Sy J Uy j ) *a/ 

w ulc j W <»H* (jly A? A)A}*i _>*) * 0~4 |a? Cm>( *Ay »A^ 

<S>J*I Ij t*/> { AOj” v U<il| t ,y jl tj’^1 ajIj, 

• AO-y y J is~^ CS*mA if tA 5 ^ <-i‘j lyij! i»A * A)jIm j^ja (•lya-l J 

w B ( ^ y JJ ' 

J5U01. Ij ^j| o^j tof # ^ 

***aj Ijlib li , At<V ejlSolj Jla. jji- Ijij u 'C , *jl Aflb ( ^ j |yli 

* ‘‘ Aj* itl^* 

|)y* kA^ta. ^ c) Ij <* 5 ^ Ij 4 <aa ^*j| 

. AmX") jljA tr4i |*Aly (jA! 1 <_fjJ j (J^)jjA ii'yio J\ # A f w Uj ^jdai-J 

A«ft4 ) 4" # A>* (i>« oUi* Ijl) U^I«a if ijJ aUj 

y&# ta-jb AJJj ; Ajm 3 JlU way U) jljA <3 aI) (<W*f OJA j^ly* A<0» 


1 Shakh it iarg nihiidan (m.o.) “ to embellish with details, etc.’ 
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b ” iS j*— i fjk Jjji U 

J\ 1 ji '}‘ 3 < s^ li 'j r*j* ^ 4-1 oi ** 

a " ixib aJoU 


l i€» refers to “ story.’ 



TRANSLATION Or HAJI BABA. 


yjlj^SUJ Mi u" 0 ** 

Uiylj JJ u^i) <jJj ji ts-jjD # *i& f**j 3 la*^ tyjl # ***lyi- SH iu 

s" ✓ 

af ) |JLa j J |*lc if piXUcjj * |.iNJi lj Jjii Jjjil # jjj* 1_*9AJ ,j*f pa. 

• ojloit 2 u)l*A*l C 1 ^ 6 jO ( cTJ J & fgd-h* Jl <S*j4* 

— : ^1 jl ^ 'SyV VT j fi/ 15^- 8 Jij 3 U>b) lj ^jS u)i yl lij 

# o-«l cUWlta^tj 3 j\f , ^ «a*»^o «sy*i f> ^ j* . jy 

* jij j*-o £ } jJj i*4 ( yte i**» pif ) AtSu CM«| yau • pa 

)| <^J J &iLS . ; -&L»- jt : (•>«• 

fc Al *A^ lU t 

*VI ^ A l jl lU* jiU j Jjjl-oi A*» 5 pl^. 

i * <£m»| J.|ja. <J*i. C~iy j vJj* : 

* «MI (4ji»l| ^3^' i >-£*3 i jy»(f : (*"■“ 

* CM»| w*».|} ^ A«A y ,j*«*A. j SjSj j Sjjj y jl*i : 

y~i (jjij' 0 * jl |> *»lf «f ; c »"l jU* e»t*»lj jl : {**“* 

ill ^ 

^ULm» • ^Jol* AJTjA # < *> t£***j| Uix iJUjli * iS *£+—+> I^U « 6-T Uj 

< 

* kS*«| J yli' , <A»f (J*f* J 

l Tide p, 260, note 2 ; Chap. xlv, The teacher whose Dame is omitted is the 
author of a work in u tul, so profound that few have ever grasped its meaning. 

Qumi a man of Qum is in m.c, Qwmm. 

* An idiom, ■= musht va kardan or parda az ru-yi bar bar dashtan. 

5 Bavin k. "to learn by heart ; to repeat to oneself : " zir-chaq “ ready, quick," 

etc. 

* Mirfaq 11 elbow.” Sar-angueht no izafat, 

, 

6 Mulla saying : ojLe is the further end, the extremity ; and jfrivo is what is 
fixed as the extremity. The meaning is that as the elbow is the limit its further 
edge must be included, t.s. taken as the limit. 

I The Shi'ahs of course perform the wuzu* differently from the Sunnis. 
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Ijlj l t il^ jyjU AS fAjj ft ^ 

* f*j** &y. « yta ^ bji * **f j* 

is! C£>^ gt* *4^A J* >S ^tiX+^SU ij£. J+B CL>^° ” • t/iJjyi 

“ < t5<s/ f) j*"» cA/j>ij ti> - j ^ ^i>*J yiU-f 

is!J^ *s»^^ ejT A/l** j4 s u*^ (j *ss»*i^ a - ly* 0 ” — : (j^.1*. 

lj afiiu. iSli j u,^. # ^Ui }| c**U5 U jUii if (*ij 

; vS»~Jjl»XL- i_jj<i- t-^L» j Wjj». ^iwj liif jjyJ *fl~J .?! 6j(i. y) Jjj&J Jlla. # 

11^ ! c,)^* ^ ^ < o^al ^V*vc 

# fC ^ 

s 

yrij j!\" — : Jh»* 

jlij , &i>f »® Ui^jij , >» J , , ‘S'/* * if 1 ”* 1 tj^lj 

pyLc # j|Axi jllAx) i£*«,>jl ,j>*fcl lj Ayi. j f uyti j , yiL&Jy 

* 11 j*j|p tr* 1 hrWjl tAi? 

AS ji^J jyiH'Iji. <jJ l*J , 0*»l ^*J jj I Jji. k_,U jjj| jj> ” ; j^la. 

* “ J*- 1 j <jA»j yj^f*? 

ji # fMj i>^i^« A^a-jiS IS*** 4 ? ) ISjX*? W iXi 

AliUAf Ai~A f oJj ji # O-ifijj IjXi ^*55 UU* , (*j* j(* A *~* ^ "°* 

vs>»va j) >i«U« j^Jjlsu jjj oij^J i_jljjil iS'* A ~’ jy“ trfl « L>^J 

*&*jj I) y^ 1 " 3 ; 1 ;* 31 ^ ( (•*J*V 0 V - ^' 0 *»“• J 1 *^ 

U J 7 *IJ& ji «a*»J * iW| *ii/ Ai*Jaj lyk»« y j> ^Ij^ja *jU y». j>» 

• AxU # # j 1 J /Ai? yJ t*ii* 

^ ,.'" j'fit jH «-£*j i djl^ •’. yHJ < '*^‘ b ** J* 

*< %Jg &$■ Aili. jjyji I j s-t.~i».i° .'. *-ii & y 5 '<Ajj 

1 Ka.marl&t. thurdan - chi z-i M-tiud M urdan, i.e, ffitlt ihurdan : tliere is an 

imd’ here. 


36 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


aj>*u 1 Jl iS A«f jiji ia»l j** <rt** jl (* A J 

«- ' '/f * . . . *■ 

cUiu ij AlJUI <jw| U ^ Jk»| ” aJLaiiT ji # f4y»J Affaire ^jljj 

>> 

* ii-vO # * a!a( Ui U ^ 

" t r 

* ‘‘^J- I^aij .•. ^ »tt»f y J~> 3 ^jj Lt^x 

AtAJjO -1L> * f ^UA. y»- J liwalj <j2j^ r" < **/ r w 'j ^ 3*^ 

/rfl ^ ■* 

4 £*A t jl J* C*£j c *$>* j 8 # |*AJ^ AS 

C/' 1 ^ 3^ C5^- •— * jl&l ) ^Ij^l ji 

| ^>-b* >y C*£^ • (jS^/^ ID*^^ # 

- gj t*r . 

* “ y jjb • j^ji^U ly i* { 

^Isu \jo jjfj j jfj t y y*| yy* b f jUi 6 «JL*y ' yju. j y*Le|j uuy b 
* * 

# lybbtt'f ^ ty^l^ j ^ (o***«T j*i kSj^jI 

v 

* O—jfj Jilnr j (_!}’ J <X)JJJ*i^i J to**)* (S^ ,4 " /♦i'H*" ” — : Ofiavo 

* “ ‘^“’i 1 (J 3 ^* (i?-t^ jAj i^J^jAUo ji (J |l)k’ljj Awl* AJjlij ji \J“i) 7 

,_£«» j l^T ^ ^ j~* ji LiT 5 J * — 

* 11 [»jl iJ*i»Jyi / tfM 
’ / / 

1 Justan in m.c. means “ to find.” 

5 There are two recording angels, the Kirim* cl-hatibin or “ Illnstrions writers ” : 
one is outlie right to record man’s good actions, and one on the left to record his had 
actions. (Muslims ought to spit to the left hand ) . The ealam at the end of the 
prayer “ the pence of God he with you " is supposed to be said to these angels : — 

Looking to the front the supplicant says As-xnldni\ and then ovor the right 
Bhoulder 'alaikum; then while turning the head to the left shoulder va rahmat* ‘llab.', 
the final short vowel being enunciated just ns the face is over the left shoulder ; 
next while the face is being turned again to the right shoulder va larakat «*, the 
final — K * being said just as the face reaches the shoulder. 

* Uutjallidin “ his imitators : ” marada pi. of murid. 

f+tftf ^ 

* A saying from the Quran ; ioJ-»«o *^5 ' like dry sticks propped against 

a wall.’ 

6 PI, of icird “ a portion of the Quran : az}ar (pi. of’rikr) ‘telling over heads or 
any religious repetition as an exercise.’ 

5 PI. of na’l. 

1 Rish-i da : this idiom is not in use j probBbly there is a clerical error. In the 
original “—not wearing a hoard of two colours, like — .” 

Dv-rii undid “ you’re not double faced " is a common m.c. expression. 

3 An iznfat aftor sartar in both cases. 
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\yi <3i if* ***"’! ” ( if / £*a- LS^J^ ) 'H A ^ U0 

Jiy** J lj»A ijji , o-ul ,/ia , bo ? Ia~ pi jji*-' 0 A^ o.->| llj 

: At b Aj U« /uoAa. ^yc j| _j!) Jtsu oa~) *LiJ AJ A? o.«*l ^IjJ 

^ ^ / & + * * ^ „ ,» ^ 
(^y* j ^Akj ^yo ^-0 9 i^-wf OU i£*JJv a. # * A * 


^ «* * 8 i>Km>J JJ £a**j 


C~»A$ J Ij JJ.1W £*" Cjlii. J j»i/ |A*J &ijV 

* oji— j jJlj jiajj jbia. iS p&j( /u ( JbAU b Af Jb ( <JjA*J b lj Aji. 

* ( ijM o;^ ^ibcl (Aa. (jjbj.ASjjjj jt ” — S A^ia>“* 

0«!b ibi|i ( Jitfj g ji i^J ^ ^jya. • Aj b* y> Ojbjj »U 

# “ Aj? ykl^faj ^Jbci^l jt, iS 


Jl A*i*J jMi j\ fjjia ^laUl ^tji jIAit* j^vjt AJjlx £i*aj ” ; 

* % (j. " . m , • 4 > n 

UlllajJlj iJ^jlb: btShOjUj jjit^ Ja.^ if /1-a.fj.A $ <^HJ AJfjJ ls m 4a. 

' * j 

^ i_akJ j Iw-f u * i> / j ; uu->l 

’^fcnj </bo j|jj c*->l j .jU ” — : ( <^b'$J ) 

ifljtJa AIj^m jsutb. ( jjwaUjyi • * 5ja.( 

jlaifj ucsy jfij jlj,A tj ^SIjaSj A? ajla. 3 lA»I plu Aii— A jl 

^ y fl j La ujj 


* AW/ w U»A-.t w b/ “ Jja. II ” _, «' aJJ| Jll a!)| H ” ; Ua i*A 
iiftf |»l*AJ.bi * AU^AC JLSojjA Af c — 3 b jj-jAiJi ! tfip-la. ” — : 

? <f c»»*l C««<slj * Aj| 8/A J liif yb 
A" ly 15* tyiy® J jiM u'j ” ( ilAA/* ) S “ O®^ ” : LS^b>. 

I- " ^ 

Ajaa-JU^b ( o^wl J,/ tT* (Ja. jJ i/«Ai. * f.AlA U. jA 

* “ Jii jUj 


1 Tu'duiinii wa tahdbbu “ help eaoh other and love each other.” 

A * Let him who sees help him who does not see, and let him who is fortunate 
help him who is unfortunate.’ [Man apocopates two verbs]. 

3 Faramueh-ihana ' a lodge of freemasons.’ 
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TRANSLATION OF HAJI NASA. 


. i »it>f jm (»->t ji iS JUi-ilAJj* 3 if * JlA j3 

, ,y»l~ ^ie j> *!>*■ # ojjlif yjA ij*' |»l> *** uJ^I ” * <**» *•* 

A*a ( tj-il' * ulW - *1#^ , tj*** 48 *-*!# 4, *!»»■ t L#t^ 8 c *^ 0 *!> i * 

*** " ** " ^) / 

- , AJ ^t ttijjj iSj* • JaSJi w*^ij ) , Mj* ) *j y* 

jb'jUi y ; vS-*.| ujli ilj« 6 jjjUilOj |j^> if AAjy y-o ujUjI j| IjU # o~»| J>ij - 

— : «■*{>**• tji • ‘dQJC&kjJ a^iJ Ja Ui g*. 3 ,c) b j -w 

# C^jj # 

#'o.~*i (3^ •"• Wt 1 ^ tiu—ii ff oelii 

* CS_~J # — : ±ijfo° t/f 

‘ 6 jljj J* *-£>i ,\ jiA) 1*^20. Jijl 1 

* C«*) # —5 C.*/^ 

Aa. J Aa. >£«~ii J-4J if u«jf ... <f ^fiU Aa lj tJl» ,3 OiJj fc>» ’ 

- . „ L f 

* ‘o.— ii *f> 3 k^a»aa- jO s C~wU Jl»j | 3 J^-cl f* 3 3 cr*"»- uri ’ 

j^^swjo jU».| j j j 8 u)j/* 9 «^j>h / 0 : Aiy^i j 

»a lj , j* 'i ’ (j^j 3 t ‘*i*T jlS’ *fu ujijf w w l, U # iiaLo j 

3 • * * 

9 i_#f jia ^1*0 A*il* jyt&jiao tS AioUla ^a J~* jAflij) 6 3& Hi \z} a L; 


l Daxt par-i shal hard 1 stuck Ilia hand into the front of his hamarband,' a not 
uncommon attitude amongst orientals when standing at their ease, 

8 Ifada “ instruction, speech : " ifada na-kun (m.o.) » 1 dont teach yonr grand- 
mother.' 

e Na'mat Ollah Shah was from Iudia : he is buried at Mahan (always pronounced 
Mahiin) near Kirman. 

* Uvais-i Qaran is said to hare lived in the time Of Muhammad. Dervishes 
claim that he was the first dervish. 

* Sarfa “gain, economy.” 

6 ‘ If anyone could become a spiritual gnide by doing sijda, the ding of a rioe- 
cleaner would become a prophet.’ The ding 1b an instrument (like a hammer) for 
husking rice ; it falls down on the ground into a hole. 

1 Shattg pi. of shatit« n “ scattered, divided, dispersed.” 

* Baf b “ moist ” and yabis “ dry : ” the meaning is obscure. 

® The Persian translator iB probably here referring to the seot of 11 howling 
dervishes ” of Cairo, Constantinople, eto. 
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jljJ J cUl ha * iS |/Oji # tihjfxa • Jjijl ^us) j >xL S ^ 

jS, cUl ^ya (jilj j lAuftj Jit tb » j.^-0 jl 

Ij I^J l<® * JljA| t y JU»| j <Au«| lk|M 

Jl^lj J 1 **! csxrtd * cr? j <j*l <* # ss*H 8 .*)£ jl j!>»t j j 

# Jj«*« d*±f* i*l&» 3 C»f^snJ * , 3 Jy&iOt# y <JZM 3 4 jJ) 

* " 

# i£m>oj |*JiAai« <!ja>j)| i-j^Ij v*,ti 1 } l* * if aijli j*A (jMtj 

Uij wJlaj * (jsJllil ' j * iUl 8 jjj-i (j* ,jejJ * Ji*S jl iA»^. iPUsJxfe * 

C«» * » j ’ »>jjt aittJO jl^i. Ij j <Ai-"j.J (j* 8 *^$ j A*;^- # 4 <^>l 

Jj^j j tfyli- j 6 *^ly° j a—^- i pi*** j i3y“ j aj5a. jl # * ^*jf no} l*iAo L> 

lj lj*J| j j <Au|jX« yiui j »s»ljpij/o jyj jlj ( aD| *li3 f aUU 

3 c'^° 3 3 flj* 3 3 *-^j * **1%° iSjpi* *‘j A **t i I/" Aj“- ** 

#». jAj j Jkij jiuxi AjVuo A$yA I «JJ| ^**1 f *U| « iVi»le 

# v£ "**l eA* 4V jA j J J AjfJ # Aaj j $ ^0 

Jl ts*i I 7 aU| jt^AA t iW| [h- 15. ^ # <\i«.li4*J j _j J 

# cr-*> * — : C~>1 iii< *14,1 

# jyj« if iji. jl |yft° ■'• aJj i^jUL—* i^y JT ji si * 

A^ v/»- » ^1*// j» Cj; t#lU> j±J J ” 

l Qishri = pusti. 

S Shat}i “ the ravings of eoBtatios." 

8 “ There is a nothing in my garment except God ; ” a saying of the Dervish 
Mansur, for which he was exeouted. 

* Qalib means a briok mould (which makes about a thousand bricks a day) : 
u darigh bi-qalib mi-zaiutd =» ‘ he/tans ont lies s a qnioltly a a h i ' i e ltg ar e m ade. 

8 These are dervish idioms. ^Jazba “ the attraction of God $ " shauq “ the desire 
for God ;*’ sum? (also raqf-i simaf) “ the dance of dervishes ” (during which they hear 
a voioe from the unseen and then attain the two states first mentioned) ; Halsa (lit. 
“ carrying off”) is a state betwixt sleeping and waking in whioh revelations are 
made ; tmraqiba — ‘ dar chilli nishattan, etc/ 

> Oabr, vulgarly gaur, is a Farsee. 

1 ‘ God forsake them ’ ! 

8 Mulia-yi Bum, celebrated mystio and post and founder of the Beot of whirling 
dervisheB uses, it is said, these words (ji« fhii and hi hu the cooing of doves, etc.) 
about Shams-i Tabrizi, 
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TRANSLATION OP EAJI BABA. 


« * — : <iJ^e |*A jo C o~>l »*J A* > 

# jl SlyA ^5^ hi—* jl *!jA .”. j*“ (_^ 4 * jf* j^®JA Jyf j® * 

A ' * * 

ipAls** y «yjif j 6 , ki*"*l sc&l 1 *f , ttjL* I)*# jU“ ejT ” 

, oyA** to^ , ay"** I^Aj^a \jjie jt 1*1 ; jlj o«^** j 3 saaIA* j 

* ajA** , tj^o , oyA** .yii®- (jtajy , »y t *y , iy tx> j < u**j < U“*" « 

* <kiil a j ) (**£**• 3 UaL» j (jJ^° j li*l lj OyA. A*A ^lijt 

(•>* (Ji*i *r^l lit * ! is 3 ^ *tj u®j ! jy®t) tjpj lj ** lj t »*3 • ts*j 

• ‘ liifJl^J) 2 ^.ilyJ 

« uV *->>/“ t (/♦*“= j < isf*t cr-^ y , cs-j^ c^jl 

< 5 ct 1 ^ J L*~°J&! 15 *&f nj* trJl 1 > « ff**- JJ — •*** , uf^ ljV- 

# «* * " 

CJJ* 1 * e/“ J *V A*A * “ &j£ itJjJ <X)U a«a ^j/o i 

* |»ijf yjliut 6 I*® 

AflJ,i jt 3 J^* y jUmLwl jl (.1*5 ^isuo ^ 

. ^ 9 ^ Jj 

* 0—1 Aa. ^ ^Uii-u ^1 ti OJ^i oJiIJUj t jt ^laicl 3 

* (3^ y J i (*‘ > - ,l -» i d^l y jfV 1 ‘T* 5 ? 00 j eyi*- y> (*® iy* 

ciyT ^j^ 10 « (**•<» j 4 _ s .i l A- > l ,yjZ 

• A*A ilf x^njj 

jit A? J|AJ >*jy _, oli eJ^ , fj jT° jt ^fisAA. 

- U»^ vy*"*- j 1 1-1 * I**"**® •# lj }\ *W( ty* 

j*l if J>J DAilx ^f J ft&jjb iji’jJ , 

• pm&M gilj ji if 


1 i.e.i pur din' a* sharl'at. 

S A quotation from an Arab poet, “ when a raven is the guide of a tribe, it will 
guide them to the Talley of them that perish.” The final alij in Ug£)(& is a poetioal 
license. 

2 Hote the plural termination added to the second nonn only. 

4 Hiidj-guH is ' saying something suitable to a person’s temperament, i.e., some- 

thing merely to pleaBe him, ‘ blarney '5 misdaj-gu'i ma-kun,Tiaqiqat-ra bi-gil, “ dont 

say this to please me, tell me the troth” is a common m.o. saying. 
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aJUijllJ # o~jj yjf t ii~.| trt** yJfAiU^Oj *4j J\ L 

Ifj^j 5 A* j liiif C.*aJ OjU I 

* “ $ lb 1 * ;!>* Aifhk / 

^ *riy <)* W uift * i*^ J- o*' t u*^ cl**; o^iiyo vi^i U 

* * 

jl (jft- _)0 j , jA Jo- ji A^jf < fjaiU * 

: J*£ *j~ Jso u(,3 if e*-l «_~»lb« " ^is? j ; j.Aj*j ^Jil jb &y 

* “ •Wy V > y jl Lj^y _/l * «i*-j jJ »*ja Ij a*a 

•/! *M 9 <xw ^yA. Lm) I w aT aJ* a&j Lrijj^ ' ~’ 

isfe A i '*yl j v i ^ ***ljA. JrfU yj)y Aa. Ojjl 4^ SjtjU jyl&f jl 

• yJ 

• 4_g)j A? fy» <yl yilshl IL # ^^iCo Aj ii 4^jyAJ Ai ; (A.*.;^ A> plA 

Ai&ljsiyo iS C*~ii (j»l jjjliwl 4jJjJ jAiij! ; Jyiio 803J — i tiSj^ij t iioA**j ^li. 
j* (*_J < “ , ! u^lj jl e)t^ 3 * * ‘-SjA ujl * (*jjji^> Isiijl 

11 ! jb i£»*>l ^Lwl ifiy* dS 45^aJ , AjJ _)<«J ujj i>J)j b 

7 ^ j>4- J ■**•"; 6 * * 9 ; o—li y * Axbj J.JJ JU.^b coj jl C ^lyj S A». U 1 jt 
* liSUj ' ^yjjj ji JjSif j o-«jj ■■ AiiJ f c*-»i a/ jJ j , y 

tsV J 11 y^- *0f ^ * C-itiS jb w *i tj t&jU. DijS - yijASj j ; Oui (Jjljj C*»A 

* ia^j , o->jl jl A.* Lua JU ViJ tf b ( UJ^ j| Ijtf lii* 

, ^y y Sji^ jl '■^ri ! (^* >A»"»A ” (*AR? tylAii. Ill ji ji»i J| 

Ujl/iA (&) ^ (*^ (jjlj^ J la > l^il '? 10 AT ! jbl** 4^3 ji Lai Jl 9 olAiia- j 

X -* 

1 Eaidr tir-i la U is commoner in m e. Hajor » yai is popularly supposed to be 
the number of the names of tbe deity, end hence to be the limit in counting. Ali 
is said to have a thousand names and God a thousand and one. 

• Mindm incorrect for mandam, 

* Barak “ lower Hell.” 

A 8ar-am is the subjeot and sar-i muhr is the object in the clause (the verb 
did being understood). 

A Shuma, i.e., the reader, the audience. 

A Rithtna ‘ the strings on the head and waist of a dervish 1 (gen. of camel hair). 

1 Jauz-band a small bng, generally of carpet, suspended from the iamar-iand. 

A Mantasha is a knotted stick carried by dervishes. " 

9 Ohinta is said to be a dervish’s bag, (rather larger than a jam-band) or a 

wallet suspended from the shoulder j also a small nose-bag for a donkey. 

W Ei “because.” 



TRANSLATION OT HAJI BABA. 


£ U»J U j pjjbte tijS jl>* «S>;U«! tj Uiit if u 5iJ J Ij oljil 
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< \jj dji ^ \ ): \ Jlij)* a&b bb 

* CU-J jl ifij 

M 

*• (•*} 1 U"*J^ J IaTj i_»ye ^Jlis. A*A kl*~J jl Jj ji 

ft ft ft. w k°l jAft; ajljjl jjrfj jl ^Ux+Jrl hi 

• ^ 

* 1*^*4? ft I fcriAJ «^»> jl (>y la*~^. I_ri : * o.-.|^ui A|U> ^ ^ 
jA l;jl tffjJ jlj ; z*^“^ ^ CAt^J 

* fiyJ y Jj &">? 

(jljl“«ij , |«j*j 3 jUi ^Iji fti Ij». Af cftft jft ft^y jJUi 

* fjjj aj o-jj'i! 

* “&)) ^ jl (j xl <Aji*w jyia. ji A*Uj»A j(*>L, “ if pikf !jB ^ft. Ij 

ft 1 y * Z»A~jV isft* lif* ^ * e)il * f*^}* *4**® c'J''" 

Jf ^ Ca^wa j ^ ' Ca-ka^J CA»Jtla> ^fVvi Jjj y\ 

• y ^ 

tj Jjt ” hi y oby J fAj _/*■ d*ij ^(aoj pic? 

* tff! J ly« , v? 1 ' ! (jit-* b ijLe jjlLJ 

ti^*i iy* Af ls 1 ^) tftjyift ) ls'^^ j i t (s y** \jft ^sa)j jl ! (_^| 

* if ftU*« 

1 Oush-iad-am. 

A The meaning is not clear: maya is 1 leaven ’ and fatir is ‘ dough without leaven ; 
alio anything done precipitately (fig,), 

3 PUK-namdz, i.e,, the Malta. 

* These words are addressed to the reader. 

3 Sag-tufi and sap l im a? j no izafal. 

37 
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TRAHSLATION OF HAJI BABA. 


I** clT (j*S A®. ; ia)AJ** ^ U"» 

3) Afly* ^ ‘**'*1 ^ tot** • (*jW J I 

V'Jj Sjl ; w Aj*i AAlj^li j.j/ Uj , Aiyk* y yf J}j .«*** 1 

»iX)AjA.J j| AJ>J j OH j| jysy & i Oo~) cJl*u j| Ay ; oJla- jylAJ 

yLilAi/O y.j j?| A? |*AJA lj 0>a ^Ayy * AyJ ^*Jjl < jA.i<c'f Ijle if JjJ 

* fAjJ** 0 AUJT jA 

v U£a.l \ya Aysui Ajj jA tS jj'AJjaf »y,J j! (^Vyi/T «y> Jt*i>l _)A 
(j.)!^ j jy» 4 Ja J’a # A^. Ji(A Ayj <y> u a iy 1 '"’ lTO)* j' 

| J»)(5 4^ 

« AjJ jA» y lyyko iyf jt AjIj iS lysf fc A*-»lj ! 

* " 

■*i*o&A {ij )A j cJlCjuO ^.s <£*yjA lj Aja * Ail£> ^yijjjA AjAJ lyj y (*JjJ 

< “ Hj'a Aa. 9 yia. 9 |»jj l&f ll yif| * <A>-4 2 8Ay 
v!<Ja 4 3* crt^l »a-*^0 jt\ ; O— A ^lAa. , jy»*> j*® ** ‘^•8? 

OA^a # Ajyl J OJj oJy * Cm>! W*" Aayt t c—j| &X3^ jty 

# <f ^jmA) i£*a!Lm if 

^ »aJIa Aa j uAii. yjUa-jl S C~»l Oja. *a (fijl ! IiXwj |y »* 

• “ Ay&y eriJjA jl ]/> U*** 0 

- - ( 1 w o* V 

f»aj »l»> Ajjj ya. yyf _)A |**j «;) (•;!/ ^Ajf <J~»}A Ajjj Lj 1U 

* ^ # ^1 

* , Ay DArff (Jjlw j Aij.) aT t ^k<«|y • 

on, ■ . 

C^ 1 i t ^yj 3 3 K AA»j J Ai-~i J t (jjSW! J^lyjljlxi. 

C *AJ 

# aJiX« w a jj 3 jU (_£*.; Aj jycU (jjljiU jl # <xi (j5y *1 «aIj jjoj«asn* 

* AJAjij jli/ jjJ iJj'Cj* iL^iLj (^lyAo 4 JI*ai-»( jy-jjl A«olla 

1 Harchi hi-ii )'« bi-dilu = 1 the more you think about it, encourage it.’ 

> Bitda ast, indefinite time "has been all along and still is :” bud (definite time) 
would signify that the dervish was an enemy at a particular time. 

3 Plsh-biiz 11 going out to meet a personage.’’ 

* The first istiqbdl signifies ‘ reception by going out some distance to meet a 
person, ’ and the second istiqbdl signifies “ future.” 
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, flwlixi jAA. y <J}J (jj^O *£• (•illiif iilJJiill yAl ,ji»J 

afi^JU (jfiAj (ft+jl lj ft & J*. * 4a.jJ Asu U fMyOM 1 if 

s 

j*i iS fcjyi jf ; <A*“ , | jyX jyA^jJ !(bw 3*i* (jUuwl Af ( 

»li 4i»*A b ( 2 ^jLib fi 1 " &s 13 f i? t>x ” e t-«yo OyA b 

* “ <*“»( (y* uyi Oy*i ji AsuT » £ |^o <{ « _}( «U jl-Pj 

_;■ U^ajc ^ASiX" (X^a^x vSaJsU^ j j ^ ‘A^ot 

l*Jbliif jl (j «xija- ^jIa|^*A ^jIax jS j , AyJ Ca-oj^, 

0 m. ..> 0 *i| AAR? A&jI b # iAJJjJ 

*• 

“ duLa. (Jj^* 3 jl ^j!***£ .*. fcU*>aLj jit 99 


< djj Jfjfj ^ eJ' 0 Asuf 8)^ * *** 4 

(***& vi^ jk c * dji 8<x£ {*+•** a&J 0 * jb 

< y , £"^ • t^JuSjJ u*J) jf C5*^^ ^ 

^IxlU J jl OiUi j o^ vl~eiU J bljA &♦*. y * Ajf *!» (^(jJ 

<* * ✓ p 

ejliiJl jl^l JfU>j , iU»l (■,«.■*! W > ^jblAA # Ctji vyljly* uV 

, f* * AJjJ t T >ly*> jl <AX’o)X Af Jy^> t (XVwSU jb 

j*a£» aSjlj! b j t vs «*>( iM-a v_Jjj J( > iy> af *Li 1;^**^ b tS 

l^&jym j y djA vSa^sj gbw t A/J Wla ^p^vuJtj ^v»b 

^wb ^y, R — a rfbl 13 iy iiy> U*Cy^ kaa? (j lP'vJ 

^Iaj , cr^u> jt A*J »,Ai- 4 Ja| i*A (jl«jb if K^yf (sS^ 

jy l<V isj^ 0 jt jijb J c (V^jJ JiXmA SAJA iyl*AJ ) 

• ~ » * 

jl * tSAxUi JUa. (yliAJ tyUa. 6 j| j Jl»f 

tyStv-s ^jvcb IjA ti Jjm w t*A Jjx j ( J <Z*mA uftS’ 5jbc S ^.Xftj AtAxa 


I Jtfcs gliziibi-yam “ my being the objeot of wrath.” 

* “ Who am I that I should ever he oounted as anything ? " 

• Khevl-i kh&na <= ahl-i dar-i kAtina-yi shdhl. 

* Ahl-i Hiibra “ experts.' 11 

1 OharM-i lyusn “ heaven of beauty.” 

• Mdya-yi Teaf-i dost (m.o.) « kaf-i dast : kaff in Ar. 

1 There ia a famous cypress in the garden of the shrine at Quin. Mash-had, lit. 
” plaoe of martyrdom ” is often applied to any place where a holy person has died. 
Ma'fiima was not martyred. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


*A»*I J)* 1 i 1 ^ ( u)j J y <3^ cttU* jA ) Ajlj* 

* " £J IiL JP 4i 

Ajl^o Jjjjl t£±jjj*e ^ Aojlxyu,* 4a. tif j(<^w U| ” — ; bI&aIj 

... " Jf „ 

(•jV >OJA (•* lj * Ai tiJU sL»_JI AA"I* Bt"J iJW 

^yljJ (ja. Lo * cui*j (i^c ^yiia. _J( £*A Ij ; sS«»l 

• " ( , *•* 
oi uj W c 15^ U*')! ^ (J*-JU CL»^ 

“ S fijA . i A>5. JU> jt 

oUa.fj jt (j-ii iafla. J 5 <£m.| lj (J~aj y* ^-wt hl^tttj ” : 

, fciiJ Jlja-I jyJl jA lj &}. j?\ # oiJby* j| ljlka.j«e tofjJ^I 

jW 9 if i£«Ml -*.JAa- j i . " ■ -■*■ |.tflAl| .».aJ j| ^j^JJ jfL0 |£||>J U| 

^.yxwo ^ytba. jl <JJ= Oj^ jt I * ‘ 8 0-»l jyjjjjl*. j' wly* lj 

y^y jii L| ( ii£f ijA lj Jjijj Cail if Aj|A jyf t-jlj- 1 ( AIjA? jA 

* f( AiaU DAj.i jUji. (j yiy. lj t BAj fj 

( Af .i^Ia/ aa^xix. iiL2.j o«6 ) j { “ts^y 0 ’* Af Aj? j_g.j.j bI“AIj 

1.JjJ * 3 CJ 1 *^ JA jjjJ **yf» ; A^o txjJt o 1 ?" " 

* “ Aiy Si Ijijtjd ! jjj) ; ^yf lj lj .&..& } ■ 

1 Manat" plane of suspension j cause.” 

* ‘ Pardoning the beseiged (who are in a corner and can’t escape) is better than 
pardoning others.* 

8 Na-layiati did, lit. “ yon ought not to hare seen ; you would not have seen.* 
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JJJ b uy l * * 4 j bb (^a-U. ^hj jJ 

8 gJA u>J fj&J v“*J jl*^J ASjf : 6jA) tf&ftl » ^f jtj&j ^Lia.) 

IjAl iS Lfilj* 4-jJ * JJ f* j ^4 ^| 

j<>Ji 4 ^Iac *IA 'Z**# liftjit ji , , j^y^i t; *-*$». jA 

- &*& (j 8 # jsK~*a j-a tS i£*.*uA Ia|j l$* 

V ^“ [yo # • * * ijIyAjuo’j jia1U> ^3 £\ iVitA ■ pty t&MjX*, liij jl 

* «M _ -£ m £ 

^°l : ^a I«(^x£y3 <^0 ^a Caa«Lc c b,x& AAJ fj&b j ^y«j3 

^Jslsu # JJi>^»J jtf jj j! ^4«« ® j S*^JJ** 

* / / 

j*Ae J j j 1 ^ t5^J ,xl lr’ ajIj (.A* ^T *? 4 * ^i ^ j^of 

* iVil-J ^tJliJlj jjja. tfjUlj.0 


o,Ij lAi-Uf » J jt tSiiSj ! J.I *i^j w if "fiaf iyA. Ij 

«-&“J £;*" *f 0.«ii jd v-fjlo ilj ,|*AjJ jlaalA| 


(*iUi( j&la J jio ,nUj ( jtfyf (^Ijf 1 ^ C&A. jt |*i*«A J lisil^a 

,f 

* “ ujl«V <ty i - olyj .*. wy •A.iyU’ 


1 Tajdduf “ meeting by chance ; happening by ohanoe.” 

8 I.e., the last words of the Shah. 

8 Dil-nigarsni “Borrow,- regret.” 

4 Himmat “ magnanimity, ability.” Most of the fine caravanserais in Persia 
are said to have been built by Shah ‘Abbas. 

8 No izafat after hama, here. 

8 Samand “ charger, etc. j also dun-coloured.” 

1 Amasida " swollen ; puffod up." 
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TRANSLATION OF HAITI BABA. 


« “4I 4 iS**> 4 1 <y»j a»Ulf lijJl b S “ _}4b« J j 1 

Ail®.; : A-! Ai»>l4 LS}~i ^ Aii# Aa j^bo _j y4J jlj-ti” Afyilf J 4 jA 

.^ii , »» ti oiL,- ^U. JtjL J-i b ,t b»l * “ r l ^ *jk-<3 if Aiuj ^ 
jyO-ot Ji». j* u as 8 # “ 8 Ja jit yiy tf t 

% A* U/e (O.JJ 154) i!sjP oJl»->T b lyljt-b jl 

• “I- 

Jj iliil o.-! ^l^n-el u<Jiy tS * ^-Ali »/ AiSj &>*■ 

i t y t; A^o- ^|AjU. ” Af ijJjV f j|^l j*;A * U)‘HAJ= AH*“ jA 

j^JUjO b *A>.«I ^4 i«l*c j »i* j*yVJ 0-jji.f bf S AJ4 (*A[}^ 

j4 **A tj ;A.J Ji.4 jl I*J4j4 JjJ A> ) ^(*3^4 ijL~*4> 8 Jlft; ^ y y 

yy ^ K4'«f yi* b «A**»I 6 aIxl) uii?!SA j ( |»4^V® *->f £ 

oS/* 6 SjljjA ( pvUy ^|A^. ^Ul^y ^L>J/i ._*& y AS <^1 

^ ff Cm»| Ajl»i l) c/^ 1^1 b 

✓ 

7 jl4J4 j 1 # <£>ill±=- Ji*A yjjl Jt" ^Ujlbs j|A.J4J 13 

jUi 8 0J>Sj J 4 HAjU pjAU. y Vji* y-> A*jjj| b Ab A&jI 

jAj y^lA? isJ>y '-^ >M JA , 31 *** * (*A;jT L?^"* ^‘^ _v * * f* 8 / 

yb«4j4 AJ vi-A)Sl— j j^jXJ ^yj ^«bo j?| ! 8 t;>A>b |*Ul lj ” tS (*Aj^ boj |«ba| 

^Um9j4o Aiiu jUj y ( &\Q~ OjS l^Sj y Sl^ ^4 A^ c iS-2*** 

* “ yk 44 4>i- ^4 l yl } 

1 Riqqot “ tenderness.” 

* " Dar riii-i-marg dmadi, ay gjiam-gusar-i dil ! 

Riiz-i nay dmadi hi bi-yayi bi-kar-i-dil.” 

8 Hads lt imagining ; conjecturing.” 

* Name of a hill aboat seven miles from Isfahan. 

8 Iznfat after haqqdl. 

8 Dukan-ash tafchta ast (m.o.) f ‘ his shop is shut.” 

^ Jlfa7i baehchn-yi Mak-i-pak-am is a luti phrase = “ I am a Shirazi. 1 * The Shira- 
zis call their town KK'ik-i pak and the Isfahanis have borrowed the expression. 

8 No tzafat after raka't. 

9 When ont riding one day Imam Baza met n hunter lending in a leash a hind 
to the slaughter. The hind besought the Imam and the Imam besought the hunter 
to let her go free for a time to visit her young. The hunter demanded security for 
the hind’s return and Imam Baza gave his riding animal. The hind returned in due 
course attended by her two yonng and also by a wolf that had tended them in the 
hind’s absence. [All ended happily]. From the previous circumstance Imam Baza 
is styled Imdm-i zdmin-i AM . He is also styled Imam RaT.d-i-ghanb because he wns 
a stranger in Khurasan where ho suffered martyrdom. 
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«jb pilJiifc* tS I) by* J ( pXM&S ^jUA J,> (j j^St y 

) *i J* U « A ' ot ** l*^^i 1 iS3 <j*i A * J*» 

djlo. ^ * LS3 y gJ;A . &jJ AAmO 

J*- f Jd bo| j psj> 8 tlaa-l^o (_£i* J 1 C^v t ^ Ij 

|*^AJ tl^a) ifljiLf ASulia. iXllA t CMkl k-w " if Aief ^A>Uu 

* “ Cui| Mj 8 Jb| OjbjJ iHyi 4 oil tJ Ij 1**^ w» j 8<V» 

* ijJ if i>y ty'v 4 * iy» jf&»J J ( jb A<Jli 

j ■ ^1 )ji\.~* j j jL*) i&jtjAji, ■ tcy-jfj 

Jbi gJh W I Ijb ; Ul*3 Ji jljUiyo fj'j ; kO«a*> •* ** A , ofej&j 

o>»j ji OoJ iXiJ t Avb b 9 i^j)^. ii»j Ai«i(j 8 (j 

|»bl Oi»»ya # yL*» j l<iy“ jt A*i Uj-J . } I_sbwc *«.* U>J.J ' <Vof J 

liiXlf ^ y!»J l A.Tfc Jjljji *S i f*i** < L>»b Sjtjja 

* o,i&& jUT ij ^5,-. w g*jf ^U. Ij jSbbli p±js »(?l* : »«b a*** 


tVwxn f»jl*e (jSoi jl j , ijl **ij jyfi l^j 1 " W b*J jM 

# a^la (J^ yb ( oi*j ^a a^ 


1 Fe seems to refer to and not to pidar. 

2 Fe for «». 

8 11 Thought ; contemplation.” 

* Takht-i-fulad is the name of the old graveyard of Isfahan. 

& On their Friday evening (Thursday evening according to English computa- 
tion), the Persians visit the graves of their dead, give alms to the poor and pour 
■water on the graves. When asked why they ponr water they reply, “ rffy-i-murda 
tdza mishavad. 1 * There seems to be some speoial belief attached to the custom 
of pouring water. Many Persians believe that from the morniug of Thursday 
to the noon of Friday, the souls of the dead are free to revisit this earth. 

* Linga-ho “ bales,” eto. All shops are shut on Fridays but the carpet- weavers 
work till noon. 

T Bd hay u hit ; such as m, biyd bi-bar t bi-rau, etc., etc. 

8 Kafsh-i pashna tujdita, (now almost oonfined to Mullas) were formerly generally 
worn, as shoes of European pattern were not obtainable. £ 

8 Bang- far eh. 

1° Bar-ash, head of the pipe : dtash bu-guzarad “ put fire on the top of it.” 

136 , 

// cry --CziZk? 
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TBAMBtATION OF HAJI BABA. 


cP« fj W »*? e)f ; <iW .JjA. 1 ! M fift? 

,f * j*l tbjS tAjlJ I ) jljJj Uif*» A? [ft , j*a»UAi« ,yuj 

gbjjj ® J S<ibt ki<*»Ae b jjUa. jl j f |»l^j ^iLu j-w s (y.ijif ji y l) 

# jjio Kb j^i j*» : AyM i ji USi if p} y» iijbb» <-*AJjij _) ijyjti* 

kJj y if AliU j ij> j/'j (j-^u < “^IHjjo \j*> ! ,t*SU! jjlff ! J»e * ” piilS 

pij* ; o*»bp,> *jj*i ! (3^’j 11 i^y 4 j> Aif uKj *la. 

A-^-So. * lA.#iUl u~S’ ; iDJ^rf e)f jt J Awf (^o (jjjjl 

^ :i Cm«| iiiiS' £ & cxw J b-Oj ^ptjl+.uua.j ( giAwy^J <>43L4 5 ^ao1x£o IjJ 

T — I - ■— V ^ — "V. 

w w . . __ ( bb ^a^la. Ajb l»l ” ; bb 

* “ ( ij Ij fcixJjLi 6 J Ij 

< i^-bb y jy^lj ! >-^j ! aUi Kl aJi K m — : ,Jj> 

•j V 8 ■ : t5* x, T tj' 5 ^ v>^ < y*-f • 7 'S'b?. 

* “ AiCi* C/*JJ A»jy ylAfAi u*“"}- ‘-^r' 0 pA _}A (J5r^^ 

< o^l ii-j Ij®- 5 o~i| Uv.? pAJyt# ? to. ” — ; W ».U. 

“ < **• v**i <Jy> pi 

*■ Aj-ily Ij JibjyM - y* ( yj , eyAj { ^.U. ^1 " — : A*».x> ^ 

* LSJ^ t5 Ul1 J I*- 5 J 15 t ail *V )f. ; V s -* *»y b ^j* 

o.-w| JU glaiij , (J'O * pijt+i* A*A u : C~wl bbi U*~l Jl*. jA j\ 


1 Izafat after 45 ud. 

* Sor "beginning.” 

® A yanda va ravanda " the oomer and goer ; traveller.” 

* ‘ Ammw=“paternal nnole.” Persians, like Arabs, often address strangers of 

almost any age as 'ammu, but by the Persians this is now considered vulgar. A 

father will address his son as pidar and a paternal nnole his nephew as 1 * * * * * * 8 ammu, using 
the same address that the younger rightly uses to the elder. 

t Shah-Mush " good night.” 

8 Sltdrib (also eb-i&wtir) is that portion of the moustache that overhangs the 
mouth. 

1 “ Your place is empty " = " you are missed :’’ “ so and|so’s place is empty " can 
also mean he ought to bo here (to see this, etc.) j I wibU he were here.” 

8 Mania, i.o., Ali, 
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ujji 1 *♦* fV. ts* ll^ ; p**} is* 3 pi *"** < lj t> J J ja & 

2syU±A ji jij StJ* \jj> jjy lji**a ^jiViJU* jl IiAjA t5^ • *— ^»l 4A"* iy* 

: I iy^j U # s pa« jfa-fcj Jfjf) •*"»* j' u/° j 

# r< ® Ij-aljjtf ji 


* ^ijlLi jSj ijHu |.l#1 o-e^—j jalaj j&sS pl*i| kS»«*j» 

J>y> j*u a! | ,y yjlij) ” piw jji Ij : paaa .ja ja pa ;a 

oxljf .0 yjlijf ajlyiw i*da.j c*«»a 1*^ j& * a^yf ^ 

< •* 

# « ajylail ^ 

^ iffy 10 b% * l , ' y *“ O 1 ^ ( ^^' 5 tr*^ id'-"^ u 1 

* p^aj # AJjy lj ji.jjtljAJjiif HaWl y«J 


l^-fa jUw ajj gjta A*a ja ty>^- j ; I/ 5 y» > 


^ °>ja ; f - , _ 

^. . . ^ K „ 

^Jbj? 5> A&l jJwUsVao J c Cahjj jUw &}* f+t*'* &$ 


/ ^vUaAX) i_U*A) &j(A j # «*•£*) jyA 

* 11,1 u 

* cm»| (JijUo oLtw>j Jla. jfi> * c**» «>4L& 

* “ w f U^J I) is)!^'*- jt ts 5 * * «** u>i" fj*°) isV * c ‘"' 1 jW 


ty° ;a *f Cw» 1 a^ (y * 1 j! <£m*A ,yli»- (^ lsk ! LS^T p;*J 

# ijla^l* aji- ^a l ' <l j ^ao ^*G jl ai^jj* # oilaXi iji. aja a»/o| 

• 11 Vi*~A) j| <J;l» ^ 


: ft)) 1 ? ^JUIltU J3 y Juxi * a/ w * jA y&c ^yib w Uii« w j) 

ji’i, ^y^a aAA:!j j 5 * af j*a^f ^ ^‘-j* 

* * m 

* " (•! y ^3/ ! i^° j 1 ^ i ^ 4 '?>• 


I Bar -ha, i.e., darhd-yi ummld. 

* l.e. ‘ My keys get brighter by use but I more rusty,’ 

8 Sard “ ataying.” * 

♦ Pi b«8 m.b, for pii-baat. 
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, jjy-J Jt* U) 1 ^ i ! (***■'*->* b J^v * a *" A A±~Uj jilj j*J _/— ! ji u»J 

* iV« Sjf _>A s j ‘A>*S!j , (**■“• 1 

JU. yjl fjl-Jj C*«| lj $)Li j.AJA * eyj,a. ji oJU jyt jl 

# OJl goiu djl/O 8 j j jll |j 

f &£ aiiji Aja. liU|lW ^jiU? u>c j£>& if iyW^* 

rAj *i 1 aU A*»Jf » if cUlA y o-J « <-&> b* 13 a/* 0 k) S 

[ oyy ” Af ij V* LSI) U)f 3* ±*i * <f C/* <^J ^ * (***> b (V*v 13 
? ‘^OxLi jlioo j/ail L^. <i Jsi u <j} •sJj A* 4 * trfl if iyt v 13 ^ *iA- 
; iajj, ufj jl ^Ujj <-a*^ M { ^ w 3 ®’”* ui) 1 ltW 

• ^Uay j^j^y ; liJj? Cw«A jl lj t^jjy J ii**Lb (Jjlif j~f J jl 

t Ajf Jlstu i2»jOJ jli^ ; &y° * ^«A ! tj^U. ” oi? j iS^IUj fj* 

yjfilj “ c*af c*-.^iyo ^*j i f a’b^ j : ">^*»l ka/ 3 *s*4 - j jj 3 * 

J)l ^j 6 * 8 .Al^J jl if |*i— jf A. e)T jl &m # “ij b iJU^I JJ*- 1 *. i^Jl Af OjL) 

if Aw j*jlj*< j j &jj*J 6 jl Ay~.jiy« j oUlA m-y ilji - *i ■°l j AjJ (*jAj 

, jl tr 4 if (j i lji ,< t£jA? T ; AJAjJ <3yy5 el 3 * 4 jl ji 3 

* iWAjJ gAw Jt*a. laiif jj 

« ^ ' 1 fa wM 

f if*'* ^ ^ &+*> 

• |l jtjjf Ij U| • AiiftXj/o |*(Xvj |»w & ^ i*A 


1 Ta*«> understood before asAft-am. 

S Giriya dar gulii girih shudan (m.c.) = ‘ to sob with inarticulate sobbings.’ 

3 Mat At. “ he is dead ** (hence English f< mate ” in chess) : mat-ash mi-barad 
(m.o.) “ he is strnck dumb from amazement.” 

* Daat ma-zan “ don’t interfere, don’t touch him.” 

8 In m.c. baradar-zon and madar-tan, without any izafat : here, however, na avval 
qualifies the word son alone, an izafat after baridar is neoessary; baradar-zan-i- 

a uual would Bignify “the first brother-in-law” and not “the brother of the first 

wife.” 

8 Bi-barand is passive ; bi-laram would be better. Az gulti burdan (m.c.) “ to 
deprive a person of a thing at the last moment (as he is about to swallow) ; to 
snatch from the lips (throat).” 

1 Bit “hope.” 
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jjjiiU v (j y i ))} * aj ij *aAt*£ a** ^ Iaaj jyU JL. J( > 

t ” if *Cy"f <-J*j * iyyAj| 

«i,UkHfa*e| 0 ^ ; OJ>y |»jU/ jij oi.|Ai| , jjjAJ* ua»*i 

f g-l^J <Xx£iw 4> WAlijX j ImAA^J L^-''> j A£ (jJlj&XM j 

* i/hx* j 

* *j-dj '■£*“*•.>“• t V^y e)A>)f c&ti cfjr? (*&£•> 

J 1 .Vof ^A«e ” islia? ^jj-AU. # *5^ A-Jae AJAli jl lj (J“j^- ^ U)J^- 

• <mU; i~>\£ y iajLj j,j t # ce &j? yy liAcL-ji IJ A^li 

* 

# ,5jJ ISiXi Jja«! ■ lj jUai CaJ=Uu jj M 

^Lja. j “ p-i yi t) usJAxlj SJU. Ujj-i . y ’> Aa. yk JU gyj 

* if! Al«if , Ajlj ^ (^0 J| fj (Jay 1 if ij* jjj 

•OJpL^i g^uJuJlj A a»!^ 2 ■ d&&*a£ JJ) ■ iAWUaI (j 

* tWiiifji. “ Ai^flil j ill Of J ’ 4*4 ; AUai^ij (j i_JTj_J^ tyl£S*0f 

jjujy*. j*lw aCajL-^ 0**w ^ < ojL) ^CL*»4b CL; l-c ^LC ^j| 

Ijjjt* j ; <ijjj-»J yji g&l^ j *7*V y*^* A* A Hurt ijf j * 

(X>1^ |ji *il»- j*tw jj'i a? i>jyi.f jii ja (ijOui (jjjl * i yt> <yi.b 

oOl ^yiWIyi- j uiiUU? jl ts^i <-^>' c j! j*i}<« (_g\j> y 

■* jUik-t ^ 

* jyii _j jl ^A) # *» 6 


1 Sa6r amad 'a sign of patience has come (as one sneeze is unlncky) i.e., we 
must wait." 

* Kasa-ab-i (m.c.) “ a glass of water ” also teasa-yi dll. 

Some Persians place water or pillo at night near the spot where the person died 
nnder the idea that the spirit revisits that spot, 

8 Tamhid yi/t “ were performed." 

4 For IthwisW u paivandi. 

6 H nmagdw (adj.) “general” from pi, of hamil. 
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t ^ u * &-I my a*s > t sty* t -^ J 

yjGj ^1 ( ijj (Jjyto 1 AjJiOj J^^/O ^ylir A/^? 3! d~e| ji if 

.Jy* yjijju- if , i/ Ij ^ njj\ £**■ ±s^j~> y J^ij^- 

* <£m« 1 *&&i j<>i (jyH yt* 

J/Hj JlUl <J^>; 1^? Jj ( iiig ^Uiji y c * <bl& ISjlJ fcy* 

l«iOiXM > ) ay- j lUi jyi^i Jtyly j ti»*S JU*I aU : 3 |.>^A 

# AsiS iljt ^yo Jlxu Oj'j A? 

i (*Ay * tOjV j 1 -- 0 * iii-U Sj^ lj lj V j 1 ^ , y 

jlyij U) J iyl pj*x) 6 n^iy « jij U yj ujUj/ ” AT ivof *(?l-i 

* “ ;A- aj jjA*y 

t».j lj aw ) oJiSii pl^y 31 6 ^ji * “ jf (^ 1 «j y lj ijy t^l M yM 

j!>« j~? Hi| ” af ij^t 8 &jjM *j (* A ^j j f** 1 *) jl 7 

* “ju **V br° 

* 

, iljji ^yt ( y «L~ <ki jU. : ijJ ^jUji U J pile iji 

# oifyo la. 3I 3 auli. f ^1 iyt 11 | |^~a> ! (£y»3> ** 

;ji j* , j*ljj| j cri}^ » j ^*"1" , j w KjI— *a ujT j,> 

• oj &j+2a* wtyj lj JI*o| trfl , njlBa (j 3^ Ijlj , &ly Ijlj : Ai*i g*a. A»Lv 

t>l tal tP 

. piu J^W ^(i. ^Hkwlj tJjjAf AiijJ »A*f (^i-j |«Uj pk Ijlj 

* jyfcj 


I Nauha-gar is the usual term for professional mourners : matam-gar and giriya • 
fcu» ia a term applied to any monruer. Td'iiya-gir = viat-am-ddr, etc. 

s Jfaa taea-k&dna-dida ; it is better to omit the izafat after man (the 1st Pera.) 
hut it can he inaerted. 

8 ‘ I became the envy of mj companions (whose simulated grief waB eclipsed 
hy my emotion).’ 

A Ddm-saz " reciting together ; in harmony, etc.”: namiida bndam, the Imperfect 
might he expected here and not the Pluperfect. 

6 Pidar-murdagiyat . 

* Dan-i “ seam.” [In India darzi is a “ tailor”]. 

1 This custom is not now general — at least Persians do not seem to understand 
this passage. 

8 ” Took off” : this does not seem to be a modern enstom, 
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jyjAJ A> — ij 3A j ly» 


vS *‘“*A y)t>>A 


CS'JJ jl 


, * i 

: ij! ^ A»£ *"< j&e ^ A« J* # iSjjo : tjJt) ojW Ci^’* 

< i/ J J^ J* 5 lyly L^° * Aj* JA ; A^ I>AJJ iJljl 

aSL» # a*« ck*^. AJly &*yA y jl ■ iiU jyf iwja. y 

1-^-yo * , A«Ij jj ^A^" aJJk~o yjl t oauy j iX» i£mA. 

k’A u)T Jb < 1 AjlAyJ e>f 3 (JH* I/*!/ *4** ejjjA^A&jt (jl*u #_>j DjiWl 

Ojlj lyj. # ^yni-o j Jw»Uj B ji_y® l i 8 i_.t/> Ji jj«a b 

*h/ jl U l * <^*0 ** t?Ay° U' c > i * * ./f ti/ ^ ^ *ij 

i c *“* &U cJla. efjl if dj #jjlu jhlsu jS , >,> ? &ya Aa. 

Jl*Ia.| j Ourt| ^LL-o Afjf Jla. f - Amlj jjf iSt.^Jj C~&(a 4 * Jl«.i&| ULo 
~” f V 

j v£*m>) A*£*> *£>j| Jh». J <A“ll ; Cam! L^Xa.13 Ajof JU* i ufr> 

J> * 

UfcJjl *> Ay 0 ijj'AAjA aii^« 6 7 8 * t5~"l i&T JU. j I»«lj 

* ‘‘ c.»! oaI*« 


y> , cdA^I (*U3| jt *** J 

UTj 1 ** 7 ” * AjjT yJyjb 

<-)f b Ij HAy* oiy .^*" ) AJji.T 


; ; b-o Jill W J| 31 ^.jlj 


not 

: <J.a-»|^A. |_j 


# f*/ ^1 8 


*cJjj 


O-vlA^ jlj iji. 


L5-V 6 <j?r" 

(^fji a!>=- S (t Aitj 0-1 (. 3 !/ 


1 PardazacL; tlie subject is now he, i.e the dead man, and not edqa. 

* 8harab-i fiihftr : the phrase fj ^Js Cj | jm occurs in the Qoran, but its meaning 
is not quite dear. Tuhfir=‘' purification, cleansing.” 

A The phrase iluauj (a.13^ occurs in the Qoran, but the application of the word 
maaja * is obsoure. The old tutor is of course using set and conventional phrases 
which he does not in the least understand. 

* Ihtimil daslit = , ‘ perhaps j or he might have (been)." 

A The kalima-yi ehahadat or creed is the same as the taehahhud ; [the Sh'iah 
formula varies slightly from the Sunni formula. The Shi‘abs, or at least the Persian 
Shi'ahs, add the name of All. 

® Hurda-rfty = nulls : only one washer is referred to. In the whole of E inn an 
there are but two •, one for men, one for women. 

7 * Imarl is an arched canopy with a bottom to it, used as a hand bier, 

8 ‘ I told them to act as they (the askers) thought lit,’ 
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jyM OJ j> lj 1 * * * * tS fjiSli jA j j A>iyf 3 J jA»> 8 b J &Mm* » — \J I 

9 ■ 

* *i,}jJ ^IjuijjXi AJJpV j Ar*»J b j • AiAJ5>*J A).; Ai&ji jb 


wjJLSJt ^jUi- j,jAj a? 8 -j-® 6 j»b».jj| jl 

U ; aJjJj? (J* !j .sjjli k_>*y CJ * jf *OjJ 

* O-i jb»*J o-ox«^ 


, u>il 6 * b • (*a»j AiiiiJ ^ U ^'aJUi- (j iji. a? b _y,i ^ 

Alii ii* b >* tS Ai^i 1 jyiSI) fjj-c b J j j& |j *A^o A a£ O-lAl jl*» 

^ a*sb.« } aDi (Jj ilXij y/o lilii&aw j u/jjWl jjjWJl <-£&». lil aJJ| axc 

£ P m $ £ £ ^ ^ y x yy / ^ ^ 

3^ J yJ Aa* 0| ^ ^4lx} ^1$ J (j'iV 

*' * „ fi 9 fi l. ' * > “ Jf / - 

-CiJl JIJ-M* J ^=*» ; l ^ f J <3^ & ^ &** Jaj^f j> (3^ j 

/ / ^ ^ A * 9 K * 

Aaulj • ff< (3^ V^**^ ^ (3^ J <3^ £ j 

&(*u (X iXUaj - j ^yf^J uf y iXJa^xJ |j 

# Jly 1 ®jT y$ 


^jU) fcji. L5‘^3* < f*l*j*i ^J 1 * b e)^ 8 

^3; ^ ^ aj 1 ^ ♦ *^ L 3 ^ u2/ J 1 ^! y* 

-^3U |fr4 ^i)o ^ 4ijJu»^ ; j^of •)/ ^ * fdd !^ Ij 

• i! v* ^ 

cry J^-J l ^ J'* “Ty* t?y (*a/ Ajy Xo A« # <iJj 

.y ’> 

jjj OftA tj j Jj A« j! Af LfJjh AJ_j*J * (*A>; *Aj^ ^jd jV j^* j) ^ _)A^ ji 


1 Qarah “ pure.” 

* S«<ir in the diet, the “ lote tree.” Whatever sidr may be it is a leaf used for 
sprinkling the dead. 

The oorpse is first washed, generally with sidr or with camphor, and lastly with 
pure water ab-i qarah ; in m.o. called ib-i akhirat. 

8 Hanil kardan, “to sprinkle the dead with sweet herbs.” 

A Tiirbat, i.e. the earth pi Karbala, Tamdm-i Qur-dn ig aged for the sake of 
exaggeration, 

6 iiurda-kash “the bearer of a bier," (generally a professional). It is, how- 
ever, a soi cab to carry a bier. 

* The Muj tabid asks the heir if he will permit the prayers to be read over the 
dead, 

1 Talqtn ‘instruction as to the replies to be made to the angels Nakir and 
hlunkir.' 

8 I rdf at after bor-yatshl. 
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<jr& i 1 jl eP joJ jjj # b jt bJSSve Jji 

/jl»u Jj,yf j4 * <Aiia.ji \yf lijbfJy? # OAA&loy (j pii. S 

» JIjS Ijlj 8^31 ufjj* , ji (( >u u/jfj t*e 

•yfeii < Ijla. jvsJjjV» 7 «y^A ^3 6.^. ^4'- 31 Oju 

* >£+sS J> ^13 J ijJ U i 4|4 jii^aiu 

4*1 

v t 4 f # f* 12* j lia. ; 4 J 4 jJ !*'**■» Ijl* u)T 31 0 *J 

tjfly _} ; (**4 Ij J»ixiu oyi. Jl*-) ! 2*3 ; |»W jj-jlO 

* (**4 3 jly* iwjjj J **ijf 


1 I.9., rish-safidan va gU-anftdin. 

* Mnjlia-i fcbatm is a sitting for reading through the entire Quran, 

* Bipara in m.o. is a Quran in thirty parts, well written in large bold writing. 
Each para is subdivided into two, so that the whole volume can be shastpdra. Snch 
a Quran is usually vagf ‘ churoh property 1 and is borrowed when necessity arises. 
Anyone coming to a fatiha-khipani can take a piira or a nim-para and read by himself, 
but the akhunda read aloud. 

As a sign that a majlis-i fattha-khwani is talcing place, a chair is covered with a 
doth and at the foot of the chair is plaoed a tray with two empty sherbet bottles 
and a little dry coffee in a coffee-pot. Amongst the better classes unsweetened 
black coffee in little oups and a guldb-paeh (containing l-OBe water for sprinkling the 
person) is handed round. Qaliyana are smoked but tea or Bheibet being sweet are 
never served. 

* NSn-i fafir " unleavened bread j ” not now used. 


39 
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1BAN8LAT10S Or HAJIBABA. 


5 

^ bb ^Jsl j3 

* vb vjj 1 ; 0 es> 

jyljii a£vOf j . j| i i^Lo ijlj ^ t*yi «? p*J iii>* 

Ji Juf aA Jij| ^ »*/-><? j' JW 

l i ( y*i i5 u < tj 51 ^ 4 s <1^ u* 8 1 (*^ lj ( i tr^ ” * ***»■•$;# w' 0 f 1 ^*' 
• “ o-»i b j j- 1 , aili , p* (** 

yjlj |»* J»-« ajA> ^#>*1 ji cl* 11 '® t!^° 

i^jla.lUMl Ij |.il iJ?*> fto&d Do ^ l*£o _j p&j*™ ujbi jtji. * 5 

oa.jj.iJ af ^Ivac jifCj jjjljoiii Jii^i j , ujtiiil ^ *> 1 ' 

# oijyJ BA*«t 

uri*i ji t ^jli j jl 0 ujja. 

— : *“ $ oij^ 

*^bl 3 oVv tfJw- j-ti ;i u < f'ii * b; I c) 1 ^ j iU ” — : 




1 Uunfarid “sole.” His mother, having a ohild, would be entitled to one- 
eighth of the inheritance, 

* Nd-mardum. 

* Har-ja*%, "of everyplace, vagabond, adventurer") ‘aq-i-pidar “ undntifnl, 
disowned by one’s father," 

A Bi ear u pi ( m, 0 .) "not respectable.” 

6 Mahall gufashtan " to take notice of " ’ 1 paid no more attention to what they 
tkld then a dog would have,’ 
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y® 1 * * * * * * ' 0 J jj <? jji Aa- J 1 fX^y* jt£ * iji 

* lt <j"0 *L£(a &-wj j-» jl jlj j j^3* A^O Lfclf jfl'f i LS'W 

“ ? ^'Ia <J* *a- u* ! <*jji ” — : ( C "»A 4 ) (*;* u 

i^-AfijS ; <x4ijj (j ki*w> ^ iy AjOL^ »S ^jliij-o” — . { t_,l3 ^ 

< (* A D JA** m - ; n(JiS J m®^ 5-^ : O.oufi Ajl; lj 

^yjLW _j— |»Ay« { .>/ Jesuit ^JU. t£**,J « * fjlAJ 1>~>A _)A g*A 

tV 0 j**»l ijjfj t ii~»l pV J_jj Jjt j mi* i_rij _)A Uiili*. * (j\j> * 8 * 10 i)jT jO 

J* 1 * •}•*}£& c jtj& t mk 3 ; V* HAjJf j&j* p^j 5 

•^Ay* jlaive ^yi lJjjo OJj ji 4? 6 jJlj i^jf *i^fj ( oJib Kiy^&iy AjU 

* 

Jri f*4i *ij£f ! ujOx j^Ui * bixijS ,J*J |j , iWAjA-ib J*A j| m* j|AJA jl j 

? 4jiA-o jAJ Aa. jJiJUi tij;*io S T Aiilif ,J^lj!^ 6 jjaj q oJi| a£j*> l*<.f lj 

“ 5 AjlA A^. e~«.| ^If-OjA Asuf j 1 _jiV 

~j vj-j ~j-j , —j- -s- X-- 1 -J-J- ' i- -. (-j- 

* Ia^J 31) j (j Ci ,^ 3!> ^ (M l) ? Aa- nlj»iU ? Aa A&j • cbjl j 8 v2S»ll 

HI j J y»y j ^cjj Oo ( Aw.fc« j'-J — ) (_p»>(^A jAJjjjj l Aljf ^f| 

* fiAtf X^T *y—J 8 3* * ,/iV J ly 1 ^ AjJ X 0 **-'* Oo y‘^3 

V cDjUs e^AJ JOo S 4-. V ^J (A&i Jjj yt t| j ) yjA-x-jj Jjj ^31 JUwl 0 

j C**~* j j lX° ^ u'A'«l mil jl t A*^ 

tjft i^sj^ jA ; j y l Mjj 3 • mi* 19 w*"’ j*-T 3 Ifijf 


1 Marhftm-i Karhala’i Hatan ; (m.o ) iota the ineorreot tsi/of, generally in m 0 , 
inserted after marli.&m when it precedes its substantive : compare pir-i-mard, 

* Dast-i-Mtali (me)) note izafat. 

® The subject is dast-i khali. 

* Izhar-i hait at “ avoiding disgrace ; showing oneself respectable,” 

t Zilft “leech." 1 

8 Bi-dih-lfar subs, ''debtor.” 

1 Kiydn-and or kilia yand (m c ). 

8 Lat u lai (m.c.) “ destitute.” 

8 Mast and onions are oheap. 

10 Afflir sukhan “ the lass word.” 
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^•Ajt jl f A^~>t iAA|jiu # j±t {J^tf Ij jt jA.J 

• « aSLc jlsjij j ^lA. Jt<" jjjf 13 JLw 

f ^ylSj AW j 8 JLa sl»‘J jt Aju ! iX/*| <_u.mx m ; 

# “ JU)j AjI; * Astii ^ ^aT gt* e)j| ! ;tiji >-£j A> 

, **■ (s 1 ^ JSj — : ( j ^ 1 * 0 

y*A\iS lAx^ * SaA*/ b l<AJ‘)i AiAlyiu if aij/f ^jO < Jj s |j JU> j jJ Jlj 

i3*b j 1 \)J * iJj*** 6 * i* J -j^ t tJs*- 1 . Jl ; u?^* 5 AjA b <a*;AU 

jt’yl (*j!a ! iS **l jlAy)*- (j“)b j j| y ; u«jAJ 6 dyAj 

* “ *iJ <j* I; l f t* A 

glko ciJIa. ,j*Uj jl A-tj AiyA.'f ; ja 1* (3^ (jb M — : cr* 

, vi~»|j U d^&iaJ J,j j*jAj yi j j A'dJ.* y ytlfi (j t_*iy a°- , a>£>Lj 

• “ jl «S»«*| l^kf jA J 

l>“id j 1 "" °“~IH &&J (jl* A jA , Aiji-f * AJ^i-T i J^J vU-ij 

if Ajf Alj^ b ijtA^l" Ali»l (iJ*J ,y.»WJ. mja. # AyJ (ylAj^Li lSlb*jA , (yJjl 

,_puj 1 £aj ^aL* AjjV 0 Af ( Aiks' iji. l;x j*jAJ C^iJ lx A f tyjji ” 

* “ l/° J 1 

pAJ ts S) l i*: t jS' 8 Aiatijj !j lAy d*«A |Asu ly { A^i-f ” — : (j^o 

/*^"A jl (jU-tT jf\ AS jjjI*? 1/° * *A*i|A^ t>Ajl t'^ 5 ^ 

d»*»l <-A)A,j3 ASjT } , A y* dil* 13 Aty Jt aIa jl ^jif 0 , C*tjS 


1 Note art. and sot bashad •. ahe assnmea that it it or will be (and not nay be) 

fortunate. f 

3 Panjih sal hash u Tear ; no isafat after sal. 

* Talash (m.o.) “ agitation.” 

a Luydida-i yd gum-thuda-l, " something stolen or lost.” 

A A common m.o. phrase j “ yon wont, I know, call me a thief, and if yon do I’ll 

tell yon that yon aro a liar.” 

8 Riipq-i marJium-i pidar-at (m.c.) j note the faulty collocation ; mahritm onght 
from its position to qualify rafiq, whereas it is intended to qualify pidar. Substi- 
tute r ajiq-i-pidar-i marfyiim-at. 
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crW 3 < j*a jt pjtf i Jj^i 

# ^ ^)U tj^y j uiiif 

pi „ 

* e <^j U iJJf » — • ( * j ^U-v# U j-j* ) »>jji.f 

-» J j> 

t** if 13 ) ; 5 tS**»l ^A ( v>»«t (yJAo. AJ yi f^gs T ! yl~a- jiM *lij jy* JOo j 

X ✓ 

iSS^O" t AA^IiW J*jil AAlyA. jy*** Aa£' Ij^j U J U)y ^Jy 

* 


tfcj )\ 

# Lij (..>« 
(J-Oif > 

( y Jh * 


? hjf jl — Jjii-f fj i_£l_^ ^1 y JU- 13 u f y i AiyT ** __ ; { ^v 

ID*** « f*“i ,} ,*54J V c^y i/b ft** * u*j y* tjy * l i»y - yi 

U* 1 ^ 3 (*>3**^ V^* y*» wi * “ J 1 ***-? HU. Ul • fOj ^ Ij 

# “ * A 6 ^j(«P»jui| (y*J jAJ vb jA ” & |*AjJ 

■ . - • * • t‘ * • It 

yjf Jl v>AJ • |^»J J/jf ^*>rj Ij j tej&J] 

^g_j^ J *i£|iW ^A®! fjAj iiijl ^ilEAel !ji*J ■ ii»ij 4i»f |»yk> *f ljjj.es 

* J*i~j|ii*i0 J pAJJ jy Ajiif jf C*-*! Ejy ,»yUc Lc . o.*i| AA&ljX ^ty 0 

*» fCy tay* oa* 0 jl jy> j ^.a^ cty£-> lsj 1 ^ M 

* ^ 
t id* (jf^y jo ty- , jtj ,^*i »0jj ® ij (_yVv 1 id* 1 *** jb*? j*j*j (*j|<*t* u 

'**■'“ !>*• (jo;*; f*j a .J jl csbi t (*'ibl i cj***® : «-UiX« »»*ai jyl 

* jfe->|yio jy J *My=J “ 8 ly^f f-y } ” c-jf ^Aj a-oy 7 ^jb-J Ay j 


1 Shivaza. " binding of a book i ” speoially the two outside oords in an Eastern 
binding on which tho solidity of the binding depends. 

9 This probably means the attitude in which the hands are placed on tho knees, 
^ palm upwards; an attitude adopted^ in the ta’qib-i namaz , a voluntary or extra 
..^prayer said at the end of enoh namaz. (Enoh namaz has a special ta’qtb). 

~~ * Dunya hamin ast “ such in the world.” 

* CKiz-i tura naml-falabad ; there is no spocial meaning in this spoeoh of tho 
garrulous old man. 

* Istihzar “ calling, summoning; information.” 

* In tho text bar bad, evidently a copyisl’B error !or bi-riba f . 

1 The Persians, though Muslims, have seldom any objection to taking interest. 

8 In the 8ura-yi Baqara : — 

•*, i Jti ' 

Ijzyi fy*. j j*jJ| ail] ja.1 j 

“ And he made lawful to you merchandise and he mado unlawful to you usury." 
The ordinary term for “ usury ” is riba*. 
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t ffy* (V* 4 Ut < ^ I/* l * * * 5 * t A& jj* V* **i y 

* Ayo .Jljl J'**l jl 1*>U J 

u'uo ) jti 1 j k_«Mf 2 |»U3 I; j ; a*>— * jf 

Jlau« jfifiU ji ? fi* A®- ” ** ,*» loj-» tH jl <y*“ , f") ( 

Afi.il ytiO li—ji Sjta. ! 3 Om. 1 Ao. J* j> _} iW*l A>J- CU-»I 

I’P-'f ;(**» .) ^Uiy* J^'a. if |. A/y **3 cff'# jV a^jj* [j j»)*> «£»•“** _» ts »— a 

SJ^J Aufil lj ” Au J'asOjI jl Ul « “ iOw«ol 

** ^ s > . 

tj J j lUi«w ^filc * Ajfi iAj tj f.jtAJji J^'Jt ; * “ <£*->( 

6 ^»» . ^Ia |4/o1Lj jjjIjja * j±i * Lr^iy^ : j*jl<*“l s!f/V 

|. r £i) 1 A*xue jjlc 6 btj » ^ki? * o*»lyfi (Afi. j| ^*x j ^jljA ; 

_y«* S j** Aa. t jAi yixlLi Aa jyjl b j «iu*>| JAfi jjf o3*i> 

v i eva j jA A? 8 ! Af*i J" Sa/> Ij ^1 ! 7 8 A-iUi <^/cH~j 

jV^a j iA*e«| kjf jJa ! (_r^~A| ( u»y~*\ ” A) j.AAii’ ^jAT (_j»J • C*»| 

* ,e aijf 

1^L» » Aa dyl cuxykyo jAj ? c**b| «J^a Aa I^jjI ” O.U 

oJa£ j Lj^lfil oJja J 9 8>*J!^ AUl *liU t j^jlA Ljjlja ( jjW* 

* f< c;^ Jj! l0 (jAI^*<-« vjf/> ^1 ? Aa j/ja • C— fi 

l Jfimo«aA “ blameless, free, holy.” 

* Dale (m.o.)«=l*-an» gah “ plaoe, spot.” 

8 I.e. ‘ I hate all that is in Isfahan or is Isfahani.' 

* Plr-i darbdn j icafat after pir. 

8 Sar-«n?Ama(i is greeting to the bereaved after the death of a relation, as Bar-i 
iskwnd li-saldmat hd»ha<l ; £[hiid/iicand $ abr bi-shnma li-dihad; Khudaicand iil-i 
'nmr-t ii-dihad ; Khuda kunad gham-i aWlir-i tin iashad, etc., eto. Soch expressions 
take the place of the English phrase, “ Yon have my sympathy.” A European 
might say Sharii-i gham-i shumd hastam, bat such a phrase woald not be nsed by a 
Unslim to a Mnslim. 

* Baba is nsed in addressing very old people j also by the latter to the very 
young. 

7 1 Jfay it not be !’ 

8 ‘ The tarfcni is for my snAmaf, not for my rdhat.' 

8 B r-7: :nda “ snperior, accomplished : " in kulak bi-tu mi barazad (m.o.) “this 
baiiT-: sniis yon." 

19 A common saying, ' Yon have everything bnt death, and that yon get by 
going to Gilan." • * ■ 
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*+; l * j M J ^ j 1 ? « /**“■* U^jfj < LsJ ” — •' U* 

IA jA titij! jt jji ? JfAjl* <*&. a!«£w fj/ 1 _j A-'-if’j A*yf 

* 

J te * ] l&j*> 

jA if 9 0^*»; ft <! Vji j ? ! </?- la - S ,J — : ,> * : * u0 U U 

j/illiCl jl 6 (Jjjjl : *,j A*~J ^ ^ ;A *A^ utfi 1 '* EJr ^ 

Af )XW|Jul« £*A ; 5 ktOkhM Jjaj j oAjAjI ^Li. A? i _fS A*A # OJajjt* 3 * * * * 8 9 

S j? AjI*J tS-J^ A? \£j»bSd 

( iS*«*i yjUcjA Afijy^o jA U>) ( A^Ij «*■*» tj W jU^I ,# — : ^r” 

j f oJS.!a5 OjAJ > * (.Al; 8 v „ A<j. y/ jl 

^Jjj Aj A f — JA |*A jUj * 9 j»ll(Aj|_j5bJ uj.J.fi t AjiAj/) AJji.T 

pfla. ypjj ^A[ys4X! * O**! 1*5” J , *j lj Vi~"l wS**lj 

» “ PJ- &T 

(jijj # J^<« l^ijf J Jji ! Aa£j lA.i. ! £j« (*.?la- M : A** 1 -* yle 

A? OJj vyf ; /J 3 J (♦"'f ,: P-Sl tr* * s **l t)il c ^° 

ijftft jl j*“- wlr?"^ 0 <*0 £ij* £j a i* {{ *- "^jA ja ? <*“ cn) 1 ^ 

(_£*&». j , jUaiaj 10 Ij *J-") _} ivljyiij-o J!ai*J Ij !»£». £ jl> ^*fla. ; 

t£±> Alii? A*A # Ay-**£j!»j Sy.LS** jl citr* 


1 In m.c. kuxd-ehikasta, without an itafat, is also nsed. 

* Dur at janib (m,o,) = ‘ present company excepted.’ In the Gulistan the ex- 
pression dir az distan oocnrs with a similar application. Bi-ntabai-i hazirdn, has the 
same signification bnt is less common. 

8 Hurda-rig or mtirda-rik 11 effects of a dead person ;’’ often used in the sense 
of " worthless." 

t $dhib-murda = ad^ib-ash murda ast " its owner is dead ” is generally used of 
animals; also abuse to an animal. 

* Rahmati- «= marhim . 

a 1 Millet couldn’t escape between his fingers, be kept them so tight.’ In m.c. 
generally “ water could not escape between his fingers." 

1 “ Saved ”; better pas-anddz hard. 

8 Taraf baatan (olasa and m.o.) “ to derive advantage, profit.” 

9 ‘ I have not learnt how to read the invisible.’ 

1° Qinfor ‘‘a weight of forty iiqiyat (ounces) of gold; the hide of an ox full of 
gold or Bilyer.’’ In m.o. used in an indeterminate sense, ” an enormous amount.” 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


, AU AJ ; At^.A 4j»J yt pfl»- & jJiAiAo Al| SAy (j i£,jA-| JjJ 

* " -^y ji 13 <**•»■ <3^ tsj&s 

? “ *ilj li—A *a 3U JUy jl ? (*•)•? Aa. (j-J “ : jyX 

lr ,,, j;^ wi 1 j* j f * °' a ^ 1 *j J^j j 1 ” — s , ^= u * 

^jUoi j fS jy uy ej'ioi 31 ^jAa- y_A 

! US»^® 1 * AiAjJ ^bUST^J A? Ayl Jjjf AAaJ (Aaj j OJj iS y ! -*> # AlX—a. 

A? AJAyJ ,1 a— J u)*S*ay-* jAJ j jy } f be j— J Ulb Aa. * A>J J t**\jfi 

; i>i e/yji y j 3 vti* *** j* ! <y° u>' 3l *C> 3 j't^A (** y° 

* “ &£ bjj Uy A*$if j aJamIoj/ jli y^kJ Ij y y |*Uj 

,1 ■ • 

tftV 3 ^J jA J* J Ay J_>^ ft 3 * * 6 <*•*** tjle A^ a/|*=^ •"**■ 

iyy * 3 a'aaIa* ^ y ,3~j 2 aj y, ; aja> 3 A,fy> 

<£>tyV° G ( AAJjiu tj ^*^1 e)U|y ^Us * yl» j aL^SU Af Ai-olmiif lAtj 
«A*~A1 ILb . *ji£j /| Af ii*«| ^oaT ^tAjf y.Uj (yj| ” AS - CaS^M) # Ally Ij pAJ 
* rt Ay lyo jA jlj , A&b |«A gbits' *ta s jAj^I A , iyt*j yj ji-^ 

1 Bas 11 well ! ” In vnglar m.c. ids and bci’f are often need for bill as an, the ori- 

gin of the corruption being forgotten. 

• Fhq ia any immoral or vioioua conduct. 

8 Bar ru-yi di'ira uftadan ia a common m.o. expression ; I am uncertain of its 
exact signification. 

* Mahir-(arin-i (as gardanan or mahir-tarin fae-garda n (sing. ) 

6 There was, and still may be, a well in Kashan celebrated for its depth, 
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* 


r 


ilsiJJ jUa? * 

4 V ^ 


J^- V J J'- 6 liM L#y. Uf?' 1 ’ 3 - 

• (jliijf (j-Us Sl&i 

* <JU.w| if ^—-'|0 ; Aw clifi L^&/° 1 jUi A»J jr^fi j>j 

jKi t-£je I*XSI$ •&£ ^Jij J tAAJ ^ iyVwj f ( j£i.jI*au.». • ~ J~* v ”*i**‘i < *““*‘ , **v -A^" 

8 jtj joJJi ij^y. &tlt£ Lj ^ftHf gl3 J 2 i£*~j|0 <*i|y»- *^l/ A 

ijii.Ua jjjA. if f jjijfJ;! ^Uia. jl * Cajl^O j 0»*A* &jl « j jyfJ jjU&Jj ; iA±Uj *il>" j‘ 
d**i jl ij , ijfl ^ (jao j_yj m>(fy^- 0 *,y4t»*lj 

# >i~-jUia. ; trt-k'i" jl t/y *&i < ul^if 

, lj yiy ji *" tii»j U*« i) , j+s t' l jjy f l : <H* f Jijr 1 y->i l/» 

A-oHi- # |*^*^ iff j , Dijy i> |*jl>J vs*">ji if 0~-i||> j J A*~<jJ 

jy* j! tj i*A <xif J»Uii-»l lj - Jf-U/e iji jUw jt if (^**£0. ixiil* 

# 6 &y 

UsA5j! y'\ jvjAJ if lj Cy*”' 6 ^yAOJ lj j»l*i i£»i** 


1 Mordak-i " n little man." 

* Taj-kulah is a dervish’s tall cap, generally of eight pieces, verses being work- 
ed on it in silk. 

Tde-kalah is a common Persian felt liat (so called while fairly new ahd still in 
shape}. 

8 A dervish may be well dressed and quiet in manner but a qalandar always has 
long hair, an axe, etc., etc., and a wild appearance. 

* Khwah siikhta khwah rastin “ real or affected.” 

* Istimzuj “ asking after a person’s health ; asking one’s opinion.” 

* Bi-zihn aipitrd — 1)i-hh(it\T gabt- hard. 

•to 
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TRANSLATION OT HAJI BABA. 


fj la. &*A Ji j«to j j.A f> eyjAjlj fjj' &*'•&**} (* , **"J ^'IsJl * 

yjiSo j yo yA. »U 3 *tj jl B c p\iS i>i* Jl»u l^iS Ij _j! if ijf ^USJl : a^o 

ejfjlj w< f tnyi! J i dSLo f 1 * *' <-Al 1 • ij'iji tt>f 

' . -f " .... ' 

* “ /*Hi ls* *)*■ ft * ,X>0 T c/° (jT 31 **; ; u>^ £*?■ L> Mj'j ' 0 J-ji-s* 

jUl'j * 1 yyj ^ 13 (_JJ jl , j»jlSifj 1 iU» A&-** Oi)' Cfi 

iili .1 ifi.Lnf j ^ csr^J jj f e)j uiV-* (*(^0 ; 

# J.l>jjjj9 |j i*A iWA*IA ,_y*lj 1* 

fla^T ^\ij o-lV* af fbj&S lj jl i»j * iiAAi'f uiiiU 3 

O* 1 ** trll V * “(**ASj t£»*»| iiji Aii|A** i*A if Ij jiJ JjJ (jjya. j La» IS 

/*'!y o' 0 *“3u t/lji if (^'°3 j 5 G /•■ifffr* ^j-Ala. i* 4 (_jU-h—J 

t/J , , 

* <j*y* tf? 4 , IS^i ***~” Ij i*A Lo| j i> L> 

ji u>«- Kjlj if cs*!s*t! (J f“l «■&*! ) *& J* 3 LTiJ)* iSJ l ‘- 

* O-Ci y<j O-wil JaJjjij (JLJJ c/ 3 j • JU£*o 

V G oSjAf* yi*j Lo| t txj’tjS^ 3 ysj jl (j i** 4,1 

“iSliliull ^ ji (jiSj 6 illt S! iJ I SI” kJyj ji ,*ijuV *KijtS »£j i*^! 

cs^iif asiilia. AjJU l^j Ui j t <A4«j,s iji. ot^Ab j 

■ * 

* 7 o.yS Ij Ul (V^iijx jOJ 4^-jii # iSljy^o 

( ^jjT C»jH tri** - JUi«J jl J ojyi. ij> J.J Ij iji. JjflA (J-J 

lySii Ij iijl^Jlj (jjbj) ” Jiji jl j ixi>y Jl* ^Jjo wA.wU/e ^bT jl ol^A| y 
oif jii J ^0 ti^a. J*f ^1 * f ‘yijjl| 9 JU l^ys 1U ” — “ U^jijl 8 


* Tak ckaliar-yak-i tamam ” a full quarter of an hour ”: this expression is in- 
coi’reet. Yak rub'i sa'ai-i tamam. 

* Pidar-am-ra. 

3 Bi-taMalluf “ without disappointing us ; without breaking their word.” 

* lii-i/karaz without self-interest. 

* “ Looked at. scrutinized ", not “ made them pass before him." 

, } , 

* (Ar O j^Sj - ‘‘to protect." 

1 Bi-fhh na-r.-srift = ‘hc did not respond to ; apply to himself.’ 

8 “ Tlie maii-tbief and iho lvoman-tbief, serer the hands of the twain." From 

the Quran. 

9 “ Do not appropriate to yourselves the, property of the orphan.” From tho 

Qoran. 
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• U 1 y jjA>oJ| yi be j*l»J y y k_*A*.l| jj U *U| (Jjl '* 

* ts'jW j o.A|5f fjMSj ji !j jjJ£ jj»i 

tjJbaj lj (yit ” 4^ Ay— *j (yJ^lsu t£|J) 8®T 

^ / « '■« " ■■ ■"■ — V 

# Cf i 5 ^j oA|ja» o^*jfc lj o*cf (j«o. ^530^ 

tAi>9- j e)!; fi J* CSV S- *■! *)V » < 6(5X61 cs*— * V lj*i 

Al*a> * jyAJ Ajf lb ( «A-»A jA ( AjJ JAJj.ikf (J^“l f>b jl tJl^fclj A> ) (J? jl 

(•A jA j Ajjfco U\f ^.iiJ A) ” A? AlA O-JA •* lj y\ y AjjT * 

• fcS*»j AAjjix jjJj j «£—> AJlji)^ |j ; Aj^i* J 8 AJ.) jj.ll> yj 

« “ tu f !ry lj AjA ; e/ iajj lj ju ! jj.U> K *D| i*u> . aD| ubi 

Ulijj** jl A*j f ^*JA \J* lj jA # Ajjl-)j jyjjA j| jA) lj jj»U> li fJJJj jl 

ijsvtJ A*J»> , jL» * - ,*vi ijL ( Ai-J (j.jj Sjb , AjJ ^'ij jl jiif ■ AiAji^J 

Cj* 1 ** 

O—iljij lj* j^Aj M A> i>)AJ(iif ,j-jlj (jJX j“* jl liA/j*! l ;u ,Uj 

• AAljJ AjJ J^> AJ (J|J:| 6 &jjj A? ySliC) lj JJ.11> U , “ i*.i(A ju- 

K 16 ji> AJjj| U lj {j»lfc jl?. U>jl) iS'«l jy* j aI* j*i~JlA)i* At jji} 

✓ 

jjJlAi. jl^ U> j^ik) jj*i A? CS)J^ J^° 55 AJ|j (j«j|j lj jl AU jljf j Ji> «I6 1j 

• ^Iwjb j f c^*vj| Ujlf &$ &'$**) virXit^ 

^ 6AA[^- 99 t>£ ^ J|lj 

& At i* * W (A* 9 &J>j* (3/ - **' i 0 " */ f*\A 

# C**ws| 


1 0 Kh’Vdnat kunanda-yi chafh’nha — nigiik zlr-i chafhm knrdan = iligdh-i duzdi . 

* Hamla bi-t.is avard “ he rushed at tho cup.” 

* Dam “ edge ”; ‘ nothing will stick to and stop this ids.’ 

* Nim-baz, i.e., »'«V nim-baz "halt-unveiled.” 

s Bousana is an; light-hole, glazed or unglazed; an; skylight, covered or un- 
covered . 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 


o «| iji )j y.11 jjmJ * « 0~*j 1*1)| HU. U, { 0.-1 K^J laiiil JyJ ” Oft? 

“ ! (jJ-ls , • u“ lJs t M ** y l 

“ 1 OX)/ ! BjSUW ! wjapjjl j»A o»uJ| w (JAkS? ^jl^j jAJ oSWO *♦* 

# AJii y*— o^aijS’ _j b)*** (J*y jl y oil® jl b * ‘■Ctf 1 ® 

j| O— |A ^ykAA 8 yliNa. j A_>J BAJA jlk-J lAj|^ w Jj| i£ ^bjA l^>3 
■ j^bo ^ c— | Isro” jl£y» • OwA^ AAtljT ^ jfi AjA bo| ** A^ O&f 

# “ o—l j»jj| IjU AsuT !^L| ; AjA ^ Jyj Ij , J>J lj AjA <i , Ajb LS* 

UjUjA bo * 4*w> jU? j| (j.Ajj (yjli , JJjjj Ai_*f 51 OR? u^jjA 

* “ o-l ty-clfi* |j L5 .j(i' j 1) urii- y l -°l ft-'l’H' 0 tj A>* 

« |*;T cAyW *t*“ jl IjU— j»jlj a— «| ” if jjf j 1 *®*'-; aa3 cs*® crj 

# H o— | jjjl— f BA l— iJL® 4 * Aa J jA* t fk^c' 0 ^5*4^’ 

* A,)? I) l)*® 0 ,Jyj)A jl iy® j ; “ 5V ” Axis? A*A 

A~« w jl ” if Ajjf eJJU- wT j' y O— Iji. |i 6 Zj-iJ*. Ay^. A^U j| jb 

' . . * 

AjUsu J AJ*^! , fiAjr *' 0 d' Ai J 3 cjf j> tyk— ^ Ij (jof y* * '-•'—I 3* 

* “ 0-1 ^<*0 ;A uj 1 ^ jjU aJ A-b oiiLo ( AJlyj. tS yt * aaIw _j 

yjAJjlva. (^li; A*A * oi>.Jj u*- yA Jjjlikj jA « J IjLo <_j»J 

I^Jy— lj A^^* * o— 1 a ^kkk*— 0 y° j«A f 1 , ■ # AAk— | a^ 

^T jl A f a l! * ” ** J yi* * AA~il Iki*-® o-lyi. j AlA ei® 

# o— *t OjAj^ l^| 9 ABjI^o Aa. Ayj vi^Aj.i j$\ %jl jyf j| A> 0—1 _y» 

• o.y ,^'Aa ; a I; _} oiyJAj ,^1 U jjj ^aI® # “ Aycjf AjIj ^*A \y 

tj jjj ^3^ 7 cir^T lyil { aIaa'i t _£ki«j a*a 8 u,iyT 

1 “ Oareaferl it.” 

* Qhuznk “ the little hunch beck.” 

8 Hi'Mnt-l zihni “ quick underatanding.” 

* 'Amol “operation,” oto. 

8 Chanta (m.o.) “ a small bag.” 

« jirvara (for ilvara) “jaw,” 

1 Azmiin “proof, trial.” 
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&S (jilAjjljk. jjiju biiiS ^jjo j-AJ ( 1 JLaJL* 

* |) ^*4 (j-e j 

^jUuo Si>Ai. Ij 8 ^f # j*joUj j <Vyif ta>lji| lj iji. ^aII&j &*a 

dj$ il iji ooKi ti o*ile • <Ht^ y' 0 ^Ua ^ j ^i,j Jta j ^U>i ^5*5*. } 

,' a '~>i* e) a J-^ 4 cJ ,A k Lr° * Ai^l'A-l u- 0 w tA*J 4 *j 3 ,,y*J ia. w jI « »£ 

* ** oiAaii ^loii 3 a.‘ 1 a a &. aJL, ci^a. 

a*A # ijff ii-jKA ( ^ji (>J ia'-w jl _yy tjlf®i,J 

: ( 3 ^ j 4 '*”" 1 -**/ Jjj # J** J&jl A(*w Ulj # (♦JiX* 

*<^a u^ g-i* $ ' s "~i* u>&/ w Jf if ” O^ilA jj ^U® ^j yo 

l*-j>y ! a-RJ < j) aJj ? •AxS’ (jJi! (j-! j ^_jj trft <.> 5 i(A»>l j jil<« Ij 

ec A ( y,A j($* i ^j 

$ {J* tJj“- jji i^j| a f , ^ tj (*il iljJA t* J> **•«? ,_£j^A 

I) (*;i^ j * ! jaf ,( ? iib 0~-A ij > (*H® _}4 S ti-^i C*«l 8j>i JyJ t/jl _)4 

#4ij'f y *i « Ajj3«.ij j <^Sji J 4jU ; 0.)ij6 4,),^? ^Ij&A A*iif ^UjI « if ij*i, 

iya ^ylijl M if Ay*j ^liijiJ (j»j # ft <Aiiji if 4 Jj? jj*! 

^kf| v_j 4 JilljJ j ) ■AiJjAjo (i>A _>t} A Ai ^1*^4 (_^.Ud if yujiaa 

( fj A*A JjJ ilJjf lj 0>*j (Jjfj aauf J ca«>|i *_*5J Jaj 8 ^lc J 

* daii d*® jl 3* (*J^° l^iafiw isly a/ i^a»| alaf -yT 

Ij 1*J0 j AJA—jj (^->1 jV" jl (♦'Jo (^o , ujIflJJj Hla 

(♦^ jJ ejb-f j j 3 84U (jSilij iwjli (jCi yA ^1 ji jS\ # ijlii 

jl^ ® j*)lAil j\ r jSs*^ (Jj*® ( 4A40 4j4 Ij _j tX>U*s^J ^*^J 

1 UuBta'lpl “ impossible, absurd ": mazgh "chewing, mastication.” 

* il» “ the former ” (the more remotely mentioned). 

3 Lajan is the black mud at the bottom of a stream, well or marsh. 

4 Pdluda is a drink made of starch water, rose water, syrup, ice, etc. 

* In tanWiwah 6ab-t Iran nht (m c.) "" these goods are not suitable for the 
Persian market j would not sell in Persia." 

8 Bi-tajriba •ndmi-ayand “ cannot be (justly) tried ”; Tn qalam bi-tnjriba nami. 
dyad (m.o.). 

1 Dubb-i ka bar " The Great Bear ”; dubb-i afytar " the Little Bear." 

8 Znhal 11 Saturn.” 

* 11 Consciences, minds ; ” pi, of zihn. 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 


(*>y J 1 '® > ji j ; ■yjt (j-® *»*■ 1 i) > 

iSJlj t L *i^ tyJt # ) j^“-l t£}J jl 8 Vit ) i 4 j'~*® * 

jjiitvJ J o^>l i— J jtjlA?** (J»U> Jjjj| jO * 0>*u| (jw&J 

, djf if JiJ &>*■ LT?- 1 ^ , lAi. if fitjC 

>J~s OJ,>JOj <># yj'f j , lAVkJ 4 j iNAly*** AfjA t^i j J lAijylj!* ,_£jla*J 

#‘ tit* lM tsT° 31 J '**' 0 * 

t C** j' ‘-»1> J:I J 4 (•V j ; °Vi «-f U ‘ j* t J* ^3 j 4 < J 4 >j U- ,J = t_rrf 

JU ti J aijAi. -tyl 3I (JlJyA A" 1 * I _r° I) 1 ;* ! ‘Aaab/** tjV*.- jt 31 Uo>» 

(ijT 3 ! A*A * LS* J Jpf* (5^ J 4 I) e)*** llrif IjV y , ihi^ewM B 

# AJ Aifi^l ^l-b j^t)d*J j ! JS^J j AJAjJfb ^*A j| A4A 


1 Bi-pa-yi khud " of hia own accord.” 

* “ Frees hia conscience and frees him from haring obtained other people’s 
goods." A{a§Kghfil-zimmagi (snbs.) "occupying the aonaoienoe.” Man mn t-h nh itl- 
ximma-yi shumd haatarn (m.c.) “ my conscience pricks me abont something that has 
reference to yon." 

8 Hama-yi inha “ all these acta j all this.” 

* In m.c. yalc yhokha as rish-i man bi-giro is a common expression. 

* “ A follower np of my own evil thought.” 
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Mj *“’?# * J ^J 6 J~>fr0 }& 

O 1 lj>*J jl 4>*> 

y*i| # j*iSjL<o ji«y j IP,™ ^ ^o.™ lAaJ jl lit* S ir)VV *■’»' * l*A j| 

tty JjJ oa^a-jJ fjAJ &U. jA A? A'A *Aj' j jcAaii^ yl&jt ^U, yU* 

Lfji OJjjcI elf jl (_pHJ : (J^>U. ■SAji-l’ j ^jA^ (J-a-ji (J-AJ ,yUf J ; CL-ol 

; aii liiJ I>jji.f U| # AJll-oT jl) ^IjjjjJA jl ) ^lljA lj jl \ty t/jJj # llif 

Aaiyj ,J»U) giij ou«a Ij * k-wl® jjjfi-MjA jl 8 oA^® j*jjU j 

Ji^l _>«j j 0 Ax j^l) j *>i|j*u ool^o Ij I>ia. u*!^ 

* “ ii Ij AJ| HjS Ijjff J.JjJ J vyliia. i_*£ja pi*) &1 ” tS CLjj 

, tty* Ja <^Lw_jJj jA j j*A^*j Ij |Ai. j.U> 

* *» j&*l «2>rW j 

* 

Ij *“4^ “ ! ) tsjiJ- v-tyT t# 4 ! f*' 1 ^ u A ” af Ajjfjj Abji 

if aV* u* Ij * “Aj!Aix*j 4 _y? jA 4_/iJj Jjjjo *KjjJj» ^_y4JjA ,, * aajj Aj ti 

* “ fjfjO (jJj'Olji lyo U *^J (ja. 6 ; ^jA^jf ^yJC 0 .™Aj 4? |iAi^f.i> ( UjBj ” 6 


1 In m.C. tndl-i masriiqa. 

* Shuma, i.e., tho render. 

8 'Iyadat “ visiting the sick.” 

< ‘ Wont let that hnir of bisbeard remain any longer in pawn.' 

8 Bi-farmd !=“ pies Be.” 

* Haqq-i sa'i, hnqq-i qadam, Tiaqq-i qalam, etc., and their Arabic equivalents all 
signify *■ commission/’ ucuordiug to the nature of the service rendered, 
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. fi^sJ Hi, AvoU W X> * Auf a*. A-xif j! 13 Jii ^ *** 

A«.jf p Jljj AaHj * oAl* 8^ !_) j , j U b 

y^/i ! ctibi *>£■ " *f fA/~*&"j*» e) 1 *^ j 1 ^ b » l *-V ; ■>-* 

! Jjljf aitA jtj U| O-JJ pAj I a If uij 8A 1 u>jl *&*l b : iji ls* 

* “ j jb*«J 

J AjUj ^jbjA * A**j 3 t) J > JU b Aj-bi*. lit* ^O^O 1 

Jiti 3 v L j i. JijjjA 4^1 y; c* • J*~j}j*l tj^b ” ** *J u* 

# « i,*i H»l erf' > b o>f” /**“* *“ *J* *)'+■•* *$*•’* ^ 

Ajlj ” pi'sl Ats.* ^jLo * A.*f c*^3«.) i_J) aI£»I tjfixi 

AAiji. j*L«i>o JjJ Awij |*i-: Aj ifcAlb if ^jJa w**f ; *«* [/*• b 

a <r o.*.| ijl 6 (JjJi Ji| 4^1 if ISO 1 *-* Jf y ; 

" * * 

• — V 

jtJiVoT #jl*i C***j j. pliil *Ww>*) Ascif ! (j;*j ” o>A? AfM 
A«j Af 4J,IAJ 4^ * AjU) Ij ^jf C-i-AJ J*ff ; (jyS"-; AjIj Ij XjI 

* * b (**7 - J" 1 i djjyf ’ c *‘“ t £j lil ' 0 3* 

if |j u -ilj ^£/0 Jj*. iXif 45 "j*J lylAJi I; <->*^ 4 * ft SAiiii j 

“ s ^ 

^yCd.xifi Aa. |*aIa yjljjA O-au-SJ jljj , j ^laU-A J| AAJ 

jA J ti^b' 0 *f C~&lj JI*Aa.t Jf *-jl«3 j) 

* fSjfi A*A 44^3 J 4y.»Jb Ajy° 

Af O.JJ 4^jtj ( p£,jjii.« j*j|a 4J)I^I jA A^J* M (*A«f !>>»• 

jf--l^ \jA :} # AXb Axl— « 4 ^!^ J *— ''b A^Aj| 

# f ( A-ub Ci^AtA ^ b iAJA 

1 Dah-yak-i nihatla-yi pidar-am 11 a tenth of fchnt put by, by my father” : note 
the ixafat after the fraction. 

S Bidrfid (m.o.) for pndrild "good-bye.” 

8 In m.o. naqish or numra — “ smnrt, clever”: nnmrat Ar. ("a spot of any 
kind ”J is in m.o. supposed to bo the European word ‘ - number, numeroj' etc, 

A Vijiiz “ miracle.” 

8 Aqall-i qalil (m.o.) “ the least part.” 

8 A violation of the 1 rule of suspouse’ : the oausal clause should come first. 
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fjfji fiJlt iS J p I* l>i j ISaik^b \j ^lljun yj| 

* <Xwj£i« (*0&)f ^ 

tjjlfiJ j' j’ gljj l; ) jy : »***l * LSj~i ^ I) w Uji 

* .»* ts^W- 1* 

wU->l J et^a - tUl 1 Jy-ai-b y a/ ^ilS'a v_bj.1£» 

* ^ Lr^ 

( ,*i^la (*jJ( ^4^. j ) (•jli^i flj cJfi- < v 1 ? >> 

* (* l * ii»‘* J k j*^ , *l 4 tij^a j j*l"la glfj Tj 


aiia.io ^ *♦» t &y> Aia.jaj| p<y, atLojAi y &S (l y(jja jl lj Jia Jjj 

i** * -SyM iyC« , JCp j la. C^ia. jl Jfi jl & , JyJ tyf b 

g o*^ J fcS *“yi !> tfiJ' 5 * * 8 '* * u V jj^«iB p&ji Jaj Hkj ; Jyj ^bop o-o ^b 

* fi>y. biI*^ j t 1 ***” «>®jyb jl a&ji t <_*—! «i jaJ ,^Lui : j*ajS 
jOl*4* f&t-y lj ujljLy" a ^j“‘ '~^ij^‘ t !*■* jl a»J j Mjif d>Uaj &►* jt a»j 

* pi££ ^*1 tj gUf 8 j m AaoUi y ^ ^l ’* af 

45^? * j *Au A«l*e _j { tX® j tli Jli * i)j£ yym b Jl" - i+&lyxe \y Ux}j 

* j.l»a« u^jy° af aijfa a*a ^lU. li ^ ls 1aj ^Ui 6 ( 

'* j»jiaj|U« 8 Jjl**. jyl^j ( afi-JU 1 ylay j fjftO yS f s)y) 6 ailluj, ^jUu 


1 Istifwab here “ taking the opinion of :” ohZ-i khibra “expertB.” 

* Mullas generally ride donkeys and mules. 

8 Kulah. rd shikastan “to indent the cap” : the pattern of cap that used to be 
indented is not now worn but the idiom is still in use. 

* Shut u mill “ loose.” 

8 Qabd-yi baghali the qabi with a flap over the breast ; still worn by Zardnshtis. 

8 Lula-kinlm:. no izafat. 

1 Or fdlisqa : said to be a leathern case carried, slung from the shoulder, by 
gunners or by soldiers, and to contain paper cartridges. 

8 Himiyil andakJitan , fm.o.) “to suspend from the neck (as field-glasses)”; also 
qur-dn-i himiyil is a small Qoran (of oourse with a cover) for such suspension. [The 
Qoran should be read in the du-zinii position and with dean hands : the wazu f should 
be performed before reading. Should the volume fall to the ground it is raised 
kissed and its weight in sweetmeats given to the poor : should the donor himself 
be poor, salt is substituted. However, the generality of modern Persians omit these 
ceremonies — as a rule.] 

41 
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jJfla.) tfiJ 8 j /♦&"> 1 l_r** C5-";f 

« • * 1 ~ *> " 

t 'P’Ji /■ * ' £ ^ Mi t wi - 3 ji « ** *■>**£ t 3 **ij/ < t ls^"* J 

# ,.y^o 6 ( y*^j (ji jliijjA t vy'-if wi-o) y Ij 8 , vU>^ u? 

7 J\ cJyf ; fjtjV “-j fb® tj ^ *** (*y 

IS*/ 0 eA> 31 (jer^Jl Je — gj" tyj* iS^. < (*/*■ (* Iffy/** 

* M 

# i>ib ‘ aJJ| ^Isu** *ya f , i)lj j uT Vj _? » J*" J k , J*- , u®'y° 

* • a a aa^ y* j*it.c t cy** ^ ij oy j»t yi 

;( *3ly*<> uAly- ‘ JJ aJjj lj «=*-f oVy** ^ u~f ^!i Aij- il-j 

jyjy ^li> : |*j_jxUx! |*A (j-jy i£>±* Ji , ilU* ji 

* “ (‘jj* , * e •Sbyt" l t'** M pliA - 

«£»*&« A*A # iJj-jj OJj a£j-j! 13 j»ijJ y&> (yJiJ 

W Jji y*J ^ i*»jl iS ^4*1^1 j* 1 >Ui*t^^^^***|jy»Jhj,lA^ 1 jjl. ,, 

iiS" j^Ajiauo j| u Cij y if «s*i4 (Jjlj jl • ij J»y> eij& y fJ 1 * 

Jj 

jl *" • “ tjjy ^ >-£*) lj *V ) *1 ) ) O^y *2 JJ’ 3 *' 0 ^ 

A£b (jiyi iy> jj A? (*ijJ Ji>» lAex jjl ijj J jl tyjl^j . 

&&J<)i| (jlii. jt AM # * iiyf p£yo\j> * iXjjfi !j pAJ SjiAA |*AS>f # i5»«| {Jfrj 1 ? 

lsjj f.) )t ^i! 5 ®- y j c^y- • <*5^ ^ yij J V 

* 4>2 (y>*- jl^l 9 jJ) 

1 Ursl, now the term applied to shoes of European pattern : •pushna-lh-wdlida ; 
the 1 down at heel ’ pattern of shoe is worn by raullas. The big mnllahs, however, 
wear green na’lain. 

* Liili ijldfi “ swaggering in walk ” (with the arms apart from the body and 
the shonlders raised, something in the London music-hall style). 

» Zholtda means unkempt, slovenly ; kiirida “ slack (withont spring in tho 
limbs), slouching. 

A Dost bar par-i shal i Halloa never Swing the arms ; they usually put their 
hands in the kamarband. 

a Pi bar zamin kashan refers to the shuffling walk in the down at heel shoes. 

• Talaihtur “ walking in a stately manner j strutting.” 

1 NS-marbut “confused, disconnected, foolish;" marbiit harf sadan (me.) “ to 
speak Persian grammatically and correctly.” 

8 In Persia a prayer carpet is generally OKlled sujjada, but in India ja-namdz. 

In England people erroneously think that nny small Persian rug is a prayer- 
carpet. 

S Zir-andaz'; a prayer-carpet should bo kept clean, but Hnji Buba was anything 
but a good J lusalman. 
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% ji£a £ Aju* I JUfl A $£yM j| ^*Ua # iXw * jl~3 jSU» ,^ v - £.£> 

t_<il Jo. *='?»! ’< ^ J* b tilT 

(•A^ t#Wj * i*v J 8 tsfAl ; A y> 8AjL<o j^jU <~£j 

jJA jA # “ vi^ol jlj^A ^ J».ij| , ^jjLij ji _J t— (j/f Ij ’* tS 

(>J ( # 1/1 '" ^ L , 

^ M * j^NM uJ>^f j jito j l*j>7? jut laj af **T 

^IjJl^ft^o} yfi aywijAj ujyQ aivif i z*& j^j|b a, ^4Xfl^; o* w t«X& ^J^lj ^ 

. ** % M 

jy£> 8i5y* j &Jj> j iLo Ujti ^3 # 4 ** %£**»} t>J 

*■ 6 oj^iLak j| j Jj 6 


i 

s 

8 

4 

6 

6 


shitdan “ to be arranged, prepared.” 

Bi-vagt mark fin, guzathtam “ I left it to time (or circumstances).* 1 
Fajh-t, (not vajh-yi). 

Especially bad then as his father was just dead. 

In Kirman these gentry require ready money. 

Haldliy at ji.Q, y mar a bihil bt-kumd ; mard bi-baHkslud, etc* 
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litsiJJ * 

i^UU jl 1 j k Mj ; Jf 

* J*) 

a^. ail*i ^ly&Ja ^laia. ^ ffjf * 3 J* 45? b 

yjjXj jlsj A? ^IjSUO lai. jl * ay*- J ! a=> jA ly*.* A>f Oya- (JI*?- jO jl 

4f ||Xw(j &Lw|&j jJiLtAu* 

syay sayyj Ij ^ »lj tjiJlA- ay** ^ V^T IH* ^ 13 1 /" 1 y j'r* (y s, ‘* ol f 

yyj jl U| ;*^IFJa r* 3 ^ «b ;■> LSJ^' 4f y [ i-f (*>■> 

• c^ f »j ' 3 j 1 ^ i * 5 ^ *f ) b . ft* j» c V C ^ 3 

y*j y b 6 ts^-^l ^ Jb^i^ (/*!)!» ‘3 1 uri * f 3 -* Ir**!*;^ 

i-JU &li,a aii 1 * } , ay jl; a t i»x ili^a * <v ? j0 &l»J yj J« 

/ ^ “* ( 
j <*oU*> o->i^«uaj (_r^ j* ; yi^a y jl*y 6 yf f 

ay®* tS ^ililf sal^ c/ tr®> ; A b * °^V° vs^ly*** y* 

# |*a« Ji-la ay a > — ■ «i (jwla»j^ ^a 

ojlii ayi. 7 c *"* i yj y (*b^ J jLH *f s i*^ 3 s o^liuia jyJl 

1 Mularriri " the being a writer ; the office of writership.” 

* Dil-rsjwsi “looking book, regret," 

3 Lang “ a halt.” 

* Vd-riis i " looking after.” 
t Better omit ri. 

* Kibr u naz means parade of servants. 

Har Iti tthwohad gn biyi va har ki ihwahad gu bi-rau. 

Kibr u naz u hag ib u darban dar in dargah nist ' common quotation from Hafiz). 
T 'The mnj tahid was seated in the fudr = bala dost! anyone Bitting nearer to 
the jadr (whether on the right or on the left) is bald-dast of anyone sitting further 
off ; and the further off person is zir-i dost or pdyin-dast of anyone who is nearer to 
the satlr. 
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if (•#***! 1 t , o«|,s ‘ 4 *iW& tS (jjV 1 ts>*£jt ) 

j4J»l c )\ J 4 ‘ b 3 C I* 4 * 4 v!^ - ji*^ } 8 (*&* 3 ; &3** Jl®» 

j iUe , *A« jXm iilj A*Jfc 3I jJi ” if |*Xaf j (yli&ol 

j*® tUlc i^Lu jij , er^-I^J LSjy’-'f jj®4 )t 3 < 

ji Ij ^+e iiftj if ilyi jl^-1 jl^u^?| # ^Al^avkX) 

# ** «vil^0 &A}y9L> j &D|(}i£ J^lwC) ^jAa| £j* 

IU3I jjy^’l ” if iii/ y/f jl : lUI£j Ajiaw 

j»* if ijli |*j5f 0«#Stj{fc )TC» a (_gM* 3I (J^i & 

(J»jii J* I 5 °“"4 tyti (**J **4 ii»>li it t* f 4 (^»J j jfjj j**j iAb jl jj3oo 

* s A^»io p* ij ,J^y j c»ijjj j 

* *ty eHs* 4 fjjjjf ts*t“' a ^ ti) 4 ^* *i j*4 <^y 4 (^<1 ^Ui««f jt 

(yjO lyl” jl 4 *? , iy" 4 4 i»jfj jlifj J * iji. 4 

* 11 (V^ 0 *■?■ ^l 4 ** 

(jSj&M iji. 0*0 4 * (•Jj*» ^I* 4 6 y»t4*Jl j j^Jol O 4 / g* 4 15) 

ts/ii 6 tsy. y 13 li'^ 0 , 3) *3) ” ** 4,4 1*^*^ 3 ^3^3 C *V ^li 

* “ 8 < _yl^ j >=M»| ^ ijU® jyl 4 * 3 * 4 ’"l? I'iyj lj i*® 3 yil 

{ (*;li jti <jn>l*itt Jjijifl ” ,j.;li? jf*> lj j , jyl-ejU 

jbli 31 ^f ^ 3U1 r KiA ji if f !»^r 3^ ,>1- ^ ff 

# “ j»< 

^4^' • (_j^fi Ijl - if y* lirt* 4 ; ^tiljT cr^la- ” 

I Istilam, “wishing to know ; asking for news or for information.” 

* Vogtr n qafmvr “ minutely.” 

8 lluia‘ahhid " attentive to ; undertaking, engaging in." 

* Navid “ Good tidings.” 

8 * Entreating for help, good offioes.’ 

* Or 7W-rosi or na-rasida basht. 

1 ‘ImddM ‘l-Ielam, now the title of certain mullahs. 

8 Pahli-ash chart act used in either a good or in a bad sense, generally the 
former : “ there is muoh gain to be made by being with him.” 

• Par-i malaii, lit. “ wing of a looust.” i.e., “ a trifling offering” ; pd-yi m elaSf 
and rdn-i ma!a%j are also used, 
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iA—A jl I; jl J j»\ u 4 !*** 0 Y k^j fc« l f . 

# “ yiy- (j*> y j! : y*" 2 ij 4y j i i) { ba* 1 

cs,(iiU lj 4 J4j*. AStf (jJ j (jil 3 0*V 

* f**j j* i ^ *b v 4 w 1 * a ;aj ; f* 4 j’y* (*A) 

, At gl& ijl,^ jl Ynjji* ^. si iS&J l* 1 ^ yft&oU 

j~»L5j| jjLo ixiiU j AiiAlij JUS| lI^-Ia tyj^* Sjljy 3 jl 

lit^A jjAjjA.f fj,l>J jA t) euaiia. jA # AAaIa— tit f»lLj itXijjjeLe 

^Sja (jAj ^ lyl 0 ^ 0 jl # t><«y l*>l*3 w j 

jjjlili II xi SjlA. Jlj # *LwA X) Ay» oiiiie 3 o“l A£Jf ^ Ay (£*> 

y i_r^^“** j* ij >-r u " * A ‘ - * i* 4 * ** A y jn 4- e/1" j* lAw * ij 

• pi~J lx*. j ,_£jj J Ul j O.K.A AMj Ij , jjA*. £*y fjtji J C** 1 ^ 

* o* lA ^ jAj j t j»^S (jAy* u*f> j 

A.itU ^Alj &!=*■ *^ay »IA Aan.ax» O ‘■£j jA tylAlt it* itli. 

*» " ** ** 

<-&» j_/*Iaa ,■. f l(Aj wfj Ay Asij ^Uto j^ly* jA * # ^IjxX* • 

* 6 »Ay~? , AityS* jJ At j , aiLil*.* at i^Lfcf . ^y 

* j 1 } tj^J < Ay «i-it tjAAy^f t uey* tjjyjo jS / 15 y 

Cift’W t c!«*l Cty*’l jA l*T ” Aiift? CJJ^ 1*1 vs*«f ujIa 6 Ito iWj 

# CxakiT At j*i—j|A ,“ AjT tjXJ 

# ^A«« Av i t |*jl*»J UfY^ I yY’ AAji-lt A^AjI ^ly j ^*Ai jJ/0 cli.|A 

. vSxMt) jjjIa^ Xe jl A? j*a«"J|A A^lS" jA It # A>w jlj QuMtua jA 

*-*jy j : o«*t[yt j ^ v »if ajiaj a? y^j Ajyf u>i 

# a« ga|_j yjU^jA isity». v^y° j 

l “ Dont cease to coansel what is right and warn from what is wrong.” 

* PI. of ‘ arif which seems here to mean ‘irfin baf or fitfi, 

8 Izn ' permission to go’; in India generally ijdzat. 

* Haram is the sacred portion of the shrine (i.e., the inside portion where the 
tomb is). 

8 A joke as he was a mnlla. 

* i.e., ntiqha gusturcla j the rooms were spread with carpets or felts. 
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$ Aj| 8<xx>f jyj 8)13 U» lj/ ” — ^if 
# “ V IU. W L ” — ^ 

$ 11 AiUo <UA|ja. liJj Lstkjl aijj| ” — AJja/f 

• 1 “ A'lAJj/S |Aa. ” (Jjio 

? '* ^ c>l ^i> w — Aija.f 

# “ J*lgAit& crt^ j*A M jy<0 

# “ liji^a AJ ljU ji £*( »» — aJj&.T 

* {t c*«| j^Js la. A*A ” — jjyio 

* « jyoU. Ajjlj g&jj &i CM«i yi/cAi. j?) ” AljA-f 

* « 4 J |j Lif Oja. * ill) l*£ Uttfcj ^la. ** y* 

^ ^»LuU ixitSm CmsA 1j |Aa. iW # <M£jj«JiU))lfiJ ( ^ i fJO Aa. lif 3a.” AJjaf 

# ,f fcS«“l (y£*° AjAljiu IjJ^J j jji> l*** glydjdj 
# « ^jwjj ja.13 *A»J »* _ j^yo 
glj j , wJji A*l— A <_jy if jAJ yrt** - i)|Ai fjH ^dfi ja.lj ” — AJjaf 

C*>J {JFiJ^J^ 10 * vS ***l Ijif y l *" 0 Aa. j Au|j (_J*J fj 8 la. J 

#“ C*~A j # (WU^ glyA. ill — £j gf^a. ? C*«| 

U J C«»i J ( A*f jlo 8 1*4^ 3a , |*Aw g*j uta (Jjjjl 

• Aw^IAjAJ jjjlili il* ilf glftt jf ,e lilu # ** 3? ^£)ue 

*a>A« ji <_jj *}'■’ jpl^l iji ^Ay" 0 

• gAJ^af g^OjM • go) iol^ ® y^Jv Jv 2 gli*** OjUj j 6 tia. 

l Kote the Pres. Indio. : in India the Aor. or Pres-Subj. would bo used, the 
equivalent of Khudd jane. 

* Gusha-ddr — ma’nj-dar, i.e., ‘ with hidden meaning.’ 

* From the Qoran ; =eiyad him mard baydn rd “ moke clearer to me.” 

* Pd bi-chihil " rising forty or just forty." 

6 Hind lantern is to dye the hair (a beautiful chestnut colour) with henna : rang 
bastan is to dye the hair a pnrplo black with indigo leaves j as a rule, the hair is 
first dyed with henna. . 

6 Uifl-i par-i pirktfi shana-mda, i c., glossy and smooth from combing, like 
the plumage of a swallow. 
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(Jltjlp j lJJ #jJji -jm ji uJiji b <J)ji 

jij'iaL« cr*y 3 oa.Ui jl ( jiiiS j| «X*j U| , 

• ijlAJ * ybb /y j ^ A* (•y* j0 

yljbu Juba* ij J^isuo iifi’j j) t/J/Lfu 

* liob J|> tj j Jy*°j C*x*«lbc 0 f yX! iSijy&i yA& J if **(J 

Lef j\£jM # ^yOxif CA*^ ” ki ^ J ij jlt * ! CAul^rt^ Ij cU^ 1 * 

/ « 

&U **«Jt ” »-W£> ^ i^° (t S aUU^I 5 

d*J(lsLA> jtl+J C*J^ b <kob # ** ciiljjLilj y^J |*1U> • 

^ sjj 

at O-wjji. yOjjbj yjlvli jic u)T j! * dybX) is-^ tJ* i j* J * LM ji b»| 

Jbl| LiO s I_ftild , aiAaj ^*A yl*f*J jtlgayf tf* 1 ^ J t U** 11)^ &J*- &* ” 

a». jJi * j**JUi ,j*i> 1 , ay jbo j ixjli* asuf j| at u>->| yjt 

a}i ji j c~>*| t_Sj£ix> yj!>ibj> *s*(ytwoj|j o — ( jxuye yo) yljJi CMO^^a 

jljjUi 15*^ UJ^- M , Jjl* 1- of JUa**“I , jy> , gxiA j yi~J lU| 

* f< Ov~’>T jl ybikl Jyjkf 6 1*^ ( iyio-o jlji 6 yOjj >2*eb j AAAJ-J 

(if - JI i \jfiKM ajA. culeUs j d>labc jj l«t j| j k|^I«j |«yojl t y«j 

bo| <f <xib ojU) i^Ai (*a ajj avi? |*i A^isv^o at i*a) 11 at a>^ b 
abb (jioia. ajlb bf ” i^Ifi? Afjl^ iji aba? Asuf b ij yo yfjG jj3 

wi' b ) tj a^ jlS’ *!; JjjG b al*J| ; a£b ** ^ ^ j^jiui'b 3 * * * * 8 

• “ a£b Jwj i yiii. ajb t J** ^ t ^jU y l£ 


1 A Shnster 1 aid is made of pore camel hair and is somewhat costly : camel 

hair is considered holy. Silk is of course forbidden, but modem Persians evade the 

law by mixing silk with the wool, or wool with the silk. 

* Nauhar-bab Government officials of the lower ranks, farrasheB, mirzas, etc, 

8 Note, no izafat after md the 1st Pers. PI. 

* Eaff “ abstaining from, refraining from.” 

A Du-war “ giddiness, light-headedness.” 

8 AJ^wat “ most comprehensive " ; in m,o. “ most prudent,” 

1 Naqsh=rind or numra (m.o.). 
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* slsJj jUif * 

# ^'a»U« Sl^Ml i f^y ) i$^> ji 1 .^ y> 

i^lS" Aja t^ii ayi. b Ijm ^1^0 1U &&x+n j ii»jj ^jltl jl aijif 

#l& Ay^. bj* jA jj* ^jf t .^ -ryy +l 5 * A> ajjT ^ I-. ‘ ^ jl j 

* ■>/ ^ 4 * 4 ^ jl J c •>}*> ai*. i^lj M l*HAi^ J la - j I * “ fjt'H" 

U| ^xj ajjLo a^j i ^jax *’ A> jj^Jaijfj a^ikf aII—xi^w ,j»*j 

c**| ^ ^jUo ojj ea^vj^'il jl DU if aiji-f ^j| * ,*ulj 

a'stjj a_yi Jb« JLo ij* JU af aw^i. ^ ^a ,y°aT * ‘*“•1 2 uS^G jU-~j l»t f ^ j 
* « j,£Li ^aJj- jabj j aif ouclii a^a- y-o af ^0 U ) 

jij ;A t, 5 SV J *“3 ^ ( (*ay ^ f» V».*j a*.SLl«. ) ^ ^ 

e/° t li| jl {jm*> iS j»ata <_>[>». j*y& la. ' 6 j> 1 j ,yla j-> G ajj ^a.-Lo Uc i-»«a 
^a U*> aU| jluGl j j*i|axx) tj ay=* *— a>lS 3 .pijiAja ^lj.a j aa«? c**af 

# "aja axiilaa. jiajwiy sIjsJaj j ( _jlwj o^a _j ^af <y> a>a c^ai 

a&|aj Hjt ^Jjjfac^al*^ ^a if c*fl^ 

'U 1 ^ j> «. 1 

^a ® ^aa*il t 4ibj.w ^4 ^ *-axv&. olx 6 oaseu ( pli)/t i^ai ^ al#r 

^jUo A*jJ ^«l<a| j t5J^* J < 4 *tf * f:‘ i '**'* *-=xJ.X) j ^**3^/ 

1 Muddat-l ‘at — mt-jiyam wonld also be correct. '- '• 

> Nd-pdk properly “impure, polluted ; lewd, licentious,” is in m.c, often ap- 
plied to a woman in a sense by no means bad, much in the same way as 11 wicked " 
might he used. Hero the word seems to mean “ intriguer.” 

5 Pd bar ja shudan = mustaqill sshudan. 
k Qidvat “ pattern, exemplar," 

6 Nui£ba-ji milled- i hunif “chosen of the orthodox faith.” 

# Anmiaaj or anmndaj “ a sample, model " ■. also iwmddaj end numfidtsh. 
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2 f+^J b ,Aa - * vS ""^ 

AUflAi (_jX;U # pnAJjij <*Aa-j , Oilta. j t)c£j* j ( c,_yii *-##1 15^ _j 

<JUx * cljUl tj*** 1 * * * 5 j k£»jT : 1 *“^ j o 0 ^ ts^b J V^" f 

^ $ J } \t J 

jf ,Oja- ^fa»J • ii»«| a jiy»T J p3*> 3 S/ 6 fir* ii 3 

jlj*- 3 &£-*?) Sy«J ^t-cuifl Jl J 6 8 * ilkiC J (^!j^ J «S»J|t J 1 ***-^ 

ASJan.il j Ay ^.jlj j AuJUlj yUti jl * 7 j.o=»=-jJ , Oi«J k-kSlyo ; iyan 

8 2jta> y (jftLLc Ay? jyjl ia. ; j£ix I; (j>Xo_j k_*<slLeyL» j 

■Syij j (jw'jjf 11 Sjb # kS*wl iSiaIas 3 ki^Uo City J 9 O-iljJ 

,yio j| isjfk^o y yiAJj-if yUli 12 JjjSU (JUxS _Jt Djj_j <JL&*.» <_>Ij jJ 

‘ 3/ ’ lJ'Az b tj UJ 1 ^ y- * (JJyk^j * 3/ 1 kJjA. Jaaj jyo jf lof j Uii*( 

b *jjj -sS^Awt A? ( ! kj^jl yjA ) 14 * 16 *jjy & ’ 

«i>a.« a? ah pi*. 15 ** 1 “H" U A^f (j j!*i _j 

^ UJ - tjjj u JjZ* f J jJ ijjj jyi'jt iinf,* .AjO AMtA lJj jUzrl 

• * “fJ ^ Sk E kO y 111 ^tAAj^l Hfj l»U. y j pAy? t5<® 

^ jlj l -*l y*J Ijl^j yjio 15 yliXkJ J* (*■>» j‘lki yjl ia-jf| 


I Eighty atripcs. Mi-zanam and mi-kinam are futures to signify desire, inten- 
tion, etc., since the Mujtahid has never yet delivered such a fatv-d. 

8 Though stoning is the punishment for adultery fixed by Muslim law, it is not 
inflicted in Persia. 

8 Un'ruf “ what is known j good ” : a word used in the Qoran- 

* j*lLoJf| ALihj **jamd' , at-h u “ (Ar. Diet.). 

5 t T 6i;at“» “ a paragon,” Sd'irin " all ” (also “ walkers ”), 

* r e , even silver-platod or gold-plated vessels. 

7 Tahajjud " repeating prayers during the night”: [oliat zinda-ddri*-" watch- 
ing]-” 

8 PI. of makrfih. 

* =r«s»m-t diyinat [din-dan). 

to Mnshiaghil, ' employs, takes up the time for holy meditation.' 

II Ajimiraf “turbulent fellowa." 

H Tujttis “ permitting.' 1 

18 Moj full (in diet, maftalta “gam mastic”) is a gnm that does not melt and 

Js lawful for weak personB during the Fast. 

l* Rn.a Usvrdan (ra.c.) “ to eat during the Fast,” 

16 The expounder of the liaw.” 

W Mnztiq “ tasting ; palate.” 
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* is*!/****! ox*»li+j j j |*x^ftAj 

# laa. 


iS iji iwf ^Lsu«j £zr“ t fjfij'* v 3 yi««*x«i ® pi&i jt 

J'*f y j»( tij> k->lbLa.| {^*jf tiij jl >2 m*>I 4a. A*-) ll ^yo fJLtJj ” 

! fc£ "»l 1_>U tj+ii- 4 iCy-Aa. ,_j»»i JUi" &&.j,ljl W)(j (J/O 

^ _ ' " «—— « ^^Sf'iArt ***“-# ^ ^ 

jj| ^jjjj \Sf yb l^y° 3 ***“4? upy^A jl »S»la^ wjUsuT 

J* c,6 Ja*k Jaj ^.ijo jX±.’ iJuJ, Jj jyjji # *4 ^ if 

V ' ' w* " ,H * u. ' J> 

f3jf a * °* i * * 4 * * * “ e^l »->!y jf ^ < (*l *>S)j4* £*» *5**« Aja. AajS! # j.) 

vt>* Iji)& l/> 3 (*jl^ ls“ ^jjj' 0 J lj jyjy&A : |»>~p 

* H (*3^“° o^y* 

z’ 

, ^ (** j/ 3 j^Iaa iJ))3^ j 1 S* tx* jLr*^ ji *^i 

gy> lj ej*-'* &)4 *a jl 3 fAj*’ tj'jjj ui^ j (jijliii-w jb U| 

— : 

k£u A) 8 * * II ^kilj i (tCjJ J ^ ji| olliu if |j»b »(ff J yjlAi ” 

aIjIj jl^i«| j y.££j| (*^ .j c ^ 

«J*&J *J fAj- *♦* j ; ij£> ti/~> X») &**■* j< &* 1 ® (** , cj (t'j *f 

w ULc <_«suo ACiitsof jf gli^lj « ■jJl'i* liakJ ^lij »j'auo # 4ii»U« 
t5j 0^3 J* cs"b s-jb tyJji , e)4j| gjy o j |»tt«i| 

jjjUija. ^jjl-^Ojil # * C*~ii vi>«,j ji 8 Jfji)J| j»l* S^la. j ^;J4J * if 

y%4 jl ; ^1*^. ibo 4^b ^ 8 

1 Utighrab “ wonder, ndmirntion.” 

• Nasha f " intoxication " : a doubtful form ; ride diet. 

* “ Spirit, aelf." 

* Khatmi-ma-ab : from tsbainv. 

4 Has not the Persian translator miaqnoted this Jaciie ? 

8 Bi-nang-i namue va bi-nainiis-i numj [ — bad- suhni) is a Baying without any 

special meaning. 

I This is not in the original Engl isli 

B Sha’a'ir (pi. of sha’ira) “signs." 

# “ Which is a common affliction." 

1® “ Between you nnd me." 

II “ Duties, obserYftnces.” 
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translation op haji baba. ; 

( li JU 1*A law <? 1 dy vj tril gJ ) tp". *»j j t 

o/f k/ (3<Vj (3^ £/* U“ u, t j ** b r'^ 

%./> urfiy" b o,* £»u* ( 6 ;!r"j ty ** V 4 ^ ' , '> |lf5 ‘ , J 

( cj^c J5T) A4i/0 , 4 •■r 4 **' 0 j 4 ** w'I'H - * *Vf £**■ 

j*o/ %*j ls“^ ** & ;■> * ^*-1^ < <^b f>**j±’jj C ! !. 

t*t t£^5 6 §V 3» < ** 6 >-»* < U fe. ^ 

* * 0 iA^i iu t^i -y j , eM dji urfi fy* $*®Vx 
\j* (J0|1S3 J kl*«l 8^J_j ft JA , '* M »I LSi^”^- jft- ftj* ^ 

^Akrfj d,ia. Sila. • *ii iuT jS () j^- 

if ,yoy> 13 ,<WI«JJ &~*lj ^ j 7 jl (j**^ J* * oi ‘ l " ***“■ 

t^l * o^i* y,»i*J f}a> , eriir^ jl f 4 j i 44 !?^ iw^ljl £*** ‘“b 5 - 

tS ca~j| da.jOJ j»l«_ jy^ * ‘*""’1 i-iiU W c««| 

AOUjA <^l *lj * Aijl «*i ^ HJ^L^ **• l*t p jl (* u C ^ jl 

gi* ^Ij j ; Alj cy> jl^ jl j^ 9 ’ oil ; o - j^V*l lj 

^T OJjji 8 U=J f* y<« * OJj fi»J y p«b (** Ji?* 3 (irfl j At** U*i ift jl 
J jyi? oloJtj lj 9 ^1 jtf Wil **» J (**«j fl*^ 

Af^T Zj? <Jy. 1U J?! A? j\A *H/ lj jb crfl jH^j J ) * 

t « oif oJj j-b^l 1/° ( J Ajl*^ AJ* 9 ^y ^1". ^ jl 

** ■ 1 * "" "V 

bja* 0 t Ijjl Lff'ib - ”' UA - 3 CA^I cjIaIa 

_jjlj ^1 tJa-_p 10 t5 3 l < ^’ j* 9 iA^ASW 5 Ayi ■>!** oj|^Ai« j»if (i>il bf M 

'~^G' jj — i* ^ _/» lolj?.ja l*| <? oiJ c*«tj b^ ^ 


1 Durham “ intricate.'’ 

* Legal or theological decision. 

3 Zardr " hurting each other." 

* Shi'ah-yi ama ‘ ashar/ya, i.e,, followers of the 12 Imams. ■■■■ ~‘ ■' 1 ' 

s Bayud = should. 

6 Phh-giri = j ilav-g'irl " stopping." 

1 r«- 5 is “ despairing ;” of an age when the hail stops. Sayyid women are 
snpposed to continue their courses, and consequently their hope of offspring, up to 
the age of sixty. 

R aghmaa li-onfih ( =bi-zid<i-i «) ‘for rubbing his nose on the ground,’ 


8 IM«’ “ publishing something new." 

*8 Ku~i?i = ham chunani = ha fuldii va flilan fifat,/ 
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(Jfj gjU ifaw jA»U j l Jj^*£^u»ix kyiJl^o jl jJiX&i 

— ! ^ dHyk toW *) V^° J* 3 

# f»t Ail^ »i \£^3& i*a j| ” 

" / 

* «M |*^T i yj *tj * c^T l eT ts!^ y!*— ■*** Ij* 

LTiAi ' i;'j ts/ 1 " 0 b urj*^ ; Ir^'^ ts-jjV* ^ y 

M # ( uyj ts J J J fjl3 ^j K , (^ !>®J ey ^ t^jA' 0 Hii)*- 

• c*«t ^o'-f axIj *f ^ifj yjj/ ^ tij^j z.j j 1 b lii'-'f j-y ^ j't*!*) 

: tsy^ 0 y b to*- o-^y yy * c *** t jbj j t/bj 1 « ’ 

•• ^ j 

j«|ijUh ^ isA)^du vj^Jo Aa-jA Lo| ( |» AA^ go. — aajl£ c-. ^> l^o 

lijU^ ts * Jj 3 l&*‘ y 0 tPb i>* ; a*H? «*> i/« * «^«l 

* “ L?)J^* 3 «J* e)L b* _7. jL “* J 4 3 ' ^is/y c yi-jli* L) J~~> 

jtfaaj # j|^ t-ly*. UP 10 jhi ijc J jb u>,!ili| j| ^(oli ILo 

Jl ifif |j< * cu-jUi-o ( 6 ilia.* yi.&l.y wf J fjOjalc 

U“j ,s * 7 < ^->bj 3 pj'tji *j))3 j’*’j' £ ' >a>l‘Jb e »j l * f -(•■y° 

1*^) (Irf®* V-l tJ:i J (Jj'j *f |*iy _) , J'H - I J J (*** y 

jl ^3 J 1 ^ i J lx > uer*’ y yj 15, — 41 ^ (^* J ® ! f*f 

jl J *by J* J 1- * (jy«lj J |»li u&i j ijlij fc/ij ,yoli 

(** if y j*->l j^. lS«»«\> ( i^lj if 

*"*l * “ pj" ( > }^^~ x ly'^ *-^J^**j W x y* ly0 CP»’^ 

Ji3 if i£&y° 3 < |*^y W*®^ 1^** , ' J (i)Jt d(j if ijj tyf jfy 

gOQ|> ( O*-**! (JLfti iV«U i^Aut 1> Cl ’jY* CaSRJ iS^i 

*1 + (*iti lj> f 

OASUi t (5i*£ J (_>ejy: l_,lj IjJj^ ,_jJIa> iUt jllsJl ”df MtiS (jljl ,J»J 

i 11 Tlie ranks of the holy." 

» Muzd-i pa “ fee for the trouble of going, an errand-fee." 

8 iluft-i chang -i t»= for your own pooket. 

* “ Ton will be a servant." 

8 In mas* ala JAaile ab mi-glrad (m o.) this requires muob thought, considera. 
tion,” [i.a., sucks up a lot of water (thought) like a sponge], 

8 Haul — khivdl, 

1 Zilii is a cotton stuff used for the floors of schools and mosques. 

8 S$ahbat 11 conversation, speech." » 
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TRANSLATION’ OP HAJL BABA. 


3 ; *' /Vji ^ t ^ tj* i 

Js < [yV j 1 »J l 0 ; j jl 1 e>« ” a£ ^ WJ yi oi, 

_>J k-£j j! AJJ tSylAc , fef j * kl-StS^e j - “ ^lojj*} a& 

j 1 *kjle J ■*• JO * jjM y* j <jw£» J yfeli , (*-f *«• Li J ji iJo j 

‘H** j4“ ft *A> jfy? ; l^j >» Af {(Sj W oJUyL ,_Cj 

l*J^ J A iyJ^- * jb"* cr^jf o~»oj _j t ;U-*o jiu yi« j ( jluLci } ,Ja£xj 

f*® JJaSp+ mU 2 3 * **i Ai)| A ^ 1 , ‘=*H AjIJJ jA fjliAel J yiy y 

^r>J\ ” K f&f i*j+£ Ov^ii tj Li~y ^Jl ^ r yfe*o ^y,, 

,jt A»J #“ 1 yL&j| jHjsJa J t yola. 3 ^Jj|j SlS jj ^iilj aU»Ia Jkio Icf 

(yyoila o-«~) j| if -N& jyty jiy c 
* (♦io^’urtV 3 t (y^ j!>" 

1 Note that there is no verb to man ; thia construction not uncommon in modern 
Persian. 

^ Tc^owinztir — khar-BavSrl and tnb dnhpk nl = go^ir-sflivzri. 

B Banda-qafjir : compare banda-mamtl . 
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' , J/Sp'j v 

# LfJ <wU* iiu*o~j\&-j&<5 y ^ jLwt^o yi 


jylij (jOavw j jyli _jj I y« tjfii iw jytitj (irt** tj*»l| ifi*** 

8^M ; fi? l«H$ yl* jlj J jfc' jl y^°a fcwjj? " 0 t >e^-.|y. (y*J !j 

jl<Mx jf u*jjl 1 c y“- j •Wa- J tfijK l A* ^ ^liajyO J iJli-ej} ji 3 

> . - 1 ’ # pjL« ( yi*' 0 lj u)l" 


* l«i*u|jf eujyvi lj Jji. f JU j Uc j lj j jtiij jtjUi c~~asj 

* (•<*« 8 HJij J •> ojjjJ (_£>JO jl jjy*- * (»i»j ijli. i*v*j jl *<v 

* jy£*> ^Uii) 8 J ( ^J»ie ^ J&si/O iili. A*i* 

* * ***4^ >tijy jl 

U" lAJOb&J \ja ytiljUo I oic ^l ” if j.ili J.1L. 

9 if jl j co-jjtt. <^1 y jl (_rJ ij eril * ^ tj-lyl jl ^**1 (♦p*' 0 j , fcsli*^* 

! 0>-£j j»f Uj-. j| ia,| ajL» j ” if tW&rfY yj ia>liil| ji j| 

*• . ' «* 

* “y»u ) i o-w| i_sjU*> c*<i^4 iil| t Vij| 

> .. ! 

|.*Ji # *iia.U i^c |^ JUa.jlj Jl j Aiii|*i|^J jUoy jl fijj jyJjj 

iy« |»|S jl lj yl*" ^ Jl 6 J |»L>I jl * (JY if 

l Arzish “ coat, value." 

* Sar-sada “ suddenly, without warning.” 

8 There is a play on the words iliariiba and kharabaft. 

* Skiki-i gul-i nnsrm-i shdn — is a common m.e. phrase for 11 their youth had 
gone ” : the word shakh, though redundant, is used in this phrase j nastaran (and uo< 
nasrin ) is the usual form of the word in m,o. 

8 C.hirdnhh = nur and is here used on account of the word laid "a poppy; a pinl 
cheek ; and in ra.o. a (European) candlestick with a globe." 
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r H f 

r[f 

(yti yic * t J^" t j ^ je J M 3 A+M) a«a 

< 

r . t 

* s 1 ‘ 

AjJ g4>jLo J*f A? iWiAwb^Jj 3 f*-3)y At®V* 

! iS yfiU. v j\jJ> ^gl # 4 !*>-»' v l ir! 

JIA Aa. jyjt * I * 3 * * 6 <*jb LS**j (i>il ! *J f*—a. 

, (Jjrf yjlau IjjJ A> ,JuT # 0—1 fjV <iW» ; ^>lj>«J 6 AAA- J O— I jyjjii* 

yjf jl» J lAsu Ijl** bc| # 7 8 * f*2 Aiy^-® lyjjl # <*JAj 

# ^ l^a. U*i—I A*» tyf J ? jl^JA A" 


I, * f VX'foi 

•taiw-Hc" 

* *jf )j& jf 


{ 



(f d c oJcb ^ ^ cJUa. * 


*($> ;Ajl*M*j J> jU 3 J* t »(*Jo fcfcj! ; AjlA Ja.” if «yt}0 jl jJ Jjb ^ jA 

? c/*~J}7? <*-“j Aa 13 f A— b gAJjjj SAAjT j| AjUI bo _Jia- ^J-A # O— | jbo 

* « 0—1 jUi| J jlj 8 v jSjm &U J ; |jb ^aI—S oxb jIAja yt^l> 


> , > 
if SjUa^ # !*»«»*> jli>J A tjnli *£ij| b 0—1 j_yw jy* 

* “ 0—1 jjjS yjAxiijj ijijiSM jt 


!*»*• Aob£> ’» 

’’ C-^J 1 (V^j 1 <-^*l *U 

•r •* 


Hji uy^- ” ‘ s *®* &A,jbj ^13 eP jA W T ;l/^l j jyAj ^ULlb 

JVa j b # « Aif Af*au o—ti j* Asuf 6 ^|jA ( Aj- Aa&Ia^ jl 

^ ,W 

« LS**" O^oe 8 |jA»J0 ? j»AJA tSa. # O— Ia^J Jl*a. j| w l5u 

” — “ U 

* (jj-*a.1 !^)-e , 10 fJi\S fjiaue 

I Aftat-hd^tadma-hi. 

* Shikanj "a fold, -ni'inkle.” 

8 ‘ Bubbled over with laughter in my face.’ Tnnwra is the tunnel through whioh 
the water rushes on to the mill-wheel. Also note the rhot. figure TalmiTi “ Allusion.” 

* Partab shiidan ‘‘to fall away from (a horse, etc.)” : partab k.” to cast to a dis- 
tance.” Hamin taur hi mi-david partab shud (m.c.) “ As he was running, he fell.” 

3 i.e. dii'd yi chashm-zaihmi. 

® Ispnnd or sipand Beed is burnt to remove the effect of the evil oye. 

1 “ I shall think something” : An zan chizi-ash mi sliavad (m,c.)= ihujal-i (tut? 

kurdn ast. 

3 Sar-kob “ reproaohing.” 

8 Mukhaddara “ matron, virtuous woman.” 

10 Bandagin panfihl is an epithet jokingly applied to the Hakim. 
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(/ * * * ! 4i)t " iS jJ tSy*a. 

41 ^ li ( y j (•** & ” (*“»■ “ s v!y»^ i* , wj ij , <J*-iji<ky *» 

tyil V cUt* ^ ty Le| • ^likj* tS U* ,y« f jJ4jo uy c ” c»iJ 

*? J>j* jl l/> ? aA 4a. tj dj^kjA _j£<® ” — : ^ 

: •^ sl i? t^l^- ji/ y * u4^ ; *a*»^ vsJ^f t ^ 

** t &*£ ^yU^*C (l^ ^ «*j| JJjJj U-M 

i ts*^ *t**ij *-(x - J 3 •tAy^ 1 (*il4ij jAfcpj ’» — : |*ita. 

* (*£*■ V^*" J , (J4; f ^Jj iJy* 

“ * ^‘Af lj jl J? f*£»- '~!/ e 

*sy^ jl *•« ? *-rt». d* ? (*jl4 ji*" 23 **■ 0 * ” — ! ty* •, 

• tjjt i/° **31 * a* 

« $ Aji ^ !*i». jtlj a** cjjt *1^ # 8 ‘ dj* isj^j *tj < s^a *lj isf^ * 

AiiaAl j> 3 ^Ijjj oij (jy 3 jl Ijjf ^Ijj # jiji Lo a^J U. 

“ * fJjiA j(£ tyij jub* ***•• * ^ y** * i^V* ij ts»*i ; o*»t tj-j ** if 

.» J*^-jl ” ** j; cy <*«*4 ^jl ^r4J 1 j*> &jd 

✓ 

* 41 cjIa^ y Aj»- 

<JSj (f j r Ui. ^aI* jjyj^ii jd ^ *f ^liXM) ” oif 

tl*l® «-£l* jl ^1 * tAfc* a»a jl ^| 4>3 j j *** )l i *' ** : ^*il^l 

jiIAjIj f - Jmj » <wi ayiij isij&j *-f ij) * & J&l 

jf IS , AjT ypW jlf (•l* w j Isy *£*jl yy* jl j eX *a»*»4jl fj 
« oiti jl — *xksu ^Al; (**£*4 lyo »l*alj # Ajj-jUi , ^Sj ^^f 

wijj OoKa. jl * joUc’l (*4^0 j CIJ^^ «&** y J ‘-^° c>y jl u“* 

4 Na-danam ltdri is a compound substantive «■“ saying ' I do not kno.w.’ ” 

I Zad-Ba^ida s/iud and zid = ziet hard." “ He was born an ass, lived an ass and 
died an ass.” 

3 Ravaj “ selling well.” 

8 Kish u fish a meaningless phrase that signifies qir or qirr. 

3 Fand. vulgar for fan (A.r. fann) : fund « fa’ l (m.o.) " tricks, artifices.’ 

43 
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TRANSLATION OF HAJl BABA. * 

jytj! # ay p* * (•_)!*' (pip 1 tr* < p 

! l/C l i *<“ji H 1 * tjSpf J ^ I<Hj tp 1 ,) *f <pP - 

ljp« uP*« <irf A 1 — ? t) cAp i (*^9- »l> ^< uy 

* oiciS" |j ^pp> py f j»A)J jiSia* »l»pJ (_^J) e)* 5 ^ ^ ^ ip** 1 

, , ' * “ djii&'l 8 £jy*J _jljtj j Aajf yi j’p 

« w a/ &jJ *j* y/ 1 j* <P»Pa 3 ^*3 e* l - b y o*i 

* ^llS y. jylp Ji j.y ^1 -'’ ii/iP ^ Pl«- ; ;A®^> f* ” if (•■»•■> c£ij |A, -> 
0 j* i£ix> o^*. ^ ix^ l*» ts)4} * 5 Apt* pS—tf ‘S'jl/? tsyAj V>l &K 

* U (}* J^“J *P* J g*) Lrtjl fp J yp L?pJ A 

jpz aS* ^(Ai-c I 7i£»„jAlj , > liJi? j tz*sj> ^AJAAA y&Jjy >®f 

pJp ^*Pf t *Ap tj L£pf ; * = * -> l ty<0 iWj 

, ^ . ‘ * “ 8 Ayp* u,f <Pp jp* ^li fca. Ip { galiHJji Jll jt 

V ••'•■’> V ■ ' ~> “ 

J-SU , tfj/Jja* p“- J^- *J ly* J Apt* Ap J' 1 *?' J U~~^ £g" 3*^y° y 

* |_£if (pjA *5“A*^ 0 jt J j| Ij jl t yjlpjl (pp J (JUy 

* A)-? HAjjl-ia. (pi ijlip (pP if (**f; (_ffj j\ v4j (•IflA'I if liMoIjiuiX) j»Ja (pi*- 

ip^r" *f <z~*\ tij j (jyfj) ey tpj * iXiiAt ^ Jl^ fjT’j P uy ji-u)T 
4 _gPji # aii|if yp )•*? (8 jyllW* jt - J [ 5i* jjiji ^ 

* AyJ *a/ jp u-jy va*£l**J ip. , *Lw j! i^au oy*P“ , I) 


, l Rauza-Mtipanii is the funereal-speeches or narratives of the death of the 
Martyrs (declared daring the Muharram, eto.). 

* Fattdn ‘‘a great tempter ; sedaotire." 

S Swagh “ mark, eto. ; inquiry j a thing cried for or searched for publicly. " 

* " Cell of sorrowing.” 

t An imperfect quotation from Hafiz. 

» “ Find ” (m.o). 

1 Na-durust “sly; naughty one” (m.c.). 

8 Huqqa-yi naf^ndf (huqqa " a small box”). “ My navel is still beautifnl and 
open” In old age the navel is supposed to close np./, ..-■ 

9 Nu^usat-i burjx — nahs btidan-i burj ; durj “a small box; a casket (contonts 
unknown), and hence = taqdir,” 

(7r«, the object of muni didam , rofers to the lady, aud bish az = gltnir nz ; “ I saw 
nothing more than her wretchedness.” 
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j _} lii^A Ij Aji. jA , --' 

Aji- d*r S>Ajj^. jA tj jyULjt J » t i > J 1 ^I^A. 3 |»a»j ) f-l fd y iAuAIa A^e "i 
# fii/ 4i)aj*J iil/l**- I; wij jA orfCAa. ^Isyl SijS kiw 

o2r°l^ ” * JyjV -5*3/ cA ^ jt u>^ j-» 

* “ Aj$y> vSjaIj jl cy° V .Jjr* ” '^lSaxj tS^ A * “(^>1** 1>W J l “ **?*■* U* * f 

/ 

* “ oVLr* 1) fiyil ” cuaXiA ^ 

m 9 

x by**. I^y tu 1 *!^ * A 4**i {*»■ J^' i (♦■k y - - 1 tjl ts' ” f*& p 

&lLc aiHj ” 

j cA"^ 

yJ e)l A A 6 

„ • . ' * /*«/ 

i pi. of 4*^ 

* Qir u fir : fir is the ‘ meaningless appositi ve * tdbi'-i muhmal. 

S Saldfi is said to he “ the three washings of the dead body ”: ghasaala (fem.) 

“ body-washer : ” murda-shu burda is a common term of abase. Can the translator 
have meant to say “ three body-washers ”? If so talon, should be substituted for 
qalata. 

* ' Unuq-i munkasira {■«= gardan-i-shikasta) means, I think, nd-tavdnd r i or 6ad- 
gili and not " old wrinkled necks.” 

® 8i ganda tnnur-i-duzakA “ three evil-smelling ovens of hell.” 

Ma-tara ” a scare-crow " (the thing). 

Button ■= jthiyariatan = a bed of melons or cnonmb&s. 

* BarzaM is the interval between death and the resurrection, etc. : in m.o. need 
in a bod sense as in shaih! hamtsha barza&b ddrad (m.e.) = hamieha turush tv ast. 


Ay»- JajjA * ** J jjy* jt d** (*Ij iAa. (j^o 

* ij^S\K> jjic j bjmJ li^jUCj (j»J # <l ®8a^j - - tby“ 

y jjjK-f 5 AS<V*-> £jjA »<AiS A» W X» Ja 



340 


TRANSLATION OF SAAI BA&A. 


1 ** so»* 1> j<y 

<• * * 

* \)J iSj 

rvy^^ ujOiJt csly «— »iJy* jl 

, ** y , . m 

14^!^ ji * f*" c)!j) , iy. i S^jT J®-* la. £*A j| ■*? 

clO^f jl uy^- * f O jj jljy litjyAJ Oij jlLaj (4**3 j j'i-J jlfiljJ jylj***! j jyljiw 
aUIc Ij J.jli_j(j &«j? jA » jljj A? jyLwtji. 

sCUf .u-oIj j ; (..!.& Ij-JtjjK if** Ji-li * v^ijf (gyd 1 * 3 

Ij A*A OJOJj jt&ijjygUM ( fjj ®' y jt ^£u i£*&i 

pUaJ C««0 >-* *— j , Ij \t)* v&f *£y 3 jl A*i A*^l * j**— jj & y* 

j , fty J* u (y* 5 - 1 ^ ;■> u l , OAilj *jjf C,ta3 yfUa. ojI) jf J)} 

<XmIj f yJaj ij«a — ®*j aJ AjJ !«jtj jj ^lU. <Xf£*a ^fjyLSx i»,UA ^ 

# j*ia.Ui ^ 

s t5 , i>® jtf y|j *!^P ji 

*° ■ ■ ■— ' b 

* 03.U jS IjJa. p!\j> ji tj i^Jjl ia.|ji. f Uf jyUie Jbi »*& 

cHft *$yf| * " <^4* l»»f ^4^- pjty u“J^° oHA.^rff A? aji. b 
jb bo| , Om. 1 |A« yjliUJjJ liiw j(£i| 0 Uf ^laifl Af ^ti|A 

tS oijf tayi (*}Ui jtk> A*J* * «*fi 

1 Eayula here ■= rij^i or hfliial, 

* M Hump.” 
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S* istttf * 1 U (j b tef ^yLic ” 

Of»U l)U» J j^UaA* j| (X*j # Ajjf I4*fl G £*w|A**> y JJ,! JLi j| yd j^t) ? jb bo| 
gi l * * 4 ! ty ” if ‘S*Ai^4« Ch' jA Jl if jl j o/ Jfb 

L. ** 

" 1 *i»«l *ay JfJs 8» JjWlL*! o-yj £y y>fd*o 

JL 

ija. J il/b ■ o«| bif jjjUu: 1 il)[ j ” ft yoM yj| 

w* jl ylUlii y * job j |*ljj jh±J # « ts**.Uf isJ l*ic 

* aJZ iiyo 

trij ” tj* * jl»f y s ftM^ Ijj&aCj. (fj&Mjl am 

“ Si} ^ ^y* *1*-® Jty w** ” i£,ii g*ji j “ kS*M> **A » r *J: } ci y 

~r 3 

* jtijAf (y&w jliixjljti tXmiS J»b| j| t j(Jj J jS-Af J(*f b 

y*f *s>*f i * jl ifbl ^bpj j ; Ay if hjUajaJj boaj ^Jilalc| 4f 

Jjjbaj C OJjlixi oJj jl ( JU^I * iSual frXAjtyb.| J jyjjll Aji 

— J ijf tjMi ijjf ( yjiJ I) ij*- i£»*Af t ol^ly 

# y^lAXJ ,y> if aA Jjjljl iJ ytfgjj ( Ij t«yUT J.II t^sfalS (y>y M 

e !>® f 4 t^*°y j tjj'^y y , ^y «■*!/* f*-®* j p** 4 

• iy u>yy fAt&u* < t j& > &j*t ji * (• 4 4* l »T ijjf u^l M ufijy- ji 

«,f Ji' jfjj b »!sG * *u4if &X*1 ^ijj.Jlaw) u IfJU 

# oJk|Ai| is,(au 4wb \j* j t 8 c*i-b Aif jjba- (j— f if l^ujb 

' * ^y 5 ujbxjj 4 n^JUo y A^b 

|*i. Jbo ^r ^UUSy * ItiliJ Ijifajj j)A J& , *>»AO A- Ji .J 

i Jii\jCji ki. jl y> i ; jl tjlj j'** AiIA|i ioy 4 Aiiji4< lj |J y»j j 

l Biyahi here means "speotre.” 

a Jau-gandum “ grizzled, half blaok and half white (of hair}. 

* Batbt**bSzi Icard. 

4 Pacha lar malida here “ ua- JAarishida. The expression lit. signifies ' to roll 
up the bottom of the trousers.’ 

4 Fish turd “ was successful.” 

* Tang-maght “ foolish, credulouB.” 

1 Daur u bar-ash ri giriftand " collected round him.” 



TRANSLATION OS HAJI BARA. 


' O j oaA - plij # jtiiiufcUj _)U j u«i«B jjL) jjys % AiAttjly 

ofy jl j A^&iJ HA~ Aljf * At A ^lla. *i^-A j| ( yj 

* ^jjAJjLIij^ja. j| j| alaij jt»* lylfr^jA bAJ 

*3U» jA # fi»j 1)1*4? _} |*‘Ajj-£ j^Uxe ufJtvo jA fj tjt»J ^li* tjj 

■ fijts *b 11)1^1 3 •/** UjbojA , yjliUfjS CSylaU, 'oAJ| 

# dJtj y jt®. b J*A> ( AfciUj Aaty Aji. jbAJ \j< iS t «vaj (ylAU®. J 

AAJ J j j.jjl/0 Jj*iULglj t Jj**<J0 J Ij^R* ^*A*I jl jA**l 1 f* AO-®. b 

* “ f A^i* J? Ay®. J^c J cUl J Ait®. A(A*aj , Jlyo| jl 

t^A AtA j ; <Wbo ,yljtb jA , jl^ lyljyfc’ C*^ & 1-1 *’ * 4 '^ 

(ijbfOjA tf>A^ J A V AlA ijjtyJf OOBJ <_yb jA ,jiljA.f jl 

5 “ ts'lA^o ^ 0>-»l j>fc A®. jA (jiljA? j^Syi. *lj * ^ Ail-0 ^lya. AJ|A> jt 

os*i»t t jy jl * A«i jb'ty 0 JjlS* IaI®. j ^j ia*»j ajyiLi »S j»aja 

jyAjjf J sS "*l 6 * 8 ojAj? <yj jl ‘2>j*4 e ufjic^ j?"2l ” * j*i-o|Ayo |^ Uf ^Uxe 

# W OwwA jA <*^f 

BA^^u • 0.^1 jjjA*j ba* lyA jA Abf y ” iS A« ^jasvo |yo AyA* jyjjl 

, ^UdyS- tjbASl jt yiw ,,l§r" jl b*> C*«A Afulia. # a>^ 4*> LS“jl)A 5 (jjAJ tj>sm» 
# Ai|}AX« k-Jji J AJji-0 lef jyl+AO^y-i Cwb AJ (jjjJf b 

lilbt^ jA «S.15>» ttlT jA ( A)|jtiktiySk jjfcjj b Sa.)ja. A£jj| ^ty ( |j 
JI«UJ vjjia. jl , jfe" jA jjjAxikf Oo aj ^|_y lajlijl tyU* jA lyo # AiU^^o'' 

» ^ ^ w Vf t f\ L / / — , L | * 

* *1 JjSJ Aill Atjt lit * AiliXi-o * ^ji jyl^l jl yioj 

«• a/ Jatr 5 t ft/ *y> * u»Uie J y »*rf jylij j| ^ ^j 

3 8 (jJULuU ^llAlel u^Ait b Ij k^ij ^Jyv AJ * ilSjf Aftfb 6 *5*i (3^’lj J 
l Bar astor : no izaf&t. ’v\' f 

* Ztm burian “ to marry.” ‘ Usman A(jta was a Sunni and the Sunnis hold that 
marriages by mnt'ah are unlawful. However, Sunnis in Persia generally shed these 
scruples. 

s Su-ihun 11 sayings of men.” 1 People would not talk of it at snoh length were 
there not something in it.* 

* Bay is the city of Tehran.^ 

6 The Arab saying is A»t w* t£*l; Shnnn** (and Shabaqa ) is a man’s name and 

Tabaqa a woman’s. 

8 MU stmali k, " to whiten by rubbing on curds.” 
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^ a| 

* j* i«f if f £*♦» ly 1 *** it yPifi > ^lia. 


v^ij CiSl »/«■ ^ 3 Wi* *& j* * f*»; cM’» 4>M e>|*A itfliA U*J 

*& jtfjt ’* •**? j a/ giij iyiy V J( wf ji®. c yi>ji j 

AjjfAJ # A&b £_/* (j**j tS»A8£ b tfijj - brf b iyAJ|jA Aabo &£>ojj ; 

: isy 3 * <£j^A J 4** *-»y s 3 1 (*3^ ^*0 *4 A* 3 * ;4 * 

^Lo) urt * 3 31 a** Hi* * ijit (Jj 1 *. ajIj , u,f Jji5 J v Uv*| 1 

'iJJSjJ . ,JJSy> (j-ifti j**Jx » a^a* v la*j( Jtjkt Jjj) Jifj < liJlfj 3 


l ^*vJl ^jlc (JS fj*J l$iUi * AJj-Lj* J _j*S (3i>^ Aj - tljfj # * A<0 j 1*4J| |*jWJ| 

5 J* r ^ ^ cS 5 - •*• . . .xc-Jo. 6> J ’. . -ofo-;* 

&»Ab 4 t&JUj j v£**r*o * a£j*o A5 CAM>Jj Ja^^f 4 Ax^ i n^JI 31W) j*ylA*lt 

/ iti ^ a# iii 3* ^ ^ ** # / 

t-£lfj*) (jilfjJO !i.«io * ( AjjXix) ^3 l>iO A*“ jj.Aairt * ^AaJ Lij^a. 

* ‘ 4^yu*)| ljA*J| t J** 3 ! (jl® wilfj>o ^lc »slfye jyo tSiSyo 

' * ~ 1 ■ / V/ / . ' 

g aJi ^jS (»>W( ^ a*l*j aio j aLo it j I4UJ > AJjtx* bja dt.fj 

J )*i tjf-k W°3 <->^* *4^ A ^ i * 4 d*4^ u>\ J> )\ji (_/*J # 8 “ S^Wt , 

Ali ajUJ 31 jyl&b* b t>il ” «f A^ ts’bs- e>*? 3 (•>" el*.. 

* “ C*»^? <^b ^-o) jA5j 31 J 


vSJjiC ijlj that jtAllay (Jb^ I) *Ay» u>^- 

* Cm C 5J^ t *<J»i»A_3lj (jbo >* ^tiiS * ^Ajlkia. |j jytji,* 

C?J^ *>bx *jfa. ^3 if iblvo jyl^ij j yliwtA * n)l**“f) jJ iS)b 

”9 * * - - 1 ** 

iJy J*'" ** isj* £b*“ ^ ;A 3 W vb !a ' 5 * t#? , b=T ^Uifi a? ; 

3 3j>\ tyUS’ ® 5 a*^«» j a*<«j i»A> b aS jOjj (y*j j cu»l^ AjUj 

* &" >}/* t yf z^’ 

# <i«*| fj\ji af |*AJA ; (*ii; l*f jy 1 *^ ^14. &yjl 


1 /job is the first proposal in negotiating a bargain. 

* I.e., prepositions ; making a verb transitive with two prepositions. In Arabic 
an intransitive verb with a proposition may be equivalent to a transitive verb. 

B The Arabio is intentionally inaccurate. 

* Ndz-i shast " a tip j douoenr ”: (shast “ thumb”). 

6 Bos fan (rast “ lruo”J here moans ‘ readers.' 

* ?nr " power.” 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 


t 

J> 3 y 3 y W y*- y > 1 uA * ^ 

tj U*. lj*J j : ojj j.U*j # fji/ 3 y* J 

# a*j 13 s ^il*5a. t y *** () ajA »s>j{yf : a^ o*>® w 4 **^ * 

lef # fJAucf ILo 4>jj ^ W U> Aya- jlyj 8 *f uri 

* Aj*i*< ^U.j| y**/ JU >*)U »a>Ij* 4 a* 4» e,f I# 

j, ' w* 

« ajjy)| jjk 6 jU£j *&f Itf) jyU« # <a**Ia t*U3 »aU jjpi j5, 

V* ^liUL-f “T jl i u|» { Aj)*i jl yylj C A/ )*y> *)>* 

a/ jt^l Ala. _J Kj^Aij - jj jJj jA # AjlAljAj ^jtj »A*»jl ** & 

U| |»a^*1j jJjA t *S<ilj)A 4*J (Ja jA J ( 1>"U* jA jjA jl lif* 0 * A" (jT Ja Af 
a£(j |A« (JlLo »l»ij i^aj jl Uf iS (»a^^o (** I; 

* fif jmjl hit* Aa. yye A^& A*Lo jja. jjlau Ijjl AAIjAj j 
i4 Ij »l£f 13 a? Ajyi- ^IjUX! f-j aJjfJj Am iix-0 ^jL) 

A«ify*» |*A j ; AjAJ j*itik |*|A>) jl (jSyy **T (yU*® , \jb~f j lsrjl)A * (i»A^ 

\^*£iJ| Ih l* , AjA Ailx*A # a/ a3 (»* u,aja jl A« af 

y*> Ij ! A>t u> OJjj ^a.La. ” af A*if t/° , C«-»j i'> ^A*3 J 

y*a. jii jl ^ ^IjM , (•Hw aA*- ? (•* 

<( I OmwIiXX^) g iC w J| 

«y wi* ” &y jja« i*0 3 (jijj j |*aU»i cy° 

U 51 *!) J (ytAif ei JA J • c * -1 * *Aj-) ;M3* » l "A | J lyjyAl ^lja._} 

oju l^ul jl a»a>A^ *S C~w| tyliw C«5. i lk< j tS 1 ^ 1 * 0 { 

* ** Ca«rt| j)U» J 

&*» l£j j l£j jfjto di M # < J***fei ^ (jlJs ) c^iu ^Jb 99 c *\ S 

• “ AjAj-o ai 

1 Kumlz (rare in m.o.) “ dang.” 

* Sabil-i ehaqmuqi 11 moastaohes stiff like the cook of a gun,” i.e., twisted and 
curled upwards. 

* Qurg-yaraq is said to mean hamahar-kun ‘‘a stand-by in orery diffionlty’feither 
servant or friend)." Gnrg is said to be a corruption of tho Turkish gal 11 como,” 

* Hich na-bashad = " at least; nothing if not—.” 

* Yak-bdr " at least onoe." 

6 “ Seeing.” 

T Af it bi-ha at-tamattu’ ash " what he had to enjoy," 
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JU*. A*bo jyjjl ASool ila^M+j Ul Ay) gilj Ayjf Af 

«£«£* J“*j»jj j*£ b Af {^XJ f) ji _y5l«. w*Ji^ jl 

AAj^ j A-Jb^r#" cX&b ^j2l*5 Aa. j! oob Sjm ^ Aibl—fj _)*<*. J 

*£jj| bo * ,».« lb ji jJtjlA-e t A, A A Ujt^ 

JJ 8 Aibl®i Jl*f b ( l» j|AAj (jili. jj ; Aj'jjjjl) ly iji>. Uf ^1*1)5 

«* ✓ 

# cJj? Jljj glj _j J “ tye , lo AA|^* 4 '« <A<Ja «A*»j J«| ” Af 

1 A common saying. 

* Kuhna-inqui “ goods that are worn out or of little value. 1 * 

* Tamdnhiu “ tranquillity, serenity.” 
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TSAKSLATION 0? HAJi BABA. 


“A 


A A 


^ alstJj * 


— — v <M 9 

* W u)'^ ^ ^ u r^ a “ ^ 

^yoc^’j ^SLwj^j JU> li ASf jb 3 1 

U*;* * Ay^ ^ *&** jj; J <J&M> f* * ^ f A 

Cam},) ciav<Lo| A y » »< * u*>y ) j&*> gi* jt v 1 ? 

ji $ Aif A«'|y0 jy. lj kl.i.!jj| ^ ]y& -Ay* * AjJ »'" ^~>j>vo 

to j lej j&ibi A*A j| j l+lp y Cu>j j^JIb , ji)j jj jA A««li t jb jjj 

# a/** ijyj j JL* j t-li» j 

;li,»i ‘cfjy t jf ** cjlif (Jj i>J »y I**) **\c Jjxi l^Vj trfl (j 
s tri' < er" £ U j' j Ua.* yij c»ful fjtji # aja^*! 2 aI^ aJa,j 

— : aI a is)) *s*** 

* ljb £ J J JjyJ C*«A t* j 

Jexj jC-f y (/■io* j — y-jli y )i jl A*U. , ^1 v y*. ^jla. j! 
w *Ij 3 Uj jUjib * c.»jw i*& JUS> wot*. ji y ; 

* saUwI u »b iioj ' a*j *ab ytjj ^Ua yc| 

^^Jsl 45^ J l “ AiWj A 1^ \Z^^jS 

yjlAJ^o jA lj ti^jjA. ( A i&iji A*b Jfflpl * '—'i.lA/J <S**^" ftf W**iTv U^ 15 * ') ¥ 3 
w Jj * A;l*? (j.jl+J gjli njl^e »U ,^*a. b # Ajjiil y ( ( C-jli^ 

jy^ji A) ^)i ibjsOj) j*\ iti^U # o**&_j |i>» 


1 “Knew tlic otlier tide of — " 

» JC<jA chopped straw, {bhiisa) ie generally transported on asses. 
* In V following," 
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t (^*^31 cjlilj 3U * jj_y ^ijlj jl*ii yi^ij iU Ij eiUjA j( 

* * # *M> Jrfla. gAj’tj 3b * Ij yljifj 

<j~ £jj *V J / ^ W .•. ckiu Ai ^ycj y ^Lia. 

j»jaj 1 * "<}• 1 — jT 3^" yT |J ^** .'. ^ AJ a ^ 

* l o>!^=*' us^^° y & •■• is)U«»f 3 (j^T Ay iab^ ** 

C«l ^j* y*yjf Ay yiii jjy A*A jl y tSfyjj* AoUi. 

♦*& Lf® ! mbt^* (*Ar« tjt ” AJ Aj+' lii'jlAJ Ho * AaAof 

Aibo) )l Am (jy y C» — MM ,*. A'U-o jl 2o>»| gAvif U oJbaa. * 

t-iU pu&i b A& Jai ,*, A— iiyf j 

CwoljU) jY° jl o*;-* .'. jbj ^.j, ^liuj. Aibsuy 

* t4 Aj fAJ y (*uf j| t-£b ^A** ,«, 3^ ^ ^LJL^o lyd Aa.~o) 

J 1 ) 1 - s'jjj ly'y^’ AjU* (Jijjj Hoy 15*°' H eril ua» bf »> 
*^y # 6ri*H* t>il ^ Ay Ajjy LS-J** iji^f J 6 

* ‘3otl< 1 S)J‘l’ ^Axij Aj (j 7&>HbJ| jla jlyAj jA # A)| &14.U> ijjJLo |j ^ILo) 

* Aj“"y (y° yf Ij yl/» j»aj* # c*«| gA& ^ijUi 8 if a ^l^i ejiUw> j 

* ^iCi kS*«| »ajU jLs ^ yjt I tyAQ^Jl iy>j b - ^liaJl |JL/| ; I } kjS 

w*!/* 4 y 1 iy° b * i*-^ wiAAUvoj o}y &y lU-Ia * ^Jjy »(*4y 
Ji-O Ij l^Jji * ft&il uiljlj' Aj ij 3 (ii« Ij l^lsiJA) ^ 1 ^* 4 . jojjy J *JJ| t ijla 
jl Ij iyl j AijtAi ^ (J*c ^yl yty aU| *lii| # |*jyy ^IqjILo 

* “ Aili^C** jjA ba 

t LT^ j 1 liilAli Ho # AjoT AjAj W^jiiiic _, ^lau* fSjt ji ^lisiu. ,yj| 

* fiA^ vab^jl tsJj , l * jl lylAli jl JA j t <yfie j | 

i tthwtin = mfra, sy ?~cL ttfiSlfc-. ^ 

* “ Tratli has departed.’' 

* ‘Alam zadabulo.ni shud. 

A Biing bar qadam sadan=hay bar qadam zadan. The Huazziu Red from the 
mosque. 

3 Shrr-chi (m.o) “wine maker.’’ 

* PI. of mal'itn. 

7 Tehran. 

8 Dakk or dakka "place of meeting.'’ 

* Diniin pi. of dann “ wine jar.” 

M GhiUayan “ boiling.’’ 
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* Ay=- ) Oa*A , AJAiA |*l«Ajl oA*^ 

l-£4a- fj^ih fjlj * AJA^ jijf-! _}; ijlj # AiAiJa. (jJjA.) AW j!y->! Ij jA l)t> 

* <X« ^liijXa. isi)j-! &I • O-.Aa. if Aiiu Ai l» AiAli-il jiSUiO , ^'a. jJ 

* <*4^ Cl il4 J (Jjii|i^| u£i~i fjj* i_j ;« U“*+i 

# Ail Sii«T ^liol *t« (Jifli if AAAj* 

* / * 

< ciy- J my<W| (ji ) < eJ^I j ! c- 1 ^ 

Atix*A ( ^ ^jUy* # Aa> Ajj"= j 0~£S> Ai^j A? _)A jtf 

* ^tu * * Aiyxo A a. y w ly (^Ui JAAilyS. li ASo>£ t_f 

AAAj u)&j2 J AiAilSj |j j — Xx .*. AJAj J e)AjV »-&» , JA Ail »i*i 

Ujji- A Ltf -l»i jl Af^AJSlJj (jjlia- ,*, — (jjm la jl jjjjf aJJ (_ji° 

; . ' 

»-£™l ji j»«a- _£yi Ij ^AJ .', *-£“* AJAjjA u“ilii li {£*• 

* vlr" ei^^" jijl jA.i| aj yi. A? .*, wiy A^y 2 Aeylt Caii i_>®ve 

r - 

AiA^ Uilfi JJ lAA&xi j| * Ajjit j,A^e ^lauA » , l^«LLo t >j| jl A*i {■' 

( Aliai" A.viilj Awif t (Ji*.'| j b _> ^tpl J JiAii _j J * J| J 

Aiitif yUjIjli J“j i^il Ow»| j._yUc * Aiy JUilij , AiAjji j , Aiiiuj J 

* AiAyJ jJ U*j _j jl ljl^Ui / i_iJ ! a. * Cm.) ^lAjA $£ i_U .-" 

O' o» 

ulsli ( AyS.jW.lo ylixxjl J.U Ji5i |«U uil^WjA jiiti tS Ayj »AiU ^ 

* A* lAiJ AAOjl AjlfjJi jl (^i li *1" <-j!a- jl (^ly* 

f 

U-yjl ujlAlj eitjy^J * AijJ lAjj jl I-&J j l*,"i j| (J3i* (JjUjI Ajjj) jl 

* tiK’J A^o (ylali t (jjj, yj _)_y>Aa. jA # AiAl^j Jjyij A*A ( Aya. Aiiij 

li/ A $ j *! y |A*J l^ to { * Cxm) Ai«i|ja. IjUw ||U»Ali ’* C^kf ji AfiJjy 
jlA - J^i; *3^ U* 3 5 U*i 1“ ei^li # A ;{i 1-^} 

1 Bnr dnnn. 

S BiUVat “ a filth hole." 

5 Ceremonies and sacrifices prescribed in the Mecca pilgrimage. 

* K7mi “ the Cross.” 

t Tuurat or IWit “ the Books of Moses ” here means the Old Testament. 
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^ ,} U<Si»u ^liU 1L * jj& gt> j ^(ia. 

* “ 8 |*JJ ” Af ^ uVi ^ ^ a^Jii »t ; 

* “ <H }l/o yo-> i * u*** ; vS *-4»jur i t - i & ’* •*# u2|^ 

<j“i *->*■ ” ■>>/ y. &J* * Alis'l J jts' ^lxa. Jt*j 

? >i» 3 *S!j l^ly^ S *J>fi )ji\j& ^a. « Job da. 

uyi. # j.|iia.|«>iUi ti^i. &Uu i&m ? o&a. da. ^ i\;L> 

■ 5 / ^ 4 * ^- •) *-V v 1 *^! ^*° *i> U£ jl : fliiiuy fj 

“ ? tyi^- $ 6 lj 8 jJ j=v^j| 

# •* lX>ii OoAlyO. U>J$ 

A5? 1 ®* 1 J < &}i (jAb Ibfl b j»tt| jA<* Mi S^wj djUsulyJltJ ^jja. 

# 8 ,jlW| jiiU^a. b ^Ij 

1 *jj±1 ” iS c/ ^Ijb V ,*JM jo.^. * ^jlwl tr“;f (sjy v 

jiU^U C |iX« iitjjj ? Cm»| ^l-ejl a a- y.l J jyjLi-c^Jl^-cb j^J ! |a*u \ji 

? “ C*«f da. ? C**»| 
t <Xibj3 af J»«5yj SJjrf ” C.A? (^b Ibo 

" *? CJj/ L? ! ^ 0 3 Iff 3 

*i>« r JI * tyijj * «*U fj ij/o jj yj| ” »s &f ,j£b 

* “ Ow*!jia&0 

* *-'<*7? *-A^W ) '^•ip > lyWi jt tij* |*jj I) b» 

uj'ib 1U • *jjU ^ lj csjj jf J (*a ji 

# jiwf Ij&ai' # k*»«»! j^ya. ( j!yUl«Ai a** ji (jy-e lj 

• (*• tt i l V' < jl J (^«b ^apiw j (jAb H* 

1 Hais-baig or ty?-b>* " perplexed business, eto.” 

* Dat/hal dvardun “ to cheat at a game.” 

8 Chitqshnr T. "red hose 11 (formerly worn in the presence of the Shah), 

* Chiih is a sound made to drive off a dog, and pHht the same for a cat. 

6 This common'saying = ' must not one^do suoh things' •= 4Ati« ki na-shvda ast 
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TRANSLATION OF HAJt BABA. 

> 

, ” iS if *A^ 3 J. I) t5"^ 

* “ Xo i_£ul 

Jlseu 0 ^ j| 1 AJji.f *» i! - AjT ^(jU il*j Ij ulAlIj 

Jj ** t 

jAlAjUj C.AI3 yo\ jj t£ s Aj| FAji Jf**y Ja^iu Ij .S.J1** JSj, (jjjj 

? A? ! **A^° $ ^jIa o- i kJ U ^ t 5^ii' 0 t?^Al S 

*-aAj UajJ Jj*)| ,jmJ — > J^aJl (j»l«<i uijLJji jil* ja if ^(aO 

jij jA u>j^ J lyl^O J k-itjJ j jUJj j j^AaJ l 1*»5 j! Aa^. t AA~J j ix~& *> 

* nJjt-i { j*~& J AJjla. ^lAoA 

<yj| *5" ty!^ * ft* U* 3 CV° S Ao. *» A/ A^ X»J ^SJI) (S'Aslj 

? u C«vw| HAj^- ^ 

* “ AjO ^5*1 ^tjU !_,! jS» A»j Ij * lA\a jvk. ^]y M vjufi? Xo 

/* vl»if \jjbj* uttA) AjIj (J*.j * aAUj p&j) ^AjJ jA ^0 , J**J ” {U>a(j 

1 I*** I; 3 , lijlAlj ” tS ij yjlA'jj (S))j^ * ” A; 1 " Jiji J*i A 13 

j !> fl«M! *a^> U 3 ^ , (/* |*A ;A # pi *jK A* ty° fH? A*/| 

S tS^J lAjja. ^ij I A?A^o ? Aj'A tf 3 ** ejA/ £'A J J*° jjJ> crfl 
iXjtw Jjb CamsIU { i^4 IjiXw L^wa . »O-cl-0ii 9 
AjJj jljLl (JMJ ? ,( ijJ gAjjl ijlijU |_&* ^ j^fA-JA w!j»- A<^ 

; aJaajiaj ajIj ijp’S _j ( a^U aa(j»a< tS ^a^ 5 

0""“*J f j 1 * ^ b I t#* (^*5 Al 3 "* jij jA J 

jA : ji fyjb ; aaj aj laj jt (j ^piiwA ! j+* j* b 

7 ! cj 1 " 3 f** L» a / “ jl 1 ^ ur 3 !^. jt a j 1 im!) 1 ^ tA 1 ) 1 ? j 

* “ (* 3 W eril l? Aj^ ” 

yUji if y jCA jijA j Ax'i) (jlyiUu i_jJkJj ilUw« JlatOf JA if Ij l*i. 
cji^? (_£r*1 g* 4 Jlsuf 13 <-l».v3b Ju«iJt Jjli v 0 (^JjA 

* (*Aj) oUl jl ^j'A^JA >AA - j f^/O * Abilj JA^U) ^t*u j (^-“jA 


1 Soj-i liar (m,c.) “ mad dog . 1 

* Diminutive. 
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* ijSiy* j\ tj Sj^ iol*^ *T >wr AJ 

« c4)jr®^ t ^ y* 1 ? j ; j!y* ^ *W-> ! ***j ( b wAi'l^"' 5 

# /*^W gjljjj, )l , j«i>j_j 6.1x1 jjua* )l *£y*» *f 

* * 

,/ 

* “ j’j jD t£ ^ir^ j «W u*) 1 ^ u y*i .*• */ ^ j a*T cAvw o'}^'®” 

l£j>$ «ix»4« J ijSxia. A*A (^Jj| (jiilJ * ijf &\}i) tt)*y. ItlJjt-k jV" 

* c)Uj\ LS 1 . ol^jt W ^j' C 1 *^' J&* U j *?. Ji u >r* J J=jA ly'^f 
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'J RELATION OP HAJI BARA. 



alsuj ★ 

♦ ¥ ' 


4JW.I t>|t> isj) U) |»U>. J«> & &»»]} £jSj 

* jj aijljl 

£jU y (*A HAAJ (irfl ! ^ tcf »» t^> (Jij) lj Jjy*. 

li ( *i lAjijwi ^ !<*** )}h ji\ * t=»"l J6j~ <aJjA 

* jiji ^/o o^iu y j j ,_yj y i^y°]y> i** y»*y. 

, ^ynj OJ-iUuiU ^)U~» «AA|j*A* t ayAjjjk|jiuo f Ajlu u |j1j aA^A.** * 

’*' f 12 , 

yib jyULuOj >j[i Jirylj Lry) 

y yi-f ! tHitj* — jlAVJA nlp^- ISly* , y*iA s sl^i. iS»-~» |*Ay> Sl^i j 4**y> j 

jA ? ts*^ J '-»*# b^Sj ? 6 toy (_s‘° f=vO IjJ ? Ijli' * A a. 

6 <j' ? <*f-' JUi j #b, ; o.ifj y lj ( *uyhj J** ^gjj y pij* 

‘ ? fjjALiy ^ja Aji (Jub Ajb fA w < ( (*^w.‘ CliAji # T AjA OA«.A | lif 
' ' / 

pj*y # J t>*ii (yjjl (Jiy , lj&*l J A)A oJlsuf jA 

4«Ja> ^»Jj| jA } ; ^*JAj*iJ l!j ^2ji ( j 0»fU» ( |*y*A-o J 

w Li(X? y t ^aL ^yi.| oJl*uf (j ^bli tylsuj * gjUB,i«t p 

o-y j c— y if aioAi| , Hj 

1 Note concord. 

S ill-khuiahad “ whetUer.” 

8 “ Sober.” 

4 " What has it to do with you ?” 

* r»i-i bi-kiljii mi -bur a tid (m.c.) = “ What are you about?” 

« FuziU “ meddler." 

1 Dast-at durd na-kunad (m.c.) is said to any one who has done or made some- 
thing well. Here the application is ironical. 
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/?(•»'* jy* 


jltij ^ , (JUj yUKi. />> y j b, U 

* r^J 1 ' t) 1 *)' **? 1 j w* 


i ; ^ *fjf ^ 

;> . **"* J* «>' aU ^ * *Ji J ** 1 fA» ^ Jjl jA * j.A-fj^nC. *»U. 0 

^ J,i * rfi, u* fU & a . AXA u^j Uja ^ 

oyU r ^ r8 ^ 

# C *ir* < tsjj cry Ji iji J[ jA lylAli 3x1 ^Uji Ij ye 

' •’• ;A ^ ’ * £ J-X » r ^<5 w <*jji , uyjj t 

'S** 6 V 41 * ** </*& ja ^.’U t vkay J*. cIa/j- 

# j.*A (JaJi w *U»j ( U 

^/jA JSAif cxi.j 4j £ ijufijkLc ^ aCif 

* (*>aA Jj*ix> jlji j jja 


°* iU j.1 igujlj yU-f $ yjj| iXaj v> i ” if ^ tj 

^J* 0 i a / f!>* , *A ^ eIAjL, , r ii j>iU * ^,41, 

1 t AjMjf (*^jl O-lj^ fi At4u> # j^a/ I A? (SJ^y iS^ i f*A;> 

, Cx*»j |*^j # oxx^efB^U jje yUu ^IaGIU * 

' rf «* *“* V s U * *b E 1 ^ wWU ■ **/ yU*i, j^l . ^AttU, V ,A* 
%» *W U* J*i ^ 5 **A aS|P js^ ^sju ^ iiji ^ 

* (*4^° islsjf i lt° Ij^jt S <f cw»l iaA 

*» M - * 4 « ^ 3l»t * A^ !AiUi yyii* f C jA 
<jA0 He f r Cw ^ ySIXAjj * »J1 r u. cki A J1U.J 

# ifi yx, yOMfcij j>| ; l&OAi j y U) . AlA 


t Note izafat. 

* These terms are naaally applied to a shrine. 

* " I met.” 

* Az £hdk iar-dasMan (m.c.) 11 to raise, exalt. 1 ’ 
B Jd-kvshl (m.o.) ” pimping.’ 1 

45 
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TRANSLATION OF HAJ1 BABA. 

Ato.3 S KS *•** lyf.jt ^ J 

AMU Ajii >> pisif # Jff&M f if j!»ti 4i , Ail- U- I * * 4 * 6 ^ jlj'V A* 

jljf #« A*u £ji> ^ )l |*A If^l 6 (jil^iX->| 3 tjiji 3 A^jOjo 

pxio £j 13 ^jJ jL t> J_>i. jt Ai-Af Ai—At ; |*i**yi» J'*!/ 

*&' jLa J lAiSoj- f y Jl^ jA k— .T cr“^ ^ l£* J J**i d * vS ""i»‘ 

* Ay »<*« Afti . } *n AA*j|y3 u*" tij t4y“ jt (*1**- wir 

✓ 

jtisi? AyA.li * AjV 34*-wl lj aIjIa d>J* l^T* 

( o.~* ) •Aiil'Aj (ir° 8 (*-“? jl tj Vi 7 lirff ” 

# A^|A*o A*A { jy-l li Ij u^lAlj ejlt- v'f •/* i (& JT 3 ' 

iijjki. y* # Ajj|A*c j\ (Jii ita«[^ lyo Alx)| yi|jti jjM A? 

; aiijjf Ijjl 9 iiutj ) J5J , ^yoU*. b 4^“tj n- jof ^ ^yb 

j ' Aii-lail |*«jAJ lj iijlu'j J.Q AL&loJb ^b 1U> |yo 

# aja* Jy&x> r | >i»»i; yyA. # AjAjj'f 10 a»*j 13 t 

yijl iy» c>»j **" lirt’ * f*i* : c ali »l .j*- »®t 

l*iaJ KAj 12 bjAJ Ja # Aolyb-o , J? (** (JT^ ^ c l ^*t J J»— 

OUi Aji. 13 ’ , yiljAljxi ^Alj Ho ^yUju Ay»- , A^ li>J A^t* ” 

* “ ‘ cJJyW *jf ^ »*ji .)• 

lAI 

j o.iy-x° (*(^f ; jl AyJ csyl^ (***»■ 


n 


I Khazina “ tank of water: ” generally there are two, one hot and one warm ; 

if there Bre three, the third ie cold. 

* Generally fish-fish a noise such as that of a rocket. 

® In m.o. usually 44 ir Hir 11 heavy breathing in sleep; the rattle in the throat 
of a dying sheep when its throat is out.” 

* Latifa “ playfulness.” 

6 tlazmaza “ rinsing the mouth : ’’ tjkarghara “ gargling :” istinshaq drawing up 
water into the nostril ” : tanakhnuQ “ olearing the throat.” 

* Ma-gii ki (m.c.J =■ zdhir ast. 

T Baba=shalrhf ; here something like yaru. 

8 Az chashm-i man (m.c.)=ua d ast-i man. 

9 Q afifa is a towel or sheet (generally of qalam-kor) used in the bntb, or for tho 
covering of a corpse. 

10 Bina (in diet.) the place in a hammSm where people undress : in m.c. this 
place is called jama-kem. 

II Musht u mil. 


1* 1 l’lunging into the difficulty, the adventure.’ 
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3 A*^- j illj j Ai ,yja- * A^ t^tjt-id ji ^ »lxLS.U 

\SAfj &U»jA # y l^a a)[fjr> J <^*Uak j»AyJ A*f& J 

|»A fi ISAj? |A^J iiMj yt jjjliAift. fju litu j i«)l^«k jl , _}! &Uhj ,yl,}L>iL® L Atof j 

I0f 

Jya-A jA y| J&&I # y*ii-“y iilsfaj Jji jl ti |*j|yij tfwAJfij 1 * * * * * * W 

* (*Ay , fj*- jA tS'"^ jl 3 (_£Alj *? &J> fj°' s . 

J^J jlSjLiU ^jUi. ‘ (y? 2 ytj^tAJl lj pj*. ji if j»A>J ISAjaA 

fj jjjU^xLu _J jMj <«£»j J jl JU. ^tili He A)L y-yiiLj. ^Jj jl 8 li ) l i4»- 

, «Aii. (S {$ Ayt ^Ay® iS f*i-i|i,lA> ^ } jAtijkrf w ly Ujb *J 

OJj-=* A*A ijU*u j oil? ,_J* (jjlAx Jslitil It £ulc (StljUf # tfjji jj 

* Ay*> <Jt)j* p 1 3 *£** 'Al *£>*“> y b 

u)bi li)it 3 , y^Aj Ayif ,yAX&jJ oi-j ioij jt lyj^plit 

ijt'j jl iXiiia |j jj,Ulc * l*^{^ u’l^Jj jl jjA y^°l jp& j lj Oijy* # ^AlAj 

# p&XiuS A.tA*o *jy^ j j*\J 

j.t ai» ,yf/ Lot ; <v£ (jijlc ^jiyy jl yCtf , y«U*j (.iiif tiu lAiji 

• &» (y2l Aft" gij ,y«»b tjjlj-o cJj j,) 
^‘».>|lXA*i lj Jtlj (y* Aa-^l # |*lXcf y»»l jl ji ji vS*«.|jii 

^ Ip 

^a. aly □ i^SjX « |t*o jy (j^i*** U!»Al«J **»« tyi) U t 

* <A>ij jf , u)tji jij *£i OjtfyJ 5 JA * iya. j yJjjf 

/ 

(.Atajiw * 0 ->l ^U. jyiiii a? jai-ili *jj jjjj jl j t ijj jyix> ai'i j5|G 

ij^j 3 11x1 kjytf jj Uai jl # o — - lj , ajjt l»if \y> ^IjuS 

* 

Uuf <AJ tS ij 8^^*. Ij ybf O — w jl t Jj&S * v5mb| SJyJ ^Iji Ljyyf y*» y 

* iy : fjtAi'J** jyiij 

1 The Persians are good mimics and make a study of mimicry. 

* From ^Aj| " to invent.” Tho word in the text is a Persian plural with the 

ya-yi nisiat and signifies “ oreators " (».«., women who bring children into the world). 

The word is ooined in joke. 

8 Khabar-cbin " gossip.” 

* That is from the throat, in imitation of the gutturals of the Arabs. 

* Jatr " ebb of the tide, reflux,” 

* “ Conjectured.” t 
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fJy ilJj&c j| J&JJ uj * ±l*»j di&S <2~*b jt J^&b Ji 

£** * *»i| jl A>" 43 ^t iklA nr* b jf( *f ! AJ<A*ij fj 

u^y ttyjl <Mi^ jfl * (*A^ <j^-J i»a«»5 ( is^Uit U Aii^f L ^i-^ j! (j 
/*W J uy' jl J 1 * ait j* b«l ; i — 4 O (Jj<e (AjIJi { 

* 4 ^ cl>^ I l ^~wl‘^ ^ [jjo if u iiU« (jAj * liyi 1} ij*i _)0 8 (>ff ifjJ 

^*j )d p£~}\s ,j+> ^ &*%j (i>iji * ^ /gt i ‘■^ja a^ l>* y 

* pt>*& • O x*t U^f UftnA 3 j»^ jjA) # lykji ^ 

* lyAJ^i J UJ'H^ (*A)^ t a/ *»jb A*. { J 4 JB ifUSi J?( a&jt pail 

1 Dost 6 i-saT Ttar&an = a* sar-i £Jod B« kardan “ to get rid of.” 

* That is tavdna’i 

* Ta’tiya, i.e, “ oot, drama.” 
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• i-T jjLi. / M 1 $*4*;* 

« 

/t if yy- j (**-^ jty-y'f b; a s^^j' s y 

* i>i!yJ tyia-li“ l/° Aj^*i isJ|^ Jl O^yji LS-fJ 3* V*^ 

i** 31 jt*j * o.iyy*> ***“ jy*° **" &)' ” ** r^^ 1 ^ ^ 
yuji ^ ^ *ia ; fS *<s js^*bbj <•>& !> fy^j* ^ 

*>*-•> v*** * “* Alj ^ J 4 ^ 

# j*. i-ifj j^u jiiijji * iU ***■/ *Vfb v ii<^» 

* w iy » 1? jy u*ri b J* M} ' ^ 

»*,>*-., J». IP ***** * ^ v^* 

J^c I jaj >5 ^ b^'^-r 15 ^ 

a*tf ^ * U «ijy- y Jrt-f * r^V ** s? 1 ^ bMj* * *^ r J 4 

— : cri 1 >£*)***) W 

V u ^ v u i» u * [ ^ ^ ] “*** ‘T ” 

« b $y* j ; c— 4 * j&j* v - 3 *=**»; a 1 ^ b *■*■**“■ (**b * ‘ s “"' 

ai^k j Jyi- j J ; m- fr“Vj Jr-; *>*“ w* 431 * < ^J 4 

u-jy * 0 < u 0 ^ 1 rb - t^- 3 ' *** * •> b y w -> 4 f ,J » 

*..* m *** ^ ^ 4 y *&* ^ ^ ***■• 


1 

s 

8 

8 


;'d o* *n-o*». 

m,o. qad-zan a piece of horn on which pons are nibbed. _ 
small spoon, generally Bilver, for adding water to the Ind.an ink. 
ird-i a'ala, (m.o.) “ ohoioe (adj )." 
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(U|j (JJta. jSt j*| UAJJ 1 Jjyij IjjISp* ,_£jj j ; A* Jl-*jt ( iy[P^ c/Ajjf 

Ia^ j| pj&jjft j j.jjW.1 kJji SA'iJ Af C~w| j*\ j |*if^ ffa. * 

yf ||| ^ A 

* A-of ^tjii J? , tA**»l j 1 ?^ j jU» j|jf J AUW j jltf 5*j J f'i Af , aj*. OJj^eLo 

«,li3J| j| kJj Af f,ljAxo| .*. ‘ Ij Jjjl/ ; ! J A&f c*— o v. £ j** 

* t i**i-^; 0 Ail aiaf if ^*jb <y« j a^Ia** if a^Ia* jjjA <.#*/" t5*^* ii>Aj*p 

• ' 1 .. ‘ ‘So-fj) Ajji y bJ&eB *' /j .*. g/ 4, * 'S ■ 

‘ xtfj Jj&s j ^jlAi G Jll .-. c^lLt. J> AAj ii » 

* “ f HJ| 

cwV^ - 3 w^“ * ! iP Ajj is^j 10 ^ *£**>1 ^y»-> j) a£ j*»—3|a wi* 

{ e)*/* 0 {/^** trij 1 « ^*“4’ ” /*^ * ‘t**“ t ^° J t/*jp ia»f,*- jj«aJ| (*J(A j 

_: &y iizj >-&. ol J* * “ piy V I) ts/jA 

l 5 «-<> fGJII ■A» T ^- u.lia. ,yt*jiLo f^lwo ljlpj> 3 liiT" ” 

o 

t A#i A*° 45 J^*» *ip jl , ■*•♦«> j y ^aSuo jlj^i Af Awb *AjJ 

j 1 ) jA # AAAJ «£~*A|jix*j |j Aji »AJ yUi-a. # Aj Aj? Jj-Oj jljji. glaOJ j 

t^**»A jl JAj (jij* jA Ij (jSjlf oiu is*tiLc * Aj£j baJIs . ^j «_>*»■ (*w i^Xaa 
j* * A>" Jj^j ujjj^A *<Aj a*A 13 A« ^Ajjshj £j ; A A»»C« y ^y*. j( # ^yij 

ajtjLTU. i«ij # A* AAlji. 4 ^aL _| Ay^jxi ASj ^•P A-> AjjtiJ Ij j(S^»= ijijJ i jJ 

• W jV“ pljP l*H* (*^ j t “ j»W 

•Wp A>J Ij *A J ^fJ|A*e yjl AjIj I j(fjU«yi| J jb glli ^Aj ^aS 

yfv&~W cUl? ^a 3| jl AW BAjlAif (Jjlif Aj Ij 4«ij yj| # « AjJ ijJ Ij ^UjJ A*o J 

— : cy*^ - w* 1 - 

* 4|A^ (“yt® - i JuiyvOM • Ax-sj Lpjp-jJ/l gAJ ujK< tpta. CmojA ** 

T^aLojsj ®>-y l4 B «V , aUU jjajb ii~j ^UjI ^*1c ^i iiyj_y« 

A A form of oath. 

* t.e., what he is about to say. 

* Samara / (voo.J. 

* Bandagl^ita'at. 

6 £aij Ar. “ lion.” 

* A joke P 

1 Qhamnfar Ar. “ lion.” 



CHAPTER iTIIltf 


359 


4*jl> *5V fij* Aj*j ij)37i) «.ti C^W ^ f ^ 

0 4 *^ 0 ? £&}La* 

*‘j&S ijja. Ji (jjji. JfJ J jJ .*. 4 ** L»* t$*>— **f V 1 * v!/ 4 ’ 

ijj jili. ji jA t t yt^y A*l^ * l H*“j 

0^0 * ^'1 OV* 

* IJ^Jji. Cl*J» Uii ji CxxoALA. 0*»i .*, ISjJjA. tyi u£ji>5 uf+’bjfe* >*** ’ 

*‘*yjja. li*A jl^M J* jl JJji ij|i>i pA .*. 4,1 -W ^ (y’Af-** * 

du. u aWj* ijjj ji • fjjl ij»j ty # (*U3 ii'j /*]/Si 

OwOifc*. Jl»jt (Mkj jl A*) J IX&t 8 Ox*J JA jt" c aj& *1 ^ Ap" J^)l d 

• “ C^A) W*i) * *» AA|j&. 

* t^**y aj 1 * <^><m a*^ af f a|a **j L) (V'V® 

— i jjjjAj jr^A ia>f*? 

■ L. 

* j£ *}^'° yj^i**** : *H*“j • aAIj <a*)Lj pjj&l<y*o ^a+Iao ” 

J-U aj Jjjtoji <Ve # o-«l J!j Uj ya-la. yxo (./RX! J .£*->>> 

. *«. AAj^i. JUjI J**Jljji-"A I ^i ! « ijWji * j/ (*i LJ J 1 ? ‘ s ' - * 1 

# « j.*— Ji _, jt«s-o «**-> j >-& ji 

ji a*a # ijUi^f aS**>u , 15 j* l3t "l Jbjf**- Vi 1 ur^-Vj 1 u"i 

awifiL-Af lj ji (.AJi if ^i-a. cijlii ji u)* i jl V*J v!#* - 

tojjli CX-AJ lj yU./ Af 'tj-AJi af ” *£ v f (*l yj * AljUA AiAI^X. 

j J.AJ-U yij / y> ^Ia- 9 , *i V fj~s 4a. af jtiijo j t ^_>> JU ^1 ji “ ? fit a 

pi^i w i^ »jl jl LffUj v lja. Aa*A (jijAJ # oftf aa. ,»w|i ai wl^l jl ut 

• “ j»j!*i j oJl» ** 

aL-Af ( ijlj y.jJ j iji*j a*a aJ^i j &&&& 4/^1 

lu *i«0 aiiii? s^jSuj ay j« a^i— S’ <ii)Uj j.ilit ij aili Ijiyi al~*f 

* 

1 Bi-chi fatxctf na-tavda dad. 

8 1 1 hava intended to go outside the city.’ 

8 Didi : Haji is addressing himself. This idiomatic use of did » is oommon in 
m . 0 . Note ohange to 1st Person, dddam. 

* * All answers that X ought to giye.' 

5 Pay-ash . Bar bi-pay gnzashtan “ to purane.” 
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TBAXn&TIOK OF HAJT BABA. 


• AJA^A* t_*" J Ur kfZt * ( J f*"“ i*A jl l* jlj{A j iAjfl j| 

O^i-j * t»V* Aiff ,ytfA ;Ay # AJjtif ^A* jl*J U ; l)b »***«• 

; k£ijt * A«liii if*S 0 fif JjAM 3 JjAW A>f fj! jd & t j Ho 

* r 4 / 1* tj-j* W!»* fj'^ ->' ^ 

j*ABj gal A U»ti& U (J^yi tj A*tf J 4 ^A J<*J y~^J U*"J 

* “ i£mo| Ajj J*jj <^l^ { AAtyfaJjX! Ljlyf- ij*0 ” 

vl«> tjy.3 Ay litJJ^ ;A jy* (,5 — f 5 - 5 <A«*f ts)* 4 ? 

* , jJ ** 

# AS> gAlA y»*f (ji/f y®l»J ^Ca. A&»J U| j o—jb <y> 
af 0~»| wjA. mlAJa. j»Aja ilw| ^A-CjK $ji j y-sb 

# y gaU ^^a Jf ay «AiU f 3 t A*f y*yy t,-® ;& ayt* tg/jAjfl 

lJjui-1 as »-%». M aAAjA^o ^jA. J ,*»«) yijA <_$jA ! gf ” yi? AjA. b 

oaJ b Ajf Jjiij yUAs AjI£ p£> I_if^a. JaMso jf\ &(jj| uy> j I * iCmoI 

* (®H> cl^y* jl “ A^- ” ® , *aA t^iSy) ji j\jm oaC> jyab lyil 

(•■y KAjaA # ^*Aifj ay jli& 13 y“ ' £ ~*i A^f ist 

be| # j»A>Ljj ,(yl ylu j vSr«a| i^la** OjJ= jA t5*b 1U> cb^A if 

VfP* J!^t c)* jl J A> J l *«T jl , 

AiU y AS’ A« yy-iwe y ^bft- , uyA / %Jjb J ^A. ^b jl i tj»A 

v y. »» af yif a^a b * j,jU iAi^o ay. JW*I (j aj^- j j*a/ y Af 

gjb^A j*Aj ^|Ae yjyibsf j.AJyii ^?| # AjA (y> <-^>l ; Aj|A> fA j A) A 

‘**->lyA53 ai^l •? y ertV !y (*4? ^ ^ M ^ 

* fiihi y j Ajjf yA»J |j y«b Ho ? v*m.| y-aS3 a». w <y ‘^"lyAftj jK" 

£>>*• u f /l * ^ (*a/ A»yk * Ajjl«U^ j A^ ; iSy ly>yAW 

iy> jl ujb®y a^> ujf j y jl c*Aj ^1 u»4 # j*ay gA/ c»^a yaSj oHaj 

• “ «*"««*> 8 ^®y^ <y*y j jAaJl ; l»J pl&jjjJ |*»»b aa^A * Cual 

ui) tj*±* *A jl 0 pAilj i_**«l * AjJaI i&Ua&o jj>j| i—oy 

1 " nGeting. 1 ’ 

® jli-fKuiadcZar® ha* in “ what is fated must be.” 

8 jffarej “ sin, fault, etc.” 
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^&S # 4U b i <A“b jl j 4 U« fi^l <>*« ^ 1U *i if 
* ^ *£.(<*♦ e^s flu tj 1 A*y ijjl 3 <^* jiU. <j?ly ji^ b 

, fjjdliA** ; <^Ab ujf jt ; (•‘V*J w 4 "** *-CH ;j 4 v ^V* ^ 

^Jjb fi»y ASbiilf ) «Awwlbe if* jyj) ” AT ijA. b * 4,5^* J !*».*£ 

igy ,_*-1 31 * «* OM&y ,t J-~ v-lj-o ^ilAJt j a/ ,jij* ■Ai'f ; «*~V 

^1U JU.jji.ty >31 < <>l* H-ajA W-i!jlj otjSj flibjfA-f 

^/b y a , 3 A»y f-y* I; ujUy if t ^4 uJ*i ftM »!^ > i (&•* 

• fiUy tj ijfi. j&isy A^y *t‘j A 

1 ** Lot." 


46 
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TRANSITION OF HAJI ITABA. 


*j«V j * 

»• — u 


SiXu 1 |Aa. ^UaJUi A*if # £ yaja 0 *S p&jS Ab jiW*iT ‘^"1 g/T */ 

w l»£c b jl ( t#“b 1U ui jib !_£»j! ) Abf *t*~i uy^- .'. (•‘^ 

* Ai^i—jl ^jJaej J J.1L-J A»4 J AuAJj} j»)AJAu ^b’tLwy * 

fjjSj |AA« JU ” SAlA !_} w*»l j |*&*f <Sjj» I-**") jt 

9 f( cm« 

* ^JjT »*JjA ^J~jf J y~ijAJ f&y> 


A* ,_yb lUjlS'jyf ” A? j*«J Ij ,_££*• Aj Ij o^ULo ^cijlijW jl *A1 

* “ |*t x<wT Aii|*xx« 

* t,* b vsfojl t fA&jVj , is&Ji 3 & cWf (>ij^\ **> 

^ glAJ Ai* Ajb C w a| A^ Ofl-f ^ jf A*J La)- 

* *« o^».|yuj| 

« Sr^-b b (J“-bl^i-l (ijbcj (^3i* jl 

b y wlji. 4j^ji , wif jydo&jj j Sji<o ^AjjA- jA»f Ay^ 1 8A) A&f 

# |*ib« Jsjiw-C ,Jl3f j) ( &tj+? 

1 Sultiin Khuda Banda near Tabriz is said to be famous for the size of its dome. 
* “ The usual compliments ” 

3 “ After (saying) a ' bi-chasm.' " * 

1 i c tiunak shvdan. 
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g* 4 ' *j ^ ty® ” ^ <*^i *>^ t^y ^i* 

* f< ^w»Ug*A<0 fjj'" jjS*i|£L~4j j^wlj it* 

*•> l 3j^ ; /*i»b pJ * jl fif " ptif Siyf £**- ^Ajs- ^ 

# “ aU-^j \jjo uu^uf j\ * ^ 1 ^ ^jL.*. ^ib lie 
^ " 

jpXki if dj/aiu |j tfljJ s yjj 3 s^-d jiW lAa. le| Ajf j| iffi jjj (^j) 

lylyt-t »tj ; p*» eJ*Jj l ; vW ly 1 ^ 3 “- 0 utf»- 

“ 

I) *j““ ^ J»A*Ail l!(y ^Uj JljAil^?^) Ij w.«il J»» t ji * pZijl 

b ij^-y aj 3 i^y* j f if l,1 **4 3 ^'t J b w-3 J <-»“ , l kyuf *w 

+ (*»le OoelLi gojLoj i|A«J 2 |*1 LJ)j)iA) 

ijljT < Vi®* (•*.'■> )i* y ( <J*~j* (>* yi 3 1 <x*j 

Jl if j«4e.S jwA&y&Aji # ii—J 3 iSj)J'A.j ^* 9 - t ^y U“*f t j*»j' *®f c u)!>=^ 

jS] * ixof liif O _j *iu J HI tjiXiij : j.|»iNja jl^J 
* J}J !i/ cUm*> y> ^jil *j!}T l-l <^*>t ujtili iU if tfO Aiyia*j gjiy 
a-.UAj 1^0 3 \ aJif y ji^j t^> i ))j *-£*-» >s^ tirtl eri&~> ,y» jf 

# )jj!\ ^yO 

J C»w[ ^ijo ^ U |»wLLw>J ** iS fj y « »f ^ 

^ Clj j| *- J_jlj gA jl jAjA * A>i i-fjjjj 

y 

; p^i*j cJjyy *b ty 1 ^ jl 6 jyJH ” c*® ? * W tyf*" 

1 Qach ‘ Vide ’ p. 195, note 4 

8 .Dai* s-Scildm ' the Mansion of Peace ” is a name for Baghdad, 

3 Qfirat “ face ” (me) 

* Zur (lit. “ strength”), sometimes in m,o. = mubhkil : in Hr eSr ast (m.c.) “ this 
is difficult " j idr (or mushkil) ast it « biUhad (mo)" it oan’t be he ; it can hardly 
be he,” 

3 The subjeot is mardum understood. 

• “ A middle course is best.” 
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TRANSLATION OF HAJI BARA, 


jl i jfj , if* lj y fp* k£«i.U£j J\ : I ; *s*»lj *fj 

lj 3 y W** tSJtJ * f^lj 'j^ 1 * “ ffP* 0 

jij^u tS [jiy jy*J ^*a.j ! 1^*4 lj* t ^ A " t ^. 1 A&f t^lJl 

* “ f^* 5 w* 1 ** 

* l.Ma. i^a^oj + ijS (m j &iji Aa. G ,j.UU| (yj| i_>G 

gj) jxAJjlif plL-j a £u « 0 * i)ju juahc jjJ l»j !j j| Jjljf j<A ty* liii 

jy*J <xilj giij!*j jt ji pi i£*~f liiil* _J J Vi»i.lwj (j* (_^| 

ls^ S t>v5 j* G cf-yv° (j>U<»f jl ! *’ *Hj'* 

$ fc/ ^ j iy^- ^ j* ? JLrO ini) * 9 - eif ? v-“* *>**■ wi 1 S !■>} 

H ** Cm«| liM Aki ^ fi)J» ijS jj tu MA 

" ✓ 

* *^°f ^Ua^*» ^jf 4j»y jl ^l*i fc*i^ jl ^yo 

*Sy .3 Wij ^3 , ytr* v- tj*fc *9- *=-! « u* 1 *- ’* 

«i» 5 t 5 a * jy-elaUJ IjJ *»■ jy* 1 jjfiVj _) ijli vt i_ya- ^ A» Cyy“ 

* “ t/ e»>i' lj e»!> 

Oj^“ lj jl Jlj*l *S CJ 1 ^ AjU pijSi lj gilj ^L^l ** J.jjf JUi. 

*£iT Aj£j fijA** lj 5»lj yj'w * ysij JiAi Jsjt*o Asvilia- « ,**& * « fl »|J« 
; fa&bM y j , 1>«|| <- np «a |»A AyOJ tS w »£5 j - Ajj 

* “ ^jjA; (** j , j ji Jw jl (** 

* J*iil*} lauf j 4 U fiiij *A jA j , A-fe. 

£/-ilu 8i { _ s l^i.(»S' * |.4jJ All) jli-o fjtj* £fj j /“mflj 0->| 

# Oa.|,5jj tSoa j ju 

ILe <a*ACl _}i lj (*3i , aw ^ya. * ^lu jyl^lj 1L> lj Jji. Owm4^m 

pi^J L^° fe “- j^i-4 jt * jlw f JJi 

A? '-V— I KijJ ,yf a 5 lyl^li ^ -iS pti JJ # kiM«| t£» JL5 u>j« ltf/~ 5>J|> 

» ^w|lMJ jy« 

1 Khana u zinAagi = Wtana u laehdna = khan-u man. 
y i’c igti'nah sTe.^■‘ , mustaohioa.” 
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# jjyAUe _}A tS yif &> yjsll jA iS A )*i » «' ^1*0 y ^.IfLd j u^ji ” r*^ 

* “ <WA^*i yU? y y i y*t , J3j A^if l> 

O'* J* e f^l tA**J J # <^-'1 iJjy OaSa | ^U. ” oif 

A(fl*j »KfuA ^iiuAJ jl Let j J.IDA/ A*lSJ a ^jb uJ/jAj !j Ay. y* # «£-.) jlw 

* *« ‘ Ajf y wf *SyJj jl Af wjy>-« ^iU * AJ| Aiif A? f| UAjSS J*c jlo yj| 
JS)T jf Aj OJj uUwl Af yf (JflJ y*J fj I | ASO jj» M ^vilf 

* " yl^ LS^ 1 ^ ^*lA y*f AUi*t y&ij| tS ptjAArtt j j Aj^A** 

ylpljil yft Af jl tf»««| ("yUfi Uy« j AjtAJ yfjQ y« lS*£b!j*) n k£*$S 

l»J Lo| j Cols* j^IaJ Jjj _jfjA ^ Aiifl**) *l~A^ jfjij Afuli®. f AAAjjo t S*«A Ii 

— : ftf** J5J y J^?y 

JJI-x> y W ; At<>y yl»> A^t ^y jf * Ay i Jjjj (ylLo^AJ # ^lA*A y*> '» 

C*AJUt»J *Uc j) Af AJjjj <J|yut c^lxLo Jjjhjl ylAi®. t Ay. A^t 

* ay (y~* *-**• J fit"* glfj (*j‘V y* * aaa^ jf ia>lA^y?-l AjAl^Uy 
^ctyil <«CA~ Ja| cs»jl ACj yi*j jl&Jut ^\y ( Jlftil vs-wy y*». J A ,A‘Jjf ,fAl>V^I jl 

t.L£3 Af yMj t_J&a y ; Ay AAfy. (_y L vi»xibj 6 if C**| lijf 

jJ*" cJijs Af iy *AlA jty yjl Ij iy*“it_yi. yAt ylij Aj» jy 5 y)\ y'j ylflki 

y U y*> Af B »a.«JlaJU« ta.UaU f yj| j| # ‘ * xfctf > <^*4? 

f*'A> yi/AJ lj Ijy ama *-fj yjjj iL>'l «f *s— *» yil^l g*A >J 

* f< «Aj*ii y*) CM yjyw Ij j ( Ailj KaIAA 

« # ojjf Cl-jjJ t_Jjt AJjIa ^ yUjf^l Af oijJ yJjAj^J ** 

aCL e Ail*3 iS<i-o J[»Li jA who j.jAJ yijA ULj|Ai ilAa-f ” ii.«f yf jf ^ 

tj jtf yil (*Aa- # A& OJj ^ j A>ti ^ y^Ax* - (JxU» 

Aiijf AjylS OJA*i |*fA. yj| j| Ji Ajjj Aiij C«| gA^f JU_j jU. Ji/Aau ^Lwj Jy 

1 Yak-rangi “amiability, nnoeremonionaness.” 

1 Dildb is a Persian wheel in a well and diilab-bdzi ■■ gardidan. Better t&u& ra 

hi-cliarich-i duldb toshblh Jearda am. 

S =Jt8r-S ma-Tcun lei il/iimdl-i khalal dashta bashad. 

* This onstom has nearly if not quite died out, bnt eldorly men still recollect 
it. Persian boys now place the right hand over the heart and say 1 adab.’ 

S olsJU* Cibjlj signifies “alwsyB ”.yJUe = AwilA 
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TRANSLATION OP HAJI BABA. 


ifb| (yl* ot®Ae| : tsJtofj j (Ja<o (.jjaJI jjijKi— i » ) Ut^ C**aj 

jt\ Lof (J* U mO b AtA AjUi jb piLc A&b 

jylojli. 4»* # 4)|oj ^b j) JlAtil ii &tjLe Jyt&we 

•pity! <~(uals ^Isiel ^j| i_Am 9) b j (*jA^T _jUj alai*! ^1 b _j| &>L» ja ( ^ 
*• iSAArJj^c jt_jj jyltJl j jlAijy jis IflJlJo tj be j Ayk U X) SjXJ |jbo -„y> if 

g| 

^ a' s ufjysi # jfW i_*sw!i ly* C*f^ ^ li j uu jyjl j) Aju M 

# lS«-s| ^ylAxli if cJj_}j J^ibJ &be Jjj w fa.jf jA # iJU- *> (yjb jiSUA 

ilb&jjjjAj bo <XilA jA jl bkjjj if a^j uaIa-jjJ ^ylA*^ jlf o|aAj ^ji ) ^ ” 

Siki. b Ij Jilt jyA/ J*S Ij jA» ^t^jA jl yfj * oy-e 

tojA i$u bi t j +» j be fjaij jylbLic i? U j*Aj-*j ufyo j (jajyw.3 jiJb 

gj 

be * ^*vif ii>y=A Jiij XjJ t yi-J (Jib j(|j jf fjil£j| j j C«*| 

— ■ u 

tS'y ( Jf (*^ t All ) lybeiU * to. yi*j jb iS^a. j , ^ A 

gj 

( iil=. jA jl jl ii»»^.ye jA (j-jiJ * (J“i J fei^lAj^o j|p j 1 j|A? to?" coui 
t jijh»|_ r *Jk * 5 if ^j,y a^ aIL jljf b ^Ua.| b_j ^aAsuj j| jM jj 

jl — A^A • pityf J* 1 jb~£L« * AJ^j l*j A Ac> i_>lj^. (_ybsu i_fLi*ii. 

AAAlfij Ij (_^“b3 • |**totAj| bAU fjuitijj J A^A»I jl f cAjj} ^UjJuo 

* 3 tf>5- 

ofjSUj;! JIOjJ jlf * <wbe (jSIaIj tjj ityt y C*«| ^y*x ” 

# Aj_j AlA*A) A^ J toy (yl^Jaj (jjl^V < (* A J* vS * , *iy- * S jA (j'bj. j| 

^aLuI iJ ( oJl*i«| j dy ? LffV ( iyb«yi _j ^Lyjlf ikftc^l ^(a*® 

* ^ 

# Aj*J A^»> t bo ^J| j| j»lflij| j ( joj l<0 

(j5y gjlil" AJlAi gji^. (J*» ji^O ^ ( Jjjiy j&J jUieb jyW) ” 

“ *1^ gj ^ ^ 

y* U^.'J 1^® 4f W LS^J* (/l^ 1 J < Aji- JjA! jiyij U| J |«A|AA(J 

i^eU lyf AJ j , wJU Jf 4 wJU Ij (yJt ii ■ A>»to> ^owi (jJ JA^ j! A>i jA 

* ty$~= jlA^J j'fj jylflAAj b t^C # CU-j|AiX) 

I Qudaz here = oz>yat-kun. 

* Ohii-i na-gufta would be better. 

8 Az jay dar-raft “ was beside himself, furious.” 

* An epithet of 1 Ali.’ 
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3 yjUjL. u yjja. ” 

* (Oj*i ujf)^ jJ * £tsi| (JiijC tj A*ji • <J,XWjA*J 

O ^ 1 3 c '“jjf J<5 1* jf A>" U Ij iiUjM *f JfjjA ji ” 

* ^ * <x5j ^IA^« Aauel-^* j (jeUef ( (WIm^Axo |xA jl lyf 

Cijt'A* ^jlio. ^l*? A? tsfe 3*? I j , t#AJA CytAfi _j (_>oAj ^jUa. Ij 

lydt J I Axif itilji**) gt* ji L>* ;■*_}?*■! 

* xiUj fJ i |j ^liji ubjji ^f yju Aia. ^au jlf 

^Uj JLai j cLflaw (Ji*i3 l»jfj6 6 J»i»j axo* jjai. W j^. » 

OJ m 

KZAtCjS • j4(> Jm«j ibjA. A»cIA/0 |&»Ia 3^XU &£jj| 

— — — — V. 

£*(»> ^Uu OwmoJ jj^j A^i 3 ajia ” 

j j &y> ejlti-olj Ij Hit* Lfjj *>i" j alo j e.jl»3 glj; 

if , p& uyjlj vjjij < Uj'^j ejijif j (S 1 ^ 3 vitf (S^S* 1 

tS <jjj(^ 5 J»6 * Ijlj , I_fj jj isxii. iy®jj # gjli t Owsl J.1L.I (jlli. 

* Cxwl jjjolx) /♦* jf , lyii yAij U lit(&> (Jxo 

liAa. ji J « e;I^SU=| (jjli ji A< OyJ AMj? ^il JxnJ| 6 tAjliL Aj^IUJ jl UU 

U| { AlijJ ili-U # Aiivij l*uf j4 yjiJIfilirtjj U t <VjU lAJa- j 

# cXj w J|ji. jSjlJ * AjJ Uiiiu j 8<w» vj^- 

t *3&? e)*^ j IS^ii jtf u y i^i { j* O? jA " 

i-^jjlj , Jib iilj |*A ia»j_y* j ci»U* ji # 7 <>*jA Ij Ay-ili^- , ijjij j 

Ij^^A ji j i*Pj JtiO ^I.Erfj , **^7*1 J^j tit® (S3* « (•l A *l 

jK^tUi 3 ^ ^ jji ua j+tiy ’ if &££** ijjj t ,»iyi ^ixcj^ u>(jijp o 

1 Alfaz-i rakih “abuse (filthy).” 

5 Tahfil — 'ilm. 

B Shaft Sa/i, Grandfather of Shah Ismi'H. 

* Papa “ Pope.” 

6 “ Fine pretexts.” 

8 Par nafs-i Iffahdn (m.o.) = dar khud-i Isfahan : nafs should only bo used for 
rational beings. 

1 A common saying : comp, p «-p««ft taray-i Bhaitjin diiMitan- 
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TRANSLATION op SAJI BABA. 


^uiii 13 ii/ i A%> ^ 1 «*>-»» »ij& ^Jjju * <i«*> HAj# 
Jb Ji) uite&f. a*-.!*^ t u j* I /i l)*> 

- a ~ ~y iXwlj iiSiji £jbj 4^uf y & j 8 »_>£if tU* i*A JA * •A«*J)j 

, J&d jA U* ^Ji oJ, jA • ty 8 JLf~ Jb* >* **** 

ji jjj u,Wji if plmHy t rt! ^I«W iy* * v ur ejTyi U i*»j& 

aj iS Jl±ty ajA. J^a J »y* er*> * ^ A** 1 *- 0 *i4i ^ 

* ^ JW* •; wi' v*!> * *** j!/ 1 ts^ A uH* -$y * v 1 ^ *0* J 

£*> **A> * f<;f J*! ifij* 4sA#) 3 »j ; li - O* ^ I*- 6 / O^ 1 ts 1 ^ 1/0 

# J.1UI ojjlfi*. *_,4>l fjlj> fti*£ 

f JL,| &Ji Jjtil-jl A-yAo fbjjA# *~t ^Ui)| ^ ^ 

fU/ijl ^ ) A-tjA lt«3 *-CI <-*l> *J~ LS»S f* i** 1 ** iSVf. 4 * ( * C ijt 
Jc jylilt - 6 jlAJI * wH/* V*!** 3 •-Slp-fc'j 3 ^ ^ 3^ V 1 -*' *1*1 b 

* pity I */ 6 o'* yj »a “'a * 3 J'r* • lAy y «y*3 t «-ryy «y *• 

# jSjAj** JAi b) J»u U!)!3 j^ ‘ s ^ V**A j* 

jl*Cjj fJAAJ jAJ A^f <y ^ 3 t 4 * U^y 0 a 1 * 1 * c *i***Al ” 

• t&f J'>“f 

ejU-f jl o-Af tfck iS *a—| yj| ilSiel \/> ’ OR? Ji ” 
j| Cm| w^jO IaA 0*>l yJl *l5i*l 1^ >ziS * igjti* * ? **•"( *A«f Ajjy* 
yjU-.f jt (j-AaJt cj; if c~.| uH.I fji ’ ci? * S ‘5—4^! jl* *«3 

* ^ ijjf ij piy 6 3 yyf 

l*A jli&clj bf * jy« JJjl A? AJJ iiAlif ^jUj |j T (ys* 

Af c*«l jyj| v*>3 I; ^*1-** AAiJt 5 ‘ a 3 b t£M«a^j l*A vjllf ^sj _j 

i Or 1«<J ? 

8 liajliet is the taHalluf of the first Persian author of a hook on rauta- Mipdiu. 
Under the title Balkar there are included 26 books of this author, hut each book 
has also a speoial title. 

8 “ Objector, oppoBer.” 

* “ Answered.” 

* Dav-f.alab. " volunteer." 

* Zir-chiq It. (m.o.) “ to prepare beforehand.” 

8 Glum " since, becanse." 



CHAPTER t)X. 


369 


Ajjls o!/4 y <>)&)! * (3*^ l*" & <!#*•*“ ei''* 4 ' s* t ; * t£)f ’ <^>A 

^ * ‘ ^ j\ 3 m * tS o-»1 iAft? j t&yOji U« ^3 

^l*A 'jjji*.*! aS (j yjTji't ’ |*J^J if jOj* iiilw lj a&i** jjjj! i_j|^». 

iy<^° V A)i jl j *i"*l gjj+i jl tilijAi jly 4 l»J l» <_>l£f if v£>««| 

U£ jj-v* ciT i < jls 3 ^-* tyf »i* n^j <3^ j u 

jlj U/^/ 0 jlji J (-fy« (iH^fj pjj<* «j»lif _} ji^J j<*Jj <^f jj.jl'ii 

• iJju&fi U l»Jyj 1*1 * ‘ j*ijl<ij Jj*i oja* AJ j2jt> |j l* ij| ti~j 

* >yij ajI^U/o U aJ3uu/o (Jiii 

\j ij j +£**•& v^b ^ /*^y j b aj^ csM^* 0 y jb ” 

jyAl (yX&f •*» & 5 ‘ £ *®^ 4 *i- i Lr" b cs , !y ) ' j ; ($ 

# tii—jj aL».Uo iajyi, { a^f iia.U* ajjfc^iix® y . ijlcyj ifa.U* 

t±+jl£ (XAJAIjA. ^ytS A+& J £ $1^ JL* J ^yj| U 

* * yb^ jt '■*■“ if 

jj 

(3«v if ^Uil (^t yjUt j.1^0 # (♦*<>•» Jl*-* ^ £*** vb* w-j 1 1x1 ” 

* (**y e* 0 1 LfJ^/ <J 5*^ Jjl , ;lf c?^; or!y * c ^ !| v^lj 

t2)4f°y j*H**l 5 jfi $ yjo y ! tji s ij 5 if i'y 

# ‘ jl Ij (*^«l oli ! t*ij 

^Af cwli,! pjd jtk j\ } i^oT AJ<J,J yu* J ^y» ji llg lj ” 

v t^ji ij ay v^b * ^ i*^ r lski j ! c? 1 ^* ‘ ! *b'v ib'v j *^y?’ 
b ^ t# 1 *® « tt»b^®y * i'isijyjUau # jtif^ iy o«oiu. _, 

# jl KA-ijUjj y jj 

^ij- 0 ^3*1 3 p&>) ijUiiljj^j jl u ” 

OAl^i. jU U L if ^^f W I*J ( ijJ ^lyusf jllu yja. ” 

^21mL) j Aif tj fty 0 { 'i'**! IjJjAtf l_l »ilj (yj| * if # A* 


l Kmlt-gmi " uproar " from Sa«Ii " a gypsy." 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


(jLa. ^jL # < iAi£j;« j&Si j AAAl* Ij *1*1* # 1 13) 

* fxLaoljA. ji/w j| Sj (yf £»3 ) J<w 

^lijAlj U <^1* J jjjl&j* AS" OJiAlAj-* *! aJ£ Aa. A? ^iu j\S±» ” 

# <x£i.vo j^JiLo |j ^Ijf CoUa. *t«i>lj i_*SLj.j| j ; AiJj Jlj»J 

iJjj> j^e I yj. 3JJ»iiJ i_*A|ji AJiljJ Af l**> * j 3j£j (^Ij** l* Ij |A^1 

$ Axif \\ A^ljWJ* jjj 4 # AuJljJ j ^jel^SLcf j 3 |^j| S AJa£xx» AJ^.Lv< j 

1+m ^jT j oA.Lu (Aawil^X^o Ijjf j 3jjf tljj/a 

|*yi yj| Ij J)la. U| # ijJ lW 5J| L-^lj j jjV iS*i)jf t A.ikA«J jajkSvO 

* ' Aj «*;»• y Ij , U*> l3"A» j 

I * ^A-of (.Ifliil j l ylj > a.Ai 4 S' L.yWj Jjiioo U ” 

w>A|^ # 2 ^Ju£j$ jAflj J ^Ujtj^o Lo iJaaoiIJ uA|j 

* AjiW ^IfSLef ji !j}| (J»X JL» lAio. 13 AS" a^f j|^i ^Ihj- 

■+■-■ . 

fcjJl U| t fijj plj A^Iao* yjJjl t JJ *j*3)J KJj+J 8 1 <Aaj Ao ^ jjf (jJjA ” 

*1^ JLas. 3 • ^U. j u£&A. a^ Jfjfi 

i * *.* 1 ijj Jj [♦»> 5 Al^Ia.1 SjU.| i»«&5j * a*"> J-*l». ^ iAW )! if 

, f*li «Hrt" is* 3 iS^ * AjI^»j> jl ejf lj^-1 Af j*i»j 

U>*"3 # AJ3J«»J Ij |OliA*A">l • vSa^j'Aj# (_jiALa. # OJ^Aj i-C^j 

&oli {^jliua (j ^jolUsUl al*x (_*aj J #ljt jj # (•a&I ;i e) ( 4>re Ij 3)J trfr" 
Ulijj'Af jly!=| Ij l*| Ov»|yi. ( _J*1 ^jjjllLo Aijjfl # ^Aua|ja> £li. ji tjljjlj 

* 3j}1* t?l?u Ij (*«*l^ 

(**«3 (•a/u*"’ ic *i* 3* ^ ■ (•** HAr*"* idty j* /♦* olrt-* 5 ja ” 

jjjb 8 1^3 J (^“y.ljlo- ji j , AJijJ ijjj (yLki ^jluij * A-ii (AW Sila>- ji JU 

^ «AA gy 

# (*Aj*j l<^J »lj t 5 «lj H* dj yibj jUj * ^yoy j jit lo 

1 Badda “ repelling, rejecting.” 

* Usnally in m o. khurda-yi huzurg-anh gush-ash mi-shud, 

8 Yad-i baiza " white hand (of Moses) i.c., a miracle ” : yad P. for yadd Ar. 
The translator might have substituted slwqqv ‘l-qamar. 

A I haro been requested to omit the name. 

6 Dunya ddri "time serving." 
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* } i^lA. Jji j (JJUJl j fM j**® '-jj>r M5 ^T> 4 

G| { u)L“ U)ll>T _J| 

jf i> j — ^ ^jis’ c/ ^ 13 « A '° l ® y r^-H- * 3' 

oSl «5jy tflj* a/ I*" *^1 ^ ^ * b/ IS* J< ij^ 

ji j 5 lj jl «■ c^l^- i fi/ ts^ ^y° ey> ; *^» 

% ^*i^w b^y* i^y° j # AjJ J* a 

g** *L" tjkiaih i^‘ If l^ift 1*1 by if A»l£ Jjf* ” 

* e**> » ^ oi — it>*i *Lia- 

# Ajljii Aila. 1 Jkji- jl ,\ AjlJk Lu *A>U [/ jr* 

^1 . **f ^bJ.b t£ hj < A* U Jjy'j l^jlftiJl (/ is*/ kt-^JAf 

j** *a 3? ^ij, , *jH*f j ; vijir- *^)jj 3' J 3 CV-* ^ 

* “ {J 3 ^ 0 »S»lAj-» 

1 Khevl-i M ana<=ahl-i dar-i Mtana. 
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4i |>Lm &*» _j [ ja £ -x 

— — L ^ 

* eu~$i J->6& &>\ 

*i— J y jtt> Lo oJji yya- ** ftiif (jjtAlj il* Cwi^» j.h=UI jl A*J 

^ (_j“*y yjijl oil*—; jl; *f I*? j| jjahj w E*a ^l^iilj ; ou.jiU—'f y <vs*j 

« (£■**> # 

* ijti jli-; lt*ujlj w ;j( i/jj/ 

(*V ol*- 1 J a * (*il **!A j 1 ^ urijl 

# ao£**= ^pl-Utixi jjj^xi lay ( ai,f ^ |yf; ,_pj^ jjjxi| owl LJ »f tS‘ o~»Aj 

?/^ 4* trJjl 1 ‘i$ yp-j*) 4* ujf ts*** ' 

J4>1 ul^ - f ** t$*> * ‘ (idi 1 JA y_j*i |j Jt*. tS AjI» ’ 

y / *i jA jl; a&a+a f jjj A — I*w j AA&^if 

? “ AA ,? y i&jji I 

^.alK ji sl&alj iXjli if Ajljf jy&jsJa ^.i/o” cJi? 

ta^iyo j af iWy/o U| ; ajl*y ^1“ is)^ &5 ^“ ; J^\te fbj*> 

J*l 8A- A*U Jj** dp* 4f \j (jix AojUjii b&f j jlAJJA 

OfiX illJUs Oflj^Js J jU M& j Aia. ijy if |*ilU| 4— JA.)| (^ji Ujb # aJIAJjib 
a^ j**ii J f** j t A*; bo| . |4y? *Iaj l) J (_ffjfl A^S 8l_) j , 

t>4 

* C-*d ® jAA,J| 

* y ls**^ (y*- - .% z j_5|Aa.y; ^a. ( ^1 cj/^ t/ Cf 1 *" 

1 “ It may be that you dielike a thing and it ie good for yon,” 

* “ The order of God ia ‘ be and it 'will be.’ ” 
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I* 1 ' O fl J Ak J < f G uril j , M ptiy* pH xy) Ij A_y. ^yfi if 
ffiS&H J*> 4y«*wj Jbo pl*3 j| f ^ jiAjf jfy 


* U^jO « 
*• 




*“w* a j b <s^ b ^/ 4S >ij«^ u •*• < J*° oA. ji p^c^G ifiiJbyu 

^ r° ‘JJ 5 *V ^ b u^Ij ujI^ t y> L jU-j » yi? 

“ S </" ^ i^l lij (jJU- iT^Tiy- b ^l s ^ 

“Jrt" ; *>*• *yi f)) ujl*^** iji- py j oijj aJjji p^y » oiS 

Jla. v-lLo ^ ^ lixiiAii i*y U| # (.a/ y jliTy-J jb JlibU, b _, y 

a*J-« yilA*® pkf |,uj (j jylj, ^Gj u.f jy> J AAl^u |Ai ^| * Jaja 

* ^ * * Ajii yy w - ' 


«#yi. *£lu f ; yj ,yy A .*.^4 j^l AjIaj LSjiJ 3* 1 l -i}^- 

l -* c ~ 4 * (V 3 r^ u J y **!> yji ^i jS y , ^ ** yi? 

jl Jbo V ,y jA tyb ilo JJ.U) p*)l.fc * Ailfci (jijU 3 Jj|j J^taj ,y|ja.ljj yo 

0 £yat 8 • ^ # A/ p;[y-> ty-b yfJLj ^«,| y J t y a)Lo 

^il ybo ^10*4 jA^?l Af iXiilA i** # ? »pA/fc* to. p^Ej*) yi| ^AjyA J)' 

b u«j # <^ l>f eye (*-./«- cJta. fyjy ^ ^^*0* 

J'«yi (jAljl' ^y’jA J , |*iw ,y(«i* kitiy I) Ay- *JA p*'>* SAj-f 

* “ puij 

Jt^u * yf (jSjUi g*£ p*fi*A asut &►*» *J ( cJ'*i->l ^ 

! u°/j^ b K trtl ” *S ^"1^ !j W*' lj <yb J cJi|AJ y ^Uy »A j| 

b f***) o* 1 ^ jb y aw Uf # « y ii*o ^ cJ , ja aU| ,l»J| 

Aayu y >3 • l ; oSjJai J Ja^aJI | ; Xlj ^ JuJJj 

pit if Ay (^;1E (J»b ,jaiS-.i } ^iib H* L>.£i * AjT uiy«j u ll, » 

l^jf 13 y I U| * c«y AiAlji. aas- j!? A> ly * A^y Aii^i U ^5*, 


1 “ Like.” 

» “ What eoald I have done hnd I not followed tny deakiny ? (i.e., I was obliged 
to follow my destiny).” 
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Uli&U ly i^i±y )* p*i of j* j* , iy b 1 *4“l jl 

# ijiij AaL <sj if (jyfi i** vi<«*U 3 i_*«*l <_yy j j*jlAy A& 

ijj ^JjJu jly** (•* AaAj ji lJLAJ jf| ; ilu»A) ll lqnij| jl 

ail*J g'jji jf| j |«li- C***»lj 0.*»t jji (jba. Aa>y» b*| * l*.)|AJ 

c< ^ i>«U_y (jailsJ pi tjf ( (,jJf jl**j^ i 

^illil n)l y! tS.bsi"'’ jl ” if j.Aysijj.1 b # j*iJ4 gA±sd*j Ij 

j«iiy iijS if <yU«f jlf' ; fiti**) ^ Ij glyU ( jlj gjjf l»»j *3 { j»j|ixi 

# ii|yy Aa- 0»"b iL«|i ooUa. jUa. (^y b ojjA.f jf| * 

# filial gly «_*£ 4 *a> j j«iti jl y tyi 4 lj*y (^.jb * “ j*yw |*xl~3 jb ifij| jiy 

bxoT ji ( Jt* 1 - AJ i^*** * glj i_jbif b 

A-&J| ” if t-fa-^f t b jjjtiU iU * f *‘iUj Ij^y* Jy=-A y jl 

<y ^ U^J i LS iia t/° J 4 AJ|yiu Ls^b ibo u(y> IjljT 13 ; e;AJ »A 

IfjS*- j> l*°J CI^ ( J V* j 1 ^ t bi'lO ii)f jl <**J 

Ja| ^LAIif yA. iid| * z Ajbxjy jlfji A*">f i-£a> ; pfiivo 

( o.y ylfej jUve| ^jja- bo| j ^ylkUJ 3 ^Li j—f way j |>t VitylA. _j 

# ty^j (^Jbo ^-»bo ^fail diuj it ^->1 J (J.U) urfl b if 

Ij <_A«| { ; yf (yo * jjj iia- ^Jjf d'-’i Jjj| b 

* “ (♦**<:-« yb tj *bxjy 

JUi. j iw>l Jaw JU i*yf JjlW ji if yJi3 jjyo 

3*V (J-M ojT W * <^->lj if (.iJi jS Ji glj j| U| # iyj ^Ijj-Sji ^ jAa. 

* AJUJ tT«y*> ji Ij jya. yi. (XjU # ijJ gilirfl iU c*«iJ j*&jj # (iiij 

0»Jjjf ? A*if fjJ6 ia. l*ji ; c*«»a |j i_*«i| ^^ib boy tji *’ ^ 

* “ <i«-l (J ij*» jJ jijA Jiif ^Jj ^ J Ui tfjj ,** 

I “ All ia still •, the matter haa blown over.” 

* “ Kill two birds with one stone." 

Chi hhush buvad lei bar-ayad bi-yug kirishma du ltdr. 

Ziydrat-i Shall 1 Xbi u 'l-'Azim u didan-i yar : (Teheran song). 

3 ‘ Will oanse my family to be lowered in the eyes of the people.’ 

* Shat u shut (m.o.) “ noiae," 
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O* 15 * AA»y lylA^J l* jl |aa »* oft? 

# “ jl Ax )\£ ^Ijl AJu # lj.1 HAja Ij AjA. jls" Ai»j _)AJ 

(***^> ibe ixl*c |j yjtAli # A" jjoj-o bly (J.U) j t j.l« 3 jjjjaj jjjiA* 

^j! A*-li ^ jA ti 5^^ Ab® yx ) Cxlw j (J|y ■ ji 8 £ji;S" b j 

v** 1 * ejj^- * <0 y^ b *!/ * jt cr^ y» u t ? , w s ’ j j ^-5 j 

* AJAii ,^x cL)^a> j| JjA. if jj^ib iL*J iji &■&*’ C« ~« ) y 

oft? _j AjlAJ jiljAyA. JLwjt jl A? A>*1 Ay # |*jAw IAj*./ja£j jl ^I^&Ja b 

* “ j**H ^/lyt* A? &“•» y* HA oxlif tJi yy ” iS 

0*1/ Aa. b UpJf y 15 AA/x , HA Hlj <y= j cJ,? ii,|A*A Hlj , Ay»i / ,j*-J 

Aa. J A^ib HaWI jyJjXjJ l yl**uf j| if { j»AjJ ,^-f (Jzx fcS»-jf ,y*<»lj * y?Aj*j 

* Ayj*x Jy<« 15 tylii. Jbi ,y ^US b , L» y jU? ,y»y nilf < Jy** fdf 

cj’y J , I-JJ 1 ^ <jSy- *5 j ha/ ‘•a**-* a/ /'at* ^ (*aIa of y ;]/ t jl *** 

* (.5UJ HA Jf jA jjj Aia. CXOjlA.* 
J 3 

y»? Aa^A AS - ayj HAyy Uu 5 0*llj HA tyf J*b yjlAJa. AJjIA^. fHi jl 

i Ay ha" e^'ij yj *j*j ii«xiajx ^i **u> *bj>»- * <a£ Jy* 

* ,( 7 ax>Y ^yai ja f »— sj j A/y j>/ (*®5 *h j 8 t/° 

1 Note this use of the Perfect for the Future Perfect. 

8 Kilata (m.c.)«= pitch, “useless." 

* Mttkalla : an Arabioised word from the Persian Tculah : an ehafrhs mukalld bad, 
na mu‘ammam (m.o.) “ he wore a Jculah, not an ‘ammama.” 

* Kurd-lufekt-lcarda (one compound adjective) “ robbed by the Kurds.” 

6 Balahat " stupidity.’’ 

8 The Persian man (Ar. man n) varies in every district. The Tabriz man is 
about 7ilbs. : the Hashiml man ie about 116ibs, The Indian ‘maund’ is about 
801bs. 

1 “ I could say nothing." 
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* 


f*i3 


jhiS 


* 


M ^ 

jA * A.£j jjyAa. ujfAli jl J i£»Miy£> iijJ (jflU“ (jijjjj* A» |*l*J jjj HA 
ty*,y 0*1 A*»x> J <Vf u2)^ ts^ j(j A? |.Ai« ; iw> Ij 1 Auk ^|j,li 

(*jW L&***! y W' 0 iji fS f* HA jl J l£»ij * Ay& UjJ 

*-£" C*b CS^ - ji »A^A lAdJ j£> ^ ( gi j| &l+c ti 

* Ajjf A^a* £J|A 3 

* “ *j*. ol^ j t-r*- 11 b b ^ jri> ' w f s?^ 5 ^ ^ ” *^1 u*^- 
!)t ^ ^ (*y*° * ***** 1^° cr 1 ** ! oJ?*^ j ^i 

* AA^* ji JUai-«.| jl J £*a. jbla, ( JU. cJU. jl # A|AA*j ^,+J ^IaO 1U 

*A jl , ^ILfcl (j \ y * <7 A)J U- u»*» G f^ye u&ja* 6 iS AyAJ »A JaIj 
‘^l* u t * ^ J^° u2l aS'i. AS - A^ ejGf 31 ai JaiTjaj * ^ 

<A4 *^jsn» ar (VAiiJ ^ y f lU.| 3 

(_$•;• J/}l * f*A*) JIa (•(IS'Aj # (^SjtyJA A&ia* jta tS jjglj 0 # £ yOA # 

* ^ J&X J J*# U A** jl IM®J|jA *CJa| ^y txilS 
fi>y U“il> |*** J* ef * ‘ £ ~~** **■ J <■="»* Aa- 2 < li*‘f » aS&j| jjO*i*j 

? jAa. jjjIaG i_£>» j >-£•»• 8 ^IaU jff j| Uj? ^ ^3 U* 1*^ j| » 4^ud*Jy£) 

b fc t***l j (*» I) trAi.; AA^J Iflifl 1U Jiaj ^yjJ/0 

# “ C*«| ISA_)_ja. iS jAi A a- # A>J 8A*jl^w 

1 Kama ra— u all the time.” 

2 L T sf* m.o. for 

3 Nvdan*i sng ; izafat. 

tf i^%^§LZ\A^h C l/ZCU, 
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i i fA-olA jl jl i j| (£*«»|j±j.o ^*)a Ajbf Ujlif (j»J 

— i tS <bi£ j jj yjiJ # f SjbjA 

jfjS &Li>jl£ a! t (3di f u+'*l *i m^b Jo trijl jjj #a " 

• ^y&Lj jt« Jio aiuu f (jilA. ^.xtSS ^pJUi j aoU* * <i/«T jA.tj b 

*^.*.1 j! b # Ao Uo Jjf Aj (^bb^wA. J,| af t Aw to Oj^ w^jjO 

tjljJ i ¥*• A)t ** £/*“ IK 1 ^ 1 lil lA A i-,lj^ j~) Ij Jlja.1 j Aof Aj,» 

* 0-») 8A« *AlA jb y J^aJi (^l/ 

A*tA. jA jA j&A j jj * ij ti A 1 . A. |*4 jl # )^- ^ 39 

■“ttityji jl jlfli af , iji e)*/ ^Ui AjA J 6 : uA“T 

! *D| ^jtn-Uo » af Aj ijt't * ilij) i_»*»b f jh-tir^ t ifcif ( jl &IA ji jl j J Aiwj jA 
* 4 (Awwf lAjljb Ho jl * Axiiif 5 ( ^A*»»xf jl i_wwf (jj| 

9 <- 

jl lj^I (;jj| ^ as (jjjb aj- ij jt S !_&» (ylA^ Ho ’ oif ” 

AJkjjilkxl t u>ju| aifi? jjjii 4 tSowl (jO jl ’ Aio? aSjA * O.«lo ybj| f !^Ab 

* 4 blA A*lj=A»o Aib jyliU 

, / , *“■ C«-i|A ; iliil f JZ it i i r* . Aof jjjyil Ajbi.j| Aji jjliU lb) Jjil jA ” 

* AjJ ujLiU-c,!^ lylskai? j!j-. j=- jl ^ B ts^ l "" j 1 * 

aju O—iIa , ij 4 jj jA (JiUi j j*» jA ts^b 5/o £ol*J> uya. Ij ^jIaU ” 
j AJjiSj 5 af Ajjf Jl AIAaJ j AlA (^K-j # aib ; AjlA? *abji 0»«lji. * C«»| DaImI 
• ^ (J315 j • i>^of j$ i Cam»| 4jw^^ • t^}<^ Aj 

# ‘ C*M>f ^ fi*»u j 

J J J & I J A?^| J 6 ^ 4 tj ^!;lj ^ J c w 

# « J 

1 f Replying with hia head to enquiries nbonfc the neyrs for Teheran i,e. t making 
light of, etc.’ 

8 « U chi haqt[ ddvad az in guh-h/i bi-ljbxirad. 

3 Baba ‘vide* p. 354, note 7, chap. 57. 

4 ‘ He wished to loavo the stable * (like a donkey ?). 

6 Ldbd “ 8 replication,” 
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TRANSLATION OP HAJI BARA. 


oiC lj A*A kijli , Ay» iylA 1 * J ^ Arfillai. 

* WA* 1 ^ b ia ,A ' 5 < 4** W ^ 

0 3JU. ^lia. yj>i bj? <^e>J , A^> ijf l^Aj j (** A 3 1 

fi Jj jA to) ; O^J- Aj^- tfflAiy ^ f*A JjI jA * ‘i*-! * 4 lA» tfi>J->* 7 * 
Aif !a^> ey»- J : 4S/* 8 w" c? UU " **” 

iiif*. ^Ub u,T jl j « jb *■&*■* u- $/- ** « oj^ t** 1 * * * iL V 0 ^ J* 

* jjij* l^> '•) A^ o-iy /| : <4—1 jV J 1 ^ 

^ US' jb # v£»—jj J.lfi ys* jj/o ujAjU , (jjl^l jA (.Aja j , AfciS" jl b' 0 CffLV" 

UjfAfc jAJ^T Ul y^lAj jy j v-l 4 ^fl * (.Aliil jy ^ 

^Ulbj UaS jl , SAj-f ‘ C—IJb^i lAi. » Jfj'e til b * AjJ *AiU AiUj 

* b < ***** 3 **** 

1 -Dast-bafifa ; compound adjoofcive and not past participle. 



CHAPTER LXII. 


379 


* ^ j-ij * 

*> 

, i) fW W-o&a lib ;d 

t j{ * 

ntjtey* iSijyCLl lj jya. j j! |j Ji-lW f jlie 31 

C£^*“'l * d>? * (*Aj^ 3 ajW&iUjtf * f* — i«»Jyi. 

* 8 ilii| b ^lj ^ 1 jjixiJ jO, ) 

jU.U J|i*j ilili ^yl—yj jj jt lauf ^ULijU^Sj ^^aAjjy 

^jiajlj ; oJji*i .x&i*j 1 * 3 ilHS 15 s A>J y^l Ij jylijf 31 Ij.Afj * 

AJ - cr" j ;Ui ji; **" l* 1 ^ * '-* i y )S) 

• 1**1?*" 0^*! pjx )v * A **») 

<A * fHAA ay , c<5>" wy )i &*»a ui>o. 

< y fj** y J) < *> ^jvt < 3 U~ iSi JT-J pLvi Ji t fAA jj * Jib 

* /***> e)?rW s^^rO* 

tS p-i-ifi . fUi yAjA jji 31 , iiiffj iU. f JijjAe t ^ &lj i; 

* (*^ jloA jf;« iiti. 6 j(j 3f (3 ^ (JoA>) # Ii*-.j(jj(f 
jbj lU 1 ^ , A J V ub , LSJ yA^ji (jAj 3 8 J*^ f , 

1 Sar-nishin Is the rider of an unlonded mule ; the sar-nishin is Haji : perhaps 
the words ya’nt man are understood after bi-bar. 

8 Uiit uftddan (m.o.) "to fall opportune." An du ti uMt-i ham and (m.o.) they 
aTe a pair (i.e., both bad)" : uMt Ax. “ sister.” 

3 Sangin ( =ziyad) is generally used of a qafila. 

4 Bang bar qadam zadan “ to walk swiftly.” 

4 Bnr-hhdr.a in the diet, is said to be a tent or coreriag for the protection of 

baggage. 
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translation op haji baba. 


Cy U J 2 u!LW , JU. jf Ij # pty ji f* b . I> jU* *i'J J 1 * 1 1 - | 

# ilAmdS AiUaw jl 

ji^L. * vj>#o tyZ c**i ^ >*& * ^ i h i is) 1 * 

JU. G * uHji k)*”* ish* 4 C db 1 ^^ * iiu « ^ 

1 tJ f~f-i <*>&/>. Ir^uil ! fiyt* >!->* c^S •)->*->* -H* 5*^ 

* e * 

(j « ;,t IjAoi u j| Ijf # Ay4r* ;/ Vi>* } *4^ **. ” ^ 

jjk iS (j.jtAi '-+if cj»/“ j\jf** *i*-t y^b H-e ” — : jIaA- 

tjfia-i &i^ jiy j *•*■* ;!*" crH y cAt!> 4 6 > ty 0 p 1 * 5 ” y 

ft “ !»/ J/l» 13 8 ! yk j! J> *f iy*A (j"J * £( li *A j 7 _> 

Ajf JSj y^v Ij } (*A>*A y - '** t 11)^^" U-* j* 

Jj ^ 

# ^ \as*j u^suJ jlj fdj! *$** j ^ ^ ^ 

* ^Ay lauf JA Ayh Aijf aX^su O~o| v5«-»|j pij&¥> 1$ yi|Aj-o ” 

. O JiSji ailiu * OJj |.l*3U Aji. jl W**^ ^ diHS 

* 0«*»a>.> &UL. 


# j\ &A1 J t dilij ” 

ySykyi ySjA A> y-oUsu , yiytflj « <jy 9 yl 1 *'* tirt*}! fi )jy Ujj 

1 t.e., Afan va jalav-dir. Ba-ham Aar raftim " we settled together ;” Hraya ra 
“for the hire.” 

5 = s hinged f i dddan. 

8 i.e., long things. 

4 Ritda-dardzi (m.e.) “ loquacity.” 

6 At the time this was written whole corpses enolosed in 1 tin,’ with an onter 
cohering of scented leather [bv.lijk.ar), nsed to be conveyed to Kerbela. 

The Turkish Government now allows the bones only to be transported, and 
levies a duty. 

8 Ham-tad “ a twin ” ; here — ” ghostly double." 

1 i o., to the village of the nasaqchi bashi. 

8 O-ho .' an exclamation of surprise. 

s Bsq “ bugle, etc.” It is said that in Teheran, usually during the month of 
Ramazan, a conoh is blown at dawn to give notioe that the hammam is open. 



CHAPTER LXII. 


381 


iXjjG JjAA j J «wa>> Xi/-£jjji 3 1/iUa. , j! 1 C*^ * C*J , ijj tSJ J 

* ij*® - tS*"^ t,£***a ; Aj» cli.|i <SAJ}»J Ow|jA, # Ow| gijj 

•j** , jlf jt 4 a*)jA» 4#? j j^^l is*. # ai ” 

# <*« *^S — Jl^ii ^Ua. JA|a j iii/iUji * *>< a*£f 

tsij >> * ** c 1 ** &!>■ <M.fa , lijAj Ja c yij tjij ,ji- f ji " 

tr*i if *** 3 u* 3 •M' c&tf uy , jt 3 6*iji jt * Aja jjli* 

• OkMif II A3 

< ^ (/° 1x1 is^! ' lA ( c) 1 ^ lyW 3 a^r* uj!>yf * Ar** 0 tJbti? 3 l -f ” 

< Ml 

L> cri!**- (*Ua. jt ^.Aj J Jji. iS ^ t a^b j\ ^S, ^ U| 

tS bjLuC jjJa * j.Jkjj.i pH |j (JJjjA. j jA tsl*^> # jjj j j,A^J Aia-lail 

* $ 41" J* 1 ** Ji f* « *8“f) tfi- f* , A?ly*4 jA j*J» 

y«lj Jlo HAjA Jjjf ifjf af <A» j Ajjil yjl^U. isj^ja. , JJi ^Jjl M 
Ala jy&i Aja. C»i&| li 3 iWf uy * 0»l HAyJ (J5al>* , ii 

jjJ**? # * o«t (*jl« jyJA if ifiijD jt ; o«*l (JlAj'i- j cm»I * if 

* ‘ ^*t (.jl-w ^aif af j*a if JJa ^aj * if oaf ^a 

4*^ Ij ifJj c«»a ^f| if ^ % ! yJk ljj> j lujS t * lau t^jL»J 

tj ji ij*- 3 oJj? ^ c*«a jt iji tj ^Ija- jif ’ af oif ujiif # o«f ^ tj ij*- 

* * (VI **• (j i <**"t _j*»- i^ *»l»- ji ^i{J iJ * i*kf ^ **"•■* 

* S °^ f urit (_r*J < <^«“l ji if <ciJAj * *f «^t ’* 

T • »*^ ■ 

# a>& i*> uji>j ja ja ^jj if t^- , jt atw* t rj| ’ af oaf ’* 

* * (rfjf mIm y* if O~oi 6 Oji-j if yjiJ 


* Ja-aangini m bmurg-martabagi. 

* Q&r&gh k. ( ^ jjji ) “ to forbid ” : here it means the exclusive oooapanoy of 
the hammam while the noble lady is in it. Only very big people can oxeroiee qarugh -■ 
a apeoial fee is of course paid To resorve a railway oarriage wonld be qurugh 
iardan. 

8 Note change of tense from Preterite to Historical Present. 

* The marks were correot. 

8 ‘ A change of clothes.’ 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


C *»1 ujUA t£® AiiAJ • 4 ;lA l/j l > LS^ ’ ** ^ /* 4 <J* ” 

* 1 oiUi ;A oJj , ^ , 0-»U AL&IA AilA._jA ^ tS 

jl iU (_£_>*}■ o-f y j Ji /^ 0 ***• cirij 4 ” 

u Ab JU ’ A? Ajjf j*Aj C*i^) Aila. jl uO*»S 14 Ow|a**> jJ Cw»a ^.jlj j 

* * oij jd 

: j.Ca. Ja.|i jylA^o aiij (Dj_^ t^j * if i>) )J# *•> 4 «!) ” 

* A ^« jS IjL^U (Ji£ yjj _J Ay° 4jt ^ * 8^ Ujt jl * l *&) csj 1 ! (•^♦ <fc dlrl * )* 

^ Jyia. j 2 JLi jl lA*) j A* Ay lj i j*c Jyi| j t_>jlA| ( (»l®j| jA M 

# WaIa ujJ. - _>ly» 

jA^- jyt * OJA/ Ajl;f ly« # Vj^' 0 -^ 5 u, '° ’ ^ ‘ S “* l S ? |**LA 4 j ” 

l_£a O Af (^j4^ tS**?’ * jl /*}■" O ^* 1 li>f J 4 J t °"“’jl j' WH! (J* 

^UjI c ,!s'y> aJ *A|oj j>*»Ajl l> t*>l aaI^Ia y»Ali«y 

# K bji> Zjjkv.lO 

jl Jii y* Ay »AJ l* ^ Af fH-y ol'W*- , ^lA>4- ‘S'i^ oyM’ 5^ jl 
Aji. ^ylj b tS U ?1L jl Af Aw J.^0 # jyw (^Ij ILo b A 

* Ay j»l *3 j.jli’ c-A-lii** ly° w -f H® ^IjifiboAi. j|j?| * 8 i^j’w 

|»Ua. jl (J"lj n® (J»*> jjjAjjf jA jl A*J ! ” A? yiy»J 

* *Aw Aa- jtilAJ j»iy Aia.|<ijt j»U»> ji A? |j Ay^ ^ ^ 4 * *tt 

'oil ;A AT ,*j|AA® ; aajj| # (.jlAO^tl^ _)A C«. ; a ” liif 

jA t j •!*»■ jA (i)Aw ASi. j| AaJ ^wIj il® A? CaR^i* (,5^ # A^J V. fl I V~p ® iSjIjIjj u>Ij 
iili. Ji j| t jjyf (jlAy iS cJlt-e ; <*'•“»( »>v& *AjA uyjOJ) 

^l^li A^a. OwA b ^£b AJ j j A&j j Ali^ |^| ^Aw) « , ^«b 

1 Bammam-i xanana, an idiom for an uproar. 

S fianuf. “sweet herbs sprinkled over a oorpse.“ 

8 Mahshur# raised from the dead." 

^ '' ^ An izafai after makshurln. 

■ b Confusion of metaphor ; should be amadam. 
j 8 Bih-tarin aeb-aeh ; note the superlative qualifying a noun (and preceding it 

I without an i«a/at), - — - -- — .. 

, Such a learned man." Ba Rasul mnh&hur shavi is a blessing, and bd ‘Umar 

(f majsh?ir skew is a curse. .... — 
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# A&> A> Jjj 0 II&.I jA» ,yj| * *aIa i_jjy" 

**'*..• 

# »A)t«s |J*a ji jjJf *Aj>o j XA-f j| <^i!)SA)j f d>il^ *£»;( 

(• Ua. £“>? JA # Ai ("is* jjl*i-2rf £»j way* ^AJ Af Jjf jjjJ jtj& <_£,_)*». M 
» 1 t -b t ■ 1 "•*- f " 

^bU iU C ^cli ^ 4^‘^SV J jA a^ifT 1 I^auj ijij 

( vSunt Ijlj j_ja.Ua { <J3l5 Af AU &fyc u»J A*ds I likjjJ _A .Ai J I ,-1 # A-~»« 

* O-HJ *U.|A* j*A (yl^li 3U AfAU&k-c p*f}U * A v la t a* y Jrfj^Ai^i J 

l Alisl** 3 jy* AuuA yjLSijI jl J^SU 1 * AijtLuji yt (Jijj£> (**f d>jk jtf 

* ** 3 j»Aj* 4< jj&f BAyO jyJj! if 8 |*AJj.f j_j<0 (jjtfiyo jAtt>JV 

* (y? fHsa (J.IV Ayi. y ; UT - , fAW[j&. 

- j, 

/•i 1 *; *■» < y-ba. jt Aifr*Aj (•■*>** yia. U 1^4* _j^<y 3y* 

oauajIaa-c ^ ^ < eA»j cr*t» <J?V ** ? fjto&Ja** b ^ CJ^-J 

y J AwUj pj\j.~l 4 Asay~J |y Aja A<JU , <A~»I yiff ” ** fif 1 J** $ (& 

JM yla. *£>~f AiiU gAi^-kj 4»J |j Ayi. if jOli ylyi' Ays- l? * «A«~j ^lyi^o 4 lb 
* ^*>Uo jb Ayi- JIa. ^aub tajS aJ:(aI Iby Lay |j 

1 Rakhb-kuhna fm.o. i : no izafat. 

a Ea 6i-J« lit. “fold to fold.” In ‘ Iriq Ja-»i tunt^pUh-i tust. 

3 Noto that the Imperfoota hero after hash give a Future sense. 

* Koto this change of tense : incorrect but m.o. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


4 s J Cl mAm jfesHs *k 

* Lfj&f 

•T M ** ^ 

k-Ae ji (_^S tiy° t j 1 ll)bj t AlUl t\ji (ytytf l&J* 

* e>U) eM? isMl J ,a ^ IS .&4 j* o* * *** V*® u) 1 ^/" ** 3 < w^T 

Lpijj! *S u«M *?j *S**J ts*^? (**«“;■ irirt- 

Ia 1 ** A^Jl jl f*y ji& a * f^y*- X* *2y“»- 3 C^J** 0 l '^"J 
o~jj£ (/° oj^ 1 j* i/i cm- * y> y—f , t5“L. lu 

# Ajy 3 vf 

(* A jj; * (•<**'*»■ l *jk <SV ?■ < ; J 1^: ‘ s * A * f Jjt jJL> 

* (**/ ii)T J ;3 &*f 1} ; a)*-" »A}->f (^*j.l (»^ f li ? * 0>*» *W 

8i5jJ O A» &f |»)(*yBJ jiiJ pX*3 jji ; (jbcy ^5 *Mj tsri^jl 

# OuwA? j\ gjfj jl^li j c*-w) ja|_) ^il*!*** >a<,yw.*» l Af Cm>| 

• Ax>f |y^a. * AAi W *J A*i*> lSaabI^m ^l) lie &Li. ji if A*) 

l*A j I # j* |j * |»**~yi**J isll*'^- (**i*t* 1 3 tr"^^ 0 Q) &3^jr^ 

\ ) Ajl- * 2 ill* isj& Wj" 1 3 < ) *i** )}' a 

* (♦*»*? ji ‘ T * A f) (^i«f 3 1 _) 

9 

Aj^-j&i {J^J* * **<*>? 4 *“^ c}^ ^ 3jj 

j>^i= ji 3 |»0^i S*i"j if* js^o jti j\ ^Jh . jj 

# iaiU| jss^A) aUU 

1 Turaf = muqiiiil, i.e., yak taraf-i (uhbut man, va yak iaraf it. 

I Maija guzduhlan = Icharj kardan. 
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* vajUi &ijlj jjyf <jif*ly jfj* lj jjyf 

11)**“ jjj * A'Ajjf m fjH >s*»|,i 1 >A 

2 * v£*»»A j*A law ^**6 jO ^(*6 p&Jb # iWf ^iliu tef 

* tjd ujj)\ j l*Ojl ^jt ))j* _}*> \j KikAJ 

-S^y * &jo li j (jJjla. . pi is})& (***■* *f *1*15 

Jsu # i} , J'Jli (JjJj, lJj ^Osu iJliyJt i^g\y. \y° # Ji-ij y 3 ^Ij 

* QfV J*t ,)A 4 c?*t** A, y.j^ c£y):^i" 3 ii A ; Lsjtri- AjA Ay^- J*° AjA 

j«5 ^ ® cs-b^ 3^ -3 ,2 h « * , - a>o ^ ^ caTIao &i»Uf 

(^.j iS ^ y y» (s*J* b a(f*3 ( fjtail fesu y \y ^Uy 

* f * i£a« 4 15 Af 1 y.ij o&£jf b j 

?► 7 |«l«J A^ f*^2* 

•* t <*<>•£ jly/ ^lyl ’* * iJwiLoy ^ AT !j Ab »!^a 

- t. “ 

loti-t^l* i_*lf AS" ^AJJ-kj ^A* • ^jA^f jjsu 5 A*A J| y ” Af W »J a1) U| 

“ * 0—1 »AyJ Ifi**. ^ |A.f ji AjA 

il w -0 Ut , (OlA t 5 ?!^ Ai«~J *i~Ci J <lA>f ^Iwj ^Jjs Ai| s&f 

>1) jl J* tjS}Aj j ao uKi jl • iv« |*a^j j ^*Ja # ny° y jl l*"^ - ^ j*ij£J|>kAE 

t^O 8 j (J** , (*U3 yfiMR-J ^1 # *^ jJ j( <-&) J 

A f ^>J J O-A-U^J »I*JU ASiut Ij 10 (j**^J 9 t jjjfek* tjljJ 

1 Silah-ma’na “ anything in the naturo of a weapon,” 

* ».«., ‘ betweon yon (the reader) and mo (the writer).’ 

8 Charkha-cht T. “ Hhirmisher, scout ;” charklta ‘ a wheeling about, skirmishing. 

* Note the izafat. Were it omitted dast-gir-i would naturally r»fer-to dar > 
Icamar. 

6 It is the usual custom to remove the bells when passing near a dangerous 
spot. 

® ' Well turned out as to head dress and apparel.’ 

T -~ hnldh shudam. 

8 Note the double prefix, i.e., the oontinuative partiole and the prefix. 

® Kiicha-gkalati (m,c.)=-' tnjiihul ; (‘I knowingly went into a wrong street to 
avoid him). 

Compare Fulun has thud r/J ii-kucha-yi Hasan chapmi-zanad (m.c.) ‘he is pre- 
tending ignorance j saying ‘ why ' and 1 where ’ ns though ignorant of the matter.’ 

10 Pahlu tuhl (talu) kardan (ra.c ,)=aqab kashidan. Note position of cs*^. 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


< 3 *J iy4>j A* 3 AjAJs. ^ Jijyj A&rl J Cw»| y^Ay*. jj.jf *» 

• c< o»t 

^UuWT jAj at ^AjA t-£b| AiAL,=faj-= AjA /t »S ” ijS (yUl^J ^ ^ 

* “ A^y/j lj Aiij-s jAJ ^t l; ^J ! liCj*J|^Jxtj ,yk**JJ Ju !jU-» j 0.—f 

SP 

A>j=.f U| f ay y*A|y l _paj AjIm J y jtye) J jteib jy) 

A** * A" _j A^Aw c£* 0 gJj * AJjyiu jv“lj |yc j A*of jA ^yob*. jt , jytAU 

&*♦* # (.IFA^ t)* yj*U J (3~* Aa^T <— *fi ye 3 <y£b H° <J3L» tS AJAjf ,yttj 
U"£>* * «*Aj Ul^j 1 U)Ia/ A»a ,A&ij J O-ldw y/jjjtijA 

* /*&+ 

tS a!a y ^"b Ay lyA^J jlijA J AAA-d IJL» j| Ij ^»Am>a j aJa»j£j oxilc 

. a£ A»Jj |yj Jjj j| * O-Uy ^(SliAfcJ jb (jyjl** f/bfc j Jjli-* s(fb 

. — ■ — u “^9 " 

JA iyb/ ! Aljybl Ij A/ jAj fAi. * aSa& yjly. »Jai j j| j|y» 

^Ijlj- t A*f o-Ojla* li Ja y ( O— A y * aJaj^Ij ^ j| ^luljj^ • AJAJ— j 

ir"^’ lU 1 ^ *-Vj- Ij **jb *** Aj^- ^ty jylia. ^ili # AJAxu^f 

f** 4 *Aiii.|AJ| czr-tf J LSJ-H*! tyty* j| ^jlibjU. * Aiiiuj 

ejA" 3 cplij'l |.Ua. iilji. jA bjS , A [ i»| ySj Jj yjy*u Ls^b Ho JSwO tS 
j • <*A yiK^ ( jijZijijSj » A-sHi. # euo| *ajj ^ 

^(A^f * fAjif Ij Aji. vi*«A AjA. f Asu * j.AiU) jb Aji. Jbu ^ 

ly-ojjy AUa.|Ai| )jj yjlAJ IjX AfiiUf (.Aja JU#| yAU # AjJ uiljj oaJy «*A 

* ^ JA _j jjj yjlia. jj U| Aj^S" Alj^ yl*a- jyU.^ # AJA^f 

2 l(J o-oJLo * A j^ t»> A by Ajf • ‘ 0—1 thji A-y ^Jlau AlxJ| Asof » 

; AijUj (yA— abky ji lyo f 3 5L Wy # Aj^y o*J o*1Lj ij a*a 

* AJAj*^ Ij jyiJ A) j ly. JU # (.aJUj |j f ^.IJ ^JU-y 

, AljT Ab AMU t JAy° «y*i JUi jA «j J , »Ay juyi j A ii ( AfijAil ,y ^su 

* 0*1 * # ^®>°3 ^ V 3 cjtr* jIa^V ^Jyo ylaj t IjjJ y, \yt Aiiu s 

‘ ! bb y^b». y».| ! *J| ^b bb /"jlijJMj A£jb»» 

J> 

# f ,A *t 3 Li® 

1 Hamhama “ murmuring.” ” 

2 Saldmat bahd “ fees for safe conduct.’' 

8 Tayammu n “ being fortunate.” 

A Zfumdagi " raggedueaa.” 
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* | * 

~~ 1 > — — - — L. 

' k IS) 4iaLSiLo j tila**) Ul ^U. Jii 

• eJ)Uo Jjjla) LifJ '-Jjh ) 


ujI/liA i * S ***«V is“^i p&cj cy 

* *t> *!j jl JJ J J ( U*^ gif! , ij*j * tju 

J* < (f 3 lT* i&S-J < *>*&* cs* 4 (sr^f i L£>* iyJ"V uj’o 1 / j< IJ^ 

# oJiif y gjlo. AM)L» aiij jj ( i,j Jlo b U&f ^4 Jjfiii j\ |j «Jj 

4Xu,jlj j Ij Jy^- , Bij ji j| <X*J ( 4*4 Mljf t 4jA t/° 

cU» **u ^.jU J*V t fiyf i_^iJ Ij ^ (jl^^o oj®- # (OJA 

(**~>iy* 


glo. glj *U if Ow^f 8*sJj, j(f}b*> lyjl Ij ” if Aja-b 
*g J ^o/ Ai». // «- « 

* '*jU«T U* 13*& aUI ay liP : &***» jy*+ '*'&** *+* eril * ^ 


(*AJ Ij Jjjlalj ? «?• , «t> * arfVB J lltf 1 < III 1 **;* j l; 

5 4a. ^ ( oj*li»l O.»«so Ibo isu j uy ? 4^- y*! t 


« ? p.jtoJoj (Ji J j£>> jb j j*jl<i£ Ij nilf Ijo. 
% p&M (Ji-li j • |*iXxujj 4IOJ0 4j JUiJflj ijjjl*— J|j (^t^lb 4>*ili- 

ejbj , |*Ssu * j»J^« .jil S jljii-b Ij Jji ( » 4 »«l jlw il^w jj 

# ayJ 6 ,i>l^l Jlay 4 JUj iaus Ijjf 4? 4jJ JfjJj cPlj^iy^ j4 l/° JH 


I Saub = (araf, 

* Nafi-yi viujiid = Mtud ra lust salehtan. 

8 Shnm-pira or qumbara ( gjUii ) 

“ a mortar.” 

* Bi/iit pi. of rahl “ baggage for a journey." 

8 There are many Persians in Baghdad, 

* Is of at after vaqt. 
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U^3 L * ^"1^ 1 J e 3j £ LS^ 3 oir 5 3 ( t jJ 

j ; (.Ajo jt w^- 0 u*^ 5 >> (•*" oA ! < •**** 

# A*> (js£*J j(f ^ *>(»• A a. U| c AAAJyiw | yo tS |*Ajf 

iJjaaj 2 ( jl»jlj y* * oiiiu} pj~t y y* jIAJA yesuj 

+ * 

# pXu SJ AMLwf »_l_ji. Aiii. J-L j\ jji I!) fiij jfZ* jL>& Ayi. ) 

qm iyy * f&\b 3 ls*^J 3 J m ytt*- 1 t -k^^l us) j! < f**>* uf^y y 

, _ 7 *S’jO> J>~ /•& jlji 6 ,y jA l w (•& (Jlja. ^ y 1 o'** 3 (* liJ 
* , j*a.| 7t_fli. y u fj3 if c«iO>? j*ia» I y> j*A jlyl 6 tj jl * (yl—a. 

I; ry- ci^t &w|y U , p^lMl (if ^Uie jv 3 j*l _/*? uj'fjl U-J 

y 3 i r^J < ^ «&V' ^ < u^jy c ***yj , 3 l ? Ai-lj iJjlnJ 

Jl^«. ^ aS" o’*^ oy iiaIa Ay*- •*■ jl , «*JUj (•'ji y> & tsJl^UJ 

# o«* a pA 

eyj^y" *(j y (j3jy eJ^A t c ** a yif * AjjT «-=*— *fj l<x*. 

/ (s-*** ; w ***) Jib*** '^■'vy i is^ 1 ^ c v us ;u 1 o 1 *^ ” ^ cw 

' * * " • 9 

^ S *J | jj ** Af d*Mtj 3* ^ W j3* 

* “ f*> (if iyUie j (*iw 

C/ 0 * «bU erij 1 * ‘^j’f ^ A;' e (**Ji (.W* tflyia. b 

— : Urf'V I; Oyi. oo^a.Jjj j! j ; ^iaf Ay ^yist? Afuf ^ cJU_j| 

j Ay iLiw j 8 j*jy (ji)l Stj * JyllLw) iiMj (yty;is jl ” 

1 Or 1 an- ‘orr “ braying." 

* i.e. with short answers, 

8 Yd of unity. 

4 Fis (for T. /iss) " a fez.” 

8 Tar,g "a girth for a horse or mule.” 

8 Pti-afriiz “ slippers." 

1 Khuff Ar. "boot." 

8 Arz Rum. 

8 Erivan, 
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jb ija. bfl — *> j\j& 1 0*j.uc jl Oaj j ^jiJb Ol,iAj *J if J\ 

jiLo (jj*. Ki^ >a**~i lj 0 tiij! j,| Aj J*J f$jjo jX±u lb j ^ s<k£ Jj Jj 

yyV dH“J A “' C) ( "*!;‘‘ jf , uS’b isi 1 **—* U| * ijj »i!i l^yiy. j 

* 3 “ jirt l -J*S 2 y *J ^0 ) •**-! »^3 * a/ 1 uVy yr^-J 

t ^ y^Jt’-k ^* 3 '® d)l" ! 45 ^*^ ” “*f &jf y*J 1 - , 5 *® ,j».J 

C>f l * * ? * of **)->*- ^ & y**j j m*b $ (ji— J^bo ^^6 JUi. 4ju j 

o-ji b yi" * oAi? uiyUt ^liUSy b JLo <wa. jl y oj ^ ^j 

“ s *5f** ij^*<»ji 

lj iuyho J( * j y ji*j ( jyf jl ^vCj« " if (*~* 

J^f 3* 3^ A— b *5^ jiiJ y Jljji. ^jj( b 0 i£if glw jjoli. &yh»A 

* f< 0^ *>5iy Awb l,3ji J~j ji*i lj l^JL, iSs^S Ja i ji ^ J <i-*)| B iXi^lbe 

6 ^J'r k ^ u)f b mjy" lA®- (3*J * iu*;b“ u c.#f w **5^ 

f*5bk.fj ili| ! 7 8 9 Aiy fi*ii jjyA y&»(^ # ■*>! *i"jy> j*ic j uCc j| j Ai&y j| 

L^bo (.ijA 9 ( ^,(£5 a^y y*j| J t 9 jbj| ^ijXi ^ylAiJI Jf ; C.A1W0- 

* ‘ U*> lj **« (_rij *S fi [ ** iiK° j jlif Jii y® Af «£.&.«» * «f 

u*i * “ ^ y" /*— J) 3* <y^° > !* , h-> jaj - oxU jt *jlU 

# “ iBjljyo jb | " af mJ ^ajJU 

* c< a^y <y®+^y> j*"^* *’ 10 Ajf 5 1*^5 by»f j* 

J>» e^° y } ** f y^ u;W - t5“ 5|Wl * 13 ” ' £ ^ y^tiy JUf b y-j 

* )4>aj| O-Mj) ^Jxo ^AyO 4 


1 GhaibAbat " absence. ’’ 

* Pa Bar ioM* “ of a marriageable age.” 

8 Bihrus = khusMakht. 

4 Pang ruz is an idiom for “ a few days," and often “ the Bpan of a bnmon life." 

* 11 Obiofs ; kings " ; pi. of (iniid. 

8 Lunj “ oheok ; lip.” 

7 Note Pluperfect after hashki, 

8 Aubaridan (rare) “ to swallow, engulph.” 

9 Hizhdah nishdn is a common and vague torm of abriBG for women i one nivhdn 

is said to bo its horns, a second its wings, and a third lire instead of breath. 

19 A common m.c, expression. * 
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c»T jt ifi* aiy* 1 j^jA AH u 1 * 0 jA nrfl 

»Jji , AJ slSj? , j_yi*->|# AH t*SjA}i ii)^jA y$ _jl jylSi # c*y— J (ytfiAi 

trfl ” A? jAj (ja»H * oSjAJ |*iJ , *AA? ^ t cs^j Jyf , j.tAit 

* AtA i±y° m^AAf j vA*^ Ay*. Ij (.j^i AW^ 8 Lva^ o <1 Qm « IjIj ^&U. 

ta^lj V a(aAj ja c saI» «*»>“• cj^At - iyf 4 a£ (*A^f JU*- ( oiiJ/La. W Jj| 

ly» ** A» j^JsU* jlj A? Ay*- ho] • O.— jj j*i[H *a»*-(jA«| J 

* (.A-of *H“-i csfyjf J 8 t/AJj AJa jl ? Ajf Aa. yjT (j J vi««t A& li) 1 ^ A/« 

Ij AS" l — j # vA^aljJ j yili i*»J jtj j*aT t yJ}t A£ij| 

lef jjjUi® ^ aSaj*J A^ai yA.>* • “ AJl SAjmj iaJjA _» JUj (^yO jt SjLo 

iM? Ajiyo yi Ji-lA * *"$H J *“£3 id^IhO iayAU< _j y^* oJyj A? 

* ( “ AjA IjjA J A£>? J*o. t^aS jjJaJ Q # W L ” 

* p&i J* isj) **T uj 1 **® ^ u“tf 

I Du qdz qahva “ two yAaz worth of oofiee ” : ten dinar equal one ghaz (nominal 
money). 

* Harhaha'. ( ^f=y° ) “ welcome ! also bravo ! ” 

8 Dila-zindagi=harzagi at liifi-gan : an shaJchf dila astfm.c.) “that man is a bad 
lot and keeps low company.” Data is “a marten; a coarse habit of a dervish ; a 
deceitful woman ” and dalla “ a marten > fraud ; false ; a whirlwind.” 

* Tak u tuk (tn.o.) “ one or two." 

* A misquotation from Sa'di. 
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• Jt>> j/J 

i v li jl CS J3 ijtl&k- jAyA #ay (Jfjjj lilau jy i_£j lay? jA lefjyUic &li 
* 4 S jb^U. jA 8 ,_&*. aJjJ aJjj- J-Zj jl J 8 { ^LojUji 1 AJj? A»J jjua. Cj { (JLi ,-ji 
AJ l^iJ J yfb jl ljilj»l j t Aila- 4j)»*e * HAJjU. ii~>A _jA*i| jyUrfJyA iili jA 

Ir 0 ^ 1 ^ j 1 kt^J* 3 j/lU^J 6 ^ 8 vJjj * B ^Jli 

t_jly^- oiy if j*ii.|i>i| i_J)3- i5 l -tl _>* I) * AJ*** iyl<^- A'Lw* 

• tpy^W iij? yA ^*A IcT^Uac 
P «*< . 

!r^ j 1 j 1 ^ j 3 u>!>y* ^ Jitf fb* 3 ^ 

aif*u jjiA Af T _yailo Jjjif ^ t»£j j ( _jIiA _j &) cou .n~v>A t iV«f j> 

* u j l «J|;a.| , wAl j J fij J JAJoi (jjlwJjy , jiA 

* 0.>j ciylaJ jl er«^ LMJ Li , AjJ AjX^xJij Jibljisu *1; ^laij jl ySj 

Ip 

dylavJ iS 1 y U* 

* *£~9& 

-K 

l Bachcha-gurba (m o.) ; no izafat. 

8 Mail mau 11 mewing.” 

8 Tula-sag (prop, tula) “ pop :" ffila ia also a term applied to sporting dogs 
other than greyhounds (fast). 

A Hau hail, ftz- Co-iA'-?/' XtA. '— : --£ 

B The Persians keep their honses neat and tidy. 

« "Blanket” 

7 “Limited to one:” au lid-ash munhasir bi-fard ast (m.c.) "he has only one 
child.” 

8 Ouft-u-gfi-shin or guft u gii-yi-shdn. 
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yjUiJl is)^ Ut^J* * 3/ 1 ffb* (3^ 5i 3 ‘ a *' Si j* 

IS+MJJ «i j| 4a. 4j*i ye lixUj <y£wbi. yJ y° 

Cbjlsoj tj Op. &A*jM ye tS ^jlia. ostia* ^L^jLj ^jlsu 

IJjAo. r&cie j >£*~* i «!>• f^y .>£>* tS pA.) ifi *£**>,* 

* ** <^“*+3 Ij csr“f 

* {)}^y i *** i !* t U4jki*> <Xiji>j| L t &**)3 V^J 

^ y>y j «h^- o'y m u y ^ ^ * { f* •*** , v A 

(Jib ^If&JiVlj t l£ + *~i O oiiilUi- j^jI i_)|jW jl # oA.jiW| m[jj 

•*- ~u •* L 

jiauf ” k< J.4JJ ji # Ajf aiUJl w * lio^s Jj 1^ Ja. j^-Ij b 

; (*y Jj^ij^j' * frfj 1 **! Ls^y cr^j jy ^ 

iff*# fdjyi (y*JJ afco jt • J.JJ 4^*J iy*J jl # ( **y^ u>j/ tS 1 ^ t (*/ 

; (trt^ j **■>; aj~ ji : (•jbyJ iyL«l y * fji \Jyb <J+?. 

* “ (*>“ ii)jyi Jy u a **-'* j j*^ci c yki) aj j_jij y 

a£ i~f b fh^lC/J ^UaJ t oJ/bst.ij| j *yflj b 

aIaajja joibHj j*jaIa jly> # jyf 6 wd** u^»- b c ^‘y^ ^UuyJ j 

* (•**£ Jyi^t )^. *i}*> jJ)y» •; iy° j <w» uy° (*^ 

(Jxii b bo^i. tffJlf? , ^Jrt 1 V^ - t'S’bJA&o jyjjf iijO 

— =«.y l yb.<i_jf vyj! baj J| # ji c*->( ^yWl j«U laof y Af 

* 0/ CSD^i?^ -J& |) tijb - cP^) tiixey) *A^Y y 

^UjXo |*a>j tsl” if jyW C*su b j ^yjfb^ 1^ jyj'r^’ 

“ ? yy*^* e>^ 3 wi* lU^A y° 3 y tr® jbij y 4S 6 ksu^Xfj 
*»iT ^?l 5 <>j| i*iS *US^ ^ Ajb 4a. ” tS j*i >.iS»r yjZa>y l ytf 

lj lLo^ Jp“ y^ ^ f l^XLw ^»>«w ^jbofjaw 

# <c I'Hi ' £ **J &)y° a|i>Aj JA LffijlJ^r 0 Ayi- !Sy*J4 (jta. j( 


l “Placed before, brought forwnrd , i.o., mazlcnr : ‘ the Bnbjoct of discourse. ’ 

* • Prom pondering on tlie things I had heard.’ 

* “ Prisoners (i.e. slaves).’’ 

* Taqarrur “ being settled.’’ 

6 Mihlab is sa ; d to bo anothor name for the lablaba. Can the latter bo the 
ivy F 


Magar jd-yi dtgar q<iht Mil ? (m.e.) “ was there a dearth of other places ? ” 



CUA1TKB LX?. 


3 S)S 


j] Ij clx&Xf a£aj 1 b ^bxs Ja. 1 ( <iyi /La. ol/* (^.Ia. jb (Jbs\.ij| L> 

<iy° y. ji j ; if*^ 0 <j*^“j &**f i>? HAjjf ja j&a 

j jjhi (_£cjli**J j+/j , C*W »*><«'f jJ j«r ji Al UlL of b M if £}»»*« i iSsi&ij 
* kt»«t k£»«jA ijujfiib Oji , ej */' 0 b C/J>y« i_j/k j?l # iOm| ^Aj/o 

b l^/ii <J/> J iy[pl Lt~ir^ t (//l/ of b SjjjJJ AS yAJJ (_j*j 

ci/s aAx*A> (•d^' 0 ty^ji / S l/'l/ jb j ( Cwl o^~^i * *rt^r^ 

# ** (/**^Ab j| j U-b |j 

o!)^»*jv ^ ^bo ^ A*(jA.i*j lj y««f ,jijj.£,j^. Aji. f/j oi'.if of b iS |.iSja 
‘X. xbg (_yjl££ i-&" o)». if jjKmi <XviU> j j iSJA <Sef/j.«A o' C5jj 

* “ **;f J? j ikj* 


b (*Ij3/j * |«&£ , b=f 0 '*** J-b=“S ( (*[)^ pj/-® ,(j^b Ul>jj*° o l * A b 

^*j|y i\*J li£j orft &fJl*« jA Af jiU Ij j A>*j ^g.jbK.i.c jl/s| A*&/ j f_}*£ 
pljUi ( 3^.0 0 ‘S/ <-& £i/ b (J 4 j oil O'Sj J“* £-P d^Aj| ,/». * Oa-lAjJ 

l*^j V ; 0 J -/1 - ;j; ji/ 8 ftjjj * U cr^ * ^ C’b Jj/i ji tf by i lj:i l & [k * 

O ' 0 3 I ,( 3 ^= ols o* ! Ij t/^lj ^ Aii/.'®/ * A*x)ji ( 3 “* c A^xsi/^joJ 
* . ~ 

O 1 ** jA i^l * *■»•" (*V j>i , Ajf (jijiJ b Iff jii-A *f l^a. A>i 

JS" Ij jl C^L j j Aj+S o*i 

^ ■ ■ i n ~V ^ ^ 

# d*JaV # ijjb ' 0 (V^lifaj u A}j o-i^ 0 / jl*"l Oil 1 j ■>* by*pJa. j yui 

^L£| (a(a| o-> -« AjJ A? (/ij .’. &JjJ 0®i’ j*" / _} j olJ--^ Lffl 

_C£| J)b j SJ jl j±u jG li&i* ,', (j«jW.! | AVAt Aj (J>i ^)j / 


/•*! (^~i° «!>/*»■ jl /">Ia j** .*. j lib jji A^Jj-i* '. / -bx 


j iS* 


Lrity 


* jbi| b C-jJ Oljj o^ (jji j' (*?/ .*. o' 0 J ij'j*-]} 1 L=Aa ‘'° 4j" Afj.iSj'f o»j®4l 
u .i.*j oJb Jl*f j** f*ljl/j fJMC iX)xlwj| Jl*f /j) |»JJ oj"^- 


1 Ja-ji shuir-i ilumlal khall h/ld <= brhjitt xhuir bi-ktinnm. Jd yi-xhuma hhnll bud 
(in,c.) “your place w «9 empty ” = “ you ivero missed ; also you should have been 
here.” 

* Khav-muhra "a (valueless) bead.” 

8 Bash mih riizytir (in c.) ; a saying. 

4 QiiUanbu. (m,c.) “ ooarso (of loxturc or of speech).” 

50 



891 
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. * 

*fii ^ /*^*h ( <s *" y 1 " isj) L*i* ji * *>" yp-^e 1 

ji> SiAJa j*U» Ij slj J y-~J Ij # |*iN~u OJj-iji. 

(•ijVi iy& * »y jj j '^* e )* *? t 5 **b» 

« ‘>^*■0 &J-* if <AJ<>*e y> a'j &)*■ J ; *jbo -tjf jj* 6^* jl 

# «>^mU d/Aui^3 ^x> y Ij ^ Ax-xj j\ ^Jab b^f 

# C^O # # iftyji *&»j i^T aT ^j^oJi O £ ^*£4 • 

# i>jta ^ U &*** •*• (iy"° j*a*J 

* * 

1 Earxagl f< In decency.” 
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CLaJoJu ^ 

* jytuk is j JZj 

* dy~ < *!*** J^^" 1 fj'jj* y ( _)W cA*- cs^jj; y t5)jj ;A 

y _ji|j jU- jLij JLtf !jj ( V-O-fc 1 * jIj ujjjr! ^*stsj 

* yi»x! jyi. , iy l JJ K’ ^tjrjU ()£ 

•• •> »■ 

^Alj 31-0 iioki * ylyl Sj l ii (tAsr* ur* ( U T t j*ilA|j*a> 

jf '_) (*i*) ,y> |*li ^ol^AkJ AsuUo. (**«=} j^“> ; Si* AA(X fiyi 

» ^j|;i» 

£.1 ji j lytJji JjyJ jl , ^—1 I) *lj filjiu /l 

yjlj di-aiiij Ic^J { Jj/ y> 0;> ^ d» l 4<*R£> <_ ? yri lA j ^t^lf 

# y£*- 'aifl ^ f JjWliL«| w4 )y 

* C^*> * *f i 1 * 1 *! vibj J>'ji I cf* 

1 *OjW b d 1 ^ .*• W jfl b dW 

1j (JMiMj , y^J ujljil ‘-^su jl (•_}_> ***' — ®^4* l r*S jfi 

• —fa M* f 

■ifh jixao l^ij au Ij JyiU«»! aIj j j*l=.cl ily** a£u*a * ^LSm ^ 

# <l*i>» # {“Mi *?■ (“M-^ yk° 

jjy d 1 ^ /**-* d>^- j* •’■ >-£> ^ *1^ ■ d^f — **! y i'r* 

A _^j AjJlfi s jXic fJuS\^. i*A ® .vjja. JjJ j Jjiiap _^_piXvw &»B C*Jjolsu 

1 A common saying nbonfc Ifiliilian, 

> Monqabnt “ praise.” 

8 ‘AWr “ ambergris.” 

* Qhaliya is a perfamed powder. 



I SttSHLUTEKE 'itF Hill asAES. 


# y/ iP fy *— *»* !»* •’• aSr^ *— j 5 V 

_ «i. » jli Jtau-g ; jj— ''i»< ix-'i A -}^ - *• •JW— <■ 

JlyW&J' j . o-*’ 5 <-i y * y if}' } j*r 3 ' *•* 

JjiiJU’ . c~4 * ^ <j a/tS-e* _/l * ii Eij^r W by «-- 

!£** ,* ^-4 J y-^'A** lirt* * 0 “ 5 ‘ " i ~“v" V *** 

Jyi. J, ^ 4» </U& O . , v - f / ;* j - 

» isy^A 9 — •■ «* 

trV* gA ■■• «-V-‘ w-- 8 •*;'—* 

y-t* wy* — •* '**-* •■• ;*“/ „*- cr* & — *y 

s/ c.30 '■ V-~‘ V -; - 4^ v°^' 

^a-'yt- trfj; 3 >*4 j 4^ij ,*. t *V ty 

* V‘-' V r j ^-/ ^, J •*• ky-^ J — ^ *' — *f 

: i 4 «i ^ L* '-*ju! w ^ r c~J i .£ f v cifti 

kx*.-: + J— y j i-ixu j ^JCA. 3 L*ia. c/t*’*' ^ ***£- tst**!» 

A*f T b I, }\ ^by J* * C~d t'j> ^ ti*5^ -r^^T' t **'* 

j;k-'-i 4ji. * AjV yAy- ji , *iJ4 EqA V* y ** {s'*}} J tf-’%j 

y t j gijiyi * w- 1 s' y ^ *i'yi ** w -> vl ^ t ‘ •; * £ "^ 1 'ir^ 
t 3 . ^-»y w^. ;.* , c— 5,3' . iV? cfi-’Vj* , t*s?V 5 

*** r oj-H C5 l t^ ! o-r 1 - -3^3'^ c; ?ii ->'3’ j* j 

8 ^ « * “ J+* b \j* 

ox-=f ^*-=>. y^i- bjju.* .♦. a> 3> ^V/ *> *t*33i J 

- » v •*“ 

* *“} j-* 3 ^1 .’. 0^4 AijAj! t *Jvi 

c^f * ■=*-> L?. t-i** ^*-'s y iyy ^-e 2 

j-jtaiv L*l * “ xixj^x^ ajjyW j£jk e» .(; 

1 S'.: : “ iLc mcirnuig tsreeK : ” nrwii “ mixed. ” 
i A laii line of tbe Seffaviyaa ktEgs. 

a Hs5?;:-ti?isV»i is tae name cf an old building sarroncded br a garden, ia 
Is Jaiat. 

* £i*» “ a hligtt {on crops) 11 

* Daial * mast. 1 * 
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" L AjLwJ Af (^h*^ Cams^A 

: o*|a &)*• ^VyA <J*° A “^° )^. *^ (*y ik^ j l * * * * * 7 »^»l (j* j ” |*&? 

4V J 4 j^. USjl * p£**J* o^i 1 C5^4v J a l*.J < 2 tS'V 0 li>^ >i.W er* 3 

t>> 9 Jjj^o / o ^ ^ o *<‘+o ro, 

O-jI— J C^flU * f< ^LJ[ jjmAj J **J & £**1 jU£ J l_C->? 

* ' * * * 


b j iXxAj^cL IjJtX-T ji 1*0 ^j| b ^*jRXj| ” if ^&l<b ^J<V \j 

^Al^iu^Sf Amelia* 4< $ 4^* ^ t-^Ut yb c£JLc ^j| 

j»A|A AjA. J oly-W jA ASuf ^jiu j f ^ li^of j*J5»J J jlaij Asvif (JaABJ 

? y^o il £j ji£,1 w Jt ijj^a l*i£j # ^ ^ « # A)|Ai« |aA- ( fhAJ 

— ■*■ ’* ■ — V 

csl/'^ty^ Jj*jlL»»li b ly^Cul J| ( \4j$ ^y jyAijjiJ jl a*j 
l t iKs &&**! J A*ix>| jyja. * Jjlc o~*>l ^tvljil J u •jjf *f n^lj 

J J jtAA. iy^ ^ * *_) JjAsl-A«4| ^IjAA*! J ^Cjtilj iiniij AJAjA j 6 tfl>jUx> j 

Lo »» ^j&? ajA. b Ai~*T ^jy= aO , |-*ja ouj j <_*jj ^ aj!>.c j 

, Owl f^wJljlA l»Aj| S Owl laxf ujljil (_r^ , 0.-L. bjujl^l S *»-f jy^-t j la^ 

lauf ( JS f Owl ySijc IsJjI : ]>Jjj<A lawf , lii^!l_)lj bs>jj| . ^isupJ| ^ b*uf 
'*■ ^ 
LmU^ ^-b| ; ii-A>b^ j ^f t o^Lfeu j CA-*f ^ y oJi 

• tywf f ^41 6 : l*ui f ^jb bsJj| • 4^li. AJp l»jf t &\a. 

cfjiAi^ oT ^ cl iy uSy»j» o^.« j (^1;^ y!y * «-bj ^T t *j!iT 

* r^/ ^ ^ (; c’yy 1 b) 


laul^i Aji 7 IjtsvjJl JU j pyijf ^^>1 l^-’tjjU' ji t*f b ^b 
(L^a^ *->♦' uy^ j *i/ *i/ 4i r^4 , t bjj^ i^° * 


1 Haji Baba (like bis Persian Translator) was a Shiah. The Turks are Sunnis. 

* “ Am a man.” 

^ C? 6 ^ 

8 «-£l+)| iLwAlj = God. At the Besorreetion God will ask “ To whom does 
+ * 

the kingdom belong to-day ? (ii-man al-mulk* '1-yaumQ ?),” 
t Scutari. 

* The French word magazin. 

8 Shahlh = ta’ziya. 

7 Note this * after an Arabio oompound : the And % is treated not as *> hat 
as a silent h, 
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TRANSLATION OP HALT BABA. 


jM ih&yo y&jJ Aia-jiki) # jlx — J ,Jy»» j*A J jUmJ 

* (.a/ I" 2 yly* : (•itf vW ! f*/ ,_£)£ I; 1 ts *i* 4 > iy jiiia) 

Jb£ y lj /Ui> &~J • bj^S ij cjXfx. * piij S yfb ^1*^. 

u!)jJ * o>-w|/fa^« ij A^yk * ijj A l^io ji .• 

p* Ajj^d j^i A^ t jJl* jA A? j*A^t'° /*' A jA Ij Ai/* 1 

^yjUi Aji J^y ^ U| c AjJ ul«a. J A*# ji"» dso* J ids' L»l*3 # c«et 

b jUU j jiysu (j ,«J»«A jA (jf* ,«»•** jA (A <A»- * fAJ jf b *Af* 

# fA^ir* L“l«J Ij tAijj J HAijf J jOj j=®.i.a J (*AX&Cj)< OAv’*’ 

o'vl yj jl OJ^ 1 jAfu ‘j 1 * Saj_>? AjJ jiliivO ^U-Jj j ’ # y J«a* * Afcf *Csu 
yjU^yi ,A^- <j J y > ) >£>Ja.i <jg l« a ia»i U( * |*Aj*ij:* ijij&rf jyt^y ^ A CSA^ *jl" 
6 I)I*« V u*U*'u * f) a* ^ ^ t jfcgtfj 

j*9 O^AJ Ijtf fj } &yi ^ jj^° A^ pbj&A 

V*j* U& A , fty **'■> gJ * j*** ^AlAij ^/lAj-* Ij Aji , y^A* ^jj- j 
j*AJ t5*~*T j J lj£ (^ * ‘A—i 1 cfJi ^LSA* 1 * ‘AjA^ jl j^t? li)l(y 

jUli-o >» iJ Ij J.1U * ^ T ^ J*oy ^1 y ^ } j> j tyUl) isjjJ ^(^3 

<2jj->j«* 9 “ , i-fjj^ ” aj |j j 8 <( , ^j-Jjl j) oJ, j jJx>l£i.| j 

^Jj j jjiJjJ tj jjAAijji J*» ( 10 IjtAb^ A U)Ajjf 

oji^ 5 ty b b ji*^ , Ajjj[y j*Ajf i*j lj # 11 Jaj 

ot» • • 

* fv iy^>^ 4 uj j 

1 “ Old clothes (lit. rags tied on).” 
a " Stooldngs.” 

* " I took a good bath.” 

* « Shoes." 

5 Tab,rlr= gar ianlian-i taut dar awdt. 

Nafir is a blast on a kamd. 

* “ Civility.” 

I QitAh “ real, genuine.” 

S §aiSA-lar khair oltun T.=" good morning” (tar pi. tormin.) ; a Ji shorn TJ, 
11 evening.” 

9 Pron. iuyurin = bi-farmd*yul. The Persian Turks say huyiin 
W i.e., raising the hnnd to the head in a snlam (and not, as in Persia, bowing and 
placing the right hand on the left broast). Strict Muslims, and Sunnis generally 
consider that the body should not bo bent except to the Deity. 

II In Persia Haji kopt his locks long and shaved his chin but in Turkey ho 
Bhnved his head and didn’t shave his chin. 



CIIAITUB LXVI. 


3D9 


AJLi|£^l*0 M Sait} &($* j t jAtjlfli 1^ j 

pi-A jt *4»»3 # pAj+it* Ji.fA Aji. pUf jA , ^iiA> “ iWI AUf> "U 1 "*! .» 

u a. *j t i # |4iy |Aaj tj AxiU Jj*i ii'i. a^i _}i oAv° (^iit ^ if ijj wi | * ^UjT 

* ti-akjji/O p^AHJ “ pAA»( J pjl-kL, ” iiij b J ciw Jsji. lS~w«S>J fj p| &j^S 

j I y»« iili jA lllj^A if pA»J ISA" (^*if , iil<» ^A (jjjitt. pA 

iXi,}|i>JuO jl^i) I p£a. |j.« ( JjJJ jjjj) pA j ) j i_£»j ^1U» j 

* pAj-*i w < l*«A J-^j J ” lj “ ,j laid kXi l) f^ye j 


1 "Umpire.** 
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TB1KSLAT10X OF HAJI BABA. 


r* "** ■* ^ 

fb 1 J?’ W <b a)J $ ^ 

* yk 1^0 

.+* 

jl Vi.ij ji ^ )' I Ji ***■* *■ ***it 15 JtjV*i)iAJ LS*^ 

j < o 14 !^ ) c)]/^ u* y r** *yj *j% '-^ i bs“j* **“■ *•** 

* 2_>J C»S^3 ji ** 

|W^w ^ ^ . v2j*A^ y |*^iS ^ p j^jUvct Jji «5 j jy ww» 

w<ju* ^ c< ? 55 iT |»i>y V** * 

*rt? 


^-i L= t o-cf j ^ '±xj a£j| J’-j^sw 

t_5JJ &*— •** **-' 4 f . jpA^ CJ yi-' Ai vl i£ix+i , y fVi>5j «S»**jl jjl*» 3* t*^4> ) 

&-** , •** c>’t^ cj 1 ^ *Jt* j * 5 j’ a&t * 4 s H-/ * * ,*A», uih t> 

*W.J J~'y . o , c~jj *2^ t ’-Hi yij * tf '*j s 

( **^2 ^ ■' ^' [*- Jp-' A 2 * Aj»T 2^. J 3 A^i— * V.-*J ySi* i; J • ) 

* i’i p*-eJ>f J o~£’.iy U (Jl FAii.' J,1 ipjtji* A^V' ’•> jAa&ic 


I -If I s« her.” 

® 1 :i m,c , lAi^-o^rn K angle.' 1 

* QjfiMt tUacommoa) -' a lauicc ” sg-i/os ‘a cage ”), 
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> ftiji ^tft ly't 5 u>jt fft ” ft^ 

“ S «£»~*a. cl? jyjl j ( &}> A? ^1? tyt S 1 C*“t >»? S 

(*aV CTf) Cti 1 l> . $ *t S L5t^*" $ CS 5 **' 1 ^ ” — ; I i>3 5^V 

^j|,Xk4J jLc * 'Jti } tj Jrfj ft j! bft ^1 j^Uv 0 8AJA oV*' 

‘M<t W »*i ijl^l (*t^ tl? (rfjj jfl A? 

AAj? |Aa. 2 (*y jl 8o (^•(aIj. 3*' 0 uJ^"“! 5 1 ^ A L}*Ht x> ” — ! iy <0 

tj jyjl , (*i J J &L«* jA M * * Lijta- ^iy o'jt*- 1 f*fti jA 

|»|<> lj_Ji>0 ASutia. ( Ai*tx« jy ft& _) ltt»tjt^l (^rfl f<l AA-ofA 

* fc ^^»xvo g<yiX HAjj® 1 * 

* « ft ** , «j Oo * u*/ 4 , fty.j* tyft* ” — : t :>jj±i 

« ^°y Ajl«* jt A^ 15*— i 4 ^»> * IaJ Aji. <£«iu AJ U ^jlA? Oo iiw Aj C*~>A 

* “ (J** 1 J '£**“1 ft u*ft A&f } 

C “o— to. (Jiilfl j ( ii — 4( { *H> *? jyjif ,o**"l ^ ^ t '~ft'” — : er* 

A) j { Ij>-»t 0**j Ai Afjlifc lj ^ji J/’a. #jf*Vo tjtii jj” : Xj£j 

JLi lj lye 'jiMj~CjxS jA ,wyjl jA tAj* * i_**»lce t^ 

* “ jlAfii iy*- Joitlj * i£j>W n)Aj? ;A 

jj)it tji* e J KjPiy^ iuJiVlj j ji ^ft* 5^**^ ii} K j j i^fjl 

\ft Af (•AJ-wjAX'O txf j Cm«| $2>y>£ y^-ft' jA A? ^~~fiXyo # jK* 

tJbjjj j pije i^S j eftjj fft&ftsit. * O^ilj _jl j 

jyi |*Rie 3 ifti) i <5“*J 

tS Jf A-oi ^Ij,? 4 lj IaIj HajA !(Aj,l*j yjjil j,j >} y _, ^yi. V U U.I 

Aj^JU! aUi.*j KAXj ly toTU ftj& }}) , * t;*^ 4 5 IjjAj Ja * - ^l^«ao 

< *l> j* jU 3 * (*^A J>yy* jft jA t_J m *t tj ) , ft*) 

jy^jUf bjJ ^^**01 Air , ;A , *?“ tU 1 *^ jij )* 

1 Kuja nsf “what place is it fthia street)?” 

* Taifam " a twin j here two kernels in one shell.” Esch kernel is a tau*am i 

when separated from each other there is a conspicuous soar. 

8 Rish=saMm. 


51 
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translation op hah baba. 


j AJ tiff jl <J»J J yo il ,fj jjA^> j c*/olwU»| Jjl CJj >rt? 

liU. , w f jl A*J # Ayi ilj Uwf,« iy*;> jA A^ W*l> 

Aji. J~J jt ly # <A«*yij C*/<>A.A |*ey ” AS" aIAj 1 A$J j BjA jl yj AlA Kiyi*^ 
j a~j£ Jdiuysu i*(.if y A? f*AJA # “ pjW JJti^ 
pit, 5*if y . alS«~o y» y pglu oyi. jU-J ” ys? # «*"-# t£>i^ tr° CsVji^ 

* l*jlA*JI 

_: Asyyib" **>}|A <yA S |j dywJ kjjO _, ^ J us.;'** y/3^ ^ tiJ 

If, o~»l jyla. AV*i)ji ^a.0 jia-i ( prf Ax8*“ ^J>4 tr* S ) ^ 

,J*i , oijy i^ijA Ay- * a>ia j** j-j y ,/£■* (yi)ty^ , aa^a y*- 15 

4)yj ! * a 0 l*£ j*® ki^wjl l_^A Afty* # Aj^ Ut»^Aj f lyijl (_£*? 0 j*^ A"* jA 

, A.iij jJ j.a.0 yw yJjA j e iVil—ikJJ j| ^jlsu ALib (yJlyJ iS ^j^lfAiU jb ^ynJ jt 

fjax^S, &j <Ls ill>« JSA«A HAjiti J f (^tya. jA ( vS»-j| i_*J (j^***t 1/° 

j i-^j jl ^*1 if Ay tyl , J[j*i'® yj iyl # ajaia Jj*Ao jirf 

iil A. L5 i-b otjjl j ail A yl^A Ai»eb ailA. i_£j y yj jA af o—ilAx* _j 

m) A? Ay yJl * Ay V^-k b ij^-* 1 ^ ) »a» k t) 3 t Icy j Ljyif jl # C.-I 

aSysk # jjf jb t AjA tj ( ajA .SkWAyj _jA c a^A j^AjA 0 

1 ^ ts>^ « A* j"'** islr? < a^ - tsy iy® ^ Ay cAj ^jA j> ^^y^A 

*>i a d J <yy 8AiA j {Xt </yb yj ; c-m-^A gvxflj , JJ *AiA , c^b ^y > , vyo 

, AliSil * O.AI J*4b yo _J ^ fyi« jxa. (Jj jA Jj * Ayb*i |A>J b>A jA jl t^A 

ji« l) Ij 8 , ^ y # Am*jT l^y° XjAXw j ^ AAj ^ 

lyA ty.l , J* ;A. , |AC Xljjyk jA (»U5 JUsiAJ * ji‘u b s c*«|ysuy 

isj^i '-Sjy tr? jl c 6 (_>yv jj; f i iyjl JH; 8^ ty" ^*ii lj < Ajj 

j_jAja *f aiiiuf (_y*j Jb» j JU <-Aj jl^a. # aif c**^ |ai # Ajy , Ajj®*-} 
", . " A * ,., 

■^£Aj lyi ajuf *^HA w i»j { ylsu ailA uaUjijJ yU J c*uJ| 6^1 j b 

1 Xs tlnrra u tappa (m o.) i.e., she rambled, talked of anything but of the matter 
ill hand. 

2 Ki “ if or when.” 

8 A common saying = " As long ns his gvnvo lasts may your life also last ! ” 

* 1 2 Did not suit each other, fall opportune.’ 

6 Barak is the name of some dish, not gonorally known in Persia. 

8 “ Opposition.” 
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J tSJ^y ^ J J ^ Sla- # 1_J jfi; ( i_J 

* --J • • | ^ 

jl j uSa^j ^ata. U>f # ^lju*»|j^ ^ Ai^JI i£ 

, Aj*j (_^«J tX^-' 3 jj (jtsiUl t_jb ji ( 0,«t jj ^UwjA J yiiiU: jylijj 

* A&ljj j' j £$ Liyo i_. U a t tf | jf (X? cunf ^iu < ^ 

# iji 0 .«jjA is// 1 JA &“*♦* u»J 

**Vf & , 'AwW^f" ^t *>{•* lHjV tff-J- ) -- J J ** 

tt/fr* ji , tjU J AAil&jj jjJ J ** 4 iji * jy-vljif ^X>jl Ij lil^JJ J 

^jU4 # Cam) AUa l-jaLu ji * ^.jAJllj jXy&S&iyi J j\ tli ,U^j| 

L&}** t> Ij ! pi*/ v!i> ) J^"“ &**i/ J* )* # S 0»~Jji- U U jt 

^*"“?J lirtM iSj^>* ^ # &ifOj j-o-Ujo (_£>J * dj 30 j> Aj • a»T 

# ii lj j*| 't&J* 

# <!!f^ ^ jf 

j'j^* # j4i>^« <±X»*jO*. jli j| ££***£ 

5 mjjj J ^Ijy" tA^ J u!i^ -» C£>* 1 iikSuo tjUjj (<J .U J**-) (J.UI (Jj a* 3 (_jj J 

< Jl» i/iy-T j Jlixi , JU j*o ( 6 A*^ , «*i J 

ilA»’l iy*jj J* f* 3 ^ * '^~/ i iS-Si^- 

t/ M tsi '■b*- j!>* 5 13^*“ 3 1 *’ f (*X*J j u><« ouJji’ # ^!^a<o # 
(^'-^1 <ii) trt *’J (* a '^!> ft « )/ v } G <j { i *i Af V 3 < ui3 ?r« *f 

* (*^ wi^ 

jtJj W*J fiu. # J(!a. ” vz,aS ^ 

^ OicUaj j Aj!^ j AjU j j <_M«j ( (j ^Jia. A«A ( ^ CU^ 

Aylrt^i (j Ai»jflj jf| ■ 6 AAjiUijkO j! ^ilAijUVjjA A? ^(Avo # )^3 

i / A^SJ ^*4 AjIw j ; liiX (_j*i sSi {J»ijjt H*/ J*)* 1 IS*}** '/-/ 

# “ Atjkik / }* j* 


1 B£ ktna chlz fm.c.) M Without falsehood, witliont flattery." 

8 Miydna *‘ intercourse " ; miydna ddahtan^dnmd u raft kardan, 
8 Barddsht= izhdr, 

* Maahffhala = Jdiud rd mushghul dash tun. 

6 Hamhama here =» iztirab- 
8 Mardumiin-i and lt are a people of consequence.’’ 



404 


TKAtfBLATlOft OF SAJI BABA. 


iSiji' 1 Lf*X y LT-V b l 'J*** Wi 1 

j| 1 U| ” iS ^lix kXx«o |j oaIa* umI c«*wj £fca H > t j cAi 

0 jl # &v,lxw*) |j bb tS ? y i . . ■» nfc 

* “o~<*l jy^be J ojtr 0 ^Ue jl ,o!^= 

“ S > i *~^ i ‘-rJ*- ” — • u>3 *j±i 
jl l*jm <-& jl J&X : J&ij y &*s° P*4 5 I>J*4 ” — : tr" 

t( t 1>J.>0 if 6 Aa. j OJjAt jid Af Aa. # jij 

tfOoli jljj j (J’lj aljj )l £\ “ Af liji. (jf-j 5j»-i I) j»i>*ri*f _)A f* a U*J 

A _jl* jO , iXwO Aj yA lilyi. j , »!>“■ < J • jjf - 

# c>!jj (^*^1 j Jy 6 J a ytr* ^ oaf*- * ‘ J ““y4* j ur" 8 v*" 1 * 

giriloyf bsuf jl jlo ^yLc gl.& * ^Li-J^e o^j.1 jljJ vb* 1 i 1 

tH ji«| pijjJCi J&ii * f*i-A Jlji/o JUu 13 t ^1 &».ti A* 
*=>» i ( ^/|** tA &-4-J A*~*b ^ ^ J tfiji iuj jt tU ,IjiU) ^ ji. 

b J 3 , J»<X»A J»ll-*>| ^yA. b ftieHa. * <3^*j |*A &JJ&J |>> SL. <- 

# “ |V«^s*a aLJLt jyjy 

uHja : v*~^ j* i* 4 < V""* ja oaU« j** J iltt f IAL« ” — • ^j 

pA o'AjUi jf| * <Jjk|jiu-s (jijio. t ^VMa. yj\ * Cw>| jiAftijI v b 

“ ! ciA^*** is* j , ik»U ciilAjb jA#j 

• c—y ^i-c k5»»ij pi~i ji , j.IAj>< 0 t-o| ” — J jy-o 

fj^° J^° Af fjlA lyljtf A Ajjl^o layA jj if ^ AjliXtJS jjKl c»«A ji jU~j iXflj 

a ^7ir^ * 6 ^j^jr ty° ^ *j 4 j \kjm ^ ^jjiajlao iAM j aliij 

(y* ajSi b * Ajj'i* Ijbfcj a_yV° jybalji. (Jyt j( |JL 3VO y 

j tfp # AJw«l*? tWAyAl^^ J jX**uS Jbf ( A ) 4 < o jy*M« J ^InJUM y 

X Ammi " as for." 

S Ohiiziifc “ ankle, 1 ' here = p«j/. 

» Dam un Ar. “ blood ’’— or Persian dam ? 

A Muzaraba “ Belling goods for half the profit (commission sale ?) ( partnership/’ 
t •« Settle.” 

* Barbers in Persia are still often dentists and surgeons as well as barbers. 
Shampooers in batbs are also barbers, but hare no shops and do not practise surgery • 
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j\ ^ JIa> j o 2 Ky^e Ij ^Uvj4>»ifcA 1^3 

|*jW*| jIA&tf tX-clii. * 3 A*OjlP/0 ^ fjS (j pfgjlL >iji 

)'ji L T> i 3 Ji (/v; J < £> j y t** 4 * j , j* u* ub* s?^* « w*!^ 
45***j A i * <ytA ** _jb ; (^ l, ;H xl |»yf _)'*'“ ( kail j'—i_j^t * W* 

Ay^* i^Y p^l / 9 b ^ J if ti^il {J * » ’' ^ ^ j 

* “ <Sjl^ JU 4 Cyi*- vl^ b d^b 1 - > ^ J Sib' 14 - 3 la'j*!^ J 


oa».a> j ^ j*)U ajU *s #i>£ His* * t i j ai-i|a a.a JfU. ” — ; ^ 

ij v^b^* b ^ |j ,_p^i_) : <jJb *»/ ji t »-•— Jjt ji jJ * o— I 

0—1 J A»y?l U| # i£ iJljit.) gilo aAljiu ^JiyL di J?t # ^iiyXJ 

a* , »b®^ ji-~ b b d^y : u ! **i<djy ^ y ; (d^j-o yb ai^u ^M v t i 

Oft»|jAl <xij|Aa. * O— ji. £ji jU-J if jli* 6 uW Ji »lj ^JjA jl j&A Ij 
ii— *f jl • j»iV* Cr**"’* 4 ‘! ^ ji 4a - J Oft-£j Jjjjl I tf iif o-ol^f g)lb J *)&•» 

# jsiXilc liy— Jfij Ji (jy^e _J <_»isy (_g.lAjCi b liC * 1 y ojyJ 

1 Generally Hajitar Khan. 

* Muhra “ beads." 

* Mufdwaza “ to return, make retribution." 

* Ohdta-var “ diver.” 

4 Should be written separately : diltang — " sorrow ” but dil tang ddshtim^" to 
vox one’s heart, about a thing.” 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 



• L^j (i ifij UL>l»5ke 


jj <j ij* G 1 **’ 0 # (ylAJ^. Jia-jA j}j jA 

Awj is]y. Aii,o£ jt ( ^AAJ tajO-^ jt(J°l 3 ts*^ jjaavfiA jt^Jal f c M 

" tM 

(•a/ 15** IfJjlw-aji. Dlj jA * Ay? (*jV C5^r“ J 8 J |»U»- t jAli. 

**- CF* * Ij elite _, ailyjA gy { OjAJ ^ JiJ) t " l>£ 

“ ! w-*~a. ig&ij* <^yl ! V— ■* j^l ! {S)y a * /a 

j»Aja Aa. # _j? Ijfiy* vyfjjt^ iyti^ Ij Jtf»l (J3jfi 3 obAI*"" 

^JA jA ; y/lAr 1 cS^Ay" dA^" ‘-£jjA^/ l yU^ 

**JU. yjf U ( cJla. yjl * 8 Jy.il* (jtciJj soij jjljijAa. oJjA 

|, 5 "Jy» ^ J^t *A/aO jl^l yi ^ j/ t/= j? ,(**"! A jA if v=*A»j 

AWJj*A U| ; A) b ojbjA tef yjUlc if j*i|AA*j_, - j.Ay*ij j»AjJ SA;£ j*j A Af 
* AiU y?ui« “ *AJ (jiji jy*? (i>t*P *l*UJ , jjfj A** |*t|y»l ** 

? Ji3»3 jAaij) ( J^j jAfljjt <j a*. w i*j Mjji ” oi? Uf ^Uie 

*‘ ? b $Aw tiljjii 

A** * ISojUjJ ftf f* £t*A • j»Aj)U y*i A> j»l»A^ AilyJA A> n fiiS 

yjtjl aaj ( *aj Ij ^Ujj jjl*ij J)l^ jj # AJljiu* W jyT |*«j* 3 Ja*J y*f 

* “ yio |j Ji««i3 

j*La.la. AajliA*J;J t AjA)j*i {J)}^ trtjA 3 OJ*i|A*« Ij fi lj*l C**jS 

# |*Ajt" 1 “ jl* 5 ^ l 1 ^ * «f J j Ojk.t*> Ijj Ij 

I Biid-am, i.o., mara liid. 

S Khiziih “ tinging (tiio nails, hair, etc.).’’ 

3 Bi-du'd-yi dusiati mashyhiil = maujvd, saldmat. " Fuldn shaMf cW taur ast ? ” 
Bi-du'd-yi dus tan mashglifd a at (common Baying). 

* i.e. 1 without gooil-byo (God keep theo),’ 
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j ( 'Sj-j! < p— tj - 1 — *»j . w i3 | 

* (*^°T 

■5^*^ * i '3i j w-l^t^l v&^f U # iH^j a^** o-s, t ^ji aaj 

* ^i)li»> j^jce 

L-S '?^ r j 1 < J*“*f J j* 1 *' 0 * Upjf jA S^J 

* l AwUfc ujjyAjlj l,<0 { Jyij 

yjjjAilj j~Sj * j*v£|Aaj ^ \j Aji. JU t jjj\ ifij| A/o'f iila. £*,j| 

)_&]£} j , iL»i&.| 0 # A&a*! jU (jjjjii _)A Jl <X*J if t,»- , j*ia> 

&& Jl , <-£■»-_/ (^Ljav «-£^jf jA Jl # iiau| Bijj b^f if vsWjfco y& 

'“'J 1 ** CT^^JO * 4»)i/ jil/J e iff KIj |a^ }U 4j^.y 

* y.y y ‘ioijif 13 # iilij <_£if j r JLiAii t_£j j| 

U|a*o (.Uit ) gjj-'t * e-ijyUj w AtAj**u A>i- j Ajl&i tjuf jA y> ^ gjjj 

LSI) 1 -*! cshr*"^ Jl * by L^iif ^lAxe ik*l| J 

* Aw jO jyf (jlflf gif Jl ji • ijj ^t^Ue ^1^4-iij. *iJ( J ijj 

* A/ «SylS.I j^Aj V® uy Sj*J 

i^-ot j (*^/ c*^ u J v 3 ***** * ** p*i* |* Ij j y~y i^y»> 

* tOJ J*"ii * j»A» O l -l=l Ja-li j*U3 (*|jrVa.l o # fA^f (* A V 3 

'tV ; (•<*■> t ; j’it 

iil* jyljAT ujU ^y j if (yUAa. jSU . (j (3 jm tUjXasa # jJy^ 

* ii I AW 

*a. ” pSi? * f< (yiiij ” if i^f (J!yli| liivsj Ij ii_^j J^35.ij ^ 

S ^3 _J |.<Mj ij jtS O * ‘ t i m Aa. Ji jl_j Siij if Jjjf Jl A) 1 

jiajf # j»U«U l_jit _jAJ ji J y I) '-Alfj Jl AAJ 

■mV (*i l w «f if ,«i> ;<<; Jl— w j i;3 1 3 j 3 y 3 

* &y&* (•! *>>3^ 

Jg 

u> l w yy~ 1 1^" 1 ; j v ,0 T y & 3 <-fj cs.j_h»; jt_,a 

l 5Ta3prtn7tIa7i ,( to cram, stuff ; also to ram a charge in a gun. 1 * 

2" /h * h,T<L tLo j 
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&tJ to 3 J ifCji vyX i> cylil ij> Jlj& ^ ^ 

0 jjai 0 * < j5jL.a.j j\ tijJ , (iij Ab (;ja4Ia y 

u^y Lr**^*3* .*. ts? 1 ”^ C? 1 * «=*—■ ^ u*“* P 

Ja y> — ‘I v 1 — •'• b 1 u — i J A * 

J.I4 J A— oJa. j giU J A*A ,\ )\ ^ j~> 13 |>— 1 J* 

a fb *? yya-J^A ii ,*, | ty* ij-Jty* U*^~) Utf »■ ** 

(.1*^1 p — A« jt l_j ,.AjA> ,\ ( tfjAj — t 3 J m J 1 b * !>0 
j»U ; yja . jl y H—iiSji tf .*. ^ — i— j jr— ^ j' yjW* 

8 J.I-J A*Ae ,yjU>A (ijja. A»Ia) .*, jyC*) _J AeU |j Axui 

4 (.15-1 oUl ; a jt—jLfi .*. yi* ou-Ali y ia-y 8 urH> J 

# -.Gaj jK cii* 4^JjA /. iy(Ai)J Ja SAAj 5 ji 

* ^ n 

tS o— jJ OJ Ao>>le • Aj3 wtd£> fc/jA ? ( *AjA jy—l.y ) «Syl— t (yjl 
rfuyj ( *a*Uj ts^3 jt#' tflyj (fA'Afl* *I»‘| »*» i~jojJU) 

tjjf ^i"> fy*J A«ila. # ^A^ j»Wa mya. j> y®— l* t iVjl*iiXw j AfA& ^la. 

j_j»j j j 7 o — (a Uj aoL) jyliixl^jj a^)Ia<a«L« cX|J(Ajyi_jfaj.L« 6 j.Hb - Jl 

• oA.1— t> poy». jtj j»ye« j ty , 8 ^4 JolWt if OM&fajt 

5y Cmo) JiAjjf Bay—? y° AT Aj jl ujUt # kjjlijj _J <A*~J)^a. ^Jla. ” 

is!r! j 9 jV i (!»V <iyl tjbtf ? ^ i 3 'J 1 *A>»j b j 

^ iCe/u ( A^f toliil J4-.J } aj *yi| iyya- , O—I o5*5a. Jj aS ( j^A. 

1 yi J 0-»| (^a. ^ y Ijjf 1^ tfijA |*j|A)jlijyi. * A — iif flMya *Ajlo 

,> if - ; jjj'uJjJiL Ayi- fa»U_>xy ^b^Iy * "WjUij-! a>A Jli< j JU j| iS) J^ 
*a,(iw. ) y i xjj U Ij yJl^a. Af Aij^nxc JLs A%JU J\ 

1 i.e. chunm shiguft-i hargiz na-didam, 

* Bad-ram appears to be an error. Rim “ tamo, ” i.e., that can be bandied, and 
lad-rim (of a tree) 1 smooth in the trunk so that it cannot be olimbod. ’ 

8 Bassim “ smiling greatly. ” 

* Sickness. 

8 An 11 the former, ” i.e., zulf. 

8 Mauzu’ (subjeot of discourse) =' her husband.’ 

1 Ja ham. dinht “ Bhe had reason to be, Bhe had right.” 

8 Durar, pi. of durrat, “ pearls, white teeth.” 

8 JfarAam-i shuhar m.o. and incorroct for thuhar-i mar hum, 

1® Kulli^tiyad. 
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<J-l * *>/** ; >=*»l yA* ji<y iy!r~J jl i/i # ^ 

1 , Mai Ja. AwU ( (jfia. d.lwf djf ij| LS) w j Cfo ^byl j| 

£yl iyl ** A^sjI y kS***1 u c te fj*3™ jl jAj 

il>C ti {, fjj) ? A'olUh. # Awf AaJ|y| iiaf^RWO 2 ( \jA j ■ \ji 

*lj lSj j3BJ t (^iU. ^1^1 , 5 fljf J u.0 yj ‘Ma-lj J ^y. j , uywJi J 

bjl jjyift : i£*i.|Ai| p*ij> ij AijtAi. * yy* {J*i |*aja> i_riJ 

# Cf iX«jIj jjtxUi 


iS3^ K j gJjAjl ujlf«*»l A*A ” if oaj jl ,J*J 

# « iMf J.U3 Ij Aft* Jg (Jj.fj «_jU. j 1 3 ; J'* 1 ** - <3llst u>f jA < u&jI 

f * * . » 

<kwU ^yU^aT y U>V^3 ( |*^>V ^yit &&XjO 

jk-^t cj* 15 ^ , *J j <-a**“A e)i/ (9 ,ji , cs*y U| « ‘Mj^T y>A 

# |»Aj*j Aijf (jJji ^^ijlxaix J 


* iUujjj U» w »oU Sfii \jJO jj* J| ^3 if 0}J •— i-iCi ^ ,ylia. 

w*fa. jl SJIxs * ^ Jifj ^ OjJ= jl Ji> jl Ij Ay HAjjT < AyS. Ij (I _j«o!» 

<_^.I<Aj 55 if iSjjuyJ jyXIjl * ti»D j OA> Jf jA Jly°lj )l^ ; Ajjt jAJ 

lAI ^ ^ 

?“ tJ 4 ‘H' 0 4 J’t - *j“- J Aio.jlfa.,^1 


(*^ *ati (C|3*A"I *? ts^*- ^“J^! tfjf y y-tf 3 cTJtj Ij ij*- uj* 

tXi (Jaa^o J J C*«| *lja(U3 f 0>*uJ>j i>ftj A*A jyl^-lj ” A? ( ^iJJiiJ 

$ 

^*"=0.1 (*jla<-J Ij p) \y\ ij^jl iii-lw Ij Aj£» jlj 1*1 * “ A*" j 

* « Aif W J*A _jjj jl ^f{ 

Ij ^ Kj -felyj’l J ; ^">1 j=]^'l t/«jjl ijJ| ” ts^li 

" ‘ .. * .-. . 

AwJl , JJ-S Dlj A«^ijjl q (^jiaJl* jAJ Aa. J^*ili->l jj y iU* ; AjU^ l^ij) j| y oai 

^*.iLa. AlliSj J > | f ^lA tjiJua. j AHJ j| l»ij| Afv.if * |A*Uj Ax« j ifAJ pS i>(/o b 

* « «i»«t ^jlS* ^JIAil 

l Bhnftt'K is tlie right of pre-omption on the port of either of two partners in 

land. 

* Note this common collocation : ms ra is the object of kasliad, 

* Note ellipsis of hi before dram. 

* Mahr-i mu'ajjal “ portion paid in full at tlie time of marriage i mahr-i mu’ttjjal 
"portion paid by instalments or in case of divorco.” 

52 



410 


TRANSLATION OF HAJt BABA. 


^ U^J, s b/ -s^U jj-j « * _^UJ & * jjkii » pi£g 

aj4? J < *“» (£) u y ** *4 ” f&t Aii) _yj yib 


* “ 

***-*“ Wuijt csS «ij ; ojjfjts' ^xij vi y ^ ^Uiuo &J\U 

*J^±I jl _, ,-».>j*i 1^4 U>jy5 uv'i | ; iie &**, t J^jr J ^Isuf llrt l 4 r J 

* jA <lib ib t/j U« ^Uia^s j. 

r-5J*- 1J &* b '-*i ^ c> l -~l J f<*f J y.tij Me C^f 

/>J Ij « fi&i b Ut^U i» cM** d^t^i vs. ^ku 
cUf JJ>t i U 3 dj fcjdjij ^ ^ ^ ^ bjji^ ^ 

« * s , ’,. 

S JS°J*LS)dy 

* ^ fU.£ Job ^A*ir ... *A r J/ * mJ, £lA j3ji jj, B 


1 Q« or ghtt T. “ swan.” 

* An example from the Arabic Grammar. 

8 These lines are indelicate. Alif-Um (written ^ ) 
an extra letter of the alphabet. Zar-i khdm " 


is sometimes considered 


pure gold, 11 


I >aV« 



■CftAMER LXIX. 
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* < U)^ ^ '^^LS?bs$- i 1 


iS*«l AMI? 3I J| ySj * flf a/ 1 LS jJ <fcS«iw» ( j.AJA Aj)j 

W ** 

j* *i gi* CS^* 1 (*V M!»aJ J **V f I * 

ifL t pilik cuJ(T jft> j , *A*< Lo| J j_g.Aj.ii.tAjJ uj^yiu ej, A.A jA A*A j 

tut* 4 JV (yWy? uy # ‘ yjf Aj j <-£»j Aj j t C*-»| (JiAxi w T ji li*l |»t*5 
< WJ*’ , is^y. J <_»"^ iy*** jt iSy^ yJy"-l»j £\ * AjlA 

J cyA^-w AS CmmA LftjljjjU j life* J JyW iAAy j ^Lmj^ ufc«- u * 

* A>£jjO AAjJiA (»if jl iyT AJ J »-£{.! j , 0~*| Al~o (j l^f Aj jlf 

J j J f j| 2 Alxti. t j\ AAJ j)j A>^- 

^IjjUil ,y|Aia-' ^Liil J AAM jJ j! by“ jtf jt 

AS AjAoT S # ^.JgjjViif ^.AjS £ pdjS ^\J iS oi? pty 3 /**■■» 

<A&* jyjl jAJ jb ” A i oaCao j ^}[£Si vyljiljJ jA t) AS.C <*>4#jJf 

J c Owwa) yl&iA * * # u!a«^| cJb(k<6 Lo) ^0UM9| |5 j& C*Wfj4* 

Bl; jl Uf * " *£)* eJU&""l j e)^°f J epf > 

u^i? j ajIa (yj^> bj j» ^aIaAj jtjy ujflAy* ^ & ^ji jb^ lej* jt 1 . 

ft (yj| vi)Aj^ 6 <_jj-> } t A^ifj jlj !!Ay*> oj^l A*J|j ^jjy ,Jyty j\ 

* ti U£j Alj*J t£ AjUIj | J»jy* j ii&A Aj j AAj S*jJj Oww(ya. ® { A»o^l«* 


l Gir Tcardan “ to get into a difficulty. ” 

S ffalila “ wife." 

S No izafa’t after maulnfint, 

* Dnr-rau suits. ; siiMou-nnh )■« dar-rau ast (m.c.) or s nh/titn-ash dar-rau dcrcyA 
** his words hove weight." 

* Aftabi namiidan “ to proclaim, to make public.” 

* Sakhla - which she had accomplished. 

1 Sarmri 11 folly,” 
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^IvJ ,j*J * j&\j> (jjlj if iu&S ey° 

* ^a^ ( uAUatvc t_ylf*«j j If**! tJ J (»*“• i i?*/ jl « I; U 4 *^ 

■ AJ^i. j Hlarf jjji'airt ^iUi Is j , r 6 /^ b Ai,i 

^ lj j| jAjSUJ j gfy « Ij >3 A« yA A>*. L 5 ^ J 

fy^f> * (*^ fj <J ^ L5 " < £*~ cr^ 

tA" * u*>l *** c4l*-^ ^ i 3 jaa-> «-Al : a* 

*$ w Jlft »0 J g*, ^f ( ^j|a ^Alj tSVi b * J fWjf Ij *i!a- , (^L^v 0 31 

* Aj+U* ij)jj ^aT y> 'jUA 1^-iji Aji. jj 
W Alj jA jylij jA|;J 1 ujAjAj 31 4_Aw AT fJy& j*A |yj( 

»V sX | 

■ $ji u**al J U| t t^O/AzO 

f WAAvf Isom j! # { (iUwlw ^Jt^l^JU AT ^ ^ 

BjIy&A tsblkj J Ayi- ^jlyo 31 # “ Ajlj ts* Aj*- k-*flj A) ” Af j»aJIj Ay^- jJ 

L?Aj& o>—« u*“j? ztJjAf £ * • £ # * AjAJ.*i |j (**“^- bj^ )JJ^ 

uy^ * Ayj fAlAiu Klj ^l^^AUA j ut^* 3 (*^1^ J| * « ^Ayo 

jjl* j (i)i<A*i ^ 4 ai) ^jAa J(Hfj «-Aj^ jjl* li)^" b I) Bj*jf 

Af j*A/i^ j«A.JA-wi yj'iiUii! jija. «-a*W ^lA (J.U J) b |j Aj-A. j ( ylj jjj. 

i Ax^j c AJ Ij A.viAliAtiJ<3 \jq igjVi'f * a 3 | ua^Y iyA^ *»b*^ A5bl 

#j*AjH* Aji (^lAj J &)I~J Lr1J| > ^‘15^ j3 ^jj ijlijIAjA jl 

, Aj^ lj Ij (♦AijJ.J ^ \jt*. ^1*4*3 # A^> (*lj«U jl _ji*J Bjlij jAljJ cDjljj Ssia^ 

AJAy ^j) 1 -; yjjtt. * a 11 ~J|a jlwAAl j O^Imj 5jU , ^AXWji. jt^JJI j yliL*! (j 
AUj ^(ijl 8 Ia^I ^A # A*i yjljj j A^*» j Ai-ujj aIa tt*A 

By^ - Af CUAiLo lx| # ^ImJImmJ jJs Ij BjA^I 

“’ v "v * b. 

^(jU.jAA.4 cUU j Bjli— JjA j 8 ^aj JU j aIAAj iijjl»J jA 

^njlMtsU j A^*'® j ljjlai/9 j^tA Ij ^yo ( A iX l fl^ Jk-o ^ysu« 

1 Baradar tan or barddar-i tan ; bot.b used. Note pi. baradar-zanan (m.o.). 

* i.e. ‘ X stock my nose in the air and took no notice of anything.’ 

8 Alnzz-i lata f iz-am, 

* “ Ragged.” 

8 Rida is the same ns * aba, Ifh irqa is a long coat not usually worn with an 

ate. 

* Girda = halqa, 
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(sfe crijl (^*Ws! 1 to 1 ^ 0 U 

* <_£} J w * J 1 ^. t-jjbu* jl (if ^(*ic ^Kit <ji*i , AiU j&i 

*s*j| (j j j.AJ.^yjj-0 2 jis' «jj*j ypiijt j! jt # aay y ( j ^ ” tjf 

tSji y u ijjij (jUaJb ” aj y*iet jy yj t ^ o^* (*f 

fHrf jy ^ £»; ) , Woi tf’il ^ <y^ y 13 •>/ K-^ly 

* " e>* 

1 Or omit mabdda and write na-gardam. 

* Uftddan-i bakkiya bar ru-yi kdr means the shewing of the Bewing of a seam 
on the outside (ruy) of a coat, and hence the disolosare of what is inside or secret-. 
At baa is to be read with mi turaidam. 
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. * ^*>\ 2su> jhkf -* 

# li jl t—jT ) uP&l .} LfJ 1 

& & 

ijK ^UJa j (jailiil j ,8A**t®it Akiilj J AJ.AJA b 

Ay.ilia. ^ y,* li-» j ^ J J !a “ 3 1 ^ * aA 4#»l> J 

w"y* A >4- t)Jjl fc>Ab jA <J) * <AJA / Jfli |.U>- j *4® >A ^Ayi? 

yjU* j.aan-V* ollii.) (_!*".* iS ^AjA * hjjAJa j o!» A«**A iyj &b» jA 
cl*"-* jl jAC . c*„jj ijj aiif A^iJIp Al? i LSJ*” ‘-0>? ili«*o 

j*JU ^ jvila. J»if jAJ 1 a. ” if (*^ 1 a> 4 # **“•! jb~J cjIUa-I 

oHIi-l aJUL~* tjb ja l^jj Juy b j»* ja if »ij> b 9 

J*ij b t la!*** 0 jy" l5^“ jA Af Ali~* J* jA ty 0 bo( # 0-1 1 ii~|A 

* “ (*il^ i/° wjyb J* 

y „ *, 

Aj U* O-ljA jl A^ (*A "fijAJ u£j jt Af j*1a A-alli. 

* 4J !j l*f c)'** s k r* ! f' , ’ A (** j ; ia)^ cs^) Aj® 

, V 13 C*i cr^ 3 8 < ;!;* Aji. cs^ y *** ^ f* 31 **! 

-'-^ ji P&MQ j> &Jj-l= _y« "_—i| (a(/H^ AJ Ij Ayi. CS'V^J 

45*}^ C-*-^ Jjl )jj if «aJ|j A ^Ufaj ( j.la.AJj oij ; a A>»- iy|/y b 

CFl^ 3 0. 4 l » w > 6 { jfJ , j A jl J^A OAj jA * j*i»j j*A_yDAxof cf/ 
|j UT^Uaa * Aiijf j**! ji'SAxf cJjjio Afijl 

; Aiia-1Aj| c# 3 ^ cy}^* 3 '^ jj 

1 ghud-numa'i ikwdstan 11 wishing to be ostentatious.” 

* 11 All is safo.” 

* Or as ighwa- yi . 

* Khihi old for learavdnsara. 

* lu m.o. Aas-i would be preferred. 
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«-^jA * I /> , iAj°Uj lif ^1*1* * *>oAlA f*Lu>Aj l$J jla. |j Uj* 

jj 

iS) 1 ^ l*jU^ * Q»«»«auXJ Ij g^laum 

* 

l^U. _}■* ” cti? jUii.| yj * iA, — IjSxi 

• i>/ £jy" 3 ; “ t* 5 — fei y ^ l i 

< (•■5/ ci'f Ij *'^V ^‘ J,5L * j J 1 ^ j&i? t/aif j| ^ 

* J 1 * *j J la - eri* t ft i (*f»4 >iT (yUic U| 

Wff^iJv ty^jA J J;j; &°l** jyf jJj jA A) WAJA f**^!jt" |*A 
« ' s * m jl j 1 3 3 , jiii Lil) ^Is. JtfiJ ji.1* 

, AJj A-*^. j| $ Aw«Y jA (>s U-o A— a. j cp^xr <J>> 

* 

# AiwJljii Ayi. 

ly-xij # a^j Aii. A.? J£ j| L«! t pliSji Ifci. tS j»i«JtA 

# A*& ; (*(»; k»i ^1 lylAJj^jt 
! cAjAj s cm»| yji ^ &>jij£aa tS (_£JIa j bb ts^“^ 55 

" ! * * * 1 Ij utji^o 

^ ■ # * # \tMj* iJHj 1 - -J"* ' Av^ - ^ c [ ” t 

Cjfr i 3 c/S'j ij d-^-l^’ jlj^ { u>*w Ij u«i ^ 0, *° ; 2 * * *y 

-P 

* w <5y* JJiXj»xS l) ^*jl • U>^ L&U3 \y ^55jt)<> 

tjjAf j j«* l ylMR'*> AJji jyil 1; 

VJ^ J JJ ij T cJ 1 ^ jl J < jlj* ^JjT 1 * 5 aj^- tjj^j^J (jjjJ j 

* f* M J Ui»jW 

^ * KArtf jlj j~| ct jl AAJ * (*AlA u,litj JUJ jjjAi Jjl 

C *».iui ^ 13 ( iSaanI AijIjArt A^ 3 ( ij**^ ^ jj^IAA jlS* ^X[A ! 8A«i 3 ** 

& ^jg} 0 pS J &>bjS kjji iS t_JJlA |_?^«^ # Aj^ jjf 

1 Qa'idam understood. 

^ Ridi and rtdini understood, 

3 Bash = “ notice." 

4 “ Coming to myself." 

5 Fuldn fulun shuda , a polite form of abuse. Though the actual words are 
suppressed, they can bo supplied with exactness by the Persian hearer. 

® Bi-hash "put up with it; ” often™ 11 serve you right," 
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uii-v v^x>JL. u JfJ Vv j *ij ^ ” 

# |A{SU i tjAjil jl cAy •*• li) 1 ®/' ^ 3* (* ,=k 

ojIj ^ oiji ! cn'ti* e>'ti* S cs>^ f V * f c*).?; £ ” 

»SJp3**&* t ; JiJj wit * *if ^ G isjfr ^ > 

oitsj&.tf y»w /* * 1 ^ hs! ? * s — 1 U&/ </y 3* 

(i £ « ^ (j-f ‘A***; ’ * £ * ‘ 5 *"*t ** LS^y. t> 

f o^.i/->t b *&* « (V~ j b ®>/*J /* wi' b 

: (.jy *a/ M * (*^ oV°3 J " b ;b"® v>“^ ti* 1 i/V j v*- 13 

aA'j *aliit crb^-yi* ert- ^ ^ ^ /*• * *" J® t^ 13 

9 9 

2 JiSA, * « pX Cm»j5 ijhUJ fAtjiuj* • *<* Jyo J*M jj* Uf " 

# j &j jv b c^-® j^*3 j 3 y 3 1 J® £® Af A / 

vl>*li. lj Jljlj I,- Ajutta. f&f A*f ^1)JA *$uf *A>^ t>*A 3 **-! 

^^*1 (jo * “ j°-j^ && 3 l -^*" ) A i ” # *“ ^*»b^ b*"* 3 ,* f 13 "® 

# A* y gAJjA j jyl^AijU i&Jrf *J» y Ja (J^T ,yT ^U. A> 

rfif jl i^i e) G 3 eib*i <^3' < V^-*- LffW jy ***/* 

Ojjjf (y*J , ;W> cAj-o vy(()-!:^ _J , 6 J^jV. 4 " W* UT^ 3 Cs'V^ 

AJj-fa- ^yUi (j^li C»«jJ jjjliii* ujf (*i|A**> * Aj"Ci HI^A _j 

t; jLi^ Awjlc jyljj jUil j ® , Aj*) jjUtl (j AmuU y iy^ — ^ <i*iilj5 # 

# yAJ 8 Aji. O®^ 3 *’ jt y° 7 L»^ A*® 31a. # 0^1 tj 

yjlia. Aiij * ^AjA Jl»< I; * 3 ®3AJjb j^w j tUji yj 1 ^ 

# ^1^0 # 9 (*i? U. jj/o Af AajT |»j5l * AlUj la> JUjI jA A* iJfjJJ 

# ‘ ty* b b — e>i)® y b ’ 

l Jild-i Mur mii is a dote covqr, a bnsket woven from date foliage. 

[Jild-i runhun is a skin containing jlii]. 

S Bi-maz"gi h. " worrying, wearying.” 

8 ‘ Revenge myself for .’ 

* Tlio Persians oall the lion shir and the tigor iabr : the Indians, the lion babar 
and the tigor sher. 

h i.e. ‘ loading the way.’ 

8 “ Loosed.” 

T 1 Ala ‘ l-itluq “ generally, in general.” Tajn.it, 
a Lalta is any rag : laila-yi /fain " diaper.” 

9 11 Quit, clear off." 
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»yf jl Af * 1 IdoAi 

* * i / / 

# Cl -+' O * fi£* <i>'j' 2 Af ^ ctf^o >yv y t5J*J^ 

“ c J»*w9^ J A»,~A J **iJU| jm .*. Jj HAJ^IjJ _jJ=ti- jJ *» 3 

jlijJ S^AJ jytolw J A*jjf y ( ^aUs^ tj liy^. (J*<«lRJ (j 

* liA — JJ * y*e o«y*J ) , y Aji lii aI»j Isua 

*;Jlj j iX&%° dJ ^ylsu jli" j*yS jla-lj ujT Jl ^VJ &! jl\ iS |.I»JA 

• j»yi* 6 c-jly“- 

y* J gjlj <jy“= 11^ ! 6 (*A>J A&& gjji Jjl jl ” tS Oji. lj 

Aa. ( oi& ^IAJjJ j ib iiv-^aii-0 i^jtt ^j Aiftij pjj4 jt I * 7 pi&b 

y^l 

# iJUi j 4>JkA« b 5 j* 1 ^ fojd ^ ^ |*)jj ^ a« jj U| s &Ji> o-JfjjUo 

* 8 Jau, b J f.yjxx,] u ^if j A*f j4 ^j 1 — jj — A| J |H>lj fbj* J^jO 

1 Baradar had na-dida-i j this common m.c. saying, that is Beemingly out of place 
here, is addressed to the reader. The phrase Beoms to mean, “ Header, you have 
understood the case.” 

* Vulgar for lifUf-hS-yi malnun, i.e. “ houries like hidden penrls. ” 

® i.e. “ I with soattered wits * * * * retired to another room.” 

* " Entangled in my feet.” * 

6 Bi-‘i mar ra “ completely ” (m.c.). 

* Note Flnp. with hash. 

1 For mt-dashtam. The imperfects of ddehlan and bftdan are seldom used in 
mod. Pers. 

8 Sijil is the endorsement by the mujahid (near his seal). 
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TRANSLATION OT HAM BAIfi. 


* -sUa^ jl*A^ * 

j ]) *j*. ej) p y 3;y 

# (jSwb ^ 


j*aj jyjt ^IjlAxiti # j*A ji gAjA £•* kJtiLi 13 j (•A-t-I^A? jlAAJ (.st"* 

( yky » Aii»? gAj ^ «■ fA-iyA* yljW^Ai ^lArfjl SA^sO O^U tiJ 

# « cW| gA,*f j) yAJAJ y«*a- G C*ij yljOlyf 

A 

^^CjjA iivtiij * oJU 1 f*i>3 ) wf Aailia. - >S»y (J> 1!>I 

’ gJ 

»|; t t^J j| <Jj ( y'ijf'j^ * y®-- fi)) |*~«'® a 

jif jA * a'-U| 8 ;li j'au djj t!>ji •> 'j.js j,iA iS |*jlj • Ojlj 

jA«J Af pj4 * ij^i AjifO Aa. jA ( A-£>Ij (•!) ” A^ (•Aii.JAil Ayi. Li 

y» j 1 4 >y y»f ;L>“ Af tjylf A* <**>1 yjl 1^ - (.IgAy* j£|>3 flAi#* Aavif 

* « Ajif j-U. j i_rJ * “ (*l iiAjf (*t^° *a/ 

% OkU.>wiAJ LAU^ x 3^^* y & y& ylyjj) A jJ 

Af 3 gffi g^i. j&i uSj j JA|j 3 j*» ) yj jA jl AyJ IS>; 1 *« y l All “‘"’A 

yiijA ylij| ytiiOjA J AjAJjif U»« J; 1 ** jA J.U yiy&*A-i. * pdj> gAJAJj^A 

vi/;^ 6 HaM , o*AJ { > VV yjj 

* u* 


7 j ijLa j j ' i*jI**j1 jjjliX>o( 

gA 

# aJaIa aU? - t^j yli»~J U| j pA*i) lj bja* 


1 Tks/i " power, strength," 

* Mujafsam 11 embodied.” 1 Hose visibly in my imagination.’ 

® Khira-nigih " Btorn looking,” 

* Bi-tan lahedvr = qfil chumaq, “ ruffianly, burly " (only applied to low fellows). 

* Dijaiick 11 a thick stick fgon. of camel men).” 

* Qaigdj qaiqaj nigirietan " to eye askance with anger.” 

1 Note the substantival termination gi added, to tbe second only of two adjec- 

tives. 

* Khdr-khir “ itching," 
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e)j jij/N Lfjj « ly-^fa tjly , c*"/#-" J'l 

4 1 Aj| JSay^jA |j 1*® S AJjiy f < 1 it*® iJJ| 

# ,f ^jJU^fij Om»JA yUAi. 

yjtil Jj Uy | y/ jl£i W *J ** — • ( Jbol3 (./^l jl AW ) <-£;,& jafy • 

Jli»- lj $ y. ? (j.jliilik/0 (j^*a.| ? (jAjjf 1 aIaAw j 

# f< ^ 2 * * * (>i &J' jy, glyJaj Cl aj| j)jl,i jJ wS*«< 1 j 

? 1*1*)^ j t-y* ! l*f < o-wl (_£j!®j* a®- tyjl *’ — : ( i >'° 

# <f U« (y* 

* _ u 

f A;* y A*y>( 4 $ S ljk ^ jAt^ 

* “ ajljlw uy*i* cU* (jU 1»1 j! 6 AjL a)*i. y aIaju jl if Ijtf a®. 

^ w 

$ fl Wyf ty® j£* ^ Cm»| Ifjja '’»■ Iyj| | <e ill I Ajl( ” — { jy 

* *< iA JLo^flj |^ iJcso \j L& j AjJloy 

ti'jAJ «jj j A 1 *" lJJ O/ija. (Jio jfj& »» — ; ( c.^? |j ) _>*e 

*** * 

, ai ai ? ‘ *«(j oy’U 1 Ajjii } Aiij^iu Ijy, ^xi*. tS a/ ^ly** ^*aJ 

* “ fi^f (j** j**® 4 lj k^yal (j! yjl 

• “j% u* lU 1 ^/ 1 ft to/ **• 1 ” — : w* 

# #c AJ 5 iS*** ^jUj j ls&j? 

p ‘ 11 

jyU U li Ji,J J &i ji AuU if ^Iau u* ” — : yty 

r * " " 

* <f ai ? ajla i£}"*** 

l And f i (old) “ foolish, Btnpid.” Sundula (m o.) “ thick -llcadod, ox-like.” Gif 

di'ardi “ do yon think ? ” 

■ Ddda and, Pass. Bat kaahrdan to pull bank. 

A Hi “ yea," Here an ezolamntion, 

* Chi-kira aubj. “a man who ia chi-kiira ", 

* Yulg. for biyayad. 

t Dar-bi-dar-i " Tagnbond, tramp," 
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TJUNSLATEON OF HAJI BABA. 


Jfo* j t&f. I * yF u v* 1 * — : ( 1 ) )** 

ijil lji£f J <*?!•“>_) **[>»■ JJ&H J jl J tS *“^Fy lj^*V jl 

* “ iiji gUw Ij di*_j (Jjj 

|jir lily ! Ai)| yui-l ?*»■(>« *itj uS5a ” — ; ( b ) Wljy* 
b ** ! vy= *i 3' (* t^-/l j ! 8 cfjy 

tt (J j\ Uj A-^J J cj Jl 

✓ 

j»*JA M l#* 5 b ^ *»■ ^ '“b®"’^ ” ' ■ W* 

! &l£j£j C«*| (j* (j^io Um j^l ” t cAb"k ^ 

* « lAii^AJ Ij ^*>jJ , *jjlj Aa.jU <;>t tyjf j 

Ss^yo 99 dS a/o'fjj |»^Aj jljf fj ^ && 8$ BjH^ 

£L*jI& t$ ^T jt y I V J O* < ttf J fj*# 

s t,A*i 6^-fc Ij j ts^j y“ jl Ij e*>t 4»lA S'^ iy**A }\ *^s t ‘b <J**j 

( i i ) , jj , *°^- Ui*~J eyl^l ) *££**5 A8*io «-^i , (*£“■ i-.'f"! j *3^ liril jl 3 

(JLo Ij ya>j» 3 ( ,y> (ityisJ *a»l 8>S^ jl A*«~> y° A^ ty^b^- fcjil"^ 

* “ ilJof ^ W 6J jl c£k».i? y* 
" ^ 

# “ t^lA Aj£- y tj t*»b ; (*J^| OjU A*if ” — : (^yo 

jlj* 6 “, wlia> jl j)i ”y) J 4 , v'^y" y 3 ( yl;'ola. (jmj 

* 6 aJJUj yli) j|y?lj C*«lj 

j e>l£ a? j *iji jii t ^Jzy* W , jyij iJja. \z~6ji 

■■— ~u 

l_y« fcla. ji Saycf if y ! lif uy£- ” IS^ ij£*v * p&b g j=>. 

* *^AjjT lfi"5 _j liio^of (jSyi- t 3 lyljAl^J 

1 Jatihzd * 11 irony.” 

3 Tardsha-yi Tcunda-yi Quraish “ a cliip of the block of the Qaraish Tribe.” 
Qnraish was the tribe from which the Prophet was descended. 

8 Haji conld either give a written document of divorce which would be approved 
by a muUa, or he could pronounce three timeB before witnesses, the simple formula 
of divorce. 

* Bi-sar-i Iiisdb “ without reserve.” 

6 Bi “ dur az Jandb " i.e., without saying “ by your leave.” Rdst-i na-gavar 
11 unpleasant truths.” 

6 i.e., * forced down my throat as far as my navel,* 
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I) tfyhaj 4> A> , {jjilj? ii ? 44..U« ^ It* bo| # ^w) W U iji. lilA. 

M ~ 

• “ $ / ; lj iSyilji. 4) f j«|4Xjjf 

Vi*i? ( it)!;* 3 Ut® / 1 i*)bo*4 jV lT 3 !/ 1 ** - U)Ji i ***■ ) *7^ 

* “ Jj V* * u»ji > *it Hij/T lj« t* w tij! jl ? (£-4? </l4J ts^tjau^ ” 

C5^y* ^ 3 ( pbf 4}^ jfi* ujU.a. #Jj 3 Jjlii-J Oai| i_*~A»joaJ ^»«J|4 

«— -w| 84.ii f^y" (i jya. t!*«| H.3jla* !*w 4Si3^y«5ji ” pisf 

* &JM £ j» jjij / (*A OJjlirt j ( ^JjjJ ^ ^fla. j jiisU 0 4±44 j cji^o 

* g 3 ! 3 /* cj'j 5 (£*• jl f* if fjJku # tyj/ j £/> .)/!-> ^Ul-* U 

? 4-2. lj alili ^Jl 4 a. Jxo j lj4.il l*ai b kjb j^jI j 4 .*ij if l«.f j| 

I/O jl ; I; jl &<•*■ is* * 4ll-y (y* id * jl { |*4lAS*j y (y 3 *i Jjl I/O 

■CU+.*J j jjliftj jl^ (yj| * ( *ii>|4i {j-jia. (yil tli. j JlliO j Jb® jl 4 4jj1" **l*4 
a | (/LUxi ^Aj 4 iV «< 11 4A7m j^jiiSAj jf| 4 Cu«| 

jjj i*A>j| jl if (jjb jila- V>) j&» lit* M — : jCitjJ 

4 ,c Oa>| / Ja<® j/ 

- 4 4-VlJsJ Oi«a ! |4®U Ij U*» (_$!? yL 33 tS l£u»la/ ij*j (J»4 

* Ajj 4 - OUJ^I <jjb jl jy'biwo JaJ tyJjl ji«4J iib IjlsiAJ 4 “ ijmJ pf i^f 

, j|4l*o Awjle t 8 -liiij Uj4la. &+& , (**J4 i (•it* 3 It )J)^ jfc j) 

g ^ ^ nbi 

4_jt; 3 iS" <S»«l| 84jJ V-J UjTjl ^ 3 Jyj| tS j£a # L» jliyUS 

€4 ^ 1^*043 4k 0«l lj4«w lfx]4*ii if |*w|4 # iii^ iA^l^a. la. ^j|4j 4i*aj j(S* f iiAL&a 
« Vi/ cjbo-yo iybf j , VJ/ jb4 ji «-*J/ t^o .', « 4)144 kU«. ^1 V B ^ jjif 33 
IjU. 4 yjjxii Ij ^13 j ^1441 jA«. /?u jjliljAaj _,b ai 

l/> jl iCJjjMS ji * 4iwll jyila. <J*«I e/' 1 ? ^ (* 3/ “ba J j ^(a. j| 


1 Shir-i zhiyan <f a fierce lioa” is a not uncommon expression. Dazh or dizh is, 
I think, also used, but I am unable to trace tlie word .lyb^c 

8 "Get rid of him.” 

8 Yah ahaB- The chidar is worn on the head and when properly put on, both 
ends hang on a level [mauziin) : in hurry and agitation the chddar becomes yak- 
ehiikh i.e., unbalanced, one end much lower than the other. 

* Talkh ra shirln Mwurdan “ to pretend to like what is bitter, to make the best 
of a bad job.” 
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TRANSLATION OF HAJI BABA. 


* tj c£*$uA , fci Ai ,_£JIjo Ai (jJija- Ai 

r « * f t ',& f # u f t 

l*w A^piT Af j*A |jAj| Ue( # 2 AJuL> AxilS Sj* Aftljj (jJtJs 1 
Wijl A? W , jyU-X^i jA j j*A_J* kX«» JjjX ^J| # ^xi yjt*i~<0 (^ijl lAJijJ (;J*J 
jjhj Af c iJj*V j t*^- jZ’^+i t£u\&a Ajj| *l£J( # A'A^fr® 

* 9 * <V(l^ «JJ , ^ ^ y _ k*A ^6r ^ ^ p 

* ** 3 < ^aJJUj ******* (^1 /J**" ^ * # **"*,) **1*^ c by 

* V i 

j*iA. j j piAjlyk A*A ( jJ jt l-m»U« AJils^t ) e>liT Afuf ^jwJ 

(Jy 3 W^ 0 ttr* i_,lo C*kj Ijjjitf M A? j.a/ t^Jl jJ 

o' -V - ** c, ", c,# > g/' *.' . *> . . *'<.' *° - . 

e)1 IjiK) Uli aja^. ^yo gxita* *^1 _j a>!»J! j *tT=H i^ 3 t '° j*'*! (*i‘= nJ t 

^ ^ ** G ^ *G A /' J * 'G. 9 o J Gt* G . , f'?G» 

*“\5jy*J| w,|AJ lySjA j le* IjAiel ^ y* l^vo 


wJ jCa JUj j| AJuf *A*f jJ JlJst jyliiJ^U l— i-e J &JL6 Ijj ji-f _)A 

l*&J ^jfSjLfcj I_^w.»j lj J CxJjAJ Ai-dyA. *A,j) t**»l*) j |*ii-loj| A_j* jyA ji 

“ AAJj&i jAJ jyl ii *-&* ; o—l (JlJ* A»yb jAJ ijj 33 jgIk? JAxf jA 

* r*°f ii»j« j 


1 Taliq** or (aliqat^ n " a divorced woman.’* 

2 The Arabic is incorrect. Talqat and marrat being feminine galdm should be 
salat. 

8 " And they who act unjustly shall know hereafter with what treatment they 
shall be treated” — (Sale’s trane. Qoran). 

“ But those who do wrong shall know with what a turn they shall be turned 
(t e., in what condition they shall be brought before God). — Palmer's trans. Qoran. 

* “ For those who disbelieve, there is cut for them robes out of fire ; there will 
be poured on their heads hot (water) ; there will be burnt by it what is in their 
bellies, and their Bkins (will be burnt), and there will be for them clubs of iron. 
Whenever they wish to come out they will be returned to it. Taste the torments of 
JIarlq ” (a degree of Bell). 
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(_^\oJi> t di — \j ^Cj 1 j y* y^ ^ £*»[j 

* I; j! Lft) jj & I j , 1= I qjL** 

*jA>I J ^ ;Aaij| * fjji* 1»<J pi|*J *£'■> f tjJ pkj *» Aii JiA- Aa./ j,j 

J 1 *- • ljji> a£jj| Q p^io AijJd AyJ *i»iLo pf tS ijJ jStjli*. £jla j ^5 

* <X«lj jitf bjf pif kytj Aji. J jf| tS 

i LS-j^ ^ * (O'ii) C*j|y>e jl { Atu»!yJ|Aj tS aIAJjj fc'ilfc. »(f IS 

jj.lffta. . J( y ^jUUj ji * iXiiU^ pflU jt j {,J ^ff y £!| 

^ian^o jl ' AMj # 1 pAw JJ|j t >-^ — j pf jA A? ( 

* A" ^Jy) 2 J ni u- ’ j _y}SJ| (_$* * Ay! ?A}J) 0*"l Jjjljf (jja. AS - 

vu m 9 S5 , 

* jl aLx*.*} y . J U Ij Ijj . ^|j»iuy| c ^yf a1*a. &Lr+J| ^^Lwa ft*jk 

c A*U«4 jJj>) cl^af l* HaIA J|jT lj Aya <-£*» (^T f AIbuCjM j& 

* C***ito^l 8 (^iw t±>J*J *Jjy> 

die | C*«| jAJ A a. jJ jjj. 1 ' ji*£a t Ij! Aa. jb ,J pis? ( AiiLo L£l*J | 

jjAlyxl j idjjj /> S*Jij Ojb)A f i JaJ(A &U ijAJl b * ^ U lA^SiSa. 

" ✓ 

* ‘il # ? Ijb Aa. |jLo IfifiJj 

gJ i*i _ j ■ ... * jrf . 

f * [**/! J jtt (Ja. &iS ill) .*. iX'Ijii c*i*S». da. ' 

1 1 1 happened to witness.’ 

* Rastakhiz 11 the day of resurrection, here tumult.” 

8 Sufwg “ rough." 

* Bashar "mankind.” Note that there jb no izafat after mo. 
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TltANSLATION OF RAJI TUBA. 


p 

, 1)^ J u^jS jl<Hi vl>^ j' c **f*' , J l^> ” 

’ i " M " . 

«a. p Lua. ,ye if ^jAlj * Ou.1 ty^f M *S»»I ji^ tj—** ‘ 

# * * f^i 

( » 1 2 Aa.j Aa. iy/6 Af ^ j A»Aj»j 0*kf .*. A— j O. — j-J 5 

9 “ o.«l liuj li|i iji. ; 1 f jA ( JiU jylwl A.uU pA JoajII | iX>l ^’so* 

j.a'v> t O l *^ B < ^ j 1 * }i 3 >'^3 ^ 4?^*? LSJ) 't^ 1 - ertj 1 U"i 

isjr^ !/> 3 a/i - j'i>3 CJ* l i (*aT lii- 0 3 1 ; eg/ U ta a ** l l *f 

jj 3 ji s er° t5 l — £ , ****t 3* •**! j ^^jaj (b? ^ 
t£>jy«A j # 0—1 pJjf |Ai. ’* O jjjLSif gf AjA * t “^- ^ *<*) A ( F fc 

AAty. *2>y*} (^^, J ^ pt*wJ|A , pAJA lA^v ^ ^>y lj ly ^jiA-'cT if 

9 0—1 ^jt/OjAJO iji Aa. j** A;A if ^ L)_J pU. 3 jj * A»f 

tf»«» 3 j!^3^ ^ 3jJ^- if 0*y* yf ^ tj*3j* p^ if Ajf LJ^T* c o$^- 

L- 53 t 

)jla. J] Ij Ijlj (_ji>.la. Af A if (J— »J AmjjSUie yUij pjA ii»o Li pJj |Jjl) uf j j>)£ j 

l; t5^ S J 1 Lrid (**^4** J ( W -H 1 lj *f ) j 

*A*f ji »^3jl ts'j'M 6 i/j^ j\ iat«l l i ^ 'jht ^1 CJ 1 ^ 1 0*^3' «“ i, y 
AjAoJj jjjf b Ue| ■ ■ ? jjyA ^Uo AJ( JI3! ^ Afi>f tJjjtij ( ^A^i 

j 1 -^ _j , is>“ l H^ rt 1 •J A k-jjr > 1 cri cs^L?* 1 ^ )3^ is^jy - j 

3* ^ 6 j^J \j> j t 

; ” 

J *^!) ci^J ^ ssi>3( ^ f 

j l^lsu , cu-4| 7 J ^ 

t5 l — (JT?‘ , ' =, ‘ ^ y/ 1 *? ‘ 31 ts^ 9 Aa. (jixj 

pi^|A^;*i (y* , (^.AjJ SA^of J_>i- S<iJJ i> , ujjtiM ^^‘l <-£> J^« JU , ^^1 

oiif J ^Vjt # <C (^yfi ’Ajlf CJ J 3 ' ^ 0_^3 ' if l— ^1 p— .^- J tj jkj'f J* 

* Jy— /c (3^*-> 3 *j j 

1 Shar/t-t Kabir is a well-known work on fiqh : here = ifildnl va mufid. 

* Mamavl of Mulla-yi Rum. 

B Puk is a deep inhalation of the Bmoke of the pipe (not the preliminary short 
inhalations). 

* Pacha “ leg ’’ (gen, of sheep), hut liore a thick column of smoke. 

B Khnrakl = eharvardar. 

* Bi-rxz-i thud na-niehanund "and not make you like themselves.” 

1 Vila “ not respectable.” 
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U| # A j 4io»i? tSJj A? # AjjtA (j^ AjLi ” |*A#f 

tj iyo iS JajJia> Jla. U ^*4 * C*mi] oHa*£ l« g y» jA j j»ulJLu£ 1 A-I/a) 
jjosuj Ajj/jJ ijJil^o 1 kswoj| if Jt* Jlo &Ia jl tj tj 9 AJkAJ jJ|JLb 

AAR? lj (yAJl 9 0«»t 4A«lyfaj ^w= j tj j| ow yij a 5A)I jt 

fUaJLo { (jjUljA. Ali £Aj/0 • O— A ^JfW t i*.— A^yjho ( o—A u ~Jli ; Aif 

jyAxil tj{ tfM 9 Ajy£lX> <ta- (_f|jj jt tj otjA JjJ # AiilfiWj 

y Jib 8A^, (y*jy iS ^♦Ua * o-t f*^= jjj : A-y&y j 1 ^ j »jjjj j 

9 “ Ay— A* jl 

oj V tjAt^OJ;* 9cs*>^° Aa- ^aA ! |Asu |y ,yxf». ” — ; l*f ^ i *ac 

*<>*0 UtA’M'i yAljAly j ( 5 ( JjX*iLa( ^jtibo jUf J| 

{ jA jjj A^^yy jA jj tj a? yAj*i 9 <fA>/ ijJi j *a>k* 

>a,l*K j oja'^I j u>1y eijtjT j * jj*» 4*a j?| j 9 4 » £ *'“jA (_y». '-‘"A jA jj Ij afy j 
A="»l jj !/ w'^’ _}A , A&ti! O-A jA j) y j , Ai^iy aIAj 

At A y , oy ^Uj f.U| lj ! fjtjj ptbjSiiy ( jyLc^Jyoi b ” — : ^ 

, y ^ J^l (•A;' 0 J*t < U f is>**“ L^l ! ji& t; ly’-wy 

J >ll 

9 itt. t>ot # (*}j Aji. _j-o jO ( tSZxMjXt*. A»A J| c*«A tr® AjU 

oi*J ^3/tj jyy* # p|Ajyy ii««A yit Ij , A3 ii 9 (*& tj ySj Ayj. j aa, 

* <f {*;/ <y° J- ty 4 ^ AtA Aly tsoT jl j 

goi/ tj Aja j yAjf AJjJ (*A;^ *jA3| o»« j! u*^ 

* li>AlA aIj j) 

^tbeu tj sSuly&i? j IAa j.Ci ” if ^jjtAJAj (if 

oJla> 03.— J vsJIa j (s&f> j — i-t OwA /4 jjljJ 

1 fl?c?i na-basliad “at least, after all." 

* Tasar “ opulenoe." 

8 “ Might is right.’’ 

* Sai'ar pi. of sura. 

6 Kdr-i-u siltlta i.e., everyone accepts it like money,” 

8 fliida “ guts” i.o , pitch, 

54 
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translation of haji baba. 


<j ^va As. ( w a/ ^JA& J jf| ' CUw| gAy tyiia. ^<AW * 0*4 C^» 

“ * CU«*I lia. lyJjl Aa» 

( CUwt ^j^IaA. f CU«| |<Aak # jby 0«A J»A jj , Lcf ^jUa* (_jl ” 
jl u £j oJ|«A£ # Aj*»**> !*»■ * : (*j^l;il S a ^- 

wt £|j <J |.yi o~>A Jjj Ij* ; *A«“I iy« th!A Jr°» 

J jwtei&lA w UjA t yilo , 0*15 t i^h ( u^a : fi— *«*" Jty d** u 

# C*«| SAJly-w tj ^(£5 ^AJ *f CUM | *A*f (iljyy JS*£ J 

Ij |*Sj , AAljSU.* |yo AlJ| o— C if J?| # p fjxe ^looji. yfdjt 

* “ j' 1 y ** *a>-J^ J*iu A} * AJfcA**! J*A"AJ , A^*» VJ-J 

■ ■ 

ji ^jliwA jjf-i lj , SA^ <iA*l l«f ojjW , IjA (^j| 1} 

O-jjjajIo Ij e,ljjf yjT jA *5" jyl^l </•**• U!y^». A>ij J 

# <*Wj AjJ gA«oT Arfli 
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' i ( (jI*aA( 3 j! |»liul| jl bl) ^y ja (. Tfc ^ytuA. 

• jjj* 4 !$)** J^ ct 3- 

# *j.jy ssoio jb &(*. 1 y # tj ufJji jji* £(/«• 

Jba i*j^ i j^'l *2*4^ Jjlf iSuAib c |»(*j b t yo£«) iJ (jjli y 

* Aiil y yjx j y yifiU 0 ( ^ttf | ^^O-U 

^ 2 Xjbit j *I*j( jj *jU yAx ^ — yijl &U. _>jJaa _>a 

• 3 ijyf £ykbhj w£w (yl^jl b l ; I*l\j| 

fijj jj*au J Aii-Jli t, yiy <y!;il < jl « ^ cs) *** *i 

<J**^t jy-»i 13 ^jl-'ytJ &i mj jm (j^Ll Jlj.a.1 j ^Ubj| y * >v^J. ^ 

^Ay^ax (jx Ktji»JiW : ^olAf j&sS y $ <J*i b * Ay& jy**- 

— : 1 u^ 0 j j| Sils’i &U>1U. c£L>| # ,jyf J[ t *j jj 

Uf ' 6 C*Xy b jU~J litjjla. jf J tjjly" ; lA*.**! jjy" Ijy4° vA*""! ts?*3il ** 

jyjlj oiki-J c«*Am if |*Jac| j*«e ly* 4 * oJjix b di 

^yl&ab &U. ji>j uta mb 3 *sJJ> Ij ^kr| jAx yi^ Ijy* # aA «U^,(j 

Ojls — j ml'V 3 < t ly # i«f 

fj} ^ ip . 

X- ^Jl) bo| “®l t i/Ma b 4iu»jiy * i>jjy ba-bl 

T ^ ..... 

Jj®* - J 1 ^ c J ja # iXv^i.5 (^o AM j ( Ayx j A (a. j| Ail 

1 Scutari. 

2 Pointing out and jeering at any arrival like a crowd of small schoolboys at a 
porch. This is said to he a Persian hahit. 

8 i a. i because they wore so unlike the dignified Turks. 

* Should be istifada-yi man va ifa-da-yi n. 

8 flurmat “ personal respect ” ; manxilat " no position in society." 
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TRANSLATION OP IIAJI BABA. 


* * 

yt yftli J I* 11 * jA I # J iJoo t si HAAi- , jlyls) uSjX t jlA>*ay* { ‘-(j 1 * J 

t5 £a.lj . OwA jl jilfl/ jA # Ow ^ Ja _j ^0) Uiji* 1 ^°l AjIAJ Afljl<A« (jUs j 

ts 4 (? e, 1 *!,** 0 * AiXc Jf £>*j _j £»j aj; t5^J u ! **■»'** (•!■* Ajj 

vylU ^ * |.yj J jAj ^iiU *AAii(, ^13 3 ^(.jSJaJl Oa.|j AAiU) jyj ^ 

2 AAJj** u) ) * AwLm W~^ jl (J.W 11)^ 3 <*““4* ^ _jl cU* if 

t *}i^ , 4 Jj*)| Jf* 0 8 , jO (j£| iili- jA C*«l u^aT ( AAa ijy+z 1*^- ) 

ejl Jd (Jlj=>- < ®£***w» , CU->jA JiAc t 6 Ja «Aij t ^IAasaw « l/ 

* <( o»wl 

i Ap) **!>*■ cr^ 1 ;A # aja^j <^4^* 04**- I/® 

u* 1 ^ cA*- J < ii 4*’ entf , j»l**l *34*^ u t , j.jL« j^aj ^*13/ j jl 

( nl'^jA j (JfjjJ (Jlj 1 *^. tLs ijJ (y4*l» tAB)^ S)4^^J t jijl*' 8 i^°lAi| U& 1 

KO a*Aj| , i^Ai> j 1 jaX« -yy tXjl tX ^Iaa j <_J 

— : 3 /*&«» jl aaj # o»| (jjOitjjl j ^y] §&jjf iS 

. “? } > ” — : j4»« 

* “ ifh ” — : tv° 

j> 

|*J| DA;*j !-« ! Ij lAi. A*o. <? yiUiii lyJl (J*j” — S - J*< 1 "’ 

* “ f4A~* < 1 s ii/0 , if'Oj’ , pij Ia w *L4aIj : *4 i -4 i (** ^A 3 (y° «jU j 

/ . — fc 

jl (_rO) ^jI 0 t£ Aj4) Ij o*'^ yjl ISAj'O . aaJO^Rj/® ti«*»lj ” . — ; ^ ^ y» 

* ^ Atf*- 3 ^ f)3J < y* 1 ** (*y C^ 1 ^ *^J«JJ jt * J** 

• ft AS*^w AJjIaX j (iAa.J,^u j^/st 

jl ; yjl-o ^ oiljjjl ^ a* ,.A4 n i: »* _: ^*u« 

v4?« cs 1 ^ S »A/ } 4 k 6 is^/i ^jjij j «jJl> 

* “ aJavAj U iS.il] ii t ^jAAiu JUiji 13 ^i'Iaxj *|j A*^o| U I owl 

1 “ Turkish Delight ; ” i.e., the sweet so-called. 

* Ri-i/i ham rafti i 11 on the whole, on an average.” 

8 “ Hospitable.” 

A 11 Obliging, easy.” 

6 Hinda-dil “ bright, full of life ; ” opp. to murda-dil. 

* Turk-bait “ cheated by a Tnik." 
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* fj!**}*- Jj| j| • 13 Jjl jl |j iji. jM 

y J fty wj jf-i i^J^O jl U| ; j=a. jjy di" 1 ^ jl 

* j_£* giXii. jl oil* pS aS aj, miijJ a^i kaxT uj^ajl Ij if la^iSsS 

c) 1 ^ ^ f*ji (jt JA’j^j d^ 0 Jj* >■) j^y.x ^ jf 

t {a/ ilAJJ , Saf c |Asu ! <s.& iji ii.A*.i j U !ji1 yil^-el ii^f f ” 

* a/ (^jl «j ^Ijff y* yjp- t 

wJ^ii yy»fj jr i J ^l^iiOo £>3 jJ jj£ J yflj—j i 1 jyjtt. 

■!>*• yrj'j y^t^M ejT J , 4**" lj 4*4 jy*"^ tAj/" J iy*k _j ^Iji^ &**A I? 
CSj#"^ J^t t 2 4^*3 j |j a*A jUi-l j Aj j(a.| j cdjf ,yT lj lj 

^p.xiUijj ijj J IU. ” 3 j*iif if ivi jJ j <jjj-~ jl ^lia. j ala jM *iii ^lia. 

* jy**^ t tV <S3) J »***• Jl * “ 

iS V s *lf (IP* J 1 *. J f* t $)** i **** \) 1 4** ! y?J>l jlf>" ” /**“* 

1 •>■ ^ . . 

>y*4 jj ji& * 6 fA— 'k j •—‘I _)4 Aj>l? ty»— * l _j jj**>» 6 jl_}4 ji i-»— JA 

i*^if # 1*3— I: 1 /»* idjj iWjlii. jy*l i pay jlf M (yiy jl" J v^J If 

siJ / V / 

j.Usufj 5 jjjLoile J , J rj 1 *^ lylji^ } J% J sl ^ J J l “ > J l/0 

yV J «1>JI trfl l? lj yJlif j iilAU ty ^ 3 « 4ili - 

ijljjl 15 -* Xiiou lj l*-i *fuT if , 4i»*J 4J • AAAfj (J«li4 yjjll^- 7 ts3^-jj)l*"f • 

• . '~t 

{ 9 ijli la » 3 &jy~±* V* LS 1 ^ ^ W 8 iy« Ji ji 

* |Ja> # # (*;li d*' 3 fj LT^ 

iSj3 M> W — ^ jjy 1 •’• ty'^ /*^ liC a* 1 — ^ j3Ji*‘ 

*‘ * ‘ Lfj 3) }/y 10 *~iy ts')3) !/1 •'• (**il | V — ♦* J — ^ ji ^ «j»T 4k ’l 

l TaM!.i’at “ blaming, leading into error.” 

* “ Exactly." 

3 “I thought.'’ 

* “ All the time.” 

8 Dawuj' " bed-quilt.” 

6 Poor people sleep ou the top of Borne one’s oven for warmth. 

1 Asmin jail (m.o.) is applied to a horse without clothing, i.e., asimnjul-i fist, 

8 " Other than laughter " 

? Sitkhtan unders. is the subject to ja diirad. 

1® Aydm subject of navlmd : an ra and in ra “ former ” and 11 latter,” 
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TRANSLATION OF HAJt BABA. 


t!>f t>Jt ajjXa. tS <*w»l ” — : ( **>£- ji y? ) I yt» 

,^*11 Jt ft Aif tijS jylj lj ^ijjJl 1 (j j&AJ| (j,*- t j 3 

^Ij yAiyfawo &*■ Jj* jj'j ^ Jlta. Aj i gop lj jlf J&i 

4 fif- ^ jO ( y *i ID* $ I iy ( i **. ft trfl jA I^° 

• <C |* 4 ^ ! I y**iy ]y ( 3 a. AJ j (iS «li Ai j ; ( 3 >&o jJ jtli 

a&V : o^lyjl isl*o^ u^j‘ t U* , ” — : ty° 

a 1 ^x 3 b fyX) $ Cm»| ly w ia.|oJt jjj |j gjlsuJ • 4 / Ayljk-o Ja. ^SaJ 

“ ? Osvif u* \.*£tjm J ijAjf Aili. jl 

S ojji& »Aoh». 3 <^ 3 ^ lj A&j jb A£ij| S i^AljAj-o A a. ” — • ^ 4 » lyJpo 

ok* * aj ? aj« *“■ < 4^ c* 0 ^ 1 >« Ia^ Af , ^jj**- *(? v l*a. jl 

* yil^l jlj : jl 0 AJ|j jja jl lj ^iulc 3 da. yji * yj^\y> aL .jIaj 

ft <^of f“>a. ^*A i£.Lt£a. jl • piu ^ jl (Jjls’ • (_ 4 ><;| _)j Ijl (yO 

v!^ c CT^ < AJj^ 'VA jj Af ^fAJ ^ tjjl # ^3? 3 o*}A ti 

lyAijA ol»*Jb ft ' s "“l t *““*l jjjty" t jj*" wtja^^j 

* “fJAiiu Jai lj O-ii? S* J&.t y*. V*j *i>J &l ft ^IaI^a b • ^1*1 

iSl 

•S^ia. ji ^3^. t 3bw> J la "3 3 (3 1 * /0 jlj ,pAJ|-yJ lj jiio|j> ^liicl jl^6| b 

ft (*M y'-fcl jl t *>0j^ 3 
1 ^!<Za«j (vnlg.) “unpolished;” aJso=sii(i-c7ittmBj. - 
* Tipi * a kiok on the backside,’ 

® 11 Suspended” i.e-, ‘in suspense, unsettled.’ 
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* J» * 

• y^. j fjj) j jk y- 

0 ^Ja j 41 — ; i£»«l *lj*« ji 

-ji>j AUj i&sim LS)1>" •'• *j*fl ^ M 

** # ,_&) j^jWf b Ij jls" (yT wf .•. i-fcl ^ a^tsj^uA-^ w 

J),^ 5 0*y 0*4 jl ,J^ji Ijj &^Js° «J ijij/i 

* o*f (.ji/ >£+**.[yo i ij*. toy ji t iy^w 

* ^,t yLUu 3 cJ )f is jr * /i ” tf r ^A»^r o> i* 

ii/f t&Jl/ 31 if isy jjjiAi> ej 1 ** # pU» vi^i* lj u£o>»j j >^**j ij cr^V 
o>*UJ slj 31 ojIo-o gjf. U Aii’T jA t o& 1/^ ^ l ?-y 1"“^ tf* - * 4 ’ 

# “ 0,? OAlyi. 


y-i* tfu'Wiji * ,*v cs»* J * 4 *’ r JlA )]y 

^ « w iJ ji )t* J * y 3|i c? u A *jV j a • °^ u ua-** 1 

# i/jx c lUj ;r i ^ a** 5 , *y. to~>ijj\ c^yxU 


_j *0/ jy« ^ J la> ^ ilA * b *>*■ j** ^* Jk *&* 
w~ f J&jw r 1 ^ 1 j tU°3 | * u 1 o^ .* < * u,,A .^ i 

r ^ # 4)ii o*-! j , J c ALft a « t** l) 

iji*x .*4* U (jU *U. ji a? uU^ j c; uiu ila -!* f* *M j> * u“i a 


jjJXil 31 1*1 « jtat^j 0-1 y* /0 w!^ 1 ; A era; 


1 Pir-i Mird-i Mud “ m T 01 ™ ingenuity-” 
3 Dast-gdh “ -workshop, etc., plant,” 

S " Helper, friend." 


* Better shaHn'i ■ 

b Bi-hama chn fm.o.) “freely, unreierredly." 

* Siydlu-i 11 vegue vision, idea.” 
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TRANSLATION OF EAJI DABA. 


Hi/ <a [i> c ^° J* ct>^ * W (**j (J'-Sfr csiS*- J 

* ^I&j! b A^jliw Owtfjj bo| J pAJAJje |j j 

^cAAvi ^ylyya ,.iy Iaj * Jl* , *J>* y£-» (^bl _)i 

^ 1 .? ... 

; j.jUij* } jlA? jlS" , jASa* * jji/ t£J^ £^.» L^JjiJ tU'H**® j 

* wi^i-l » |»jli jlj AAA} AA»J , IhA* 

i/ t viA"!/ 5 Jl <*»* * <**-»; t£jbU. cJ l41 ^®"* 

• y b <NA|ysiA* ( |ja U. '’ Af Ajli-U j 0.«>|yi. tyC J 

jO J jAAityl aJojI Ij # 1 All] 3 is*& ^ IA?* 1 

Jj 

2 aiky ^U ) j Jj j j|^ j6 U| t yjb^Sua. {Oyoyb* j| w -a*j 

<&))'*) f Ay" J.j*' 0 * Jj/iJ gfi* ui j» 

^ Jl ^ 

(JjaJ jyT Jl y # trtAj j lu »S lAAA^jy ijl* Ij 8 ty*l<* 

AS-i'A lylyy 0 y? ^***1 # ^ iS> (*J^W )\S - J WysjT ; li" ■ (y-Ai 

* IS 3 ^ J j - O“j* i0 A^*" yij»AA" s l Akf {J >3 ; {^4 ijg'J 3 . u)T 3 mjl \J“l) U ^4 

*a^Ia Jy> w .b/yi j^l # viA«»l t^yy® < I; *sJy a*1» ^ , <j* , y cy^- a>*j 

<y!y cj|y ■ ^4o ^aaa^i . ^ ^*a£a*> ^ &Ui .Im^i 

* “ (♦"3!r ,| y y* l ? ts; 1 ^! * ar c A o u ^ 3 
/ (,£>}% * J4j*» (yij t yAy-^y Jiaaj f jl^-> ” — : iy» 

y vS«*iNi. ji # ^ ii»^R) ujlwj^y 8ij.A >1)^’^ t • *Im»I y <i^«A _jA 

* ^ 

# * hj> Ajf j3 p‘y «A Jl Aa^* 

<yy jl oa»AA> if iAavi |*0jXi ^(a^jA AjUi t Ijjata. ” — ; J^yj IjyjAj 
_yl" jy /* 1 (J»L *5 j glAAS Ijb J f jjjAjyi. ^Jjb j ISAijUj 8 AAi|,i. JxiS Aia. 
tyj| U| . IsauAj , til Ay t^biAlj ^jj^l ^ly OAJJ 3 A. lyj v lu»| 

LSjlS 1 is!y t) ^Iaa: ( (_jA^ # 4 (jbli la.y J ^lAAJ j» w> 

AaIAax) ajJl j^a^ai j (Jac A.^T U ^ ^ OJ ^ g tjtyflauJbj ^ lVaAiw ^ Ba/Q 

1 AJJ 1 tyAJj (jlij , a common m.o. saying = “ between yon ami me and the 
post.” 

* Ghashm-diikJitii opp. of chashm-bds. 

3 S'ir n fiirrt t didan “ to accomplish.” 

* Kiicha-ghaluti (m e.) “ misleading.” 
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^lU. # kt«»| JLjti s kaIa«j> I*uj| \j* i l»& | j! 

* Lf° 

t vtM«l A~j| jj liLi^b iS ( VlijU tjjJ Cjilla. j| {J»if jjl* |M& ** 

J b|<M> .J U 

v^uwl gLi^tj jUft? ’ a? 4 _ula. jl 3 a-oli aU£c| ^,Uj ^ykeli" 

j 1 *-^ I; j ! J*~! ij *r* t& } * * J j 

■ **. ^ 

d£ j ^tftaaJkwj p pU 2 

Oji* &l*olj ^bj 3! * < * o-«li Ojj O ® 

J* &$ Ij d>lj[j^A-yi ^jIaai^ 0»L Jf j j f ^)U«» «£*&&>•* 

3! p* fj ^ • pj&'O Oj vSaa«| JJJbjJ ^I> ^0 P^ill pi**** 

• pAO*/0 & 1 *muJ jjjxaJJL)) C*M»,) 

t VJ^ t «-»>*“ (Jt*+* t *** — 4 (*ity U , £»j jA ” 

< • , 
^Uj tylj * fJJy) gAii-ij C*#n« (jS;*a«i A^ lAj^fc j^b U| j AjlA i_yi- lAUfiJjy 

&L-I.0 i_,ljj jl # * j-n/o b o»°| &d>jj^i i_&». f l^x-j ’ AUA? ^jt ba. j gy^i 

w £j [ a-j|^i gUilj ,y°l} 6 t-.il.ti. j! ^yiij j.|gAii-i 3 Af ulJiIxa ^ib Ajjfl«> 

gijJ if ifiyJ UjJ j * O“o| DA^J gA^T Atfw gbi fy*j* ’ )b)AJ 

• Aik);*) ^jSfW (^-S - ^J^jl _)A { iW| ti/ ^pkAli J t 1*«,| gAjj Jo. J) iivwt 

yjiawA iSi l»j|j ” oi? tyo A^J &isj Ij lAla. Af Ai/cljf y*U j| ^Sj 

■jj kU ' v 

(jjJl # “ C**“l _>ii« J gAJjC b (j-J" A*A Uj^Jki _jy c lj M <£.mA j^oaT 

•S—(j ,A> A^jf A*iJ ; ji U| * a/ J ^*5 tj _;*«« gUglj aJ a^-> 

^ **&/»& j j iJjJj i^\) * &> j 

cJ^i* IjA a£>j| b 7 j*f>T , AAiAj glwAb ** j*& lA^^jb j A«^<) 

*S ^fbc^t iXjU Aa-lji. ^yJj # ti^.)tAi*j (J.JAO. k_,b jyJji , >i~V * 4 Aj 

* Hamm-ki “ the fact that.’* 

2 jdfit is understood. 

® “ Letters of full power.” 

4 Mr ‘* to think it lowering to^ /' 

6 Shitmd i.c., Iran. 

Louis. 

1 For n ham, 

5 r? 
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TRANSLATION OF HAJ1 BARA. 


J 1 ‘ fjjty U * iS ^Syi Si/ ^^4^ ^V“ jf~ ji jj) 

l£.i~S U( J 3 AiijJ , l£*«| ti/ 2 uAJjij il*. ^liut &*& j6 JU AA*. if ^Ujl 
&&j| ^ 1^ A4|^isa^jAO (JiT o>a»L< y^}^ 0 * 2 t)k® 

* dj» 6 < *;!*? U JU 4J ^ 

e)W u>4s*^i& ^ &$ \j&. t j*j<iii*) ^km ^ ,j 

* * • • ^ 7%. 

^ji>aaL«» ( ^ liAi&rf LS)i j) 

/P 1 * li Jj+’ (j]ji f , Aiili-j* ^jl*? jtf , j*«« ^jJl J \y<>y 

gjtvo yj|jSU»j| ii*]| ^1 (jUflji if |*j1m # ikj^jf Uj^jl* J dt* J JL* 

• *** , 
* 0~JJ _>*»■ ^Jjil J yz i+(Jj| j t i£~Jk 6 ill 

* »s*«<i| ^Jlfc ^ailj j| 2*4 ljij| iS ( ^*.«.ji jlA 7 &a«j * cJ&s* jLi^U 11 

Ay" jl j<SJ ^1 ( jAsnJJ U. 4*A j| t ja^o C*w3 ji lw.'u| ji (y^o 

>-&?■ a^A 3 *''"' 3 J ( ^jjiAjjXi p* lyl uty Ij|a4 y {Jh£& *J Ij j i_,jia. J i_y£ y 

* < iUA|^ii*o ^ j| ^jifj Ij J|i.a. y 

(jlAjilf 3 \ cTi^l jAl« jfeilc ( |»aj j ^ ifiliij ” 

U Ij AAljiive if «e*~j| ijoUA^ (jeyfli. jj j j! ^jji.J v lj _ji jy<i| 

Cw«i jlf t^b o«|jiu»j. ^jfj j| i£if j| Ji^-j gU^lj Co| . ^ ij 

.S^-Asul* 1 ( 0.^1 ) iif+> C-Jxj.* jl J e-Jji yk jl J^jll-| ^ya. , ijj 

13 j ^ V" 1 ^ ^*jt ejili—jilJ Ij* /a J 8 lyjjj w 5|j Ij ajjIj^ 

>i cr^l J i-ijji jl sf liilf*! j<MJ ^ u « J : Cijfjlf ^ usjlfiltij .Jjij 

* i*^ co'j t; o 1 ^' JlP't 3 J^i (♦*« j ^ e»j S’*”* tjijij! ^Tt 

l».jj| ji jlf ki*Jjj.(«U (jjJ 1 J ( |*if tfj i^yo uyis'l »» 

*j^j' 3 i/i a/j uiTr^ j! i j. t^i* 3 "® 9 (j'l^ jjU 

1 Quarantine. 

* ChiUa-nisluni 11 fasting at Lent.” 

3 Bfdand “there were." 

* Kulldh-i lcas-l bar daehtan " to get the better of.” 

6 “ Do ns good.” 

3 Pronounced in m c. minwzi’ fill. 

1 Jiqa or jiqqa is the jewelled ornament iu the TaiWi of the Shah. 

8 R/ibj-i razln " woighty counsel, etc,” 
f ‘ Xntr., 11 finished.” 
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f 

yi «Jy )i * *#»»i lyij!/ 1 ** (*^ 

(^jjt «iolj j j # o^u| ■ c*<» o g^jti (j>^/ 

A*->f ; 8 a*"*-® tiy" (.jSy * fjii Uj j&Slf j 8A}tj*J , yi*J| u^-> 8 lD*i^ Lfi 

f 

ft^^o jSj iJjLyo LA. o.wi jl Asuuj i_£j ^ t5 i|yL« c**»l<o ,_,jlLo 

Jr? < yr" j 1 uH? U| ; cr^ lsJj 0 O j a>" >* tWf j_>*«a l * 

(Ajij glj Ao. j| |_,U ^jl AJ >': ^ *~*J*J& ^ ? ^XjM.U A«J^ jA 

* “ gjy* ^ jt J t*'fj» 

* Ala ^ji-a a-of - ^S*»; . awb j *aijf aj.*I ^jUiikiy ^ 

1 Agh.nl “a night-pen (generally a natural cave) ” 

S ‘ Infidels/ 

8 1 You know Turkish/ 
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TRANSLATION OF HAJl BABA. 





» yjuJ j (j>j 1 ^lUj* jl= I 

C**&j ^ J , fii, AM^ J*«J| jji-A %ulif iiu-i tJo jl 

yjy # *l,&|*wo liffi jjilf ujUxijA Ai>i*A (j Ay-; Ilf # (»Jjf AjJUm yjl&ij 

lyf JiWc fcjJUw Ajf £$y> lyjf jl tyfj* a efWy* 

— : # |*|)$(^> 

ls iS jjaxJ ^1-u.jiJ if o.«l i*jj( y o*a c*/oj jj Jiy — s lil-o ” 

■ ■/ / L 
t *i Cl j*ljj jdJ Aa. 

* S l 5 *V < **jr* j* j 

✓ 

? Jjjjij jjly Lj $ 0 >m| cjjf iLly j| tjjilj ’* 

* «L>iUf iyLij| jyfcjf j*» J 

jl i/t. (* A *-'!>* trW* j < u*i l^ 5 - ls*“j jy , *~*b* ;A — ^ ” 
«C 5 ^^« (*^ <s»ji>j^V * AjIaj-^ja ts ^ /0 > < kS * M| l ^ ow»| ejlL>l 

S 0/»t Ay j CL«.4f i\j|iitx3 A»J(jj jjLijlj I^Aj^ if 

^e) l A>l lyW *i 3 iy^ *A*ule j *jff I Ay e jl * i^ - i ) v k y — Uu|, ” 

t^U* Ay jl , <V| ISA/ (A.4J «i A*yn ( j ciy*U &U y Af 

ol^j ) (3^ , AiifU IjJjy _)A A.Ujiyo a&)| * aioji (J 44 J Ay jl ^ f»Ay> 
j^biy ( A«tj C**«lj jf| ? A> Ij o^i| C**n|j ( 0-w| (^Ai/o ^Uo i_JU uiyl ? jjjloj 

l Sar-shinasl “ Becoming known.” 

* i.e., ddkhil-i marduman-i buzurg shudan, 

A Vocative, 
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cW ji jl S A-if tj jyliuijAAA j liAkikij i_Sb ji if Ay&i® 

«-£±i } Uu |«|i>j| 3 t jitijf I^Uaj } i a*^) iS ( aliwo ^.jI 

^(amiICi jl uj&M Ij| S >^**“1 OXoJ y&i) j ^wifil tS ^RJ 

? ^AaJ jl ^Uu^lXll b t Ou»| 

a*^! ay ai* « ,_jjU«ji * af ^£j (^aRw. 3 1 e^jJt (U*j — LmI&. » 
etijUc ( J|^5| j^b Uubf , ijla alulj aa. ^tLJL&i b ( o>*,| 3 &£% j >£m*.I.a« &jy» 
* a *H> hi j i It)j <*»$■ jl »a«»l (J^ , Ujj ^ ^ Jl ‘*“■1 

viw-ii u^o tj ji . o-s| ajjU. f*jj ( jjijUli aijiaA. A*jl« af ou»i 

(•W nJa lj c w l>i^l (*^11 oJjaJj| V U ji W 4 »a. (*a ? o-t ^jij lii aCf b 

* >j^w| aij^a. jl e>jj*tf j i£ual af ^Iaj 8ij*i c5^j!> 

v 1 ! erfl 3 oJU. ta“jy= , (j*5j j gU jjjj j! — l«iU» ” 

• jlito jji isyoy* 

O-— j tj-aasS (•ISjo ji j tjW>M |j ^(i—fiyi WjG — t^i-f aCL j UjLj » 

+ * ^ ^ , 

^ILof fc| j*S iJQ}* ^g\ji \$jb J & is' J- it>' 

# <e <£»m| p\&S (*®J j 6 aiuQ Jf| jl jjjIAjI Jj^ili jlj j 

t>) j! M )Al ( t | 

e o>c j*bl jd if <A*f (•j.fclAj t ;U~J ji A* 3 J*®S { *3^^ SwLk^ jl A*j 

* ti-i|i w 'ILtf i^yo b < < _ s jf*i-c Sa.jli jjjj yi*J { i_jlI£J| (jt.i’j j| (J (j 

(•ItiSj (*i»J|iJuo * I*j7 OuniiJ aiij j»» j j | tSijol k£AAa.|j» jll tS j*ilij| a^Jij| 
af (*i-i|iJ ! « t c*"|<aj t>2j^ jj jl aSSjI Ij # o-cUu a&. ji j aili *j|J 
iji 3 oij/ Hi/ , o^lj ‘-ajJGj $** J< A** 

* cjI^* is)*i*t* Jl 

{ (i/°ji <S|li*l| (_jjj jl if i^y lijlla. * (*ijif jJ|8»»J Ij jiJA> (J^l 

5 CHS'^ jib ^ ” tS xsJlS tij> cLa. i_ji- _jj |j jWiJ 5^«sii 

1 11 Positive knowledge.” 

* Marghaz-i Thibbat ; in the original the “ lama of Thibet,” 

8 Tangt Dunya (T.) “New World" i.t., America. 

* Shuqiiq (pi. of shiqg) “ chinks, oreyiees ” but in m c. = qism : rnftan-i Parang- 
istiin bi ohand shiqq ast (m.o.), “ there are several ways of travelling to Enrope,” 

6 Maita ‘not killed lawfully.’ 
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TRANSLATION' OF ITAJI BABA. 


jjji—ilJ * fiA.UA j»aT : (.Ayki jy* tyfcW S y 

# Ow*t ,.;J/ w l»> , tAJ;J *i; j* t 1 A*£*x> f±0 <yyA. A&J| 

*Uarf_y^- A+A j| j «E».wl ,»»■ ^ ^ A*A jl A? (^Oiivo t Aj*j (y* yila. 

" W B f 

^ S <J-oUo Ixtf jl ^JU £1*5 ^>o| ^ $ t5 L*WJuO l«£ jf 

jSl ti , ^aaj jlj tjjb ejii <** dy cff^ ^ py/' ^ ” ***** t/ )' U*i 
J*r> A* , *jl*i e*®** 3 , tJ "v) j* < is>^ ^* i 9" J*“ j 1 ,AjUji Ali~« jA 

# <( CA«*>ll£«*ti Jitah 

fr®!y J'**’ ^ *AJA 1^1 Ij (3^ * (*A») &bi. *Jr^f jA 

iJ^sIm { CAj (yi—ilA ^lj) * (*A>** (jw)IR-«# Ai~Aj _}l «,liu)| _j 

— • £JjX\j Aj yiw AijLLv# Ij jl jy* # A)j”T jA d»J jl Ij Ayi. 

r 

“ $ l£*«l ^ISL ^j yi ^(S" (£*cl<d ^Jjj| M : jy* 

* “ Aj«**i iyJ)l <£*aI** IjAa jA , (jlj M — : u*A*> 

• “ «*• jyU.yo jyKy W J| ” ; (J*> 

“ V Ajjbj« y AxL A? gAjlj *»- Uo| ” __• ts Ai" 

ejlAil iJijA I tAsu IjJ ” _: (jlj Ayi. iiy*a. yA^ OjW jl Aiu ) jyo 
qAAI&AU $ AJ Ij 0*4 (^jyi o£l*A jyj| # BAJ |y*J g^Us| ; g ^ AJ 

(‘ ? A>uA) latu jA 

; «*««( ^ *»■ u?) Jj o£!v° ? ( 3 ip , lAf^i' 0 A ^- 51 — : 

* “ AylA y l i — ? ujLa^aIj ; A> *LAa 1 J <-£> lf*5 

y^ill j £*lj jA t^l t O.") C»^a (yjAluj. Aa^^l jtlgAilii ” ; ii ya 

kjJ 

ft ec Om| CaJLo uA* 

kv — "r** 

5>tj JA AiL ; oJU> tyJAio. (jitySiV 0 , J&. >A*4o l£j ^Alyiu* ” _. 

" " |» 
j Ai^i jm jl ^ ^ax« ^4jk . (A — \m\jXktO Ai[&- A ♦A tS ^ Caa«| izA j O lSj A*A 

1 i£A T is fcijj® tuMin mi-guzrlrad (m.c) “ to find out something impossible (as o 
bear does not lay eggs), to see through a brick wall.” 

* Shibaqa is said to bo a “ square cap.” Can this be a mortar board ? 
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A** ; iWjjAjl* ij>y- A*A j ixiw^AAc A*A • oiiyj (^a S+A 

tsHH (j*i *• *4*4 ^ ^ISaU &>a 3 fjl** 1*1 # AJjIaj Alsifil U y*Ai;j A) 

(jj! jA * ^-31 trf* ? Aif ***f ^l* ^y ajJa iili««lj jASUo j<yi to. 

ojI>^ jt _j t oylij <XjU jyLijf oayRi j j| jlji 

•‘ ! aJUU iyj 


(^Ui. ^aoT y a? Iaso • yjyj ,yA* ^ Vyl ! Ia*j \j ” — : ,y> 

tSJSjT Alj (yjy) J> j |*A;jT jA <s»!yA _} pl» u>* yrj * “ IajJ <yJA J (5t*c 

* *?♦* £jy“ ts^sy ^Sjs'-J _} , a/ (_y)l; iyi. Jja-s J jjS.ij b jj.yi wJUaa 

c£jjt j ^y <— j! i_&y a.*a $ ^3^/ ia. 0+^3 A*yjt ! Ayj| 5 * . — : ^£>a 

0»«f yay li>Jy _yTt * vS»— iLi sLkJi jLA*i yy ^yl^Ajj t-£» <y*j , <XW*a» 

4 ^ / 

y j AUaib ^AjI i^tAiU ^liu Aj'j W ^ILl ( aJj^yj Ay<- jA*Ajo Jyfti AjIj U> j ) 

- U ( 

f { ta ajl— *A> ? usl*^ f b J Lof * ^Ju * T 

Ui j j 8 Iaj j Ij^o ^ ca-jI asjUs y(^ jyt # e»«t ( a~v»J| vitfjlli t aJU| *i*J ) 

( Aiwjy j*jAJ pj&aa * 3 <Sj j j u*„yla 

* A31A i»aji 2/*^j 

j c^l iy*^ ^ < wS ** 1 <J*S*°' /C U*->J ^ i ‘ sti j , tt/f 31 AJU *» 

yyf«5 t •fl'Ajy; 3) , jjjf iJji^i ji A? liA^I y&l U.J ) * .xijUUiu 

* >A*~ijt la (yiSa. jy+»A * A3-^^ 0 (**t^ u^T j 1 t&f j* _} , Ajl^i - 

* (*i&* 4 ‘ Al>jy> 'A~“*A } A ( »f)4* ’ jL JA^AJ tj |*ji ^31 <JL> CaJj yk 

Al^ w 3 Ay* Af la.iT j\ * AJACy c^jyj kila^y 

• A.yj |.9 yiyli* U> Ij 

dJlikia |A*i. U| it <X. U^ g i j o y U j A^ O-vot !<.A*^ 31 (j**J 

jA Af jy'AAD la) ; ^lij| o^itau Ijle ifijl A^su ( Aa- 


* Az-eag-lamlmin, one coinponnd adjective ; as-sng-hrsMnr-and : Oxymoron. 

! *£a'n “ — ku Allah, at the fivo times of prayer. So that the prayer (f.e. curse), 
bo hoard: (to du’a muMaj&b bi-shavatl). 

8 “ Quiet, tacitnm.” 

* Vast ma-ri isd (m.c.) = dasl-al dat'd tta-iunad. 
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TRANSLATION OF HAJ-I BABA. 


jyiLJUsj a ( AMI.* j i 

* 6 aj 1 *** aL_j* > 

tS (_^a. ji • pk? AJ ^*“j| I) ; * l; f crfjl *AJ 

jUijl **^*0 £^1 j Ij e^l ; *i| *,iU»l 

(JjlS/fl j v£aam| ^U-Xy ^ULi^U ^yjiwo uijU-iili iS^A 1 ^ A*fij| i) j Ai AjAjia> 

jyliktSjilj Jl A*A ^j-w! JaI 1*1 # A)t«L* |*A. c_£j Aji. «”>)» j ti>jAJ 

^a. Ji^ jLiib ^Jj| # liijUi/o t H>*o| gAjX jljjlXj u£'^- jl) ijjyt jA cff^J 

* liAb Ai>yi Ij j oAIj af t»X jAi ( &wlj A? l_)>i t>4** jl (^1)^ J , A>? 

t (^S-i ^ylS’iijjA AJol* ■ A^ef Lo v^liu ^-ajAx J oJia. jj> 

^i^olxi Ai)^) 0*«»| ^ciljsl ^_)*«l lfliil|)A.! jl Ij i* AX h£*«a! ^| * 

* tS"*l .Sjaj* |*4 (jii-* (j-jio- u'ti jA AX (*4*|AJ 

; U jjliiOji jyUixijl Aiilo J jlj Ui^ j^ily c I£*»l isy^” 

a,jtc * ^iiijiiil Aii|A^*i Lfjit*- Jl* i-a-X - j i)4. ^)*»_)ax; Ui.) jA 

j^ii j gA,tf ij j jM aCi,| 8 Uj aX a* ^Li*! 

* bi&jl imtjj* y/£jf ' Ub)jjUi ACaUj jf lo| • l+J 

a£ vLaoms) ^IaUo^Ij j\ ab a q a. djjjjjljj Lo} # ^ >~£ M3 CuJj^J 

* ff ^yU'i-L" ^lLX-3 j JjlA t-Ux5 Jj 

! i^»*!jj! ” (*i" 1 J»b (irfl J kp-'jl ji Ij yiuj 

o li^AAj t-X^il Ij* A)*^! jA * 6 Wij| _) plj* glijjj 

* " jA l t) w4^y(^ urt 1 (»I|!<waA 


cs-j^^T*" ; <J **"I Jjl j»aT e>j| •» (3i>j , (*Jy^i Aa. ” — ; 

c;' 0 ^ e^° 1^1 { v 2 m»a>| (^Alwoib V*. • C^m»| ^ULe 

* tiAywliXj lx? &±AMjJ ^ C^A»J> # ^.**3 aOj ^ ^ 

C^jfj jlfiiJf ^ ^*- c ^ ^S j k » *» w tcf ^ XmS J> 4 mS yOjO jXsz.>**.J 


^ Janissary. 

* Tarj/rffc? “ opmni smoker.’ * 
3 Intr. “ was torn.** 

* f>., Bonaparto. 


6 “ 'J’Vint is the word I was trying to recollect ; wanted ? ” 

6 {£ xji^C a. i? -t ( .1^ PX J-'-jZ 1 *' 1 

*7 * 1 7 JL ^~ £****' * k^«. %4+dL*. Tca 4 t /& A#* 



/ 
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«S^*U • ■**>!)<* <jJJ— J *l t) AJjlj tyU.il* ijlj J 


tkjU>^* Ij aU 1 *'“^ 

* “ Jp* «* *? 


Ujj ji «( <*-*,£& <Jjl (.li^iUSl Ul *» — J Jy* 

* “ tjSfjUl* ^ AuxSi tjij*. 

J J» jb 0 A(f j| tyUj) tytty* jyUOjA j f O—* tj3b ” : 

# Aj1<»*o !sU j J-* b |j w u.(l U) gl*i*a. j f AJjlA kdc oJjA 

# ** 0~>! ^jjJaJ ^UuIoL* j ^*4>jJ ^jl* j^SbjA OS>j* 

J^* tyl*b( Ljl $ fAM/i Att. | yl**!/Oj£^ j| U| # jU_j ** — ; tjA> 

S “ *5-~* ^Aj&a _>*». 3 I d»j'« tjfk'AaU 


Ayijijij iir - U| ; pta <_>•* (yjfjA iX«(f * ^Jj »* _ : j^&i/o 

f^ljo j 'dijL&Mi jU— J ti*/0 Af Aijla yAUiib 8 j*y» jy*l S /***& A“- 1*34^- 

jl&^U AijU . AJtAJuo H-Lo Ij J# J J » AljlAi- dljjj jl±— J 

A^ulte. - AikAw X° 3^ tjfj 15 I*) 1 **^ i Ij JlJlfijt 

jijj «-&* * «i**| jtiM jjl I/O 4 to 3 ^LCu iji j| (jfi <a.jA* Ul t lo 


Aj- 13 , Ajlijj (yij UJ^ *-& «l>fy»- d/fcU ii-l^/e *f ^/Oj*. ^ * (V^° *-^4f ^ t ** 
j &j/k ** iSjffi **4* wlfll xyr® J’ 1 3* JU. j 5 AflftJ A«J 

* “ &}l *• iyl~»l } *ife* , cUtto jA ^ 

£*«. JU ^*4* * A*l>j A jl yj AJjl A Atjli. iXU. jlj SiHijUjj f jyjjl iLii?” 


34^ jA j* j , 13A&4* tJif jAaij| 6 &4-/0 «^j iS3)j> 3 

^gj > °l ^4* **1U. # <>^f JU> |*U3 jA U kc|j kXi iJ AJA^lua 1 t^jljA IIAjj j"8***l 

JU ^ l> _J*® Aiilx Ao^^l - Ayi |*l*3 (yl£j| yj <3 j^4*A J*Ij 

fjl^J AJjIAi. 5 *“• ! jjly * 34^- I* jyAff JjA^ Ij yjr* 

* J4* 3 w?->4^l &4lfc u«t <^U ^ ,/* Ij Jr3i 1*^ * ^ 1 «»<» ‘J" 


1 Chaehm tarsanidan “ to frighten slightly.” 

* '■ A king." 

5 Pronounced darra Hgi ; a title not now used in Persia. 

* Mdfingl (m,o.) " nseless, etc :" fing. " ranous from the nose.'* 
'ikoMif '^Hospital.” 

8 Par u pitch *' trivial." 

8 Riida-dardci “ babble, blabber.” 
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TRANSLATION OF BAH BABA. 


gJa. JLUo ji , j <jyi 4 ; fit *Al>j oil*? j ^y 6 L£ l J- 

* "ptSSy ( I* 1 * 3 l < 

s 

SJJtiii | ; l t ij| ^ y* ; Jai aAiLij <^U ^ ” — ! : U* 

Jjjlwt i£— >i ji l _^j>)| li |l‘AJ yjli-sjiilk IUxj A S' jj^ (“Hi" w - C/ 0 ^ 1 * (*>W 

? « tj y * Auf ts'jf y eJ U j *yH J ** 1 ' 

Aayt AS S jjiijj j<>8i1 jyLHiti <y' ^i})* j> ” — • < s S £ ** x> 

y bo| ; <^"*y cs^ J ly^' b' 

iS ; i*£lj jjjj.isi** ijbi> * vs»«i| Uijyiu p&jt; ^t* iiif^o yjl&wjiXvA 

* “ c*~y jji ts^lyi jj^- ty.t uij 1 |Ai S 

- jj li ■ U 

$ c,~A 1*4 jlj A&j| Ij <ts iH* aS' *»l lyi* 4 ly^ir 5 ***” — : ( d*** 9 **;)&* 
fj^lxua A»A Jjjjjl UL.JU i_£j »S (>J ~S lIb*j IjJA ji AS 1^ t & ! I *3*^ ly 

tp 

# itf 4Xwlj 

.***1 iS jiit c^Lo ” — • ( *>y ) t5^° 

— — v ‘ v 9 * ~ i. ? A i . « " a t , ^ 

^ijUJttjt J J^l^4 iU>3 * ^U*j *& )j*- < 

3 yjia. j_y^ iy®y n/t^y i ^ j ■y>y i '* 0 aj*- »»s^- a? 

jlfiU l*J il». ^jiy^J jy**Jji j O^iiU Ojj*^° iyi- Jljj &t*o ji tyJjl * i.ii — vi 

" 9 

jll-»J J^l if iix«3^fiM) jAili j Jjji C*uue (-ij JU » ■ v£««») gilVojjj 
jijS jjiljla. * jl ^A (^jij U| # iijjJ (j-jib j ijjl—J A— X if j iiftiJ Lo ijjjiu 
iji. jyij Ij |»ijX) J C*«| Jj&y Ai/Cjj ji Jjb (yl • Aiiw <AjU 

iy iyi<Aj _jt A&T jl aS - fJjliAk'* y Ijjl siif bo jb * ii^v« cyi 

iyt jlftf ( violiA Jjii j| (_^u Afjija-j b , fijjf u» (»lb»l yJiV bo ijjt (y®. 

# (I ijji (JU»A« |j C>Sm j '-r*iy iJ** 

cfj^ - * C ^ 1 J >jr* *^i ,J — : tr* 


1 T'if lamtda (slung) “to recline at one’s ease.’ 

8 In tlio MS. jirat-i/hiz. In m.o. jira-ghuz signifies “ awkward.” I hare substi- 
tuted tiring “ clever, smart ” as more suitable to the context. 

3 Jvzv-i jii’i nistand “ are not included in any plaoe.” 

* Jtitaliq (Gr.) is the Patriarch of the Chaldean Church. The Pope in Mod. 
Pers. is called Papa or Pap. 
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)*• * (•*" tS 4-,b w JjC (-ftUsiwi i«,lj|jy ^lAajjl ^ye ? ii U f<\j,i m 

“ Sjtii u'^y [ i *)J*0 I^f Ai u^jy.j jl ‘if tuA tsjj J jA {(y f 

Ol 

cA* 1 *- jl j cj!*^ l ; ” — : y^U »» 

* f/ ■AJjlc) Mp-^l i^Ajl Ij Isiilj if Ov* ^Aftljl 

, C) l “il Lsk'A 2 ( t s^~j| (Jio , pA iy!iij| ^1*1*0 ^Xi ! ^xij J » if ij^f ^t/f 

<->** ** ‘jjjlAi- Ai)| # lij| * lia.tj i£> yifj| . c^*! ^u^ytf 

<+* 

* “ AjlOJ uAM lj i+A 

* 3 Ow_f^j I J (Jj j jl^Jot |^i>« bpijAJ 

^ Sft* u~J * , Ki'fti-I j folsl ^ , 4 s j *y>jl ^ M *S 

* 1*^- CbliJLe J,XCj b j 

1 G>ji “ giddy, distracted.” 

* iis/ti T. “old.” [Tanffj T. “new”]. 
s i.e., caused my pen to be broken. 
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TRANSLATION Of HA/I BABA. 


^ w, 1U1 J Za£" # 


* p« iw 4 4 b ^4)' Vi 

• |*iS»? ? J J^itw to- i C* o^Hil A*fjf lj Oxtx* j*JU _UiIw| jt AM 

ISJ^ 3 O>0 <-*“^ L#!/? I/ - JjM&ei ji la^olil *"iA« ji * A,? .Eta. jU-J 

■ ■ ■ 1 . " 

jyl i—Lji I^JjO fcjixyM Af f 1 (jjIiJAa. Aj£- j**)J aCuf U Ali»yu« 

fcrif # AjJ lui^ - ifulif ji st«jL> &a t j»AjljT «A>"Aj , A~b 

oj 9 

^g\ji ISf i 2 *Aj*>x J Vt^T* < * A V tt>* i ( 3 ^*®^ J ts® 4 ®^ c>UlLfcf 

# A/ £$*>1 _» t^a. Ijlj *U ijjlAX J ASJkU b C*»jllxe j( j ( 

Ijb Aj*i tS w Jl^jUu # &y£J j*Jj 3 i^jaux ^aI^aIj Ui i_jlsu ajuf 

*y»jAi3 j aU. * Ai t/jlif ; ^AijUoP fc#~jy W“/^ * C~Jfc Ijb J t JjJAU 

tijli c£b| ” oif # 1 iiia. ft fsjfjP G^J ” (*^J 3 

* “ yl«Abj^<aa. U& 61 i*> 

e>^ A^o j Ai w f^l cjLe t A)^»x ot-cAi. j.tau| j| am |)^x 

)* jtf 0*^9" (/'•‘if ” iS ijf <y^jA i“>l«Aa. J| tsf IxA9U tauf jA j t Ayi b 

JL/ 9 V oJ*jt-^ J* tS , !/ u ’ *f ** , «'“»f pjj/ U jJ jjjli-iy cLeUbl iij? M 

* cJj «*3fj5 

</*“ y 3 J& 'J * *J ^ty v* v*?&iji * u*t& 

I Mauzff “ subject of a speech :" mavzu'at, pi. of mauzu'ah “ snbjects of d!s- 
cnBaion.” 

S “ Rongh draft.” 

3 An maflab ra hi guftam bi chdk-i qubd-yash Hiwurd (m.o.) “ He didn’t at all 
relish what I told him.” 

A In m.o. usually chants. 
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jytyj.Ja tSrJia* # ^jli Ay^- tl yot£wi5 jl ( due LiO <_J j£i 

. « " ■ ■ 'V / 

I5«b \t)J 3 l> ^ 4$ * OJj f &» 4fJS 

urfjl : 1 cr*J_/J|4*e j 4>? »AjAi ^ t ^£ji , jy *a&I «*«&) as 

<u)IaU A*J , f* W^J* *“ c S** e l U“J* "T*^° 

^tAAcU * 2 ) U^*J <dj& IJ*** *f (J>»J • AMjf Ij 

jl t,^i At*!! 8 C**“A (i y— f AS «i<A{Aif JU!a.| , pdf^- 

A&*** fcrt^f J i j**i*i^ ob* jA jjrf irfili. * )^ij ^t**. 

>*■ , »A^ t; #S4f Jj J*es6 yj ( A** li t ^kli>Aij Jy *u-J|am> 

• CJj 

cJU j*cy yiwfy*- , jt 1 ^±j U| * »1) drjlAii ts>U>&o jyji b 

* aiA-jjj J o 0 *^ J *Ay^ iy f;-jt }$ u t trtljl 

ui&ft iji jt < i»ij|A*x> Ij pj tjj .ayliu. ^KL, J\jj\ tS j*Ui|AJw> 

* »_.li*> *j ' $y* * j ‘ Ijj* - b 1 ^’ *i *** uiji^i • .y^i 

; ‘ Ay* 1 ^°/*y W» * clui jf J*»T - Oolcj Jiliiil bj , Ajj>y*j ^Lbi. 

‘ jl ’ { ‘ j^tr® c ** < y° * ; * A ( Jj ■•« cJja j j+e • 

d*bj* jl A* A^i*i ^ *4* y- b Ifii" (yjl AS^A # 

A^W° u>bf 4^ jri^ alayXi jt A&-J { ACIj j i£b j| tie ji 

aS f&)& ujUie yj , ^Iaj oj, jj M * filfijl jyU ^ ,yU ^ 

<{ ')iJi • ‘ w *i‘° *^4* 4 ^ c1m 45* l ^«l ^a e^sk^-j b af jlf 

^3r *!^j .o^/^r® *!^j *b* uy *iiy " 

* “vi— Jtlyy o.jjey,i. ^Le A tW Alj , ^»tj »b»^b 4il».y wb fy J tji. { i_J ? CA 

<* 

, w»bi»3l-rt^ «*♦* *»-v^ a*»jA 4 e^j , <J **“ cj-*y a . 14 ,ibyL. tr j 
jl^G JjJ if iy> , ejt^jb ^ ^ «a~4if c»Jy>- jiu» # tXof jkju*; jIaC* t^4> jt 

1 " Her &bd*-l-Kanm in the same way ” (did not again see Tehran). Abd*.l~ 
Karim was the Mnlla Baehi’B agent whom Uaji Baba hod defrauded. 

S “ Showing myself a little.” 

2 Dost bi-tarlab-i kas-i zadan (m.c.) “to molest; gen., to take tbo maidenhood 
of; (any sex).” 

4 Tashy? ** speeding a guest, i.e., accompanying gome distance on hie road i" 
in m.c. badriqa, 

Istiqbdl It,, (ip m.c. ptshwiz It.) is going out to meet and receive a person, 
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Ijjij fjlj Ij A)|jjj jUi.) jyl^Jt jA * iSJ^ 3 <Jw * k > £*[} <t*(j 

U>ia. fjlj , 4itJU| fcjJli y.U* jA JjjXijt U>( # tyj aU&| J 

a£ut * a^JaWi j juJ ) ji jift-j ^ * aja/ JA> 

# jy(jj| j! t) 

t»j| ” af (^suo j* ^Uyi £*a * ajj (jliswj l^ijtjy tl) tiu|^y| l Wi_,(j^ 

J^iA *-£j j* - jj— | uj^Jj jA IS<A*T 8 Ij 8lj A*^j| ^jlA-ie A*^»j| Ij l^a. jAo 

: 14)^1 J Bjjt ®.<0 u'jjj'® ti.«| jyj| « Q AJJjiX 

: c~w«t jaW j ySjj* sl«A^ ” — : ( Ij ) a~j|jj^jiu> 

* “ A^t* Ij (Jlc l'j 

“1 ^ t ^ 1 a* U* U| .jjA-jiw »» — • * 1 «aIj 


# |*I^J y^\ C>->A jl Ij w li«*jAiA ^Ajjiux U Lo| ” J a«j|jJ jiiwo 

* cf AJj*» c1*^xlVxj |jt^ y^uJ ^JjaT j AJJSA.J 2lj 1*1 AjIj (*A# 

9 JU^. I*j ( Aj^a£j ^y±l£)\ vSm»a jl Ij (^*A|^nA« l*i 9> — ; sU»aIa 

* £t ply**. fj j£5J &Sjjf j ^aAAj Klj U £ki La 


y* ***i Ij ; pij&* l) ^U*»a.jA lx ,J «*j &*m Jjj y^SUa 

* “ U* j* jl Ij u*>jj J M AjA ; 


jyj| l*A O.J} J* * c>«t j&A Sli~x j t Oj». jyil M — • glwAb 

, vS»">t iAiiy U“J) (J"* ^ ^ jlfliiJ jA if ' A^ l* j AJAjjf l»J Ij AjjO 

Il)*^°l c)l^l j* IjU , ujT jl (^AJ U| J wU»- .Ui; 'Auijj'f 

* <€ * pi*} f&j* t) f ls ^ J OmwjJ 

— : j^jd d>j3c jl 

^J/ 0 3 Ow*a._jj |j U i£io| aasU ^IjJ.L A— Jji ” — :_jUXi| 

* « AaAAJ Stj Ij ^Ail AjIj UA j t Aj|Ai*J 


* “ fcS~w| kjllsv^ (jjlji w Ut<0 SAjsU U JuJfi w j| S p&l ia. ,s _; ijlw 
1 Qafqaz "Canoasns.” 

* “ Destroy the connection, friendly intercourse.” 

8 Note this rd. 
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*“ 1 tl*J * S-t jA tifjSxA • R-if^j U it L if ptfjfx/t U ” ; j*i£ if 

I/O ^ Ayi. isjji {£)**>& # A < i> ' | j 3 ^*A U« — • jUt 

* * A»A (j 

#“^J.A0A«3 Jjj . i* Jiilic Ij (*« ipXiCx* ^jb 1*&J bo jAf ” — ; jJLG| 

ujT jl **J ; <H" ej ( -fe> Ij <_^*a 1 xxs U» * n»*»| jfji ijyk. w j| I gf « — . jU> 

• « ^i5*>0 Ij ijtjii U 

. e)^ ja 'j (t^* ctf^- * A* Jt^Aj JU. t j| bo ^jjA. oi, ji 

* fJA&f JStjJ 2 A.^»Jj b jb~J JtijA yj f AJAyJ jlaiito 

*-£ja>> (jytt. * A-ibo yjljjb Af |*jAja SjjLi f jja jl , Ai>U»L» jA 

t^lAiln* b # cs~.| A-Jy jxiu j t ^ijJ if a£ pL** 

* AyJ jl tjbpj A^jfy* jl * AJAjJ »Aj* t^yi? u)W= 

* vi*"! ISAjjSO aULmijA *UaIjj t AjIj Asu Aili jA Jf if aA ^^Uaj 

b°l J *1 HA^S" ij Ij A— Jlyjitt*. !!Ajj*^U Ij j| i_aJl£i Af uaui jj be jiju. 

* '*‘*•1 8Aj*> jly"A (Jjl— >o (Jo. ( jbjA j j»*jA yjlw c*a»baj ^ybj if AjJ pjJUo 

jtj-M ^(Al*j j_fljJ AyJ v^ji Aj. a-v-^A jlj-j oIaHo jj^ijt 

u I* 4 / 3 -& f* 41 ? »J~i * pii* *f Ju ^ij i j 

* .*" f ... 

# a*> &~-y jp~* 

( JUjji> if |y>. <xAb giXi<°y»_j Ai — £*j Ja o— j1w.xj jXSu* ( gA^lib 

lAjT <AJ u^-JCj 4 * >y j Ajj-ii. ( bo j**J ^a.jAj , u»<£ jj U| # jjjjJ |!Ajf 

* AJA^i-o 6 iJjy* j AjAil^auyo |lj|jf ; SAJAJ yfi|,JA j 4 aJa 

j(f jA ijj AJ j { AjIj AJ ( AJ j iVA^i* ‘-*T i ' i jl J* t *** 

^lA c fif b { AiA/ (^Al tylii. bo jjItijilJ * AJAjJ A*A b^ , A^ 

1 A common m.c. expression. 

2 Note the ' construction louche.’ A comma after wall ‘ahd (and not after bieiySr) 
is necessary to remove the ambiguity ; ‘ without making a long stay with Ibu I’riuco/ 
and not * wo set out with the Prince.’ 

8 Lang (m.c.) “ halt.” 

* Dila=harta. 
t Harzagi “indecency.” 
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y* * .Vjjafij 6 lj £*£ u»j£f b j f j~ji j <Ai<Sy*» A** 

U jyljJ b lj lylAily &> { jybij^ J AX*, y tSJ^ ^ 

b * lAVAfi^ Ay jl A*i£ aX j - I ^*OjOo ■ o**A ^iJb 

jl*~o lj JaiJ *-» if *a.»bj,s pi ~> ly jAAbt t jt _j ^ t & j 'H^ - 

* s * ju^f ’ <*v- < ‘ iSj l S m* ; 4 l£>*- * Jfl s **ftr 


Ay** ur* * s A ' e '^ ia l,,0 , V *-** jf i*»j U>t 

Uil OjJ •<« ilfiiel # c»lob= Ijljjij 

■ X. 

# )y!o jyUjJ J** £j _JC>J t <AILn|A AjjUabx jj if f (jfjjA J 4 jjjU* b 


U) b *li ’ Af Sjb y jytAl" J jyliAii. jjjUf . |A^.^£j<aCj j\ j&& jjy 

Lo b sl« * Af ,_flj ilooi| j JyAJ| J m k° .J 4 i AJ^y 

? ' AA)^A 

I £.«., ‘ it was qnite different.' 

* Sacri — Paris — VEmpereur. 

8 “ We liked eaoh other :* ay ishin bad-i min nayamadftmjo.) “ we liked them." 

* Shangi “ amorous playfulness." 

8 Hama r a “at everything." 
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* jU * 

• ^jib 6 '-tij u^i' C6 5 ]^ J* 

■ — ’■ i< , j) ^ - u 

Ij,j( S^o lUU.J tri^'b^ jl Jl*f b B^ob t Ijjjjid l]}i* 

< J 1 ^ - j* 3 t JIV * yd * jl ^*^bo l*-* i->b 

* jl *j J < <,$■*““ V ts^l jli jj *j ; ^ilj i_,|>ifc 

ji *ow«5£ jj t ijj_}{ <—+$£ aUijb _yAi 4f ( « > Jiid 

w l*A Af vS-ftf yiw, t (j.jlji-.l J iy4“i)| (*ie b ^Uia. ^l ; yh 

u/+f ts j ji * i^~vi *1$ y* ) < ‘*>*•1 

# c«*| ijfj^j ^ Bolj 


^jli ii-Sj^w , ^Ajy yiu j ' jt tj’ljji+J i^yo fcpjf j| 

* f^ 51 * 3 trtjl < f*>f jl b u~Jji £JjU y j ^,j»a 

* 1 f°/*° cs* l j 3 J^s*- <v t>^ ; i jU U| , *5 t^J y j iJIj y yxaj **^1 

* 2 Ij Ifj&s _j <iifljj i_ttJLwx _j lef ^ C*«jbfc* o-« j(w bo I 

* b£-4i * Ait ***$ lAj^- *$■ 3 ( 3 iy 3 

* ‘ ,4 ° J “* Ijljt .i^ i £>3* b*-J .*. 1 / y jlji ji *» 

tT?° (_j.jUbe| b hi[tV^ t j* jjy u*h 4^I ; c s? L bl 

I5****ijf j*!^e * ojL' ,<5^“ jyyl* lJ* /e j* < 3 


1 “Managed to — s succeeded in — .” 

* Mushl yd shudan “ to be found out j expose! :is fiHitils," 

3 i.e., of us. 

* Khunyagar " professional Binget' and dancer.” 


57 
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if cuiU ji-alo j.lyal iS 1 ixU AiJ ^a ^bil* j *J±y)& 

is/ lAjSs'tjS,!^ *j y , ojjj ;A * “ (**“Lr i </' s fci* 4 v 1 ** ^ ^ 

1«U> if , oij jA ^yAi- jUI^t # <A>A»J «A_>*i ;& l^ifti Uu U _, 

* A)J 8A^ ^.| jfj ( C***l 

fly jl ^ Ai"[AA JJjA «^V“ (.•jW* jA (ilf jl U~J 

jjjJ ^ISbl— ♦* jl (j iilwJf (-jj)jJ= ) U»)j* 3 yj'f'*! (*W j < jb jjjAlA Jji* 1 

J*<a. ^1 jA-Aj * .VAjj HjS <j<»J| AiU. ^lAJ &j !*J» !j (* A I; tj-l , *“-l 

j A&b (_**a. jl ^r-a^h/0 jg jA ^j^ijl <Anjcli| U1>A.» jA A? Ay* »A,w 

2 jJ jl Ij _} kA»*l“- J jJ ‘■=■*"‘1 ujjW'ej Ali« jilyo yJ) jA A*L)lia.j 

IfjAJ* y ii ijj DA*» |,.>U*| j _> lyfel}** # AJAjJ Akjj^ 

oli ijU t < ejlyl ” A> , Aj^ «Ai jaU> Ja»i«A * j(> 

j ( (j.AJl 

O / // &// # 

* « tjjjllkf A«j ^JlAI 

nils' u i~jb * iy aLuj Ja j ^li'jlis’ jl aujTjA jl>*l j unlay | a*.jij| 

• iV«T I^Jjl^A fjU , )X^ v^l" 3 fy“) l*-l ! 0Jj|0.i| Ij Ajj*. 

0 >w|^s 0 ^ jj> i^jlj _)A Vjf w i=n.«» J 8 ^AJAij Ij Ls^*iil 

l*> l 3 * Aj f urt*J« Aj^ , kS»®3 j! jjjjA jlASjO j (^*AA-J j u&j j> 

tjlj jA lilli * AxifjA j(A;f u«ijAy ji/lij <^i£f Jii? U ‘ A JnJUj jiili ’ j| dJlc 

“ |*J^i,r* ,x ' M M ifi kS*»s| ^jJil Alia? A*uf t nil? 

' « 9 

A^A o^»l ji> - * AjjT ^i> Ij SJ^ j 

Aiac«Jj Ij c c< 45 ^ ^ ** ^ 

1+& jjlw |*JJ 45^° U»^ L>i * 4 ^ CA^ W* " ^ Aj 

iJjfa. ^ u^ji (.U jb ^Is nKif 13 y-f U| # “ pil ij* (j«W *-f_5-ti 

nils y* 4 j a31a« Ij af c<am«Ia Jl*i^.l c o-ajf ax«j fyl^ ^uUl ^a>j 

jjyi" unjl*e jA AJ Axf ^Jjlau # 0«w|AA^ka. J tXit&lj liA-of 

1 Lund land (m.o.) “ gi'umbHng.” 

* As bar~i in, 

* Yuk dandugi (danda " rib ”) = yak-pahlu- gari *= sar-snkbti “ obbtiuacy.” 

* F-ukhla’ na'laik, 

1 Ar&baliq ig a long coat worn undar the qnhii. 


W 


y O ' ' U fi O' ' ^ ' 'y , o ✓ ( ^ 

'_} tjl^l C/“ ! kJ.a.Ij ujl^jl (.[/’I A^/l 
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j±.U by»y ^13 ylw j iik£ jjik' <j«U* jt & jjjia. y ,yb^l>l jy» <_£&• 

jA-aj _>l ; fip&Z t_)y*j \ } w » * vi*»t Ai*~ S*i ««**."> y w y 

#ykf gl&j y j t j«Ac t 


J C cjT jl >a»jj — ^jb jla. 

* “ *” *Z~! uety^t *|) ^J-s ; ■•« t£»b» i*>! u , aJUi ” tS J^svlftj 
*i^i» o&c fS 1 ki* ! *Li.yAL ! t , aiay? \j J& w f ^ f ^yU y_yl£| 

# ** (AOLoj^J ^ ikJiAjj jj u/O l+M iVy.! ikAtfl/ j 


jr* *i ” j <lu«f »y~J *L»>itj tS teJSii jy y»ij| ( j«UJ ty ii« &olU. 


# « ^\{3U t iXijlu ■kUtlyCU'O if 


af w*^ * >** <*!***> .^j y* y* ^ jl if .ki jl yy al^L ^lU 
jl trf.it iJ 3 ^- ^ : cV.it.> £ lj o*rf i*rff ii,fa- <yiy y b ^ly.l&| 
, *ji^- (j y»“- af t .yi. £— j| jyy y-lj b *!£>,} b * ajiy- ^.iol 

• jjaj # lT* j* * ii*i> C*m.3 y 

ff ? j sb^ i^ji\i j jLa. ydj .*. jbi (y| o*««| \Ji b a. — j£m 

ie C *£^ j ,*, o-iu y* j* ^ ^ 

<S * cyJ«V J U"ij tri^J U**0 lirf 1 * 3 ^ •’• LTi? iply — jl Lp^Jt — 

,f # 0>«»l ® kjl" ji tyl^l tA*Sj j •’• kS **^ly‘ c)ljy — i’V* uilo lP* 3 * 3 - j 

->^ jlAjf ^ijjf 0 J j* ufi) J ^ t 511} jyfct3*l* 

^ *" } (^>^1 * !!ij , ^ > •*»»{) j y®- jl , 

, e^y *33b« °^y^ u> t j j J 1 ^ •* , o^»- ^am j e)>*>-« 

a # 9 Ji J ^ ^ 

3 4Uu af t jl^/ iJiy jljjy j. ; j.y jyUile ^liT tfA, J ;•> { jl^ay c*ij 
CJ*> *J (ybkbi L) iii.y« jio ^jKy ; Kjli-ol , ilijlx ^ ^jiy a J j^Jy 
^ <w>U t gikjbiiyyjj i^y 13 ^yU i^y j J 6 


1 Ghair-i murabbi “ nncivilizod.” 

* Risha dar ab 11 flourishing ” ; risk and nth a, an example of tajnls-i-m iLtitri’iif 
or tajnii-i muzayyal. 

3 Hnmala pi, of hamH. 

* Hhazana (pi. of Midzin ) “ treasurers. " 

6 i.e., “ tiglit fitting.’’ 
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• _) Lg* \j u«LJ oiJlaw J (j»b»| 2 ,'y** k 

Jj, j\fU U| , <SA*Al<Ai <j.iy J l*H J I otlA J O^WA jt ; ^ii&| *&.>*$ 

* U jtyJol C&o A*i" 


5 J 3 ^ uaa . C**s|j , iilel^c b iWtyi Akbi. 

* jjjjx. J>j^ V u^y-"! ** ■> e«k>l-A» jt 

^Jlc aUj j (jyC j (jj,» jsLlkiikLii |j glAsb tijl ) 5 ajyli* lj l<° i*jb-^y j 1 * * * * * 7 ^ 1*^ 

# Aiis? (** u,W* 3 


(.Li (k-JjA} ^Ujsyi. b jjjUjI ^yU. j 3 £***»• or’ ptij&ijfl 

&S lyi^S-i* kl»*fcao , to ^ilie j| * o.«! J£ y yly j 

vi.J,hjjl y j y3^ ifjJJ iS li>£b ^li.iiiil (_jly j i_>Tyjb j| <>db ULsjt&J A*yj| ” 

jSj »S 3J uiJS'Uh* J viylA-o JJ.U5 ffi ji ^tyy u>lyj!« <SJ>£*- * jt»V j 

“ S •5ir“'i /0 k-^bif y *l& G jfj j t <^4Ai*j i_>^»f f_gjj j <o~ibnxj i_if jt 

jcjio.vji jl (jy ^1 ” aS Jjjli y LXji_>i Ja*j J y soU LS^ jiUlc U| 

j i£*o*U ^jy y u)t*j|^y yb! # k£»««| u*i& y*J t 

4jp jl lijbkl-’ J jyo ^jUj! y jt , Alt| 4*sy ,bs^ j •-=— "! *y A-iAkj J 


. lAl 

{ C^J-*0 Ij ^IjIAj+Aj # Cm«! so jitf 

0 jl if CS“^^ ® cu 4 ,a«*j jA 


l 7 


« * 7 ^Ujlc Cb^)3 &*»J 


1 *Jntar 44 ape (^nth unclothed posterior).” 

8 Mubayrmat ** being separated, far from ; ” asds in m.c. *=va%. (£*))• 1 • 

• Rast-husairii (adj.) = bi-8d£7itagi. ,t 

* SandyV-i badVa u tropes, rhetorical flourish ea.” 

6 Error for waamat “ stain ” ? tvasmat signifies tc mark, brand, tattoo mark, dyo 
of indigo leaves.” 

0 DaraJcdt * steps that go down into the ground,” as opposed to darajdt * steps 
that ascend above the ground.' Darakdt also ” the abodes of Hell.” 

7 * Illiynn ” ^P1 , without sing.) the upper apartments of heaven.” 
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-ft |0^utu4jj ¥s 

gk 3 '^* J* J (^=-^ (*&*' ;<V> LTjUdl 6 jy> 

* lJ^ J 


^(■J-oli w fjj J ( o*i<Axi J.& 3±a, A*A ( ^ji pxisS Apulia. 

Ij ^(L^iy ^_,i j| uj^. * 4 jj ^ j.lu jAa- a*a 
u>ty jiUj |*&*lj**» b At-tj tri'j _> , *»a/ aJt^*. (^.j Ay y tS yjl Jiji 

* j w 4 !) 

*3)3$ **i * ^l-w ts^-l^t ^-6 tJ &ty Ay <jji* 

Lx^ ji * J>jS Jia. J.I isa^f lAAJ tyiljA? gfj ^aTAja ^y-x j AA&T KjiiS' ; (C 
tfijr* 1 ? f&' jt vi** 3 13 f*i£/ J ( ^a^T jtS ” J ,yy± fjZ,*. <-ajyo } 

*3*^3 t (“S'* (Ja jA , !; j flw® f lWj A» , ^Aj^ 

# ^yO/C H 0»#&« |*£y£j ( Ajf AjIJj ts* *f tyJljj * |*i».U» w*efj 

# ‘ C~&A? |*(j| j—jUmU aS - (jib yjlxi,;^ ’ * 

■ u 

A) gj ^ ^ 

J|>> ji ; vb^ < <-»b r , O^a- < *' { y A* Ay ^Ay fjac | jA-a 

AWl jA J*> j! c O.XIAJ *L£aIj (^fAiljl * oi>| A 1 jj y (_r^a 

AijLo af AyJ |»Aj*j& J *i>) ¥ |_j i_)ja (•[>*,} (^jSi.b jAiUj| c^-|A~i> 

jJAsulc ^ ,*UiA| ^a. j j AAi-J|AA» ^ jy® i_ljjf Aya-j 

45 >; l^y * (^"Ia lyt-ait l ' (^AiLi b B$ \ } ,J& 8 AJ'w-cJf ( ^Uaj 


1 Dar-rau vl. subs. 

S Latim bettor in Mod. Persian, as sarSrt has a secondary meaning. 
8 La mahihx (in.c.) “ there is no escape, of necessity.” 
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(Aj+i* (Myj&^t! uJ*^t jl * OA.U (j-^l «Syl®** Jtff Jj> - lj* 

, (*J+k* *3^ *>=* j* Lfjvt « j la “ 3 c 15- 

wjj*.* aA-CjO Jyi- j , j»ajf** tfl 1 A>> _)A cf , -®2 j*A J < u)f Ap jA L?it 3 

* {•<*““ j*A|j {yJ^i 

a>ARyo iui Ij AkftJ ^*^Lo ( ijj J*te| j,A^ li tyJjifj J j uJ ja. 

IjJAJk ( Jlasu A — bbo j ) jjael jA-« JL. jyiJjftj ^jSnJLjl jl ai^Lo Aj»- 
*Syvi> ty-0 J>M iyj| , 0*«! lyijy j (yAla iJA* e! y$- M t pA^** 

yJ j(^ SA^e j| tyi tybba. J t AJalA jjy abv>|j l^yO j)A»£ jfe’ ijlj j A«£a*> 

* ax>1 ji t-jlsuJi ji ji ^ Ij jjii | ajaj *&f jt af 

( jLi <_*iU. ji jjac\ jS<e * aI-j ks«»»ju UaaU* oJja ja lyt-ipjA 

^VjA ( jW , ;>■«( u) 1 *^- jA A^ *2 fcA* J < (*A>J Ji^j , jl ijj-t j 1 C/° 3 

^ 1 “ a£ij| 13 pali-s'l jat^v ( aaj| ^yfai-jl JLsu jA aS" a.ijU> j 
ijiseM. af ay* 1 jje'i- Cjp*J jxs plu) jA*o ^.o # AiiX jlja 4_j3ii. 

* Ifr*"* 3 Ajl wlyauij ja j$ia # o^wo^iJ ay* 1 jb lauf Aj Ij 

* “ fij^y l 2 fjlA *<x*i ^ija. ( jyj&'u , l*J yioj ^U.” viA? ,jSSi ^J Ij 

jjJ • j*X~ixjylj jAj aioJla <yS^°l C*elfc| J uftu ^IttiJl (jjl jl 

Uj gil** ^jlfSiKi u-UXii t5 *Jj| • c*-i| ^JJ ylii. ^jliji >» c^-sii *jl«i-.| j ajltf 
a^'T j , * if Aojtixi * aA|j*j^« yiauii a.K’ 

i^alj _yfja jl * * (TiTi* 1 lylyt* 5 jt J 1 ^ibyivxo Ij ^J,jj AoAaJ 

_)(f uri 1 JA J * |*yv° t) 'Si;'*’ a^J >a>j^ Ji (jfX^t J?l ’ aT AiSb-o AjA^J |yO 

tyj| fjl^- ? a^ AjI| *»■ # AAA. — x«i jd ^ ^fwljl uBxItSij *Uatj 

“ 1 6)^0 4ft> 

Ij ^aJ (^jil af*j| tjix |*Ajf jt| yKi J ■ ^ Ij A* 

* o-ul j £ j $ 

jAabl jyj| — S laxf ^ iay "j b 24 j 3^. ” ki*S?^jjj 

AXAIyikixj ( (yf-Ia. * »Ao ^Jj.? # O djy«) A'j|AJ.*j AS AJji. 

1 “ I Trill lower my flag” (i,e., quit). 
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t*A* ® pt 4- ) Ajp^f oijts' iSjlA jly-4 (jiji- * p|A_M /“ Le ( Aiit> js*. 

tJj£v* ; L*y ; o;»« jt *i , '■=*«» 

* yi>i* 4j p 4 *? 4 ** 4 uj* Vj*" ^ J ‘ , p^jA pk* > ;** Ij * 

“ $ — £ t5'*H*t i 

pjijA**! * p 4 '** j^4 # p^*u *» pifil j pAjjt Aj/ 'j~ 

• “ po / y. *&*jj 

• f**j U"i^l t#?-^ & 1 * 4 (*^ *4*! 14 3 p 4 - 1 ^ y 

* * pAyf j4* {yd jA u^IjI Ajj^a. pi3^ ‘■^— ^ ^yf 

& — if Jjjjt * pii^jJ jljj ^-— i? t; AJ pi^ u K.a. «^Cxi ^Ua. Ljj s x ( 8 kJS ja 
; «i-»tA ts^ (^5 , 4;l 54*= (3^1^ t j|/ mjj-° 15 j , Ay i«A^o 

, ^l/ ***** i^i-Ul if A/ ^y 1 * 44 {y* |J (yiBj j jtj 

jijT iy^i*jA (j***yA t slJjA L&Jifjlj i j ^xlii] «aJja o~S» £ >l jl 

* AJ-'f^y> , OiA* Aj( atJjA jA 


jl y K* 3 * ! t 3 w-^l” «*•**» .ty*? {**&' 3 ^ 

&*iy * <s 3 f- *1; * 5tf w’ fiji^i* 1 tHji i>y ly ; pt 4 -* ^jo* <Jy) y u yl 

'fcW ^ AjXils J Ai^U. j.j|a jjjIa 13 gAJj ” pifi? ^ jylil-et jljJ=l b 

^jL-fla. dj ^lia. ]j l^a. ,^1 * “ O—tifS' ^ jA <*s»x j t pj-SU- 
pAjJL Aj«j e <M? jjb lj ,ytjil \Jy*- <-&i i 3 i (y£*' 5 a ^t 4^ pii/ t? j 

• iXwb gA^ jljV lj 4^ 

yjj * <H*t» ty 0 ytf w* jiy tj p* 3 ^ u 4 ** u l 

Aja. gJj j) jj « pj)A*o ,yif ^ As L^i^Ai ■ pAjyAiXl jajf j 3J JLo 

p* • (y£s j {S^y A*!^w^c vS»Ja Jjt ^r 4 ( *^l j* »->lj >~>y tj&y * k£* 
Jfjit pApo # *ia«Aj p-jS jXiif y *Abj # AJ^Ua^ Uj «1j ip*j aa ; I'a 

l Bi-tar-t fir dvurdnn ( = thlhdr- 1 kh ud-am rd kardam) iff to lie in wait till 
a running or driven deer crosses the point on which the rifle is Bighted. 

* Z>« inlama (adv.) “ in two words.” 

* For a At ant. 
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TRANSLATION OP IIAJI BABA. 


* j/ A jU Aj'j JueU. jl j!^J ; (-UU. 1 tfMjXi J <lAj|) (i.tJjoJ Ji-O 

^1 U) “ { u-J J vS»**jI jk*- 1* Aj«aLe” if .AVJyCiXi ^KL^j 

( ^ j|,i , if J * l* * *^"l >a*a* u;l^l (ja( t-o Ji^j jA 

j Ay* /0 j *♦* a^h* 4, I al*^ 

ki.^1 Cm>K * Aofjj-0 u.fji. Ij 4»A Le (jliAjf ibf ; aj“- ^jibf Ajf LJ-O 

S “Ajlfj l^a. jAjIa ^Sa. W * 3 ^-"^ **»li ■ AjlA ySa. 8 AJti glA^lj 


* •>■£ ai~lA^J cri^j* vs*lii itjjj u&jj tr®-* ciij 1 

0^3* ” a* _jjjj .yiv- # (.aja f (jlji IaJU j t j£jj ja 

^ja|AA a^^I? 6 *^t)3 J ^3 < 4 3 l " |y J jfAAf tf AJ l_jj u»b wji. 

» ^A&l J 


1 Riefiiva “ bribe j aZso manure ;*' fcho Figure Ikdm-t tana sub. 

8 FI hadd » zdt^-h. 

3 •' Lot him have it.” 

4 Tanm ** a buzzing noise (of flies) j a ringing, tingling* 1 : raava 11 voice, gong:* 
navd-sdz “ making music, musical.’* 

6 Zibr u ziring (m.c.)~q(ivZ-dil, 
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jj&Xoj LsJjc}\ j^lLoj) j\ j 

♦ jiJD <— ^oIac J ^ 3 

* (Ola ,Ji f&M j±*yj p^c l ; iji ji t jlitf 

(yit • a-y;** fJL* a£Li ty* ^b Li *f ^.a/ »_-ji>jx jj 

* aiala jlj* jli’ (j* JW L; v^jb y ai£*u *,*3 ^ajj^jAiaJ 

«r*^ ax> tri 1 dr* 3 * * aitf Uj jjJj afij| w l-ji£| jjo^o 

, aii~j|a ^o Lo y jif j lj Lo aja # aiayj jIj-j ^ »axif^U~j c***) 

Af ) Ai&Jd 4ft. Jfcji/ t° jd * 6J«Xk«^xxj j 

* ^MwfiXVX) «^b j fj ^liuf l* A&jf b ( 

, 8 2^"^° A#* 1 ? J;' 0 (i>^ iy® * c*i|ai p^> j ^ylA-a jy*j 

* vs.i / j ! «j va**a.j j aij^j S*5J af j*jl*j pj( ^Liu| U |j a^A. 

jt af OJj tr^^. , ly'jl , aib^fclA |j (_,(!<' j^jj/ $t\L[jb. IjjS 

(J^S. !j)j • s a*a |*A (j iLf o.wlySUs'e ^ejjiA.1 otjla^o il*a. 

jlwi ^UiiLi aiLo ^4 { ala».| _j lit vi»b»j t l<o ^biAjs^b ^ a& jsx« Utjbj y j(<ij| 
c<*» # aif ^*1 Uj 0 axf j&a ( ^atJjt ^i L * aSal**^.* us^A-f 

f.u.iji jt ja , (J*j ji y j u>y> iij\ yi 

j.ajjlef ata j aljyAJ , *** jt Ji^j , ,*a^ sa^ijait af ^uaJ * aA*< 

1 Mararat “ bitterncsB,” in m.c. “ painB,” 

* After muhtaj, an ellipsis of nv.maijand, 

3 Ti-Je Chap. XIX. 
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TRANSLATION ON IIAJI BABA. 


il*«| y i mM*** tyj ^ 

, jitf yjl £«> u , 1 fM y**® A> )A * “ Ajla C*a.U» 3 

# O — X ujj Ji j jijll !—*>*• IjJjl # C~«|a£ 

- « / / W 

; C/ * a ‘3 ty!)l ? iy*‘“- Irt- < ” — •' iy* 

# ts lSju»lii»A»J |^3 fcV«o j jlAJ j*A p&fO ) 

u i*a.j < *» kS**a.j w Jt * **■ «*•**♦* < ts^* 1 ^ ! UH 1 ^” — : (*£“- 

jJ !_) ^ ^1 _ly 1^^! cJji jf| ; a_y« it>^^ ^ J^ cl*l* >aj*j «i~*l 
7(2 JjIaC Ail^UjXi 3 I iSof JU J ) C,j£x*> ,^iU ts »liS gLe Upljl 

# “ g *J 3 ^ *S J±» *$■ * ^jl 

Aa. U ii~5j jjS’iAoj jl : djjAAJ dJAljSUrf ? ia 1*J ” — •; ^ 

“ ? (*-^*^ lu'^r® ^ oc ** •lyi" 

*S A}j*° iyj| Ui £*-fj ” — • p^tt- 

^aj*i JjJj * ,•**«*■& ala jyh yjri * " ay& e u tsJ 1 ^ !r° ^'jl^ 0 *&2l 

)&•** ^j| jt # t 

^ * *» ***>l«y J*iy> j ^kc| y^c ^fj ^b * ouu^fcg| 

a-ivo Aa-jA j ( Aja/ j\ fjj*** IS/* 3 ’* ** J d ^ 

* ^yi** yj>j^ is~* 

aj^a^o j*£^ tj ^UUL.* ; ca“ta ^ fi £+■ 

fif o !;» a> 3 a # ala*-* ^U. iUjlxo ^*1 j J uJm*. ^jja. # a^»M> * b s jj t 

? ,f c~*a ojlif yjl l tSijK » »S aj^j KjU Hjlj Ij,t 

w Cl*L«o j*|al| ybiji 3 ^ ejAJja )! ! IAsvj \y , ^£a. ” — • ^ 

5 ,e *ajU a®. \j 

c*«a jl sajlj 3 ai *a, 3 yja^aj jt ^jj^j JZ\ ’> — ; ^£a. 

o.«a a>a. uiyi-f 3 L3a jl plOjj jlS’ yjjl a*«A ^?l * c«w| Jtswi ( aya« 

i Miishak davdndan (m.c.) = ihaitanat kardan : miishak is a ‘mouse’ and also a 
kind of sqnib (that darts abont liko a mouse), 

* " Wiiile it can prevent it.” 

* Par u pn (m.o.) " limbs." 
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for® j 4 iXJkiji. i *u* ^ j i^yc ^1^1*0 .^ } 

t u-^J *!**• < tlji. * (* A ‘ s 'i , ° gW o^ 3 ^'l er° 

* { - ii~-| ^J jjyo y A*A 

jl jri^- iS^J* 0. ^5 ^. ji j (*A^ - ' J -“"y ly » < jS*u* 

* IS)) (**&-* J J lsHAh (•! 4->* 4f 

« tV < <- jo- j ju jjy j ji^t c iu»t ^ji J* !s^ 

wit ur^J^a J 1 **’ b J t pijfb **" e*l> )P* ) J 1 uM*)* 4 J uhh' CJ^ >* > 

— : (**&!< (.&* is*a->U»j yt ij 

i^r uS»«<AJ ii*Av>_ja. ,*, j^iuo y IjjAw (j*«T yJ,j * 

JSi gyiu: Aj j iiyy" A> .*. 4 j Ali? jjja. Af ^yli Asiif 

% * < <S& J — &£*.b •*• iST^- j J 4AJ £*i 

jA J f*** kJj 1 " uj^tyl fo>t~ 3 iy*j\ ytiyujas « if ojiCjxi ^sJjI 

* *ii~yb a yiJUjy. jf y AyJ J . ^ y ts-jUi-o j«y Jy3 

J.U (3 ^W, * ^y.- fy y J*^! y«o «ji±> , (jiy o^UJ ty y t£ ufsfy 
C»*ile ** ? ifi Aa- ” if ,5j£y jiSjli i y0 (j f J«U tjjUJ ^jI ye y 

uf-ty & & cr® j f * fcS ~~ i !y“ ^*)b Ay- j <s*cf ^ :i 

ej^ 1 * ^ ^ puA. j o^*>f SJ>jkjT 

I^Jj} 4^ o^a| ,J & «>x£u^i} yb*c &x ££ Jjb Ojt«> &9+J 

&&&i (»}+> iiXA t l^Atc j| ? 

e ^ 1 I^P-f IjJ <1? }^-« t jl 

( A>f 35*^*^* ^si ^ j ^ &{*}**■ jJ t 

<M 

^aJjl 0»i« fijlM r jS I 4? <_5>i». 1^}- * yjli l ; jRiy 4-y* ^ 

(ji*»j j «£u«t uif jj|*4 y^- 4? (•ts>>^ tr® 5 t> 

* f jl4 Jy4 |*A tfyiU yy , J.U JjW ^yU.1 ; ^fi/| Wfji. cT 3 ^ j 1 

^Jb ^ • » yi-ji b j uu-*i w ; {^&i |j l>i )y # * ijt 4i ^jI 

1 Haba* shudvn ’’m c.j = li-h-idur rafttm “ to r'j to tljo devil." 

4 From the Banian. 

? * A product of the Barth.’ 

* “ Thin is an eatsy matter ; ita nolhin'r.'' 

*•“>£, you are cnpahle ” 
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TRANSLATION OF EAJI BABA. 


tj jAi. ji* 1*3 i e/ J «J^« (i>jl J 

g ^gi * j*Ay? ufJjg i ( (.*& w » « fAji # “ ^ w* 

* u s J^g <aa?4J aJjUa |a* J?| if aja) a^ ^tio. s aa^y - Jja« 

U.'ui ^eiya^e Uo ” “ *? 1*^ ^xi*} 'r*i M , 1“^ ai^AUo ” oilf jjCj 

|*6u=| jA*> cii jijIm ” (jjXjA # “ f^US ujljjl j Jj^»J| ^i*** 

, iiUxjjA jb ^fjjl M # « Aif iji. (jSjA Slrfj Ij A-eU AAljiu^o 

■ A^aIA cL}A!.o _ 0 A_J*J ^o| ( g j j AjJ ® ilflo 

jl J-fJ- gi* I/ 0 * *f 3 li) 1 "^ (♦*“* J 1 ^ fH« (jiy 0 ” 

Jjxi Ij |»U o^W jyf ^g A? p!j Ax*? * xS*»IA AAI^dO jg ^t^il Ja| 

# « u «m| ^j^yi un^xll i>l»i tjj* (3^ jA A? AijUoji 

^.j) # j»iW? jg j*Jax) jA-A i^mIxu Oj l^j ta>oJ j |*Ua jlaai»g 

t »<A" I^y» cs^jj 3 t-JjJa **4 ( AfA (_g)j jl A*J A^uf ^ J t ' s ~"*S 

^u.(yj jAilii jlif tj lylAAfj 4*4 Af 4 , AxlAj? 1*^=1 jA* A-Oj-aivo «a.jli* Ajiy* |^x> 

1 Dor dam “ immediately.” May, the continuative particle, here ■= *«r (bi-qadam). 
Compare hay bar asp zadam (zn.o.) “ I urged on the horBe.” 

* Or rlsh-tarashlda ? 

» ' jJj>'Ja-=“ oleverest j" the final # in this word is common in m.o. 

. * Ki" so that." 
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^ j^LstS — ♦ 

iiri)j < Wj ^u. 31 *&>! ^ 

* ty. £ cA jl /?# 1 < cri^A^I 

yly J>? tfjl y jjp J t s n)** J»W jif* jjjp b *<AAUx hjfjm 

* ttj iajyl i 1 isj&* J 4 .5 fK*d-i 

cif l>?«*U |^X> *_JM f ixilj fj^a*! jt <i*J 

osii» c»mI) j T aji. yf jl Ip cr* * j*j*a_P b g**x ^Ipy^. t L» | ” 

* '* Aa. _yi 

jlat tj g^fp ” o£# * j*— UrU. a^.Jl e^jj — ‘a .1 ^ g 4 p? jy — all 

— : fcp o*^j 

^ c rt *** ' * * ayi- gUljlj ' c «A >? ^ 1 — p Ci b Lo s w.^a. U 4 j ” 

ujt^l jl a fll y w^ mUJi , ^ t w bj^ji 4 S - ^!a*c p* y * *a**^ 

* z>j$ **V= j 4 'j (i-i 1 . 2 j’*-> ^ & fif**. j/ j»a ,< H *' 1 : *>)?. o)jV. 

e>*~ /J 4 .* 1 j! ml pi* 'p f~a * J> t/i 

* U <J"P p nfif pi iS c~»! ^ol j tP**- ffl* &*i ji_jf 

* ffc &** j| ^*1 ' ^ f 4 / e/*^ bl*« ^ 

** ^ f&r*y. j (**0 cry cs^ jt , ,>^ tyf /***< j *iy jl ^t, 

I Zimaz.' 

* Dor Pir-i tnntdm thudatt “ were about to bo finished." 

* B?-*« “ without coquetry, <-«., without making a favour of it | willingly.” 

* ‘ In my mind’s eye.' 
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TRANSLATION OP TIAJI lUBA. 


pit ^.Iaj 13 AtSUjSLi JyM tS 

# “ (.1 Dili-j! ^jjT^lso tfft;! 

fjlbj ^ ji) CJ'® * 3 *“'J i U 3 ^ LjJ^" !y y 

■“'-' " -— —L. 

* “ k£AM>|j^X5 \jji» 

* “ f'fb J * ptjtf !>/*_) 1 * o>« 6 , jji iy° illj 

J*° J>J I; lll*^ (*Hrf ls-= y»3ft o-ii ” ; yjj 

. . WkJ »> 

: »IU| j ^ajLU. • ijys ^ *J)j^ (, 5 -y 0 # 

<X)|«Pxx tS * djti^ y&u a*js j| |j j I dLm^U d$ i^iSx/o tsiS^o tjy*>t j tSj^hio 
, «a««l yr* — *"0 ^ <yily 8)^* ? * — *P^ ^ eiil 

^1— j J y Jjjy^l 6 ia-jf ( * 1>J Uu-O o— t) iji- Jb ji *fij| l> 

t»3j| jt *«»• (.Uj Ij jl^l * i^-i? yt> — £*»■» 31 la. U| ( at w*»y3 

' S J^d * vS«aJ pi IjA. Ij JjA. lJUijSj J i_,tjk^l J«1 ( p i & jMmi Kl+#0& ll) \l^JjjSLt 

i£3) /i* ** (* ; ^i' e c* ( **>/** Ji *^1 *^1 ) J 3 . , ^y Hi ij* 

* ,e i» (** i_[jii. Ji Ij *L£,jlj 

* “ l f w* 3 j*a. (J A w JjJ 0 Aa. ” if |Otfi| jLsjjiVJ 

, ur^la , aSij| : C*«t HT° 1 >* *ft t (& ” — : jiji 

• ylf*/ ; hjI ' 0 j c«iji # LA>yjl V u|>f ts^° (*^ 

o«| ^3*1^ )\£ iyj| f uiji lu * j^yAi. b j! , j,yt| 6 jdo i, j3 j( 

* “ h/ V*! ySjJj { yjjlw ^.lau Afvif } t\ # ^ 

(Jl^ t jl |>AJj # A«U> ijJ ji^J * ubj&w Afulsjf Jt 

y*ia( j gljgU ijfjj (Jx« ( iy*^v ij**^) 3 -} 3 {g )&±* kX f 0 Hfj ) 4>»- 

tSj 3 piatjiuv • ijJ |*A H)'° ji 6 LS*'® (^ 4 ja.U j # C.- ^ lj gjjf 

^ • I # ^ B 

J J»if OJ^»jlj0j!i^M j ( Ijjiy*-* (joy***. I )^i*» •^' a &° jbia-l j j<Ai 0>atj 

1 Shadd "doubling n letter, marking it with iashdtd : shadd it madd “emphasis, 

force.” 

* “If” understood before ynk-bdr. 

8 Sharr — of the Vasir, 

* Si ifdrat : the post Haji had boon expecting for himself. 

6 iliili A. and P., or millati (in.c.), 
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t ^ > I** if , J l *-*l Jjt? 1 -*’ iy(« (ylAJ (jJjjfi jl)& f 

*■*4^ lili I jl 3 , A **J <-fH* if pA-i w ~f AiJU # y]f } (^au JliU^o j 

* 1 |.WU J Aj I, 

U)4>^ *^*3 jA if t y bjM { A'a. 5*1? \\ a£ ts^lxs p> ja. 

t *-*"•' ^ ; (•J^"’ t ” l<4f» Jl , Ajy jyo jlfj 

* (*<Xi j “ j p^AjJ ^yl^i f Ai’Ujflj 

ija. * A«Uj \S+ &y * . i_ftii(3 ^jjjl <x£ pUc 55 liJif jj^i ilayo oJli-bo -jjy 

,jj f ** 

<J^° ly of* H j <a«->i ^Uf Aif jj*j ij ^ji &Zy~.s if—*- if 
. . « 

(-jLCj-xj j t5V* e>V 1 ' a ^y 3[}l * (♦Ayn+o if ‘■S*-“l ^1 ( Aji. |ajI» 

I w^l Jl AjIj 4JT 03*3 ( Lff*^ 1-iJlAJ Aj-i jyAil A> AjU iS ^IjIiXAj 

* “ A— if ijA>t*> ^jlli (^ly ^JLamsj t Ay** (Ja^acu 

jj 

Aj *f Ay * , j|Aij| j ajLj Ij o±f eiAjl** if t pAjy Ij (JiiA— 

^ 8Li ^A/ 1 Ji*-? J j(Sy» <-X*ij ” if fAlA A^A j J tyl/J jyf 

U A !^‘ f CtfjH iS-ji t L ^’“ l ( Ail^itj Lf-yi * pjlaj fj^-J pyoU. 

* (3j*° t AAO 

yy 1 ja ’ ^ cst^ ij Jjy* Ijy* s p»- j tsA^° JjI y * AiU ” — : yjj 
jU»i»|j JLMa*j C*^ jAaijI # ^1 ii-oli y auU 

A« * if (S3^° 3 i Ajii? plAJ if ^iUk-e jb ^ piy^.| y (tli Jyo j y 

Ij Jf : ^jjIa f** cyfl : tfj'A *lj 13 if AilA** (Aa. t i&AjliOo jl 

jjka. (yU ii f (yfj jjtijl * jl-J Ij tH'lj ; ^ylAi/O iyi. ^X ja # ‘ jf jXo *A»iwA J| 

* tf jlifr^ lAii. jyJ * AjjS^* Ij «S«iwA jj 

* lyi^j JA Ij j*f~a (i) l *-“f jA |*i~o|Ai*j * pjjj jyjjJJ (*^»l jA<e c^4A jl 

(^Ui 1} * AJ*.j pA^j iLotji. ^y|Ai. jl i*if ! »«>aUv5 u&j n pi fif Aji 0 

, jyijj Aji- C»£i*»J jlj-» Kjti v^ia-y ,_pJlli Alj,*f j ji—** 1 J isjjjif 

1 Vi zadan “ to draw back or shriuk from.’’ 

S Cham probably means “joint or place of bonding :” in chub chain u Miam bar 
mt-dirad fm.c j '' tliis Btick is flexible :” har kas-i cham-i daritd (m.c.) " ovory ono 
baa bis weak point,” and r.nr bar rar-i fulid nilti narm shavad are common sayings. 
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TBANSLATION OF IIAJI BABA. 


A«AM j lu yjit I ls&jL*? 0 *!>t** s f *J j“^ tsjJJ 1 Cfl ! MW 1 ** W A J 
j l tb « ^jja u* & jij ; A ^ s * u* Li '* 1 *jj& w — j 

il^us jl fyC a&Uf ^1 * pt± $j* ts'w «* ^if Ajy u*^ 

ujUjyf jl *i»u 6 j A»ftJ ujf Af cu-it jyT jy 3 ijrj & A 

* “ I*/ U3J* 

tjasi&i « AjCi«0 |«j AJiSj->o Ij a 6 AfyA A&j f jA ( j 8 (jel/°l yjl ^ 

( iy* £*.* (jljij ji *S IjAj*- nffiU* jl * f*33* 3JT* j' 

AWj j6 1) t Jjjlj y iU JjU» 4k *t'°jl yljlA yUf* , ytjA ^J jl 3 

* I** 4 * 0 iAMa 

,*6*1 jA^ c$ AW, (j-ilCl ^1 y- jl i>iA • (*“; ju^» DyV 

^La. «±M»,A j’j Ul ,1*6*1 jA*« *t> A^yi * AjJ yl^jA <Jj* erf* 4 ; ISAj^f |j 

^ <) * ^ “ ‘ t l " 

, iMj lyijlfa. , ai-<» jl # A" A j*»j^ Afi- lj |**A|j*A jii. jl # |«AjJ j^rf* Ijrf' 0 

!*_!«? « ? ^VSjJ <_J ~jb> iliJ jlj ” af AJAai. * A-“ «AJa- * ^j)e JA^/L j 
iiljij # « b ^ H a> jjS U j , vs*~jJ iSiu* jl af jjli< j*jfcUu |j j| jl^ij ** 

* (Vij.%* >-^ 0,4*. j| atiji 

6 a>*~j »j j,j — *» Ijji- f f\e ; u ;J f ti ; U« 6_ilj *1 £.aU^a jjj 

y^y ^aA j^sla. yfl»«J M af a!a IS 4 *? y*J ^*6*1 _)>^> ^ ; a/ y 1 " 

* “ ls>J- ^ ? t ^^a'j 

* 

'■'■ 'L AA / v^uJa jl J « (**A AjA »AU|;WJ , j*B»^,|Aj yUj jA af fjjl a^- 

/* ^ A ( 

, ^Af (S*!** Ij yjLjjuelj af y»J jyA»* ^ |>j« jL »*y& (^xi j 

aA|Ajf« (Aw iJjjJ j HAlj 8^ k- >* jA af ^Ijil Af , 0*!^*l J yel^l 6 3 

Jj-^AI jA Ij Aji. /'A I j , JU*I j J*«ij ^)| jA Ij Aji. *A ! “ k-*(»f • yoA j 


1 Addressing an imaginary audience. 

* Ay sarha-*i ki . . ' 

8 Murz-i jah parastl, etc. 

* Tarh-hA « plans.” 

B " However much thou rnhbeBt it, it does not diffuse odour :” perversion of 
proverb. 

8 Saint, in m.c, samat, = f.arlin. 
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iSiJJ 1 ’* * !** 3 )* 3* * J 1 -!} 3 1 &*j& 

J-pUlj V jji* V , tSJIi j — j Uj ^felfe * “ Ay*f y c ij** 

f ’ 

? c* 4 !*** 0 trtj' * 4 ““ Aj^- <_f“!r*' ^ (Jili t^U* w-ai* w-fe.Ua j 




3 ftjl iijue y xS ^*£»j ! Ul; ^felfe. 

yyft j) G a£ij | pift * UA S^ij j (V+i* (j *>“■ , (•1*i i ->*T ejIyJl 

— t J* 

m '■% pis c»j^ ^ 13 &x*S ^x^CjJ j 8jj t>*y.>— >> 

— 1 , ■ - u 

^CAn » ^fi-i v^AiU U UU t^feUk. tS 

. »a*«T ijy y. *»jf Jy^ ^aj 1 ** y *" i {t fc»l*<HL£ 3 u t i l} y 

• kS»*f ij 4*a 

, GU jUyjA |*jT <^U« , t-ftf^o^t y** lj*it U.| 

, Aife^ui Wji. Ij AU'l^U. O^i J (J^fe «J) ft“ li)*!^ &ijJo 

Jl*j Ij t Ajlool iSf+> i^'jih Ij tft , y**!** ft &»■£ j| l» 

* l( (**7$** ” *4^4* c£)U»JU. j 

A Hafiz the antonym of auj. 


* 


4-jl "jf i*.'Uik 




Calcutta :— Baptist Musion Frew. 
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kls 

jk*o 

AsJk*0 

ilwji 


3 

i 

^!<yla4 


4 

i? 

AjU 

<i>U 

5 

>* 

»ijjU tf 


7 

M 


oJjliiut 

8 

)) 


Afc^L* 

10 

rf 


dL^lyuuo 

»> 

99 

£±-“ 3 

gj*ij 

4 




5 

>3 

*iij& 

ii,i 

6 


«■* 

1 

r 

Fa malidan 

24 

19 

J»S 

j*S 

16 

iil 



18 

j> 

Ajli 

^iU 

17 

« 



4 

v 


.7^ 

9 

91 



10 

99 

Affiiu. 

^fOUa. 

3 

vi 


jJ&l? 

4 

99 

i— «*»ii 

C*i*»»* 

2 

viii 


^1 J 

17 

* 

lii Ij Uti 

KAJi l±ii 

9 

■*Cx 
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£tla 

jLmi 

4 asJb£ 



14 

X 

AiiUai 

*g.jlltW9 

6 

xi 

taJUc* 

4yJju 

7 

xii 



6 

xiii 

jAaiat 

jAa^jf 

3 

xiv 

tJIjS 

fcA* 

7 

if 

fcJLLrf 

•juif 

4 

XV 



8 

»» 


aijatu 

8 

xvi 



1 

xvii 


w^n 

5 

1 

X 

(s&i j 

16 

9 

/** 


8 

10 

iSJijP 

Ji/ 

11 

if 

c**LAi 

w-" 

» 

a 

,aoJ) ^ 


1 

12 

Erase 

Note 1 

18 

a 

U&J 

J* 

1 

13 


JjSif 

9 

14 


c#^ 

9 

15 

«&*» 

,>&3 

13 

a 


ts^^i 

14 

a 

iSsjji 

iSUjf 

13 

18 



12 

19 

^<2^ 


14 

>> 

j^kwa 


10 

23 

i 


8 

24 


UJ& 

19 

26 
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Ms 

> 

4S0M 

OjU 

«S»vU 

15 

30 

b 


16 

31 


M’Jj 

4 

33 


(4 

2 

35 



5 

36 

t** 

«£- 

8 

37 

ts* 41 ** 

(* 5 lie 

2 

88 


c*v 

8 

38 

SjIma* 

AjU*V6 

2 

39 

•{for Shdhgdn ) 

( /or Shdyngan ) 

22 

42 

y *1*1/ 

j *J* fctjf 

4 

43 

LSt&'j 

i^'b 

6 

44 

ft* 

r 3u 

3 

50 

Note Proverb 1 ; 

Delete note 2 

14 

52 

both incorrect. Pro- 




verb should be 




jliU; pUeujjJl i^yc jjxtijiJIf 

iij/ <JJ-c yxu«»Jt 



Out of the frying-pan 




into the fire. 





ySAdSjM 

5 

» 



16 

53 

a&t 


17 

M 


c/'-V 

15 

54 

It lw( 

<fcp.L» 

19 

56 

JS’dii* 


2 

57 

6. A brother of Husain 

Delete note 6 

24 

62 

and called Sagqd-i Tatimdn. 
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68 
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, f k*i! 

is&f 



18 

79 

jit La 


10 

81 


/>* 

8 

83 

iyaxj 

ii^3U 

10 

85 

Ojj' 

iSi/ 

11 

85 
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^-V 1 ««> u 

•^^V 1 idj y 4 
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93 
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8 

94 

i.y/( 

aUj^Ji 

13 
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*>JI 


14 

>7 

*» H 
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,1 _^2J| til* 

[j£*J| c£U 

Z 

100 
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«£A4mJU« 4> 

12 
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14 
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r H-j4 

14 

109 

Cas^UauJ 

o»Al&o 

6 

112 


*Vj 

9 

if 


(*'/ 

1 

114 

)/■ 

*^1 

4 

jj 

oSwJlla 


8 

>/ 

i>V“ 

uSj“ 

7 

120 

wa raft, " a?? £Ae 

etc. 

Delete note & 

21 

122 

^ 4i J- 

1 n> l 0 

IS 

124 

(3 4f 


12 

126 

ajjU* 

ijjlfuc 

7 

128 

i*5U 

ijl& 

1 

18© 

piuAfds 

filiwJs 

9 

132 
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kL 

>- 

A»A4 


LiW. 

2 

133 

AJue| 0 

aXwelj 

6 

»' 

OOaJ a 

AJjO u*~iJ| 

3 

135 

' La 

V 

, 7 

136 

X 3 

JJJ 

4 

146 

pL~i2> 


21 

9J 



13 

149 

b 

to 

14 

155 

Muldbisai 

Mutabisat 

33 

99 

b& 

lj f* ^ 

6 

164 


djlii* 

17 

>> 

hj*j[ 


15 

166 

rtf* 

f**> 4 

14 

169 


J-^ 

15 

99 

<X* Ua 

iX) UjO 

16 

176 


jifii*** 

10 

178 

isJlai l»U3 &1{J 

lsJU. 

12 

99 

e> 1 -* 

uJ U 

6 

183 

,1 jIaL^ j * Aji 

jt*** 

7 

» 

ufi** 

CJ 1 * 

8 

99 

■ di^L-tO 


10 

184 

U( 

Lo 

2 

192 


i^ 3 

4 

193 

« SJ* 6 * 

iSJ*^ 

12 

196 

xC. 

dl» 

13 

» 


r**> 

10 

205 



5 

206 

&ki.b 

iiXJJ 

12 

211 
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Mi 

Jam 

Asifcl 


jJU j; 

4 

213 

j) 8>*uw 

jli *>Sfc** 

6 

218 


u-w 

2 

231 

xli 

lxii 

Heading 

233 

jlj 4L»i 

jlJ ii-i 

5 

>» 

*U. li 

» U j*> li 

5 

244 

(S-& ujWj* 


23 

254 

Aiitdj jJ 


17 

256 

ij)>>« ft fS 

Ul^vr* 

2 

262 

latlw) 

t£»£L»J 

14 

91 

r Uijl 

r^j' 

9 

273 


AiijjT 

2 

274 

J* ** 


7 

278 

oajU 

waftc 

3 

280 



7 

)> 

<Jd.i uj^ 


7 

286 

«jw 

OlXCk. 

3 

287 

du*,i 

a*wj 

12 

» 

gj 


6 

291 



16 

299 

JtiUlf 

tXijiif 

18 

301. 

.jo^Lj 

<41* 

«JU1UL»j 

•J3U 

8 

304 

»j 

M 



4- 

305 

Insert after ‘ adopted,’ 
the words * after tke 
ashahhud." 

adopted in 

21 

309 

jl 


18 

317 

i*ii 

SuOiA 

13 

321 
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Uls 

^jJa« 

daeik* 

u®->* 

ub 3 

16 

222 


rb 

17 

322 


us*?* 

2 

323 


2ASM 

1 

330 

Mil 

Mil 

15 

332 

iilji. 


9 

335 

C^OAI 

carta 

14 

i» 

Al-iyilJ 

AvAjyj 

4 

847 

££VIJ 

lidJjJ 

7 

99 


t£i>l 

13 

348 

v** 1 

IfUi ub 

16 

)} 

lj j.^0 

b *r° 

12 

350 


/y 

i 

353 

iy'*> u 


5 

99 


y* c? 1 v f 

CamILs. 

6 

358 

<sj u 

</; b A 

19 

366 

tiifU 

iUy 

3 

368 

Jtiji 

iJoj 

9 

372 

jO 

AjA 

12 

372 

M|ysu 


9 

' 373 

P> 8Jito 

pi 

12 

>» 
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9 

374 

>.i 

y»li 

1 

380 
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U9J 3 

9 

382 
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iyA 

13 
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Insert note 7 in note B. 
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22 
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16 
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